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«ჩვენ გვრწამს და ვხედხვთ, რომ ზწვჟნი ერი განვითარე- 

ბის გზას ადგია. ის, კაი ხანია, შედგა ამ გზაზე და მისი გა- 

ჩერება ყოვლად შეუძლებელი საქმეა. იგი ვითარდება საზო- 

გადოებრივათ და ქონებრივათ, ზნეობრივათ და გონებრივათ. 

მისნი ძველნი ჩვეულებანი თანდათან იფხვრებიან, მისი ძველი 

სოფლმხედველობა ირყევა და ირღვევა; მათ ალაგას სხვა, ახა- 

ლი, სოფლმხედველობა მოდის, მათს ადგილს სხვა ჩვეულებანი 

იჭერენ.–-ახალ დროს ახალი სოფლმხედველობა უნდა, 

ხოლო ახალ აზრებსა და სოფლმხედველობას ახალი სი- 

ტყვები და განახლებული ენა სჭირია». 

ასე ვწერდით ამ ცამეტიოდე წლის წინათ ჩვენს პირველ 

ნაბექდ წერილში ფილოსოფიის ისტორიიდან !. 

მას შემდეგ დიდმა დრომ განვლო, «დიდმა» «უფრო. ში- 

ნაარსით, ვინემ წელთა რაოდენობით. გამოცდილებამ და და- 

კვირვებამ გვიჩვენა, რომ ქართულ სამეცნიერო. ენის განა- 

ხლება უნდა სწარმოებდეს და შესაძლოა ნორმალურათ მოხ- 

დეს მხოლოდ ძველქართულ სამეცნიერო და ფილოსოფიურ 

ტერმინოლოგიის კრიტიკულათ შესწავლის საფუძველზე. ეს 

მარტივი ჭეშმარიტება დღეს უკვე ყველასთვის აშკარაა, და 

სწორეთ ამ გარემოებამ გაგვაბედვინა, ჩვენი დიდი ხნის განზრა- 

ხვის განხორციელებას შევსდგომოდით. ჩვენი მთავარი აზრია: 

ინტელიგენტ ქართველობას (და, განსაკუთრებით, ქართულ სამე- 

1 «ფილოსოფია და მისი პროგრესი» - წინასიტყვაობა, გვ. 1 (ჟურ- 

ნალი «მოამბე» 1901 წ. MM 11 და 19).



დ 

ცნიერო ენის შემუშავებამი ჩაბმულ ინტელიგენციას) მივა– 

წოდოთ ისეთი თხზულებანი ძველ ქართულ მწერლობიდან, 

რომელნიც მდიდარნი არიან სამეცნიერო და ფილოსოფიურ 

ტერმინებით. ამ ჟამად ჩვენი არჩევანი, იოვანე პეტრიწის მიერ 

ნათარგმნს, ნემესიოსის წიგნზე შევაჩერეთ: დაე, მთარგმნელის 

ავტორიტეტმა, თვით წიგნის შინაარსმა და ბოლოში დარ- 

თულმა ლექსიკონმა გაამართლოს მკითხველის თვალში ჩვენი 

არჩევანი. 

უგულითადესს მადლობას ვსწირავთ «საეკლესიო. მუზეუ- 

მის» კომიტეტს, რომელმაც 'შეგვაძლებინა, დიდი ხნის გან- 

ზრახვა სისრულეში მოგვეყვანა, ოცნება სინამდვილედ ბვექ- 

ცია. მადლობას მოვახსენებთ საერთოთ იმ პირთაც, რომელ- 

თაც ამ საქმეში დახმარება გაგვიწიეს. 

ამ წიგნის შემდგომ, დასაბეჭდად დამზადებული. გვაქვს 

იოვანე პეტრიწის მასწავლებლის ეფრემ მცირის მიერ მე-XI-ე 

საუკუნეში ნათარგმნი «სოფლისა-თვს და კაცისა» (იოვანე და- 

მასკელის თხზ-ლებიდან: «გარდმოცემა2») და მე–X-ე საუკუ- 

ნის ხელნაწერში („ მატბერდულ კრებულში“) დაცული თარ. 

გმანი გრიგოლ ნოსელის თხზულებისა «კაცისა ”შესაქმისა- 

თუს»,––რომელთაც დაერთვის ჩვენი გამოკვლევა: «კოსმოლო- 

გია და ანთროპოლოგია ძველ ქართულ მწერლობაში». 

ს. გორგაძე 

1914 წელი, 
19 მარტი, 

ტფილისი.
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რედაქტორისაგან





ნემესიო«ს ემესელი და შისი თხზულება 

1. ვინ იეო ნეშესიოს? სად ცხოვრობდა იგი? ან როდის დას- 

წერა თავისი თხ%ზულება? ეს კითხვები უნებლიეთ წარმოუდგება შვე“ 

ლას, ვინც ამ წიგნის სათაურს მირველათ გბდაიგითხავგს. სამწუხა- 

როდ, ჩვენი წინასიტჟვაობის გეგმა ნებას არ გვაძლევს, ამ საგით– 

ხებს გრცლათ შევეხოთ. ამიტომ მოკლეთ შევნიშნავთ, რომ, შკვლე– 

ვართა უმეტესობის ახრით, ნეშესიოს იჟო ქალაქ ეშესის (ზემო– 

სირიაში, მდ. ორონტის პირად, ფინიგიის საზღვარზე) მღვდელ– 

მთავარი და ცხოვრობდა შეოთხე საუკუნის მეორე ნახევარში, სანაშ 

ქრისტიანობას მიიღებდა, –– მჭევრმეტეველებას ასწავლიდა, შემდგომ 

ვექილთბას ეწერთდა და, ბოლოს, ჩვენი მვეჟნის შეზობლად, კავმადო– 

კიაში, პრეფექტად იქმნა დანიშნული. აქ იგი დაუახლოვდა ჯამ კუთ- 

ხის ბრწეინვალე · ვარსკვლავს გრიკოლ ღვთისმეტჟველს (ცხოვრ. 

326-––39ს წლებს შორის) და ქრისტიანთბაც მისივე გავლენით ში- 

იღო. შემდეგ ეკურთხა ეპისკოვოსად და 400 წლის მახლობლათ და- 

სწერ» თხზულება «II6ი! დათი CVა-ის»ის», რომელჰაც უკვდავეო ში- 

Vი სახელი საეკლესიო მწერლობის ისტორიაში 1. 

2. რას წარმოადგენს ეს თხზულება შინაარსით? რა ფასი ჭქო- 

ნია მას ძველად, ან რა მნიშვნელობა აქვს დღეს?--აი შეორე რიგის 

კითხვები, რთომელთ»ც, აგრეთვე, გვერდს ვერ ჯუვლის ვერცერთი 

1 უფრო ვრცლათ იხ. 6. )სეუMM1ი0CMII: „ILI6C6MC31%, 6C0MCM00% 

ნM6Cო0წ-–-0 იი#ი0Xნ MVCX0C88«ი32%. II6ი680X9 C2 Iი0690C%ე”10. 1I0- 
ყეტ8X. 1904 IL. მთარგმნელის წინასიტყვაობა, გვ. ILIL-- VIII; შეად. იქვე 

I 06XVCX0C816 CIMCძა: 010000 #32X6X% (1671 I.) გვ. 6--14---იხ, 

აგრეთვე IC. IL ი#თ0ნსხ08%: „IICM631M 60MCM00Vს 9M6CCCI7 # (6X% C0- 
ყM8ხ8I6-C0 იი#ი0ნ 986XMო053%M2". ILევვიხ. 1901 I»., CC. I-2.



IV 

მკითხველი, რომელიც ჯამ თხზულების გაცნობას შოისურვებს, სამშ– 

წუხაროდ, დასახელებული მიზეზის გამო, ვერც ამ გითხვათა ვპრცლათ 

განხილვას გამოვუდგებით. შევნიშნავთ მხოლოდ, რომ შინაარსით ეს 

თხზულება წარმოადგენს 3ლატონისა, ბარისტოტელისა და სხვა ძვე– 

ლი დროის ფილოსოფოსების ! მოძღვრებათა გრიტიკულ განხილვაზე 

და სალმრთო. წერილზე დაშეასრებულს ტრაქტატს ადაშიანის რუნების 

შესახებ. ' 

თხზულებას წინ მიუძღვის საკმიოთ ვრცელი შესავალი, რო- 

მელშიატც ლაპარაკია საზოგადოთ მსოფლიოზე და ადამიანის ბუნება- 

ზე (თავი ს). 

შესავალის შემდეგ იწეებ თხზულების პირველი მთავარი 

ნაწილი, რომელშიაც განხილულია საზოგადო გითხვები ადამიანის 

შესახებ:: მისი სულის ბუნებაზე, სულისავე ჩამომავლობასა და გვა- 

რებზე, სულის სსეულთან შეერთებაზე, სხეულის შედგენილობაზე და 

მსოფლიო. სტიქიონებზე ბნუ «ასოებზე», როგორც მათ ქართველი 

მთარგმნელი უწოდებს (თავები. (I(Iლტან 

ამას მოსდევს მეორე (და უკანასკნელი) მთავარი ნა- 

წილი, რომელშიაც ავტორი განიხილავს ბდამიანის სულიერ და ფი- 

ზიოთოლოგიურ ძალთა და ფუნქციებს და თავის ნაშრთმს სთავებს ფა- 

ტალიზმის უარეოფითა და გრცელი მოძღვრებით საღმრთო განგების 

შესახებ (თავები VI-- XLIV). 

3. ასეთია ამ თხზულების საზოგადო გეგმა და მოკლე შინა- 

არსი'?. რაც შეეხება მის მნიშვნელობას წარსულსა და აწმყოში, ჯმ 

საგნის ნათელსაჟოფელად საკმაო იქნება მოგიჟვანოთ ორი მგვლევა– 

რის ა%ბრი: უაზანის სასულიერთ. აკადეშიის მროფესორის კ. გრიგო- 

1 იხ. ამ წიგნის ბოლოში დართული საკუთარ სახელთა საძიებელი. 

1 უფრო ვრცელსა და სისტემატიურს ანალიზს აღნიშნული თხზუ- 

ლების შინაარსისას მკითხველი ჰპოებს კ, გრიგორიევის ჩვენ მიერ და- 

სახელებულ თხზულებაში: „ILICM03IM Cი. 9MC0C6M0 # ლ>=0 C09MM6MI6 
0 ონMიი» ნ %6M0ც5M2“, CIს. 7-§90. ვურჩევთ მკითხველებს, სანამ 

ჩვენი გამოცემის კითხვას შეუდგებოდენ, ბ-ნი გრიგორიევის.. აღნიშნული 

თხზულების ეს ნ2-იოდე გვერდი გადაიკითხონ: ეს ძლიერ გაუადვილებსთ 
ქართული ტექსტის მეგნებას.



V 

რიევისა და ვიტეშბერგელი პროფესორის #6%ხხი01-სი, რომელსაც 

ეკუთვნის ჰირველი სრული და საუკეთესო გამოცემას ნეშესიოსის 

თხზულების ბერძნული ტექსტისა !. 

ჰირველის ახრი მოკლეთ ჯსე შეიძლება გადმოიცეს: 

ვინც ნეშესიოსის წინა და თანადროულს საქრისტიანო ასნთრო- 

3ოლოგიას თვალს გადასვლებს, ცხადათ დაინახავს, როშ ნეშესიოსამ- 

დე ქრისტიანე ანთროპოლოგები? ძლიერ მცირე ჟურადღებას აქცევ- 

დხენ ადამიანის ბუნების აწმეო. მდგომარეობას; მათ უფრო კაცის ზჭირ- 

ვანდელი (ედემში) და საიქიო მდგომარეობა ბინტერესებდათ. ნეშესი– 

ოსშა გი განსაკ–უთრებული ჟურადღება გაცი" ბუნების აწმყო მდგოშა– 

რეობას მიაქცია, შეიძლება ითქვას, თავისი გვლევის საგნად ადამია- 

ნის ბუნების მხოლოდ აწმეო მდგომარეობა დაისახა. ჯმისი მაჩვენებე– 

ლია მისი თსზუელების შინაარსი. აქ იგი მტკიცეთ სდგას დაბადები- 

სა და საეკლესიო მოძღვრების ნიადაგზე, მაგრამ სცდილობს აშ შო- 

ძღვრებას საბჯენი ძველ ბერძნულ ფილოსოფიასშიაც მოუპოოს. გრი- 

ტიკული შეთოდით აღჭურვილი, იგი ეშეარება ძველი დროის ორს 

ბუმბერაზ-მოაზრეს -- პლატონსა და არისტოტელს: ვირველს შის- 

დევს თავისი ანთროპოლოგიის სპეკულატიურს ნაწილში, შეორეს –– 

ემპირიულში; მლატონს ეშუარება სწავლაში სულის შესახებ, _ ხო- 

ლო. ბრისტოტელს -–– სულიერ შოვლენათა შესახებ. მაგრაშ აშ ორი 

ბუმბერახ-მოაზრის გვერდით ნეშესითსის თხზულებაში ტევრი სხვა 

ფილოსოფოთსის სწხელიც გვხვდება. «ვრცელმა და საფუძვლიანშა ერუ- 

დიციაშ ნეშესიოსს მისცა შეძლება, თავის ნაშრომში დიდძალი ფი–- 

ლთოსოფიური და ანთროპოლოგიური იდეები მოეთაგსებინა, რომელ– 

ნიც წინანდელი მოაზრეების შიერ იჟვნენ შემუშავებულნი. მართალია, 

“1 ეს არის ჰალეში, 1802 წელს, გამოცემული ტექსტი, პროფ, 

ქრისტიან ფრიდრიხ მატთეის რედაქტორობით. შემდეგ აქედან თითქმის 

უცვლელად გადაუბეპდია XI8V06-ს თავის 19-M-0100186 6ს1ვს- (0X0016- 
ჯსა-ში (L. 40 §0L. ფIმი6ლ., 1856 პი.). ჰალეს გამოცემით უსარგებლნია 

ბ-ნს ვლადიმირსკის, რომელსაც ეკუთვნის პირველი რუსული თარგმანი 

ამ თხზულებისა (II0Cყ:68-%. 1904 LI.). 

? ორიგენი (185 + 96წ წ.) და გრიგოლ ნოსელი (381 + 894 წწ.). 
მ გარდა საკითხისა სულთა გაჩენის შესახებ.



VI 

ნეშესითსს ამ იდეებისათვის თავისი საკუთარი, თრიგინალური არა– 

ფერი მიუმატებია, მაგრაშ მის ნაშრომში ძვირფასი სწორეთ ის არის, 

რთმ საწარმართო. დრთის შრავალი იდეს აქ ქრისტისნულის თვალსა– 

“ხრისით გაშუქებულ-მოსაზრებულია და საქრისტიანთ. სოფლმხედვე- 

ლობის წრეში შემოტანილი». ანტიქრისტიანული აზრები C კრიტი- 

გულათ გარჩეული და უსრუოფილია, ხოლო. ის იდეები, რომელნიც 

ქრისტიანობას არ ეწინააღმდეგებიან, სისწორით შეფასებული და ღირ- 

სეულათ შიღებულია. ასეთია ნეშესიოსის თხზულების ისტორიული 

მნიშვნელობა, რამდენათაც კითხვა შის წინამორბედს ქრისტიანე-ან– 

თრომოლოგებს შეეხება. –– ხოლო. ნემესიოსის თანამედროვე ქრისტი- 

ხსნეთათვის და მათ უახლოეს თაობათათვის ნეშესიოსის თსრზულება 

წარმოადგენდა მშვენიერს სახელმძღჯანელოს ანთროპოლოგიის შესა- 

სწავლად. –– რაც შეეხება ჯმ ტრაქტატის გავლენას შემდეგი დრთის 

ქრისტიანე-მეცნიერებზე, უნდა შევნიშნოთ, რთმ ივლიანე პომერიუსს, 

ითვანე დამსსკელს, მელეტისა და ერეტრიუსს ამ თს% ულებიდან სშო= 

დებული აქვთ არა მხოლოდ სტრიქონები, ცალგე აზრები, არაშედ 

მთელი გვერდებიც გი.––ამ თხზსულების ზოგიერთი თავი ჩვენი 

დრთის ქრისტიანეთაგანაც სიამოვნებით წაიკითხვის; ასეთია, მაგალ., 

პირველი თავი, რომელშიაც ავტორს გამოსატული აქვს თავისი შე– 

ხედულება მსოფლიოზე და კაცზე, სგრეთვე თავები სულისა და სხე– 

ულის შეერთებაზე, ნებსითსა და უნებლიეთზე, ნებელობის თავისუ– 

ფლებაზე და განგებაზე. –– სახოგადოთ გი ნეშესითსის თხზულება 

დღეს ჟურადსალებია როგორც ისტორიული ძეგლი, რთმელშიაც მო- 

გლეთ და გასაგებათ გადმოცემულია შედეგები გამოკვლევათა ხდაშია- 

ნის შესახებ ჩვენი წელთაღრიცხვის შეხუთე საუკუნემდე!. 

შეორე შკვლევარი, პროფესორი M-8Lხი861, ასე გამოხატავს თა– 

ვის აზრს ამ თსზულების შესახებ: 

«ბეგრი საკვირველი და გეშმარიტი მსჯელობა წამიკითხაკს ამა- 

ვე კითხვების შესახებ ბერძნის ფილოსოთფოსებისს, და უფრო მეტი 

ბერძენთა საეკლესიო. მწერლებისა, მაგალითად: ბასილი დიდისა, გრი– 

1 იხ. ზეიმოთ დასახელებული თხხულება ბ-ნ გრიგორიევის> გვ. 

61-– 60.
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გოლი ნოსელის», თქროპირისა, თეოდორიტესი და თვით ორიგენი– 

საც, რთმელთაც იგივე საკითხები ცალ- ცალკე (ნაწილ-ნაწილ) მშვე- 

ნივრათა და გრცლათ აქვთ განმარტებული. მაგრამ ჟოველივე ეს შეეგრ– 

თებით ბევრათ უფრო მოკლეთ, ზედმიწევნითა და მეტის გამფრიახო- 

ბით გარკვეულია ერთს (C)) წიგნაკში ნემესიოსის მიგრ, რთომელსაც 

მრავალი ძველი შეცდოშილება დაურღვევიაო.)1. 

სწორეთ ამ ღირსებათა გამო ნეშესიოსის ტრაქტატი ფრიად 

გავრცელებული უოფილა აღმოსავლეთის ეკლესიაში; ხოლო. მე-XII-ე 

საუკუნეში იგი დასავლეთის ქრისტიანთათვის:ც უთარგშნიათ ლათინურ 

ენ”ზხზე?, იშსვე საუკუნეში ეს საუურადღებო. თს'ზხულება ქართულადაც 

იქმნა გადმოღებული ფილოსოფოსის იოვანე პეტრიწის მშიერ. 

II 

იო-გახე პეტრიწა და მისი თარგმანი 

4. ვინ იეო ითვანე პეტრიწი? სად და როდის მოღვაწეობდა 

იგი? ან რას წარმოადგენს შისი ქართული თარგმანი ნეშესიოსის 

თხზულებისა? ჯი –-შესამე რიგის საკითხები, რომელთაც, აგრეთვე, 

მიუხედავათ მათდაში ღრმა ინტერესისა, აქ მსოლოდ გაკვრით შევე- 

ხებით?. 

მე-XI-- XII-ე საუკუნეში მეცნიერულათ მოაზროვნე ქართულ 

წრეებში ფეხი შოიკიდა და გაძლიერდა ეგრეთ წოდებული ნეოპლა- 

ტონური მიმართულება. ამ მიმართულების მიშდეკარნი შეეცადნენ, 

1 იხ. ვლადიმირსკის ზემო დასახელებულს წიგნმი „II06MCM081C 
IეჩხCM«ეI0 M371ეLI98 (1809 #.)“. გვ. 18. 

? უუძველესი ლათინური თარგმანი ეკუთვნის რიხარდ ბურგუნდიოს, 

რომელიც 1194 წელს გარდაიცვალა (Iხ1ძ. 8 და იქვე სხოლიო. 1-ელი). 
3 გარდა ერთის კითხვისა, სახელდობრ, იმის “შმესახებ, თუ როდის 

ცხოვრობდა იოვანე პეტრიწი, რასაც შედარებით უფრო, ვრცლათ განვი- 

ხილავთ, რადგან ამ საკითხთან მპიდროთ დაკავშირებულია იმის გარკვე– 

ვაც, თუ როდის ითარგმნა წინამდებარე თხზულება.



VII 

ქართულ ენაზე გადმოეღოთ და გაევრცელებინათ გამონენილ ნეოვმლა– 

ტონურ ფილოსოფოსთა, აგრეთვე არისტოტელისა და სხვათა ნაწე- 

რები. თარგშანებს, ხმირათ, შესაფერ განმარტებასაც ურთავდნენ და 

მით ქართველ საზოგადოებაში ფილოსოფიურ თხზულებათა მოპულა- 

რიზზაციას დიდათ ხელს უწეობდნენ!. ამ მუშაკთა წრეს ეკუთვნოდა 

ითვანე პეტრიწი. 

მისი ჩამომავლობის შესახებ უეჭველი ცნობები არ მთივოება: 

ერთი გარდამოცემით იგი იჟო გურიიდან 2,-–-– დს ეს გარდამოცემა 

თითქოს ჭ3ვოებს "გამართლებას შისი თარგმანის ლექსიკაში?. შეორე 

გარდამოცემა მის სამშობლოდ «დაბა ჭირჭიმს» ასახელებს, სამცხე- 

ში“; მაგრამ, შესაძლთა, ეს გარდამოცემა ბღმოცენებულიუოს ითვანე 

ვეტრიწის შეთრე ზედმეტი სახელის «ჭიმტიმელის» ასახსნელად, 

რომელიც ნიშნავს » ხეციერს" § და რომლის ეს მნიშვნელობა ბევ– 

რისათვის, როგორც სჩანს, უცხო და გაუგებარი გამხდარა, 

1 შეადარეთ ნ. მარრის: 102M9MX ს 6XნMIICXII, IL 0V3XI3CMI% IM60- 

01270MMMV 21--XII 8:62. C06. I909 X., CI90. 35-43 და §8–61, 
2? „ძველი საქართველო“ ტ. I, განყ. III: «მცირე უწყება ქართვ. 

მწერალთათვის» გე. 14. 

. ასეთია, მაგალ., სიტყვა „ერცახე", „გუხრდი“ (იხ. ლექსიკონი); 
უკანასკნელი სიტყვა, ნაწილის მნიშვნელობით, უფრო მეგ“ულისა- 

კენ მიაქცევს მკვლევარის ყურადღებას. საყურადღებოა, აგრეთვე, რომ 

იოვანე პეტრიწის მიერვე ნათარგმნსა და განმარტებულს პროკლე დია- 

დოჩზოსის «კავშირნი»-მი შემდეგს სამუსიკო ტერმინებს ვპოებთ: «მზახრ, 

ჟირ და ბამ, რომელნიც უნდა უდრიდენ ქართული გალობის სამ ხმას: 

პირველს, .მე ორესა და ბანს (იხ. „კავშირნი“-ს მე-XII-ე საუკუნის ხელ– 

ნაწერი „საქართველოს საისტორიო და საეთნოგრაფიო საზოგადოებისა“ბ,. 

ბოლოდან მე-8-–ე გვერდი, სტრიქონი მე-9-ე ქვემოდან); მეგრულათ: აჟი- 

რი%= ორი; მაგრამ, შესაძლოა, სიტყვა „ჟირ“ სომხურიც იყოს ძ//I== 

ძლიერი (შეად. მარრის 1089M>X IICX0MIICMI#V..-, CXნ. 43; 00MM4ნყ. 1-0). 
ბ «ძველი საქართველო» ტ. II, განყ. II, გვ. 40. 

' იოვანე «ჭიმჭიმელად». წოდებულია, მაგალ., ანტონ. L-ის კათალი- 

კოზის „წყობილსიტყუაობაში", ზემოდასახელებულ „მცირე უწყება“-ში 

(„ძვ. საქ.“ ტ. I, განყ. II, გვ, 14) და სხე.; საბა ორბელიანის გან- 

მარტებით (ლექსიკონი):. „ჭიმჭიმელი ესე არს არიას ცა, მეხუთე“, შეად. 

ნიკ. მარრის 1089ხს II6I0MIC4I#..., CI. 4 და ძირს სხოლიო 9: ერთს
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იშავე გარდამოცეშით, რომელიც ითვანეს გურულ ჩამომავლო- 

ტას მიაწერ", ქართული მწერლობა და ბერძნული ეჩა შას ეფრემ მცი. 

რის ხელმძღვანელობით შეუსწავლია, რის შემდეგაც საბერძნეთში გა: 

უგზავნიათ «კვალად სწავლისათვის», ე: ი. სწავლის განსაგრძობად!, 

უკანასკნელ ცხობას შეთრე გარდამოცემაც მხარს უჭერს; ორნივე კი 

ერთათ გადაჭრით აშბობენ, რომ ის საგანმანათლებლო ცენტრი, სა– 

დაც ითვანემ უმაღლესი სწავლა გასაგრძთ., ათინა იერო?, და წვენც 

საკშაო საბუთი არ მოგვევპოება, უკანასკნელი ცნობის სინამდვილე უარ- 

ვეოთ: შეიძლება, ახალგა ხდა იოვანე ათინაშიაც ჟუოფილიეოს. მხო- 

ლოდ უნდა დავსძინოთ, რომ, როგორც დღეს უბვე დამტკიცებულია, 

ისლკანეთის ნახევარ კუნძულზე თვისი ეოფნა ითვანე ფილოსოფოსს 

დაუსრულებია მაკედონიაში, სახელდობრ სოფელ პეტრიტცოს (ეხ- 

ლანდელი ბაჩკოვი) ქართულ მონასტერში, რომლისგანაც შიუღია თა– 

ვისი მთავარი ზედმეტი სახელი: «მეტრიწი» ახუ „პეტრიწონელი “3, 

აშ საბიოგრაფიო. ცნობათა მორის მკითხველის უურადღებას გან– 

საგუთრებით იმ ცნობას მივაქცევთ, რომელიც ეფრემ მცირისა და 

ითვანე პეტრიწის ურთიერთობას შეეხება, რადგან ჯშ საგითხის გა- 

მორკვევას შეუძლია შუქი მოჭფინოს იოვანე მეტრიწის ცხოვრებისა 

და მოღვაწეობის ქრონოლოგიას, რაც ფრიად საჭიროა თვით წინა- 

მდებარე წიგნის ქართულად გადმოთარგმნის დროის გამოსარკვე– 

ვადაც. 

5, თავდაპირველათ უნდა შევნიშნოთ, რომ აღნიშნული საგნის 

შესახებ უპპე ერთგვარი ლიტერატურაც არსებობს. ამ ლიტერატუ- 

თავის ახალ გამოკვლევაში ბ-ნმა მარრმა თითქოს შესაძლოდ სცნო იმ 

გარდამოცემის მიღება, რომელიც იოვანე პეტრიწს სთვლის „გჯირკიმე- 

ლად", თუმცა საამისოდ,. თვით გარდამოცემის გარდა, სხვა არავითარი 

საბუთი არ უჩვენებია. იხ. LL. M20ხნა-009006Xნ96LC #3V2 3X000# 
M27X6L001M 0X6M68M/#/0XIVXV MIMM0C06 ნევისის ჩ82XVXMCC# 00 „2ცხ90IM“% 
იდიწყრი«ილი #M3IMV039:M1. Cი6. 1914 I. § 63 IM0MM+8. C-0C; თვით 
ს 63-მი განმარტებულია სიტყვა კიმ-–კიმლ–კიმკიმელი=-ჭიმ- 
პიმელი ანუ ცათა (54 M660 M66CC+. 

1 «ძველი საქართველო» ტ. LI, განყ. IL, გვ. 1წ. 

2 «ძველი საქართველო» ტტ. II, განყ. III, გვ. 40. 

3 მარრის 1039M+>+ II6>0MIICIII..., 610. 1-2.
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რის , ერთი ნაწილი იოვანე პეტრიწს ეფრემ მცირის მოწაფედ აღია- 

რებს, შეორე ნაწილი გი--მირიქით: ეფრემსა სთვლის ითვანე შე- 

ტრიწის მოწაფედ. უკანასკნელ ახრს ემხრობა აკადემიკოსი ნიგ. შარ–- 

რიც. მიუხედავათ ამისა, ის საბუთები და მოსაზრებანი, რთმელთაც 

ქვემოთ წარმოვადგენთ, ვგონებთ, საკმაოთ ნათელვჭეოფენ, რომ ზ%ე– 

მოაღნიშჩულს თრ აზრში პირველი უფრო ახლო. უნდა იეთს სინაშ– 

დვილესთან. 

აი ეს საბუთები: 

ჯ) თვით მარრისავე მოწმობით, უფრემ მცირეს ჭქონდა შემ- 

თხვევა იოვანე ვეტრიწი თავის მასწავლებლად დაესახელების (თუ კი 

უკანასკნელი მართლა ერფილიეოს მისი მასწავლებელი), მაგრაშ იგი 

ამ საგნის შესახებ სიტევასაც არა სძრავს; სამაგიეროდ, თავის 

მასწავლებლად ხსღიარებს გიორგი მთაწმინდელს 1, რომელიც, რთ- 

გორც ვიცით, 1006 წელს უკვე ცოცხალი აღარ იუო, ცხადია, მა- 

შასადაშე, რომ ეფრემის მოწაივეობა 1066 წლის წინა ხანას უნდა 

ეკუთვნოდეს. 

ბ) მართლაც, როგორც საეკლესიო. მწერალი და. მოღვაწე, ეფ- 

რემ მცირე უმთავრესათ მე-XI-ე სსეკუნის შეთორე ნასევარ შია ცნო- 

ბილი; უფრო ხშირათ იგი 1080––1090-იანს წლებში იხსენიება 8. 

რუის-ურბნისის გრების ძეგლის-წერაში კი უკვე მიცვალებულთა შო- 

რი" არის · მოხსენებული 3?; მაშასადამე 1103 წელს ეფრემ მცირე 

ცოცხალი აღარ უოივილა. 

ბ) უველასაგან ცნობილია, რთმ იოვანე პეტრიწმა სთარგმშნა და 

გრცლათ განმარტა პროკლე დიადოსხოსის « კავშირნი», რომელიც ში- 

1 10ე)ს LI6CI0MIICMIM..., ლX0. 36-37. 
1? თ ჟორდანია: ქრონიკები, ტ. I, გვ. 214--228; 236. 

3 მისივე: ქრონიკები, ტ. II, გე-. 71-72: „...დაუსრულებელისა 
ნეტარებისა მკვიდრთა ბერთა ჩუენთა: საბაი სულაის ძისა, და ანტონი 

ტბელისა, და ეფრემ მცირაისა და არსენი მონაზონისა იყალ- 

თოელისაი საუკუნო| მცა არს კსენებაი და კურთხევა მათი|“.-- ამიტომ 
გაუგებარია, რა ნახა სარწმუნო პატივცემულმა გამომცემელმა თარიღარეულ 

წარწერა'მი, რომელსაც თავის „ქრონიკების“ I ტომის 99წ-ე გვერდზე იხსე- 

ნიებს და შემდეგ კიდევ იმეორებს 1114 და 1116 წლებს ქეეშე-(გვ 241).
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ნაასრსით ფრიად რთულს და განგენებულს დიალექტიკას წარმოად- 

გენს 1; ხოლო, როგორც ამ, კავშირნი "-ს ბოლოსიტყვაობაში ამბობს, 

მასვე უთარკშნია ნემესიოსის წიგნიც «ბუნებისა-თჯ;ს კაცისა»? აშას 

გარდა მარრისავე მოწმობით, იოვანე პეტრიწს მიეწერება ბრისტო- 

ტელის თხზულებათა IV +0XXC და II60L 60ცV6.X ქართულად გად- 

მოღებაც?. ერთი სიტყვით, ითვანე პეტრიწი ცნობილია, როგორც 

ფრიად ნაჟოფიერი მთარგმნელი საფილოსოფოსო. თხზულებათა ბერ– 

ძნულიდას ქართულად. და, თუ იგი მარიალა ეფრემ მცირის მასწავ- 

ლებელი ჟოფილიეთ, რაღა თქმა უნდა, მოწაფეს (ისე როგორც, სა– 

ზოგადოთ, მე-XI-ე საუკუნის უკანასკნელი მეოთხედის ქართველებს) 

კარგათ ეცოდინებოდა, რთმ ზემოდასახელებული საფილოსოფოსო 

თხზულებანი ქართულს ენაზე უპჭე არსებობდნენ. მაგრამ რას ვხე- 

დავთ? ეფრემ მცირე სთარგმშნის იოვანე დამასკელის «დისლექტიგა– 

სა» და «გარდმოცემსს»" და წინასიტევაობაში კათეგორიულათ აშ- 

ბობს, რომ მანამდე « სხუად, არა რა9, ოდეს თარგშნილა (ქართულსა 

ენასა ზედა) საფილო სოფო სოთა წიგნთჯაგანი » თ". აქედან აშკარაა, 

როშ იმ დროს, როცა, თარგმნაში უასღრესათ დახელოვნებული, ეფ- 

რეზ მცირეზ საქრისტიანო. მოძღვრების ქკ'გუთსედს, იოვანე დამჯსკე- 

  

I0ე89% )1)6X0MIICMIV..., CI. 34. 
იქვე, გვ. 85. 

იქვე, გვ. 4. 
ამ თხხულების ზოგიერთი თავი ნემესიოსის წიგნის ზოგიერთ 

თავთა გამეორებას წარმოადგენს. ეს თავები ეფრემის თარგმანიდან და- 

მზადებული გვაქვს დასაბეჭდად. 
'" იხ. საეკლესიო მუზეუმის ხელნაწერი # 94, ფურც. I, გვ. 1, 

სვეტი ბ; შეად. ე. თაყაიშვილის: C)0MCმM1IC ი9VM00IMC6M C)-84 ნჰ)C000- 
იჯლხეყიი!ს L02M0X800X# C06XM L0V539ხყა(ი“IL0 ხ06CC#M6V91M, +, 1, 3MV. 4, 
ლ). 712. 

?“ ჩვენ დაახლოებით გავიცანით ეფრემის მიერ ნათარგმნი დამასკე- 

ლის თხზულება (საეკლ. მუს ხელნაწერი # 24), მისი ერთი ნაწილი 

დასაბექდადაც გადმოვსწერეთ,––და დავრწმუნდით, რომ ესეთი „უნაკლუ- 

ლო თარგმანი შეიძლება ეკუთვნოდეს მხოლოდ ისეთს პირს, რომელიც 

ენათა (ყოდნაში და თვით თარგმანის ტეხნიკამი უაღრესათ დახელოვნე- 

ბული, თითქმის ამ საქმეში დამხცოვნებული, უნდა ყოფილიყო. 

1 

L) 

ვ 

·
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ლის დოღმატიკგსსა · და ფილოსოფიას, სთარგმშნიდა, იოვანე მეტრიწი 

ჯერ კიდევ სრულიად უცნობი უოფილ» ფილო სოფიურათ მოაზროვნე 

ქართველ მწიგნობართა წრეებში. ჯმიტომ გაუგებარია, როდის-ღა უნ- 

და გამხდარიყო პეტრიწი „მოძღვრად“ ეფრემ მცირისა? ნუ თუ შა– 

შინ, როცა უკანასკნელმა უბვჭე გახვლო. თვისის სამწერლო. ნიჯის გან, 

ვითარების უმთავრესი ვმვერიოდი, თვისის სამწერლო. მოღვაწეობის 

უნაჟოფიერესი ხანა, და, დაფნის გვირგვინებით ტაღარაშემკული; 

მშვიდობიანათ "ლევდა თვისის სიცოცხლის უკანასკნელს დღეებს?! 

ერთი სიტყვით, ძნელი დასაჯერებელია, უკეთ, ეოვლად შეუწენარე– 

ბელია ის ა%ზრი, ვითომც ეფრემ მცირე იოვანე მეტრიწის მოწაფე 

ჟოფილიყოს. 

დ) სამაგიეროთ, თვით ეფრემ მცირე ზემოთ დასახელებულის 

«გარდმოცეშის» ერთ–ერთ მინაწერში, რომლის ტექსტი თვით ეფ–- 

რემს ეკუთვნის, ფრიად საგულისხმო. ცნთბას იძლევა, რომელსაც 

შეუძლია, ჩვენთვის საინტერესო. და სადავო. საგანს -მუქი მოპფინოს. 

სახელდობრ, თგის «თანამოლღვაწეთა, თანაზრდილთა და მსახურთა» 

მორის იგი იხსენიებს: «არსენ იეალთთელს, იოვანეს და (კიდევ) 

იოვანე ხუცესთა და სტეფანე დისკონს»1, შესაძლოა, ერთი ამ 

ითვანეთაგანი უთფილიუოს უფრეშის უნცროსი თანამედროვე და, გარ- 

დაშოტეშით, შის მიერვე ქართულს მწერლობასა და ბერძნულს ენაში გან- 

წაფული, ახალგაზდა ითვანე გიმჭიმელი, შემდეგში «პეტრიწად» სა. 

ხელდებული“. 

1 საეკლ. მუზ. ხელნაწერი # 24, ფურც. 188, გვ. 2: ანდერძი 

ეფრემ მცირისა. შეად. თ. ჟორდანიას „ქრონიკები“ ტ. I, გვ. 919. 

? ნიკ. მარრს მოჰყავს ანტონ I კათალიკოზის «წყობილსიტყუაო- 
ბის: ერთი ადგილი, სადა( ნათქვამია: 

იტყ,სს თგთ ეფრემ მოძღუარ ყოფასა თგსად 

იოანესა საღმრთო .ფილოსოფოსის. 

აქედან პატივცემული მეცნიერი დაასკვნის, რომ «3-0 I 90C6/0MIC 

(ე. ი. გარდამოცემა, რომ პეტრიწი მოძღვარი იყო ეფრემისაო) 80CX0- 

MMIს MM C2M0MV Cძაი6CMV> ((01M8X )6Iი0XILCCI#..., CIნ. ''37). მაგრამ 
«წყობილსიტყვაობის» მთლიანათ მესწავლა და თვით ამ ადგილის კონ- 

ტექსტით განხილვა ნებას არ გვაძლევს, პატივცემულს მეცნიერს დავე-
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წ) როგორც ეს გარდამოცემა, ისე წვენი უკანასკნელი ჭიპოთე- 

ტიური დასკვნა ჭარშონიულათ ეთანხშება იმ ფაქტს, რთმ პეტრიწო- 

ნის მონასტერი (მაგედონიჯმი), რომელთანაც მჭიდროთ დაკავშირე- 

ბულის იოვანე ჯიმგიმელის სახელი („პეტრიწი“" ) და სამწერლო-საშე– 

ცნიერო. მოღვაწეობის დასაწეისი, დაარსებულ (თუ განახლუბულ) იქ- 

თანხმოთ: მართლაც ამ ორ სტრიქონში ეფრემის მასწავლებლად დასახე– 

ლებულია „იოანე საღმრთო ფილოსოფოსი“; ამ ეპიტეტს კი ან- 

ტონი კათალიკოზი _წყობილსიტყვაობაში4 ერთხელაც არ მიაწერს იოვა- 

ნე ჭიმჭიმელს, თუმცა გრძლათ და ენამზიანათ “მეაქებს მას და უწოდებს 

„ფილოსოფოსს, „ჭეშმარიტ ფილოსოფოსს", მაგრამმ არასოდეს 

უსაღმრთო ფილოსოფოსს“; ამ ეპიტეტს იგი ხმარობს მხოლოდ იოანე 

პატრიკ ყოფილისათვის, რომელსა) სასტიკათ განარჩევს 

იოვანე ჭიმჭიმელ-პეტრიწისაგან. · ჩვენ ხელთა გვაქვს «წყობილსიტყჭაო- 

ბის» ხუთი ხელნაწერი (ქართვ. შ. წ. კ. გამ. საზოგადოების” M#M# I, 

346, 1477, 3685 და 121), რომელთაგან უძველესი (# 1) გადაწერი- 

ლია 1745 წელს,-–-და არცერთს მათგანში (სწორეთ ისე, როგორც არც 

იმ ნაბეჭდ -წყობილსიტყუაობამში“, რომლითაც ნიკ. მარრი სარგებლობს) 

იოვანე პეტრიწი-ჭიმპიმელი არასოდეს „საღმრთო ფ”ლოსოფოსად" 

არაა წოდებული, იოანე პატრიკ-ყოფილი კი ყველგან „საღმრთო ფილო- 

სოფოსად“ იხსენება. ()ხადია, მა'მასადამე, რომ ეფრემის მოძღვრად ან- 

ტონი I სთვლის იოანე პატრიკ-ყოფილ! და არა იოვანე პეტრიწს,-- 

და ეს გარდამოცემა, შესაძლოა, მართლაც თვით ეფრემის რი-Lსმელსამე 

წერილობითს მოწმობაზე იყოს დამყარებული („806X0MIM>ა» Mს C2M0MV 

LთდილMV"). შესაძლოა, იოანე „პატრიკ-ყოფილად“ ანტონ კა- 
თალიკოზს მიეღოს ის მესამე იოვანე „ფარაკნელიბ, რომელსაც 

ეფრემ მცირე იხსენიებს ზემოდასახელებული თარგმანის წინასიტყვაობა- 

ში (საეკლ. მუზ. ხელნაწ. # 24, ფურცელი 4, გვ. 1, სვეტი ა–-ბ) და“ 

ამბობს, რომ ახალი პუნქტუაცია ქართულ მწერლობამი ამ იოვანეს 

„ბრძანებით შემოვიტანეო (შეად. „ქრონიკები“ I, გვ. 218). 

რაც “შეეხება ზაქარია გაბაშვილის მოწმობას, რომელიც ამბობს: 

„ეფრემ მცირე, მოწაფე იოანე პეტრიწისაო“ („ქრონიკები“ I, გვ, 296),–– 
ვგონებთ, აქ ზაქარია ანტონი კათალიკოზის ზემოგარჩეულს სიტყეებს უნდა 

ემყარებოდეს და, როგორც სჩანს,. ეს სიტყვები მასა) “შეცდომით გაუ- 

გია, ამასთანავე ფრიად საგულისხმოა, რომ ზაქარია გაბაშვილი არ იც- 

ნობს ეფრემის მთავარს ნათარგმნს თხზულებას „დიალექტიკასა“” და 

„გარდმოცემას“, თუმცა იქვე ეფრემის სხვა ნათარგმნები ჩამოთვლილი
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მნა გრიგოლ ბაკურიანის მიერ -1083 წელს!, ე· 9. სწორეთ იმ 

ათეულში, რთმელსაც ეგუთვნის, როგორც ზ%ემოთ გნახეთ, ეფრემ 

მცირის სალიტერატურო. მოღვაწეობის საუგეთესო ხანას, მისი სამ–- 

წერლო ნიჭის მძლავრათ გადაშლისა და უასღრესათ განვითარების მე–- 

რიოდი. სჩანს, ამ დროს, ეფრემის მიერ ქართულსა და ბერძნულ 

ენაში კანწაფული ახალკასდა ხუცესი იოვანე ჭიმჯიმელი, ათინაშთ 

გავლის შემდგომ, ახლად დასრსებულს (თუ განხსლებულს) პეტრიწო- 

ნის მონასტერში დაბინავებულა და დაუწეია თვისი ფრიად ნაჟოფიე- 

რი სამწერლო. და სამეცნიერო. მოღვაწეობა. ეს აშბავი უნდა მომხდა- 

რიურო, როგორც სჩანს, ჯარა უადრეს 1083 წლისა, მაგრაშ, შეა 

ძლოა, არც უგვიანეს მე-XI-ე საუკუნის დასასრულისა». შესაძლებელია, 

ამ მონასტერში უოფნის დროს ეთარგშნოს იოვანეს ის თხზულებანი, 

რომელნიც ნიკ. მარრის სიაში 1–-7 ნომრებ ქვეშ არიან ჯღნიშნულ– 

ნი?; ნეშესიოსის წიგნის შესახებ კი ერთი წერილობითი გარდამოცე– 

მ» გვეუბნება, რომ ეს თხზულება იოვანე პეტრიწს გადმოულის (ბერ– 

ძჩნულიდან ქართულად) «კელლინსა შინა გაენათისასა»?, მაშასადაშე, 

სამშობლოში დაბრუნების შემდგომ, ჩვენის ფიქრით, არა უადრეს 

მე-XII-ე საუკუნის დასაწეისისა, მაგრამ, შესაძლოა, არც უგვიანეს 

აშავე საუკუნის პირველი შეოთსედისა, გამბოით: «შესაძლოა, არა 

უგვიანეს მე–- XII-ე საუკუნის პირველი მშეოთხედისას» , რადგან, რო- 

გორც „ქართლის ცხოვრების“ უშველესი ვარიანტი მოწმობს, 8ე– 

ტრიწს უცოცხლნია დავით ჯღმაშენებელის გარდაცვალებამდე (1 1125 

წ.) და მოსწრებია მისი შვილის დიმიტრი I-ელის შეფობას, რთმ- 

  

აქვს. ეტყობა, ზაქარია გაბაშვილს სრული წარმოდგენა არა ჰქონია ეფ- 

რემის სამწერლო. მოღვაწეობაზე, 

1 მარრის I02MIMV ს 6I90MICMI#..., გე. 92. 

2 იხ. 102ყIX I6I0MIICII I... CIნ. 4. 

3 იხ. ხელნაწერი #2, ფურც. 280ე (==თაყაიშვილი: „C)0MCმM6 
ნსVM00MC6# C1-80 იმC0თ00CX023806V19 L08M0XV0CI Cნ. X0CVვ3. I0C6/MC-- 
817", I. I, 89I0. 4, C#ნ. 723): „ელლადელთ კმათაგან გადმოიცა ესე 
ქართულად საკვირველისა «ილოსოროსისა ჩუხშნისა პეტრიწისა მიერ, 

იოანნედ სახელდებულისა, კელლინსა შინა გაენათისასა“.
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ლისთვისაც ლექსად ხოტბაც მიუძღვნია! ,–- მაგრაშ აღარა სჩანს, შის 

შეფობამიაც გიდევ დიდხანს უცოცხლნია, თუ არა. ამიტომ ითვსნე 

პეტრიწის სამწერლო. მოღვაწეობის დასასრულად ჩვენ მიგვაჩნია დი- 

მიტრი I-ელის მეფობის პირველი წლები, ანუ 1126 წლის მახლო- 

ბელი დროთ, შესაძლოა, მისი სიცოცხლის დასასრულიც ჯმავე დროს 

ეკუთვნოდეს. 
სამშობლოში დაბრუნების შემდგომ უთარგშნია ითვანეს მროკლე 

დიასდოსოსის „ კავშირნი“-ც, რადგან, რთგორც თვითონ ჯმბობს, რთო- 

ცა აძ თს ზხულების გადმოღებას შესდგოშია, მას უპვე დამთავრებ ელი 

ჭქონია ნეშესითსის ტრაქტატის ქართული თარგშანი?. 

აშგვარათ, ჩვენი მთავარი დასკვნა შემდეგია”: იოვანე პეტრიწის 

სამწერლო. და სამეტნიერო. მოღვაწეობა ეკუთვნის უმთავრესათ დავით 

აღმაშენებელის დროს (1089--1125 წ.); ამ ჰერიოდის მეორე ნა– 

წილი, სახელდობრ მე- XII. ე საუკუნის მირველი შეოთხედი, მას სამ- 

შობლოში გაუტარებია; და, აი, სწორეთ ამ დროს უნდა ეკუთვნოდეს 

ნემესიოსის ტრაქტატის გადმოღება ბერძნულიდან ქართულად. 

ნ. თსრზხულება ნათარგშნია ბერძნული დედნიდან: საშას ამტკი- 

ცებს თვით თარგმანის ენა, რომელშიაც საკშართ მოიპოება, როგორც 

საგრამატიკო ელლინიზმები?, ისე უთარგმნელად დატოვებული ბერ- 

1 მარიამ დედოფლის ევსრაანტი „ქ.-ცხოვრებისა%, ე. თაყაიშვილის 

რედაქციით 1906 წ., გვ. 364, სტრიქ. 4–--6: „...დიდებითა: სიმჯნითა: 

და: გუარითა: (ს)ხორებისათა: აღმოაჩენს: იოვანე ფილასოფოსისა: ჭიმ- 

პიმელისა: შესხმა: მითხრობა: დიმიტრისა: მკნესა: კდომათა: შინა: და: 

მძლესა: ბრძოლასა: შინა:....4. 

1 |იეხიMს I6X0MILCIMIMV..-, CIი. 3, სტრიქ. |9--13. 
? არც ადგილი და არც სამუალება ნებას არ გვაძლევL ქართული 

თარგმანის ამ მხარეს ვრცლათ “რმევეხოთ: არცერთი ბერძნული გამოცემა 

ხელთ არა გვაქვს და იძულებული ვართ იმ მასალებს დავემყაროთ, რო- 

მელნიც რუსული თარგმანის ტექსტში და შენიშვნებში მოიპოება (აგრე- 

თეე „C#0320ს“-ში, რომელიც რუსულ თარგმანს აქვს დართული). რო- 

გორც თვით მთარგმნელი მოწმობს, რუსული ტექსტი ბერძნული ღედნის 

თითქმის სიტყვა-სიტყვით გადმოცემაა (I0CIMC#M09810, CIხ. XXXIV: 
4«...MLI CI202MMCნ, I0 303M01XM0CIM#, XC60XC2XხCX# 6VM8MI LIნC9CCX2L0 

«6XCXე...»); ხოლო, სადაც), თარგმანის ტექსტში, მხოლოდ დედნის ახ-
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ძნელი სიტყვები!; ჯშასვე ნათელჭეთძენ ის ქართული ტერშინებიც, 

რთომელნიც მათის საბადლო. ბერძნული ტერშინების გეგშით არიან 

ნაწარმოები ქართული ძირებისაგან მ. 

საზოგადო : შედგენილობა იმ ბერძნული დედნისა დაახლოებით 

ისეთივე უოფილა, როგორიც აქვსთ დღემდე ცნობილ სრულ გა 

მოცემათ?: იქ სავსებით, სან თითქმის სავსებით, წარმოდგენილი უთო- 

ფილა ნეშესიოსის თხზულების ის „ტექსტი, რომელიც ცნობილს გა– 

მოცემებში 41 თავად დაბეჭდილია“; მხოლოდ დროთა განმავლობაში 

ქართული თარგმანიდან მე-48-ე თავის ტექსტი სრულიად დაკარგუ– 

რია გადმოცემული, იქვე სხოლიომი იმავე ადგილის სიტყვასიტყვითი 

თარგმანიცაა წარმოდგენილი, ხშირათ თვით ბერძნული ტექსტიც მოყვა- 

ნილია. როცა ამ მასალებს ქართული თარგმანა შევუდარეთ, უკანასკნელ- 

ში საკმაოთ აღმოჩნდა ტეხნიკური ხასიათის საგრამატიკო ელლინიზმები, 

მაგალითად: „მებრ დანახეთქითა“=-XთIV CV60(V, „მებრ დაუღლვით", 
„მებრ დახუდომით%, ან კიდევ: „მებრ დახუდომისა-ებრ“ და სხვანი (იხ. 

ეს სიტყვები ლექსიკონში). იმედია, როცა ჩვენი სპეციალისტები წინა- 

მდებარე ტექსტს ბერძნულ დედანს შეუდარებენ„ ამგვარ ელლინიზმთა 

რიცხვი კიდევ უფრო მეტი აღმოჩნდება ქართულ თარგმანში, 

1 იხ ჩვენს ლექსიკონში: ადენესიი, ავტომატობაი, აკალიფადი, 

აირი, არტირიაი, ასთაკ,, დრასტიკაოი, ეთერი, ექსორიაი, ვრონხოი, 

ზმულნი და მრავალნი სხვანი. 

2 იხ, ჩვენს ლიქსიკონში, მაგალ., სიტყვები: ამფსმელი, ერთტომი, 

სღუს-სახე, თაგუნი-მყესნი (==M#წC) და სხვანი. 

? ვგულისხმობთ შემდეგ გამოცემ:თ: ა) ანტვერპენისას 1568 წლი- 

სა (რუს. თარგმ. IL 06ეM#CX09816, CI0. XXX-–-XXXI), რომლის გვერ- 

დებიც ნაჩვენებია რუსული თარგმანის არმიებზე; ბ) მატთეისას, პალეში, 

18ი2 წლისა, რომლის თარგმანსაც წარმოადგენს რუსული ტექსტი (-«ქვე, 

გვ. . XXXII) და გ) გამოცემას მინისას (1 2(L0109120 0სI5I5 0ტ010))16- 
05, §L. 40 50L. იI200., 1858 გი.), რომელიც თითქმის არაფრით გან- 

სხვაკდება წინა გამოცემისაგან (იქვე. XXXI90). 

4 ვამბობთ «თითქმის სავსებით., რადგან, როგორც ეტყობა იმ დე- 

დანში არ უნდა ყოფილიყოს ის რამოდენიმე სტრიქონი (მეორე თავისა), 

რომლებიც არცერთ ქართულ ხელნაწერმი არ მოიპოება და რომელთ 

მოკლე მინაარსიც, რუსულიდან ამოღებული, ჩვენს გამოცემაში მოთაე– 

სებული გვაქვს მე-32-ე გვერდის სხოლიოში (>+”).
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ლა!, ხოლო. შე-41–ე თავისა მცირეოდენიღა ნაწილი დარჩენიჯაა?; 

რამოდენიმე სტრიქონი დაქკლებია ბოლოში შე-4 4-ე თავს? და რა- 

მოდენიმე გვერდი ამოვარდნილა, აგრეთვე, შე- 24-ე თავიდანაც“. შა- 

გრაშ იმ ტექსტში თავების სათვ:ლავი და რიგი მი,ლათ ისეთი არ 

უოფილა, როკორიც ზემოთ დასახელებულ გამოცემებ შია წარმო- 

დგენილი", 

დედნის ამგვარი შედგენილობა ჩვენ მთარგმნელს ხელუხლებე- 

ლი დაუტოვებია და თავების რიგიც უცვლელაო მიუღია; დიდი სი- 

იევრთხილით მოქცევია, აგრეთვე, ბერძნული დედხის სტილსაც, გან- 

საგუთრებით სპეცისლურ და ტეხნიკურ ტერმინებს, რომელნიც Vსი- 

ტევL-სატევით უთარგმნია, ან სრულიად უთარგმნელი შემოუტანია 

ქართულ ტექსტში. თუმცა, Mადაც საჭიროდ დაუხახავს, აქა-იქ. ტექ- 

სტი შეუცვლია, მაგრამ ისე გი, რომ დედნის აზრი მცირეოდნათაც 

სრ დარღვეულიეო" · 

1 იხ. მისი მოკლე შინაარსი ჩვენი გამოცემის გვ. 168. 

2 იხ. ჩვ. გამოც. გე. 171–-173. 

1 რაც ჩვენს გამოცემაში კორპუსითაა დაბეჭდილი, გვ 167 --168. 

1 სახელდობრ პითაღორის შეხედულების გარჩევის ბოლო. და ევ- 

ნომიოსის აზრის გარჩევის დასაწყისი, იხ. გვ. 40--49ი, სხოლიოები; 

იქვე გვაქვს აღნიმნული, თუ როგორ შეუცვლია გადამწერს დანარჩენი 

ტექსტი ევნომიოსის მოძღვრების კრიტიკისა. 

· იხ, ჩვენი გამოცემის ბოლოში მე-IV-ე დამატება: „ხელნაწერის 

თავთა საძიებელი ჩვენსა და რუსულ გამოცემაში" გვ. 230--281. 

ზ" ასე იქცევა პეტრიწი იმ შმემთხეევამში, როცა გრძნობს,. რომ ესა 

თუ ის უხერხული მაგალითი ბერძნული ტექსტისა ქართველ მკითხველ- 

ზე არასასიამოვნო ”მთაბეპდილებას მოახდენს, ეიძლება მკითხველის ზნე- 

ობრივი შმეგნებაც “მელახოს. აი ნიმუში: 

«/IVII2 ვე9ყMM0ილ-ს) M“იC0 XVX0- «სულსა წესი უჰყრიეს კე- 

XყIხი, 1 ნX0--M9CIნVM6MX2; Mე16ი” X4·ლოვნისაი,„ ხოლო სხეუ- 

ბC»ხ 10, 0M0#0 46.0 ი0C060”ისსსმგ- ლხა -–- ორღანოისა,:, ნივთ 

ა8 I ნიCX816, C086იMI69M6 XC 6CIხ C- უკუზვ არს, რომლისად თვთ 

#06 „65M06X7816. | L 2%X, Mეი0., M2I-ს ”ი- საქმე იგი, ვითარ ·რაი: 
16018--00##M6)%XVIMნ 2#XC6MIIIMმ, #60 ყე ნივთად წინამდებ 

96 C0C06)0709M80:0XC „ნMC96- არს შეშაი, ხოლო 
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საზოგადოთ, ჩვენი მთარგშნელი არ ივიწყებს იმ ბუდიტორისს, 

რომლისთვისაც სთარგმნის: აქა-იქ ძნელი. ახრებისა და ფრაზების 

ნათელსაუოფელად საგშაოთ გრცელს განმარტებას იძლევა (სხოლიო. 

ებად, არშიებზე), რაც მკითხველს უადვილეის მისი თარგმანით სარ 

გებლობას!, 

ერთი სიტყვით, ითვანე პეტრიწი ზედმიწევნით სწორი და ბი“ 

თილსინდისიერი მთარგშნელია, მაგრამ ბერძნული დედნის ბრმა შონა 

როდის. შას სწამს, რომ ღრმა საიქილოსოფო სო. და სამეცნიერო ახ- 

რები და ცნებანი ქართულათაც შეიძლება გამოისატთს, ბერძნულს სა- 

შეცნიერთ. ტერმინს შესაფერი ტერმიჩი ქართულშიაც გამოეძებნო.ს ან, 

თუ არ მოეპოება, ქართ უაჯისავე ძირიდან შეით.ხზას?; მაგრამ ასმასთა- 

ნავე იგი არ სრის «ასოთ–თაჟვანის-შცემელი» , რომელიც ისე თრთთ- 

დეს დედნის ეოღველი ფრა'სისს და სიტევის წინაშე, რომ დედნის 

წინააღმდეგ ო”რგმანმი რაამე ცვლილების შეტანა მომაკვდინებელ 

ცოდვად მიაჩნდეს. ითვანე ჯიმჯგიმელი ამგვარ მთარგმნელთა რიცხვს 

არ ეკუთვნის; იგი შეგნებული მთარგმნელია, რომელსაც შმკენივრათ 

ესმის, როგორც ძალა- სიმდიდრე იმ ენისა, რომელზედაც სთარგმნის, 

აგრეთვე თვისი მოვალეობა იმ სართოკადოების წინაშე, რომლისთვი- 

საც მისი თარგმანი დანი შნულია:?. 

I:ნ0C0XC816 XCC 6CIნ IIა6MI060/1სMII6, III.  ამის-თუს მოქმედე- 
6აწქნ, MI 300806 C0XM#6ნ.ხნეყეძ ბად-ხუროვნობაი: 

(რუს. თარგმან. 90). (ჩვენი გამოც. გვ. 71). 

1 ასეთი მენიშვნა-განმარტებანი სხვა პირთაც ეკუთვნის და ეს გა- 

რემოება, სამწუხაროთ, აძნელებს იმის გამორკვევას, თუ ამ განმარტება- 

თა შორის რომელი ეკუთვნის იოვანე პეტრიწსა. (იხ. მე-V.ე დამატება 

ამ წიგნის ბოლოში). 

? საზოგადოთ იოვანე პეტრიწის თარგმანთა ენის დახასიათება იხ. 

ნიკ. მარრის I0298» IICI0MIICVIII..., CI. 33--2§. 
3 რომ ჩვენი წარმოდგენა იოვანე პეტრიწის მთარგმნელობაზე უფ- 

რო სრული იქნეს, შევნიშნავთ, რომ იოვანე ამ დარგის თხზულებათა 

თარგმნამი უმწეო არ იყო: მას, უეჭველია, ხელთ ექმნებოდა თვისი 

უთროსი თანამედროვის (და მასწავლებლის) ეფრემ მცირის მიერ ნათარ- 

გმნი თხხულება იოვანე დამასკელისა „გარდმო/ემა«", რომლის 96–4§8 

თავები მინაარსით ნემესიოსის წიგნის შემოკლებულს გადმოცემას წარ-
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7. ახლა ვიკითხოთ: რა შნიშვნელობა ჭქონია ამ თხზულების 

თარგმანს ძველად ქართველი საზი გადოებისათვის? ან რა ინტერესს 

წარმოადგენს იგი დღეს, ჩვენი დრთის ქართველობისათვის? სამწუ- 

ხსაროდ, „ნდა თაგიდანკე შევნიშნოთ, როშ პირდაპირი ცნობს იმის დ, „სდა თავიდახვე ძევ დ ც 
შესახებ, თუ რაშდენათ გავრცელებული ჟოფილა ნეშესიოსის თსზე- 

ლეა ქართველთა შორის, ჩვენ არ მოგვეპოება. ბმიტომ იძულებული 

ვართ, არამირდაპირს წეაროებს მივშართთთ. ერთ ამგვარ წეაროს 

წარმოადგენს, სხვათა მორის, აღნიშნელი თხზულების დღემდე შე- 

ნახელ ხელნაწერთა შესწავლა და დაკვირვება! . ჯამ დაკვირვებიდან შე- 

გვიძლია ის დასკვნა გამოვიტანოთ, რომ მე-18-ე საუკუნის დამშლე– 

ვაშდე (და შემდეგაც) ქსრთველთა შორის ამ თსზულებისადში ცხო–- 

გელი ინტერესი ჯრ მოსვობილა. ფილოსოფიურათ მოაზროვნე ქარ- 

თველები ნეშესიოსის წიგნს დიდის მოწიწებით ეპერობოდნენ, რო- 

გარც ერთ;გვარს ენციკლოპედიას, რთმელშიაც თავმოურილი იჟო 

ძველ ბერძნის ფილოსოფოსთა სიბრძნე მოძღვრება კ:ცის ბუნების 

  

მოადგენენ (საეკლლ მუხ. ხელნაწერი # 924. ფურც. 64ხ –- 78); 

ხელთ უნდა ჰქონოდა, აგრეთვე, უკვე მე X-ე საუკუნემდე პირველათ ნა- 

თარგმნი და “შემდეგ მე–XI-ე საუკუნემი გიორგი მთაწმინდელის მიერ 

მეორეთ გადმოღებული თხზულება გრიგოლ ნოსელისა: „კაცისა შესაქმი– 

სა-თუს“ (იხ. მატბერდული ხელნაწერები: წ -კ. საზოგადოებისა M# 1141, 

გვ. 2– 121 და საეკლესიო მუზეუმისა # 78, გვ. 947--419). ამ თხზუ- 

ლებებ“შმი, განსაკუთრებით დამასკელის „გარდმოცემაი“-ში მრავლათ მოი– 

პოება საანატომიო, საფიზიოლოჯიო და საპსიხოლოგიო ტერმინები, 

1 როგორც ქვემოთ დავინახავთ, ჩვენ დრომდე შენახულ სამი ხელ- 

ნაწერიდან (##'>Xნ2) ორი უკანასკნელი მე-18-ე და მე-19-ე საუკუნეშია 

გადაწერილი, როგორც სჩანს, არა პირდაპირ #-იდან, არამედ სხვა პი- 

რის მესაშვალეობით, თვით ის გარემოება, რომ უძველეს ხელნაწერთაგან 

ჩვენამდე მხოლოდ ერთს ეკზემპლიარს (#4) მოუწევია (და იმასაც დიდათ 

დაზიანებულს), შმესაძლოა, იმის მაჩვენებელი იყოს, რომ ამ თხსულებას 

ქართველთა მორის .დიდი გასავალი ჰქონია, ხელიდან ხელში საგოგმანე- 

ბელი გამხდარა, რის გამოც სხვა უძველესი ხელნაწერები, ხშირი ხმარე- 

ბისა გამო, გაცვეთილან და აღარ შენახულან, მოიგონეთ „ვეფხის-ტყა- 

ოსნის“ ბედი, რომლის არცერთი მე-17-ე საუკუნეზე უუძველესი ხელნა- 

წერი არ მენახულა.
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შესახებ, ქრისტიანული თვალსაზრისით გაშუქებული 1. ვგონებთ არ 

შევცდებით, თუ ვიტევიო, რომ ძველად ბერძნის ფილოსოძფოსთა 

აზრები მართლმორწმუნე ქართველთა შორის უფრო. ამგვარი წიგნე- 

ბის შემწეობით გრცელდებოდა?, ვინემ თვით საფილოსოფოსო ტრ:აგ- 

ტატების პირდაპირი თარგმანებით). ჯაშიტომ საფიქრებელია, რომ 

იმ წებროთა შორის, რომელთ გავლენითაც მე-XII-ე საუკუნის ქარ- 

თულ საერო მწერლობაში პლატონური და, საზოგადოთ, ფილოსო- 

ფიური იდეები შემოსულა", ჯარა მცირედი წილი პეტრიწის მშიერ ნა- 

თარგშნს ნეშესითსის წიგნსაც უნდა ჭქონოდეს. გიდევ უფრო მეტი 

უნდა ურფილიეოს აშ წიგნის გავლენა მე-%XII-–– XV III-ე საუკუნის 

ქართულ სასულიერო შწერლობარსე. შაგრამ აშ საკითხს ცალკე გაშო- 

გვლევა სჭირია, რომლისთვისაც აქ არც დრო მოგვევოება და არც 

ადგილი. ამასთანავე, სიმართლე მოითხოვს შევნიშნოთ, რომ აღნი- 

შნული საუგუნეების ქართული სასულიერო მწერლობა ჯერ–ჯერთაით 

იმდენათ შეუსწავლელი და გამოუქვეჟნებელია, რომ მარტო. დრო და 

ადგილი, თუნდ გიდევაც გვქონოდა, აქ მაინც გერას გვიშველიდა”. 

1 თავის მოწიწებითს აღტაცებას ამ წიგნის მკითხველები ზოგჯერ 

იქვე გარეთ კაბადონზე წააწერდნენ ხოლმე, როგორც მოქცეულა, მა- 

გალ., #4-ხელნაწერის მკითხველი, რომელიც სწერს: „ვითართა ვითარისა 

გამომეტყუელთა სიბრძნისათა ესე არს!“ (იხ. 3, ყდის ”შმემდეგ პირველი 

ფურცელი, გვერდი პირველი, მხედრული წარწერა მე-17 –-18-ე საუ- 

კუნისა). 

2 მაგალ., მოვიგონოთ ეფრემ მცირის მიერ ნათარგმნი თხზულება- 

ნი იოვანე დამასკელისა: „დიალექტიკა“ და „გარდმოცემაი%“, რომელთა- 

„გან პირველი წარმოადგენს ლოღიკას არისტოტელის თანახმად. 

?1 კოველ შემთხვევაში გადაპრილი ცნობა იმის “შესახებ, რომ ძველ 

ფილოსოფოსთა თხზულებანი ქართულათ ითარგმნებოდნენ, ჩვენ ჯერ-ჯე- 

რობით მარტო არისტოტელის „ტოპიკისა“ და „პერიერმინიის“ შესახებ 

მოგვეპოება. 

· იხ, ნიკ. მარრის I. II6»ს#VCV., გვ. 42, სტრიქონი 5-7. 
წ ამ წიგნის გავრცელების ხარისხს მე-17-–18-ე საუკუნის ქართველ 

მწიგნობარ-მკითხველთა მორის რამოდენათმე მოწმობს ის გარემოებაც, 

რომ ცნობილი ლექსიკოგრაფი საბა-სულხან ორბელიანი მრავლად იღებს 

მასალას და ხსნის სიტყვებს ნემესიოსის წიგნიდან (ის. მაგალ. შის ლექ-
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ამიტომ მირდამირ გადავდივართ მეორე საკითსსე, რომელიც ამ სა- 

კითხთან შეკავშირებულია, სახელდობრ: რა შნიშვნელობა უნდა ჭქონ- 

დეს ნეშესიოსის ქართულ თარგმანს დღეს, რა ინტერესს უნდა წარ- 

მოადგენდეს იგი თანამედროვე ქართველებისათვის? 

8. რაღა თქმა უნდა, წინაშდებარე თარგმანის მთავარი შნიშენე- 

ლობა დღეს საისტორიო. და საშეცნიეროა. ქართული „მშეტეველების“ 

(სმ სიტყვის ფართო შნიშვნელობით) მკვლევარს იგი აწვდის ფრიად 

საინტერესო. მასალას იმგვარი საკითხების გამოსარკვევად, როგორი- 

ცაა, მაგალითად: ბიზანტიურ და ქართულ კულტურათა ურთიერთობა, 

პირველის გავლენა უკანასკნელზე და უკანასკნეჯაის მშიგრ მირველის 

შეთვისების ხარისხი. საეურადღებოა ეს ძეგლი, როგორც ერთი იმ 

მრავალ წეაროთაგანი, საიდგანაც საზრდოობდა ჩვენი ' წინაპრების 

სოფლმსედველობა მთელი საუკუნეების განმავლობაში; აშ მხრით იგი 

ერთგვარი სარხომია გონებრივი გულტურის იმ სიმაღლისა, სადამდი- 

საც სწვდებოდა მოწინავე ქართველის გონება მშე-XII-– XVIIII-–ე სა- 

უკუნეებში. გერძოთ, საინტერესო მასალას იძლევა ეს თარგმანი იმ 

სამეცნიერო და სამწიგნოირთ სკოლის დასახასისთებლად, რომელსაც 

ეკუთვნო დნენ თვით იოვანე პეტრიწი, შისი უფროსი თანამედროვენი; 

ეფრემ მცირე და არსენი იესკლთოელი,V, ცოტა უფრთო ადრე იოანე 

მატრიკ-ჟოფილი «საღმრთო. ფილოსოფოსი» (მოძღვარი ეფრემ მცი- 

რისა), იოანე ტარიგისძე (თანსმედროვე დავით აღმაშენებლისა) და 

სხვანი?. მაგრამ განსაკუორებით მდიდარ მასალას იძლევა ეს თარგშა– 

ნი ქართული ენის მკვლევართათვის: არ შევცდებით, თუ ვიტყვვით, 

  

სიკონში შემდეგი სიტყვები: ადენეს, აკალიფადი, ასო, ბლაგვი, გარდა- 

ცემა, დრასტიკო, ეთნო, ერმაული, ვრონხო და მრავალნი სხვანი), ეს 

გარემოება ჩვენზე ადრე აღნიშნული აქვს ბ. ე. თაყაიშვილს (იხ. მისი: 

C0იიძლეყხ6 0VM00M:6M... I, CX6. 703). 

ამ წიგნით უნდა ესარგებლნოს, ვგონებთ, «კალმასობის» ავტორსაც. 

1 შეად. მარრის IL. II 6I9MIIXX., გვ. 87-58. ხოლო რომ ეფრემის 

მოძღვარი იყო იოვანე პატრიკ-ყოფილი „საღმრთო ფილოსოფოსი“, ამაზე 

იხ. ანტონ I-ის „წყობილსიტყუაობა" (4, ხანა 746 და შეუდ. ხანა 798, 

ტაეპი მე-4).
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რომ იმ ძეგლთა შორის, რომელთაც ჩვენ დრომდე მე-XL-–-XII-ე 

საუკუნიდან მოუწევია, არცერთი ჯრ შეიცავს ისეთს უხვსა და მრავალ- 

მხრივს ლექსიკურ მასალას, იმდენს, ერთათ თავ-მოურილს, მეტაფი- 

“სიკურ-ფილოსოფიურს, განსა·უთრებით პსიხოლოგიურს და ანატო- 

მიურ-ფიზიოლოგიურს, რაშოდენათმე სამათემატიკო. და სხვა სამეც- 

ნიერთ. ტერმისს, რამდენსაც–– 3ეტრიწის მშიერ ნათარგმნი „ბუნები- 

სა-თვს კაცისა“ , ამ მსრით აღნიშნული თარგშანი დიდათ საჟურად- 

ღებოა არა მარტო ქართული ენის მკვლევარ-თეორეტიგოსთათვის, 

არამედ უველა იმათთვისაც, ვინც დღეს 3რაქტიკულათ ჩაბშულია ქარ- 

თულ სამეტნიერთ. მუშაობაში და სცდილობს, დედაენის უთველმსრივს 

გამდიდრებასა და განვითარებას შეძლებისდაგვარათ სელი შეუწეთს: 

ჯმ თარგმანში შრავალ ძვირფას საუნო მასალას იპოვის როგორც ქარ- 

თველი ღვთისმეტყველი, ისე ფილოსოფიურათ მოაზროვნე ქართვე– 

ლი, შსიხოლოგ-პედაგოგი, ექიში, საზოგადოთ ბუნებისმეტეველი და, 

რაშოდენათმე, მათემატიკოთსიც. 

ასეთია წინამდებარე თარგმანის სამეცნიერო თეორეტიული და 

პრაქტიკული შნიშენელთბა, მაგრაშ, ვფიქრობთ, შას სიამოვნებით წა- 

იგითხავენ ის ინტელიგენტი ქართველებიც (მღვდლები, მასწაჯლეი– 

ლები, იურისტები, ექიმები და სხვანი), რომელთაც საზოგადოთ 

აინტერესებთ იმგვარი საგნები და საკითხები, როგორნიც ამ წიგნში 

არიან განხილულნი, განსაკ-უთრებით საკითხნი: სულისა და სხეულის 

ურთიერთობაზე, ნებელობის თავისუფლებაზე, საზოგადოთ მსოიკლი- 

თხა და ბდაშიანზე, საღმრთო. განგებაზე და სხვანი. 

IL 

ხელთნაწერები და ჩვენი გამო-.ცემა 

9. ამ წიგნის გამოცემის დროს სამი სხელნაწერით ვგსარგეი– 

ლობდით. სამივე «ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელ 

საზოგადოებას » ქგუთვნის: » 2579=#ტ; M 339=-ტ1; MI 1355, 

ფურც. 249ხ- 280ე==#?.
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ამ სამს გარდა სხვა ქართული ხელნაწერი ნემესიოსის წიგნის” 

დღემდე ცნობილი ჯსრას, პირველი გადაწერილია არა უგვიანეს მე– 

IV -–LV-ე საუკუნის, შეორე შე-XVIII-გ საუკუნეში და შეVა- 

მე––მე-XIX-ე საუკუნის პირველ მეოთხედში. ჯმ ხელნაწერს კრცე- 

ლი აღწურა და დათარიღება ბ-ნს ე· თაუსიშვილს ეპუთვნის !. აში- 

ტომ შათს აღწერას ქ აღარ გამოვუდგებით, შევეცდებით მხოლოდ, 

მათი შოგლე ისტორიას წარმოვადგინოთ, ქართული ტექსტის ისტო- 

რიასიაან ერთათ. თან შევავსები» და შევასწორებთ იმას, რაც ბ-ნის 

თაყაიშვილის აღწერილობას აკლია, ან ხელნაწერის ნამდვილ მდგო- 

მარეობას არ შეეფერება. 

სავსებით ვეთანხმებით იმ აზრს, როშ სამივე ხელნაწერი ერ- 

თის ჩამოშავლობისჯა. მაგრამ ვერ დავეთანხშებით იმას, ვიიოშც მე- 

სამე ხელნაწერი (==#?, რომელიც გრებულ შია მოთავსებული და ბ-ხს 

თაუაიშვილს აწერილი აქვს 129 ნომერ ქვე9) გადაწერილი ივოს შე- 

ორე ხელნაწერითგან C7% რომელიც ბ-ხს თაჟაიშვილს აწერილი 

ამ ორი სელნაწერის ურთიერთობის შესახებ პსტივცემული არ- 

ქეოთლოგი ბრძანებს: «Iყიი8 IICM6017 „0 იიMი0/ს V9060ს- 
#8“, IIM-6I0ILმ90M 8% IL8IICMI. ლ060MIIL, ლიIხიიყმ, რ03” 
00MM%MVI19, 0% II))01I6IIMVIII2M  1)VM0IIV6M 7. მაგრამ, როგორც 
მკითხველი ჩვენი გამოცემის მე-V I-ე დამატებიდან დარწმუნდება, 

ამისი თქმას არამცთუ “უეჯჭველობით, ჭიმოთეტიურათაც კი არ შეი- 

ძლება: #?-ში შოივპოება თითქშის უველა ის სდგილი, რომელიც 34 !-.ში 

გადამწერის მიერ გამო მგებელია; ცხადია, შა შასადაშე, უკანასკნელი 

პირველის დედნად ვერ ჩაითვლება. 

სამაგიეროთ, ურთი რამ გი უოველ ეჭვს გარეშეა”, სახელდოაირ 

ის, რომ როგორც ტბ!, ისე #? ხელნაწერ- ტ -ისაგან ჩამოშავლობენ, 

მათი უუძველესი (თუმცა სრა მირდაპირი) დედანი #- ხელნაწერია. ჯშას 

ცხად ჭკუოფს შემდეგი გარემოება: #-ხელნაწერის ბოლოში დაკარგუ- 

1 0იხამ96 9VM09CC#M C0-88 ი2Cიდ. L02M. Cნ. 0CV3. #M206/M/6- 

818, X. I, CI. ;03--724- 

1? CIM9MC2M1ტ... I, CIნ. 724.
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ლია რამოდენიმე ფურცელი (ამაზე იხ, ცოტა ქვემოთ) და მისი 

ტექსტი წედება შე 282-ე გვერდის უკანასკნელ, სახელდობრ მშე-18-ე. 

სტრიქონზე (#-ის ჟუოველ გვერდზე თვრამეტ-თვრამეტი სტრიქონია), 

ნახევარი სიტყვითა: „ამ..,%; სწორეთ ამავე ნახევარ სიტევაზე სწედე- 

ბა ,ს1-ისს დს #7?-ის ტექსტიც, თუმცა მათ ერთი ფურცელიც არ 

აკლიათ, პირიქით: #'-ში უკანასკნელ გვერდზე (251) აშ ნახევარ 

სიტუვის შემდგომ კიდევ ექვსი სტრიქონის ადგილია თაგისუთლათ 

გაშვებული, ხოლო #7”-ის გადამწერი თვითონვე შენიშნავს: გაქა და. 

სასრულსა დედანსაცა ·„კლდაო" ((0)IIIIC9II6... ს, 0). 728,) და 
დიდ ადგილს სტოვებს თავისუფლად დაკარგულის გვერდებისასთვის, 

ერთი სიტყვით, აშ საშ ხელნაწერში უძველესი ტექსტის მატა- 

რებელი #-ის, დანარჩენები კი მისგან ჩამომავლობენ, ხოლო. 

საშნივე ერთათ, დაახლოებით, შემდეგი პროცესის ნაჟოფს წარ- 

მოადგენენ. 

სანაშ #4-ხელნაწერი გაჩნდებოდა, ნეშესითსის წიგნის ქართულ 

ტექსტს შემდეგი ისტორის ჭქონია გამთვლილი: თავდავპირველათ ეს 

ტექსტი დაახლოვებით იმ სივრცისა უოფილა, რა სივრცისაცას ცნო- 

აილ ბერძსულ გამოცეშათა ტექსტი?. მაგრაშ, დროთა განმავლობაში. 

იმ ტექსტიდან დაკარგულა შეორე თავის რამოდენიმე ფურცელი, VI- 

ხელდობრ, პითაღორის სხრის გრიტიკის დასასრული და ევნომიო- 

1 ამ გარემოებას ყურადღებას აქცევს ბ-ნი ე. ოაყაიმვილიც, რო- 

ცა ამბობს: „1 6XCI>» (ხელნაწერისა #ტ!,, რომელზედაც იქ არის ლაპა- 

რაკი) MეMM926XCM # M090926XCM I2MXV XC, M2M 8; 0))6XხIIVIIC% 0V- 
#0MM6Cი) (იგულისხმება პირველი ხელნაწერი==#), CX2M0 6%ს 0VM0IIMCხ 
M6თ6XXII82, #0 M6ძ06MXII0C»X8 +C 1000CX0IIIX 01» Iი160# XIIMC108+X% 

8% #0LIILL ნXVM0IIICII, IILIC 310 9M26»X0X261CM% 8X II00,1I,IVIIICM“% CIIII- 

CXსნ (=2), 2 01 100, 9VI0 X6ძთ0C6M«X68+ 60» ლ00IMოMV2XX, “0IMV/I2, 

C90IMC0MIM ხ2სIV 0VM00#MCი“ ((0იMCM16... 1, CIი. 707); “შეად. CIXი. 
728 (სტრიქონები 4-–?). 

? მაგალ. ანტვერპენისა (რომლის გვერდებიც ნაჩვენებია რუს. თარ- 

გმანის არმიებზე) და მატთეისა, საიდგანაც გადმოღებულია რუსული 

ტექსტი, რომლითაც ჩვენ ვსარგებლობდით.-– შეად. ზემოთ ამ წინასი- 

ტყვაობის § წ. ·
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სის შეხედულების კრიტიკის დასაწყისი!. ამას გარდა ხელნაწერში 

ფურცლები არგულ-დარეულა, რასაც გამოუწვევია თავების ტექსტის» 

და მათი სათარების არევ–დარევაც (ამაზე ის. ქვემოთ ბშავე წინა- 

სიტეკათბის შე–1 2-ე მუხლი, ბჭ- XXM1XII სხოლიო. 1-ლი). 

სწორეთ ამ დროს გადშოუწერიათ იმ უცნობი ხელნაწერიდან 

#-ხელნაწერი. თავდაპირველათ ამ სელნაწერში (4) თცი რვეული 

ეთფილა (ამაზე იხ. ქვემოთ სშავე წინასიტყვაობის შემდეგი მუხლი), 

მაგრამ დროს მისთვის+ც მწარე დაღი დაუკრავს: შასში დაზიანებულა 

თრი უკანასკნელი რვეული, საიდანაც დაკარგულა ის ფურცლები, 

რომლებზედაც მოთავსებული ჟოფილა: მე-142-ე თავის ბოლო?, მთე– 

ლი მე-43-ე თავი? და მშე-14-ე თავის პირველი უდიდესი ნაწილი“. 

>) ჩამოთვლილი ადგილები აღარც ურთს ქართულ ხელნაწერში არ 

მთი3ოება, მაგრამ შენახულია იშისი გვალი, რომ ეს ადგილები უო- 

ფილა ქ.რთულ ტექსტში?; დაკარგულა >-სხელნაწერიდან მე-20-ე 

რვეულის ორი უკანასკნელი ფურცელიც, რომლებ 'სეღაც წერებულა 

! ჩვენი გამოც. 40-42 სხოლიოები და რუსული თარგმანი გე. 

ნ7ეე– მ8,,, დაწყებული სიტყვებით: „(2/92MMX0 # III092-0)V-..“ (67ეე) 
და გათავებული სიტყვებითა: „...I#M/IM 1 0M3MეXხ „VVIIV CM60XM0//...“ 

(§8,,). რომ ეს ადგილი თავდაპირველათ ნამდვილათ ყოფილა ქართულ 

ტექსტში, ამას ცხადყოფს ის ნიშან-კვალი, რომელზედაც ლაპარაკი გვაქვს 

მე-42-ე გვერდის სხოლიომი: გადამწერის მიერ მხოლოობითი რიცხვის 

გადაკეთება მრავლობითად და ევნომიოსზხე უპიროვნოთ (ან მრავლობით-ი 

რიცხვით) ლაპარაკი. 

? ჩვ. გამოც). 167-168 (კორპუსით დაბეჭდილი)==რუს. თარგმანი 

გვ. 191-<192 სიტყვებიდან: „IC2XIIM%-XL6 06ინე304%...“ (191) ბო- 

ლომდე. 
ჰა ჩვ. გამოც. 168=-რუს, თარგმ, 192--19ვ. 

4 ჩვ, გამოც. 168- 171 (კორპუსით ნაბეჭდი) == რუს. თარგმ. 

193--202 გათავებული სიტყვებითა: „– 8» 060232 XM3MM#...“ (209, 1). 
ზს ამას ამტკიცებს ჩვ. გამოცემის მე-171-ე გვერდზე (==#12CI1) 

მოთავსებული უთავო პერიოდი, რომლისაც დარჩენილა მხოლოდ მიორე 

ნაწილი სიტყვებიდან: „..და სიმარჯვითა...“, რაც სრულებით არ უდგება 

და არ ებმის ხელნაწერში მის წინ მდგომს წინადადებას (ჩვ. გამოც. 

167ეი-იგ). მეუძლებელია ასეთი, ულოღიკოთ დაკოწიწებული, ნაგლეჯე–



XXVI 

მე-44-ე თავის ბოლო, შემდგომ ნახევარი სიტყვისა უ„ამ!...9% 8; დარ- 

ჩენილა მე-20–ე რვეულისა მხოლოდ შე-8-ე და მე-4-ე ფურცელი 

ბოლოდან ?. 

ასეთს მდგომარეობაში უოივილა #M#-ხელნაწერი, როდესაც იქი- 

დან გადმოუწერიათ ტ' და #?, ან უპეთ მათი დედანი, 

სმას შემდგომ #-ს გიდევ დასტეხიას უბედურება: მისი პირველი 

რვეულიდან დაკარგულა თრი პირველი და ერთი უკახნასნელი ფურცე- 

ლი, დარჩენილა აშ რვეულისა შე-3, 4. 5, ჩ დ. 7 თურცლები 

(წვენი ვაგინაციით რ#-ის 5--14 გვერდები); დაკლებულის შესავსებ– 

ლად შემდეგ ჩაუკერებიათ რვეულის თავსა და ბოლოში ორ-ორი ივურ- 

ცელი?, რომლებზედაც #1-იდან (ან შისი დედნიდან ) შე-XVIII-ე სა- 

უგუნის სელით გადმოუწერიათ, მცირეოდენის არევით“, დაკლებული 

ადგილები. ბოლოს დაკარგულა #-ის მე-420-ე რვეულის შე- +-ე ფურ- 

ცელიც ბოლოდან? და შე-1 ს-ე რვეულისაც პირველი ხუთი ფურტე- 

ლიზ. დაკარგულა, აგრეთვე, შე-19-ე რვეულის ის თფურცლებიც. 

ბი სხვა და სხხვა წინადადებათა და პერიოდებისა თვით მთარგმნელს 

ეკუთვნოდეს: მათი მოვლენა ქართულ ტექსტში მხოლოდ ამ უკანასკნე- 

ლის დეფექტობით შეიძლება აიხსნას. 

1 ჩვ. გამოც. 178--174 (კორპუსით)==რუს, თარგმ. 205–906, 
სიტყვებიდან: „...6»2C0ჯ#2სი” M0MV, 90 (ჰყ; 0)6MVI0X...“ (205კ) 
ბოლომდე). 

? ამ ორ ფურცელხე მოთავსებული ყოფილა ის, რაც ჩვინ დაბეპ- 

დილი გვაქვს (აკადემიური ”"მრიფტით) მე-171--173-ე გვერდებზე==რუს. 

გამოც. გე. 909,; (სიტყვიდან: „...30I9IIMXV...“)--905, (გათავებული 

სიტყვითა კე“). 

ჭ ბ-ნ თაყაიშვილის აღწერილობაში ნათქვამია, ვითომც ამ რვეუ- 

ლის ბოლოში მარტო ერთი ფურცელი იყოს ჩაკერებული (C0MC8VI6... 

I. Cჯი. 708,,); ნამდვილათ კი როგორც თავში, ისე ბოლოში ამ პირ- 
ველ რვეულს ორ-ორი ახალი ფურცელი აქვს ჩამატებული, – რის გამოც 

მასში სულ 9 ფურცელია (18 გვერდი). 
4“ გადმომწერს მეტი გადმოუწერია ახალ დურცლებზე, ვინემ ნამ- 

დვილათ საჭირო ყოფილა; ეს ზედმეტი სტრიქონები #ტ-ში ჩეენ ფრჩხი- 

ლებში მოვათავსეთ (#კ-, და „ა-,ა). 
' ჩვენს გამოცემაში გვ. 171,--172,, ამოღებული გვაქვს #1. იდან. 

" ჩვენს გამოცემაში გვ. 157,––161,კ, შემოტანილი გვაქეს #1-იდან,
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რომლებზედაც წარმოდგენილი 'უოფილა შე 44-ე თაგის შეორე ნა– 

ხევარი 1. 

10. დღვს „#-ხელნაწერში ჩვენა გვაქვს პირველი რვვულისა ხუ- 

თი ძველი და ოთხი ახალი, სულ 9 ფურცელი" , შემდეგ მე-ბ–– 17-ე 

რვეულები სრულად?, შეთვგრამეტე რვეულისა უკანასკნელი საში ფურ- 

ცელი“ და შე-20-ე რვეულისა შეგქვსე ფურცელი", რომულიტ უნდა 
უოფილიეო ამ ხელნაწერის შესაშე ფურცელი ბოლოდან, 

ბ-ნის ე: თაუაიშკილის „აღწერილობაში « ჯმ ხელნაწერის შესა– 

ხებ ვკითხულობთ: „II 0IVIVეIIIIL II0M838I90 6VM80MM L60MVიჩი+- 

I9 90 70700/IXს 96063 8000Mხს IM0X08ს%. 1301)X% /I/6I)ჩVI- 
იის L9, 80 IXI00I-MV9MX 00070 ს II I/ICCIIIII  „IICIII062. 

II6ი8ხIC #80 MX#MCIC IL /I0C#Iხ0IMIIM „MI0IIხ 1I0060M  1116))1M00I( 
„0688XCILI II0I0Mი, # I06M01ს წე MყM9იXნ ხილი00M380106V% 
უიხწI0I0 0 VIM010 ?I!!/(II10.4ხM0 %# 0IXIIIIჩიIIIM0% ბ. ჩვენ მიერ ხას. 
გასმული სიტუვები #-ის დღევანდელ ვითარეთსს არ შეეფერება” და 

არც ბ-ნის თაუსიშკილის მიერ ნავარაუდევი რვეულთა რაოდენობა (19) 

1 ეს ნაწილი შენახულია 41-მი (გვ. 945კ-–-201,==ჩვ. გამოც. 

164ეა–– 167კა) 
2 ჩვენი პაგინაციით #1-–-18 გვერდები. 
შ ჩვენი პაგინაციით #19--974 გვერდები. 

· ჩვენი პაგინაციით #176–180 გვერდი. 

§ ჩვენი პაგინაციით 4180-1182 გვერდი. 
მშ Cიი#MC2M16... 1, CC 70ვ. ხელნაწერის ყდის შესახებ იქვე ნა- 

თქვამია: „/L0C92XLI# 06060M6Iს 0VIM0I0VCM, IXI606M0LXხI# 9MC0IVIC0I0 M0- 

XXX CX IMC968I9MMM, LICICსLL #6560C%0#სM0 IX0000%6/M7X“. 

უკანასკნელ სიტყვებს "მევსება სჭირია: ხელნაწერზე მიმაგრებულია მხო- 

ლოდ ყდის პირველი ფიცარი, მეორე ფიცარი კი სრულიად მოშმორებუ- 

ლია ხელნაწერსა და მარტო ტყავზედ ჰკიდია. როცა ამ ხელნაწერიდან 

ტექსტის გადმოწერას შევუდექით, მისი უკანასკნელი რვეულები() მოშო- 

რებული იყო დანარჩენს რვეულებს; მე-17-ე და წინა რვეულები ჩვენ 

თვითონ ჩავამაგრეთ ხელნაწერში მსხვილი ძაფით, ხოლო მე-18 ე რვეუ– 

ლის დარჩენილი სამი ფურცელი (გვ. 275-280) და უკანასკნელი რვე–- 

ულის ერთად-ერთი ფურცელი რვ. 281--282) დღესაც ჩაუკერებელია 

ხელნაწერში
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უნდა იჟოს #-ის რვეულთა სრული (პირვანდელი) რაოდენობის სწო- 

რი გამომხატველი. 

მართლაც, ამ ხელნაწერის მირველი რგეულის ბოლოში ჩამატე- 

ბულის არა მხოლოდ » უკანასკნელი ფურცელი“ , არამედ ორი უკა- 

ნასკნელი ფურცელი, რის გამოც მთელს რვეულში დღეს 9 

ფურცელია. 
ჩამატებულ. ფურცლებზე ტექსტი აღდგენილია არა სრულის წე– 

სიერებით, არამედ: მე-3 –-4-ე გვერდზე თითქმის 25 სტრიქონი სრუ– 

ლიად ზედმეტია' და იმის უხეირო განმეორებას წარმოადგენს, რაც 

იქვე ძველ ივურცლებზე ბევრათ უკეთესათაა დაცული”; აგრეთვე შე– 

15--16-ე გვერდზე 25 სტრიქონი ასეთსავე უხეირო პირს წარმო- 

ადგენს იმისას, რაც უკვე წინა მე-14.ე. გვერდზე (ძველი ფურცლი- 
საა) ბევრათ უკეთ არის გადაწერილი და შენახული. 

ასომთაგვრულებით აღნუსხ კლი რვეული #-ში მხოლოდ თვრა- 

მეტია“, და უკანასკნელში (მე-18-შის მართლაც ექვსი გვერდია 

(ე. ი. სამი ფურცელი) და არა «ექვსი ფურცელი". შესაძლოა, 

„პღწერილობა“ - ში გორექტურული მეცდომა იუოს გაშვებული. 

მე-18-ე რვეულს შემდგომ #-ში გიდევ დარჩენილა ერთად- 

ერთი ითიკურცელი, რომლის უკანასკნელი გვერდი ბ-ნს თაყაიშვილს 

გადაბეჭდილი აქვს „აღწერილოთა" - ში) და რომელიც შას უნდა შიე- 

ღოს მე:19-ე რვეულის ფურცლად, რის გამოც, მისი ვარაუდით, 

მთელს ხელნაწერში მართლაც ცხრამეტი რვეული გამშთვა. მაგრაშ ჯმ 

ვარაუდს ფერ დაგეთანხმებით. ჩვენის ფიქრით #-ში თავდაჭირველათ 

1 ეს სტრიქონები #-'მი ჩვენ ფრჩხილებში ჩავსვით, როცა იქიდან 

ტექტს ვიწერდით ჩვენი გამო(კემისათვის, 

2? გ8.--4==ტნ--ნკ==ჩვ. გამოც. ნა–6,ე დათავებული სიტყვითა 

„რამეთუ“. 

ბ გს156--16,==%14==ჩვ. გამოც. 11,ე-- 12 (პირველი ნახევარი 

სიტყვისა „ვინა95 თგან“). 

4 იხ. 980 ძირს არშიის მარჯვენა ყურეში ასომთავრული 068=> 

18. რომელიც ამ რვეულის ბოლოსათვალავს წარმოადგენს, 

აშზ C9#CIM10..., გვ. 706,:-:;==ჩვ. გამოც. 172,1–173ჯ.
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ენდა უოთფილიუეო არა 19, არსშედ 2ს რვეული; და ის ერთად-ერთი 

ფურცელი, რომელზედაც ლამარაგია, მე-20–ე რვეულისა უნდა იეოს, 

ჯაი საბუთები: 

მე-18 ე რვეულის უკანასკნელი სტრიქონი #-ში თავდება შარ 

ცვლითა „სა“, რომელიც წარმოადგენს თავსართს სიტევისას: ო სა!მა- 

რადისოდ" 1. ეს სიტევა უდრის რუსული თარგშანი! სიტევას: ცლტ- 

CIM8. (188,,), რომლის შემდეგაც წიგნის დასასრულამდე მოთაგსე– 

ბულია მთელი ის შასალა, რომელსაც ბნტვერვპენულ გამოცემაში (როშ- 

ლის გვერდებიც იქვე რუსული თარგმანის არშიებზეა აღნიშნული) 

სჭერის ოცს გვერდზე ცოტა ნაკლები?.. საზოგადოთ, შედარებამ 

დაგვარწმუნა, რომ ანტვერპენულ გამოცემის (ნეშესიოსის წიგნის ბერ- 

ძნული ტექსტის პირველი გამოცემაა) თვითეული გვერდი უდრის, 

ორთა შუა რიცხვით, #-ის 13/ ა გვერდს (მცირეოდენის რჟევითა და 

მეტნაკლებობით) 3. მაშასადამე ფსემოდასახელებულის ოციოდე გვერდის 

1 #980,,==ჩვ. გამოც. 164კი- 
? სახელდობრ #II. 162--181 გვერდები; მე-162-ე გეერდის თით- 

ქმის მესამედის გამოკლებით (==რუს. თარგმ. 188კ-,ე). 

3? ეს ვარაუდი დამყარებული გვაქვს #-ის პირველი 18 რვეულის 
ტექსტისა და ანტვერპენის გამოცემის გვერდების ”მედარებახე. ამ თვრა- 

მეტი რვეულის ტეკსტს #-ში თავდაპირველათ უნდა სგეროდა 16 X 18=> 

288 გვერდი. ანტვერპენის გამოცემაში ეს მასალა თავდება. მე-162-ე 

გვერდის პირველ მესამედზე (რუს. გამოც. 188;-,ე); მა- 

გრამ ეს არ ნიშნავს, რომ #-ის 288 გეერდზე სრულათ ყოფილიჯოს მო- 

თავსებული ანტვერპენის ტექსტის 1-–-– 161 გვერდი და მესამედი: აქედან 

უნდა გამოვიდეთ იმ ადგილებს, რომელნიც ქართული ტექსტიდან #-ის 

გადმოწერაჭდე დაკარგულან (რუს. თარგმ. შ7ეე––68ეკ=>ჩვ. გამო. 

40-42 სხოლიოშმი) და რომელთაც ანტვერპენის გამოცემაში სჭპერიათ 

დაახლოებით 11/, გვერდი (შეად. რუს. გამოცემის §7–-685 გვერდებზე, 

არშიები, #IIხ. 44 და 45); დარჩება, მაშასადამე, (16117 –– 11/.=)160 
გვერდი ანტვერპენი” გამოცემის, რომელთX ფუ0Mრს 988 

გვერდი. მაშასადამე, ორთა შუა რიცხვით, ბნტვერპუნის გამოტემის 

თვითეულ გვერდზე მოვა #-ისა (0988: 160=-) დაახდოებით „გერდ 
მცირეოდენის მეტ-ნაკლებობით.
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ტექსტს #-ში უნდა სჭეროდა დაახლოებით იშდენი, რამდენი გვერ– 

დიც საჭიროა ორი რვეულისათეის 1. ერთი სიტევით, ცხადია, რომ 

შე-18-ე რვეულის შემდეგ #-ში უნდა უოფილიყო: არა ნაკლებ თრი 

რვეულის”. 

ახლა იკითხება: რთმელ რვეულს უნდა ეკუთვნოდეს ის ერთად- 

ერთი ფურცელი, რომელიც #-ში დღეს კიდევ მოიმოება მე-18–ე 

რვეულის შემდგოშ (#281 –– 282): შე–1 9-ეს, თუ მეოცეს? 

აქაც იშავე მუდარებას უნდა მივმართოთ. ხღნიშნული ფურცლის 

საბადლო. ტექსტი რუსულ თარგმანში თავდება სიტყვებითა: ა”. 

6MეIL0#808 90MV..." ?. რის შემდეგაც წიგნის დასასრულამდე გი- 

დევ მოთავსებულია მასალა, რომელსაც ანტვერპენის გამოცემაში სჭე– 

რისა ორ გვერდზე ცოტა ნაკლები9?, ე. ი. არა უმეტეს გ-ის თთხი 

გვერდისა! ანუ თრი ფურცლისა. მა შასადაშე, ის ერთად-ერთი ფურცელი 

2–- ხელნაწერისა, რომელიც მე-18-ე რვეულს შემდგომ შენახულა, 

უნდა ეკუთვნოდეს ხელნაწერის უკანასკნელ რვეულს, ე. 0. მე-20- ეს. 

შე-1 შ-ე რვეულისა გი ხელნაწერ #-ში დღეს ბრცერთი ფურცელი 

აღარ მოიშოება. 

11. ასეთია აძ უძველესი ხელნაწერის დღევაჩდელი მდგომარე– 

ობა. როგორც ვნახეთ, მასში განსაკუთრებით მირველი და საში უკ- 

ნასკნელი რვეულია დაზიანებული. მიუხედავათ ამ თვალსაჩინო. დე– 

ფექტისა, შაინც იძულებული ვიჟავით, ჩვენი გამოცეშის საფ ეძვლად 

ეს ხელნაწერი დაგვედო. მიზეზი აშკარაა: არც ერთი დანარჩენ თრ 

ხელნაწერთაგანი ჯმახზე უძველეს ტეჭსტს არ შეიცავს, არამედ, რთ- 

1 თუ 19/,X90, მივიღებთ 85 გვერდს; მაგრამ თუ მივიღებთ სა- 

ხეში, რომ ანტვერპენის თვითეულ გვერდ“მი ყოველთვის #-ის 13?/, გვერ- 

დი როდია, არამედ ზოგჯერ ნაკლებიცაა, აგრეთვე X0 გვერდიც სრული 
არაა, არამედ მთელი გვერდის მესამედი აკლია,–-)ხადი იქნება, რომ 

ანტვერპენის გამოცემის აღნიშნულ ტექსტს #-ში უნდა სჭეროდა არა 

უმეტეს, მაგრამ არც უმცირეს, 32 გვერდისა, ანუ ორი რვეულისა. 

2 შეად. ჩვ. გამოც. 173კ: „ხოლო ამ'...“=–რუს. 90წაკ. 

ბ? სახელდობრ #ი6. 180-181 (რუს. თარგმ, 905–-906). 

· 1%/,,X 9==81/, გვერდი (შეად. ჩვ. გამოც. 1783 სხოლიო),
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გორც ვთქვით, ორნივ ამავე #-ისაგან ჩამომავლობენ, მეტს»ც ვიტ- 

ეკით: ჯ1-ისა და #7?-ის ტექსტი გაცილებით დაბლა სდგას #-ის 

ტექსტზე, თუმცა აშკარა შეცდომათა და დეფექტებისაგან არც ეს 

არის თავისუფალი. ეს შეცდომანი და დეფექტები გ!ნსასკუთრებით მა- 

შინ უფრო თვალსაჩინო. შეიქნება, როცა ქართელ ტექსტს ბერძნულ 

დედანს შეუდარებენ. რადგან ეს უკანასკნელი ხელთ არა გვქონდა, 

ჩვენ ვისარგებლეთ რუსული თარგმანით!, რომლის მიხედგითაც ჩვესს 

გამოცემაში აქ+-იქ შემოვიტანეთ აუცილეილათ საჭირო შევსება და 

შესწორებანსი, სახელდობრ ისეთი შესწორებანი, ურომლისოთაც ქარ- 

თული ტექსტის გაგება ეოთვლად შეუძლუბელი იქნებოდა”, ჯშავე თარ– 

გმანის კონტროლის ქვეშ შევავსეთ ჯ-ის ტექსტი 2+1-იდან, სადაც 

გი ეს შესაძლეიელი იეო, ხოლო სადაც ჯ-ის დაკარგული ადგილები 

სდარც სხვა ხელნაწერებში მოიპოებოდა, იქ რუსული ტექსტის შო- 

ბგლე შინაარსი მოვათავსეთ (განსხვაკებული შრიფტით), რათა შგი- 

თხველისთვის ნემესიოსის თხზულების შეგნება გაგვესდვილებინა?. 

12. ქართყლი ტექსტი თვით ხელნაწურებ მივე თავებად და– 

ერივალია, მაგრამ თაგების სათვალავი (ასომთავრულებით) ჟველგან 

სისწორით ჯრას დასმელი", ზოგს თავს სათაური აქვს და სათვალავი 

გი არა", “ხოგანაც სათაურები არეულია და თავების შინაარსს არ შე- 

1 შმეად. მისი წინასიტყვაობა, გვ. XXXIV და ჩვენი შენიშვნა ზე- 

მოთ გვ. XV, სხოლიო მე-8-ე. 

? ეს შევსება-"ესწორებანი ჩვენ მოთავსებული გვაქვს დიდრონ 

სწოო ფრჩხილებში: | |. 

3 იხ. ჩვ. გამოცემა, გვ. 157,-16),; 164,ი--167,,; 171), 

172. ამ ადგილებში ჩეენ ვეცადეთ ორთოგრაფია #-ის დანარჩენი ტეკ- 

სტის მიხედვით “რშეგვესწორებინა. 

4 იხ. ჩვ. გამოცემა, გვ. 32 სხოლიო "“, 40--42 სხოლიო, 168–- 

I71, 173-–-174 (რაც ამ გვერდებზე კორპუსითაა დაბეჭდილი). 

ბ იხ, ბოლოში დამატება მე-IV-ე: შემდგომ თავისა ც ზის CL, 

ხოლო "ნ 15 -ის შემდგომ ხის ძ ი. 

% იხ. იქვე ის თავები, რომლებიც აღნიმნული გეაქვს ნულებით.
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ეფერება'; თვით თაგების თანაშიმდევროას უველგან ისეთი სრას, რო- 

გორიც რუსულ (==ბერძნულ) ტექსტშია?; ერთგან რუსულ (== ბერ- 

ძნულ) ტექსტის ორი თავი ქსრთულ სელნაწერში ერთ თავადაა 

წარმოდგენილი9?. საჭიროდ დავინახეთ, ეს უსწორ-მასწორობანი შე- 

გვესწორების და დეფექტები შეგვევსო. აშ მიზნით: სათვალავი ყო- 

ველ თავს დავუსვით, მხოლოდ ასომთავრულების ნაცვლათ ლათინუ– 

რი ციფრები ვიხმარეთ; ხსრეული სათვალავი და სათაურები შევასწო.- 

რეთ; რომელ თავსაც სათაურები აკლდა, ჩვენ თვითონ წავაწერეთ, 

თვით თავის შინაარსისა და რუსული ტეჭსტის თანახმათ" ; თვით 

1 მაგალ.: მე-9-ე თავს ხელნაწერში სათაურად აწერია „სასმენელ- 

თა–-თვს“, მის ტექსტში კი. ლაპარაკი, შეხებაზე და არა სასმენელ- 

ზე; მე-14-ე თავს აწერია „ოუტყუისა სულისა-თჯუს“, ნამდვილათ კი მასL- 

ში ლაპარაკი, სი ტყვერისა სულისა-თეს, ხოლო „უტყვი სუ- 

ლის" შესახებ ნემესიოსი საუბრობს მე-16-ე თავში; მე-17-ე თავს ხელ- 

ნაწერში აწერია „განწვალებაი უტყჯსავე სულისა". ნამდვილად კი იქ 

ლაპარაკია „გულის-მთქუმელობისა-თჯს”; მე-27-ე თავში ლაპარაკია „წი- 

ნააღრჩევითისა მიდრეკისა-თკს“, ხელნაწერში კი მას აწერია: .სხუა« 

განწვალება9“; ჩვენი გამოცემის მე-29-ე თავის ალაგას ხელნაწერში მო- 

თავსებულია მე-89-ე თავის ტექსტი, რის გამოც ამ თავების სათაურები 

ხელნაწერებში ტექსტის შეუფერებელია; კერძოთ ჩვენი გამოცემის მე-29 .ე 

თავის ტექსტს ხელნაწერმი აწერია სათაურათ: „ოუნებლიითისა-თჯვს“ 

(#217). ' 

2 იხ, დამატება IV და შეად. ჩვენი გამოცემის შემდეგი თავები: 

8, 9, 20, 2) და 32. 

3 იხ. ხელნაწერის თავ. "ს IL, რომელიც უდრის ჩვენი გამოცემის 

(აგრეთვე ბერნ.-რუსულის) ორ თავს: 39-40; აგრეთვე მე-44-ე თავის 

ერთი ნაწყვეტი პირდაპირ ზედმიბმულია ჩვენი გამოჯჯემის მე-49-ე თავის 

(ხელნაწ. #1-ის 3 ტექსტზე. მაგრამ, შესაძლოა, #-ში ეს ნაწყვეტი 

ცალკე ფურცელზე ყოფილიყოს დაწყებული და მხოლოდ #1-ისა და /ბ”-ის 
დედნის გადმომწერს მიებას ძს-ის ტექსტზე? 

4 ეს სათაურები დიდრონ და სწორ ფრჩხილებში გვაქვს მოთავსე- 

ბული, ფრჩხილებში ჩაუსმელი დაჭვირჩა მხოლოდ პირველი თავის სა- 

თვალავი და სათაური (გვ. 3). ამას გარდა, ამ თავის სათვალავის წინ 
მდგომი ორი სიტყვა „თავოანად თქუმული“ (8,ე) უმჯობესი იყო სრუ-
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რიგი (თანამიშდევრობა) თავებისა ქართული ხელნაწერებისავე დავი– 
ცავით!, გარდა ერთი შემთხვევისა, სახელდობრ, მე-29-გ თავი თა- 
გის ალაგას დავაბრუნეთ! ; ერთ შემთხვევაშიაც ხელნაწერის მთლიანი 

ტექსტი ორ თავად გავყავით, რუსულ-ბერძნული გამოცემის თანახშათ; 

ეს "თავებია მშე–39-ე და მე-40-ე. უველა ეს ცვლილება გამოცეშის 

შესაფერ ადგილას გვაქვს ბღნიშნული3. 

13. სელნაწერებში ქართელი ტექსტი ნაკვეთებად დაუოფი- 

ლი არ არის; მაგრაშ, აქა-იქ, სზოგიერთი წინადადება ასსომთაგრულით 

იწუება. ასეთი დაუოფა ზოგან რუსულ-ბერძნული ტექსტის დაუოფას 

უდრის, რსოგან კი დიდი ასოთი დაწეებული წინადადება წინა აზრის 

გაგრძელებას ან განმარტებას წარმოადგენს. ვირველ შემთხვევაში 

ლიად არ დაგვებეჭდა ტექსტში, რადგან მისი საბადლო „თავი I” იქვე 

გვაქს დაბეჭდილი (იის ლექსიკონში სიტყვა „თავოანად")ს უფრო 

ვრცლად ამაზე იხ. ქვემოთ მესამე სხოლიო. 

1 ასე მოვიქეცით, რადგან, შესაძლოა ასეთივე რიგი ყოფილიყოს 

იმ ბერძნულ დედანში, საიდანაც პეტრიწს უთარგმნია. 

? ამისი მოტივი იხ. ჩვ, გამოც. გე. 196, სხოლიო 

მ ორიოდე შენიშვნა საკუთრივ წიგნის სახელისა და პირველი თა- 

ვის სათაურის შესახებ. პირველ თავს არც ერთის ქართული ხელნაწერის 

ტექსტში არც ცალკე სათვალავი უზის და არც საკუთარი სათაური. 

როგორც რუსული თარგმანის“ ავტორი, ბ-ნი ვლადიმირსკი, მოწმობს 

(CჯXი. 19, 00#Mშნყ. 2-06), ამ თავს არც ბერძნული ტექსტის საუკეთე- 
სო გამოცემებში ჰქონია განცალკევებული სათაური. სამაგიეროთ, ერთს 

საუკეთესო ბერძნულ ხელნაწერში (L0CI6MC» 2-VIC6V0IXCMII 1--XIV 8%- 
#2) ამ თავს პქონია საკუთარი სათაური: II6ი0: დ0ძ5თე თV9ს6თ>0), 

ე. ი. სწორეთ ის სათაური, რომლეთაც ცნობილია მთელი თხსულება; 

სწორეთ ასეთისავე სათაურით არის აღნიშნული ამ თავის საძიებელი 

ერთ ქართულ ხელნაწერის (#?) სარჩევში (ფურც. 2801); ამ საბუთების 

ძალით, ჩვენს გამოცემა'მიაც ამ თავს საკუთარი სათვალავი და სათაური 

(„ბუნებისა-თჯს კაცისა“) გავუკეთეთ და იქვე გამოვთქვით მოსაზრება, 

რომ, შესაძლოა, თვით ბერძნულშიაც მთელს თხზულებას ამ თავის სათა– 

ურისაგან მიეღოს სახელი (ჩვ. გამოც. გვ. 3, სხოლიო 5-6 სტრიქო- 

ნებისა)... 

ახლა, რო/)სა მთელი თხზულების სრულს სათაურს დავაკვირდით, 

დავრწმუნდით, რომ ჩვენი მოსაზრება სრული პეშმარიტება მხოლოდ 

ჭ
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ჩკენც ნააეჭდი ტექსტი »ხალ ნაკვეთად "დავიწყეთ, შეორუ შემთხვე: 
ვაში კი, რაღა თქმა უნდა, ტექსტი გადაბშითვე დაიბეჭდა. უფრო 

ხშირათ თავების ნაჭრებად დაჟოძვა რუსულ-ბერძნული გამოცემის თა- 

·ნახშაი» გვაქვს შესრულებული, %ოგანაც (იშვიათათ) ჯსეთი დაუთივა 

თვითონ ჩვენ გვეკუთვნის, –– რაც შუდაშ სხოლიოში: გვაქვს აღნიშნუ- 

ლი შესაფერი სტრიქონის ჩვენებით. 

14. ჩვენი გამოცემის ძირითად ხელნაწერში (M-ში) სასვენე- 

ბელ ნიშნებად აქა-იქ ნახმარია ორწერტილი (:), რდოგან თრწერ– 

ტილ-–სასი (9) და უფრო იშეისთათ თანამედროვე მძიმის მსგავსი 

ნიშანი. შეორე ხელნაწერში (·) ამ ნიშნებს გარდა გვხვდება ურთ- 

წერტილიც. თითო წერტილი გვხვდება #-ის იმ ფურცლებზედაც, 

რომელნიც შემდგომ არიან ჩაკერებული (მირველი რვეულის 1-2 

და 8 --9 ფურცლებზე) და რომლებ“სედაც დაკარგული ტექსტი შე- 
18-ე საუკუნის ნუსხა ხუცურითას აღდგენილი, ამას გარდა ორსავე 

ხელნაწერში ნასმარიას სტრიქონთმორისი (სიტევების ზემოდან და 

ქვემოდან) ნიშნები, რომელნიც მოხახულობით თანამედროვე მძიმეს, 

უფრო ბრჯეალებს, მოგვაგონებენ, მაგრამ, როგორც სჩანს, დანი– 

შმჩულება ამ ნიშნებისა ხრა აქკთ (ასეთივე სტრიქონთმთრისი ნიშნები 

გვხვდება მეტრიწის მიერვე ნათარგშხის „კავშირნი“-ს სელნაწერ- 

შიაც). მაგრაშ ნეშესიოსის წიგნის არცგრთ ხელნაწერში ერთხელვე 

საქმე აი როგორ უნდა ყოფილიყოს. მთელ თხზულებას თავდაპირველად 

სათაურად ჰქონია მხოლოდ ავტორის სახელი: „ნემესიოს ემესელ ეპის–- 

კოპოსისაა" (ე, ი. წიგნი, ანუ თხზულება); შემდეგ პირველ თავს ჰქონია 

სათაურად ასეთი წარწერა: #6/0C X6Cდთ)1.Cს08XC 260! დ0თ60C თVაიო»ის 

(რუს. თარგმ. XX+XIL-- III; და CI. I9, 00MM. 1-06), რაც «პუდრის 
ქართული თარგმანის: „ბუნებისა-თვს კაცისა თავოანად თქუმული“ (ჩვ. 

გამოც. 8ა-,), ე ი. „მეთაური სიტყვ-ა ბუნებისა-თგს კაცისა“ 

(იხ. ჩვ. ლექსიკონი, სიტყვა „თავოანად“); მართლაც ეს თავი მთელი 

თხხულების შესავალს და მეთაურ სიტყვას წარმოადგენს ადამიანის ბუ- 

ნების შესახებ; რაღა თქმა უნდა, ამგვარს სათაურთან ამ თავს (ვ ა ლ- 

კე სათვალავი აღარ დასჭირდებოდა. მაგრამ დროთა განმავლობაში 

ეს სათაური მთელი წიგნის სათაურად უხმარნიათ და მაშინ საჭირო გამ- 

ხზდარა პირველი თავისათვის როგორც (ალკე სათაური, ისე სათვა- 

ლავიც.
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მიღებულ ნიშანთა ხმარებაში არავითარი ერთგვარობა და თანაშიმდევ– 

რთბა დაცული არაა; ხშირათ. ორწერტილი და ორწერტილ-საზი იქა 

დის, სადაც, ახრის შისედვით, უბრალო. მძიმის დასმაც არ შეიძლე– 

ბა; და, მირიქით, მთელი შერიოდებისა და ნაკვეთების დასასრული 

უბრალო მძიმითაც კი არ ხრის ბაღნიშნული. ცხადია, იმ ნიშნების 

უცვლელად დატოვება ჩვენი გამოცეშის კითხვას მეტათ გააძნელებ– 

და, –– იშავე ნიშნების ხმარების შეცვლა და მოდერნიზაცია, გინდ არ– 

ქაიზაცია, თუ დაგვაშორებდა, თორემ დიდათ ვერ დაგვაახლთვებდა 

თვით პეტრიწის სავუნქტუაციო სისტემასთან; ამიტომ ვამჯობინეთ, 

ისევ ჩვენი დროის ნიშნები გვეხმარა: თუ პეტრიწის პუნქტუაციას ვერ 

დაგუახლოვდებით, თანამედროვე მკითხველს მაინც ალარ გავუძნელებთ 

დაბეჯდილის წაკითხვას 1, 

1 როგორი იყო თვით პეტრიწის პუნქტუაცია, ეს მისი ხელ- 

ნაწერებიდან უნდა გავიგოთ, მაგრამ დღემდე არც ერთი მისი ავტოგრა–- 

ფი ცნობილი არაა. მის მიერ ნათარგმნის თკავმირნი»-ს უძველესი ხელ- 

ნაწერი, რომელიც დღეს «საისტორიო საზოგადოებას” ეკუთვნის, მე-XIL-–– 

XIIL-ე საუკუნეზე ადრინდელი არაა; რაც ”წშეეხება კერძოთ ნემესიოსის 

წიგნის თარგმანს, მისი უძველესი ხელნაწერი, როგორც ზემოთ დავინა–- 

ხეთ, სრული ორი თუ სამი საუკუნითაა დამორებული იოვანე პეტრიწის 

დროს, შეგვეძლო მიგვემართა პეტრიწის მასწავლებლის ეფრემ მცირის 

პუნქტუაციისათვის (იხ. ე. თაყაიშვილის C)0MC0M16 დMVM00MC6M... I, 

CLნ. 716-717; შეად. საეკლესიო მუზეუმის ხელნაწერი # 24, ფურც. 
4, გვ. 1 ა და ბ), და ერთხანათ კიდევაც ვფიქრობდით, ამ რთული სის- 

ტემით გვესარგებლნა, მაგრამ, როცა ზემო. დასახელებულს „კავშირნი“%-ს 

უძველეს ხელნაწერს გავეცანით, ამ განზრახვაზე ხელი ავიღეთ: ამ ხელ- 

ნაწერის პუნქტუაცია იმდენათ განსხვავდება ეფრემის პუნქტუაციისაგან, 

რომ საეჭვო ხდება, პეტრიწონის მონასტერში ნამოღვაწევი მოწაფე ”შავ– 

მთელის მოძღვრისა დიდხან “რშერჩენოდეს თავისი მასწავლებლის მიერ 

“მემოღებულს საპუნქტუაციო სისტემას; შესაძლოა, ის არასოდესაც არ 

ყოფილიყოს ამ სისტემის მიმდევარი. 

საჭირო შესწორება ნიშნების ხმარებაში: გვ. 29ეე შემდგომ სი- 

ტყვებისა „ზედათა ყბათა“ უნდა დაისვას ბრჭყალები და ტირე ("–-); 

სამაგიეროთ ბრჭყალები უნდა ამოიმალოს მე-28-ე ·სტრიქონიდან შემ- 

დგომ სიტყვისა „ყბათა“.--30,, შემდგომ სიტყვისა ს ული უნდა დაი- 

სვას ბრჭყალები ასე: სული%.––58კე შემდგომ სიტყვისა არამედ უნდა
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15. სიტევის თავსართები, თანდებულები, რთული სახელები 

და რთული ზმნები ხელნაწერებში სხვადასხვა ადგილას სხვადასხვა 

გვარათ იწერება: ზოგი თავსართი · და თანდებული, აგრეთვე საკავში- 

რო ნაწილაგი იმ სიტევაზეა გადაბმული, რომელსაც ეგუთვნის, ზო- 

გი გი –– განცალკევებით იწერება; ბევრჯელ ერთი და იგივე თავსარ– 

თი და თანდებული ერთსა და იმავე ხელნაწერში გადაბშით იწერება, 

%ოგან გი –– ცალკე ზის, აგრეთვე რთული სახელებისა და რთული 

ზმნების ნაწილები %ოგან გადაბმ ელია, რ%ოგან –– განცალკევებული. 

ჩვენს გამოცემაში შემდეგი წესი დავიცავით: 

ა) თავსართები: გარე, მიშო, წინა ==წინ), დ", %ედა (==%გ%ედ), 

თანა (==თხნ), არა (= არ) და მისთანანი უველგან იმ სიტჟვასთან გადაი- 

მით დავგბეჯდეთ, რომლის ნაწილსაც შეადგენენ, ასე: განშორება, თა– 

ნატომ, გარეშემოდებაი., ზ%ესთმდებარი, ბრმოქენეთბაი, და სხვასი1. 

ბ) თანდებულები: გან, თ;ს (=თა»ნ), მიერ, ებრ, წილ, ში- 

მართ, ზედა, თანა, შინა, შორის და ურთ მატარა რკალით (-) გა– 

დავაბით იმ სიტევასთან, რომელსაც უკან შოსდევენ და განაგებენ: 

დაისვას ძმიმე (,).-–59, შემდგომ სიტყვისა „ქონებად. «ნდა დაისვას 

მძიმე (,). იმავე გვერდზე მე-98-ე სტრიქონში შემდგომ სიტყვისა „ორ- 

ღანებრივად" ” ზის წერტილი (.), რომლის ნაცვლად უნდა დაისვას მძი- 

მე (), ხოლო წერტილი უნდა გადატანილ იქმნას მე-24-ე სტრიქონში 

შემდგომ სიტყვისა „შმესაქმებრივი%ბ.-–-70,, სიტყვა ვინაი“ სჯობს მძიმე- 

ებში ჩაისვას.--101,, სიტყვები „არამედ არსაჭიროთა" უმჯობესია ჩაისვას 

მძიმეებში.–-–111,კ შემდგომ სიტყვ სა „ნავღელი“ მძიმე ზედმეტია და 

უნდა გამოირიცხოს.– 119,, შემდგომ სიტყვისა „მიიზიდეის“ უნდა და- 

ისვას მძიმე (,).––140, შემდგომ სიტყვისა „ვიდრე-მე“ უნდა დაისვას 

წერტილმძიმე (;). –-159, შემდგომ სიტყვისა „აწ უკუ8“ უნდა დაისვას 

მძიმე C,). 

1 ამიტომ სრულიად უადგილოა რკალი სიტყვაში: თან-მესხეულო- 

ბაი (47კ0), რომელიც ურკალოთ გადაბმით უნდა დაბეჭდილიყო. გადაბ- 

მით უნდა დაბეჭდილიყო სიტყვა „თანააც“ (196,,)), რომელშიაც „თა- 

ნა# თავსართია, ჩვენ კი შეცდომით ცალკე გაგვიშმვია კორექტურაში. 

მაგრამ სიტყვა „არკიდოვნებით“ (69,) შეცდომითაა ასე დაბეჭდილი, 

იგი უნდა გაიყოს ორ სიტყვად. არ კიდოვნებით, რადგან აქ 

(აზრით) ორი სიტყვაა და არა ერთი,
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სულისაგან, რკინის+-შიერ, თქუმისა-თჯს, ამათ- შორის, დახუდოშის”ს> 

ებრ, თუსდა–შიშართ, ცხოველთა– ზედა, უოვლით-ურთ და სხვანი". 

მაგრაშ, როცა ეს თანდებულები ზმნისართის ნაწილს შეადგენენ, მა– 

შინ პირდაზირ · ურკალოთ გადაბმით იბეჭდებიან, ასე: ვინა9.თკან, 

მისთჯს და სხვანი?. გადაბმითვე (ურკალოთ) იბეჯდება თანდებულები: 

მდის და და (=დ): გიდეთამდის (88), ამისდა (17), ამათდა 

(17), გლდეთადა (9,,) და სხვანი. 

ბ) საკავშირთ ნაწილაკები: ცა (=-მცა), ვე. ლა ჭირდაპირ 

გადაბშით დავსტაშბეთ: მიშართებითატა (7კ), არაშცა (12,), მოგუ- 

დავადშცა (12,), ესრეთდა (შ,ა), ესრეთვე (10) დ. სხვანიჭ.–– 

ხთალო. სიტყვები: მე, რე პ.ტარა რკალით გადავაბით იმ სიტჟვებ– 

%ე, რომელთაც ეკუთვნიან: ზიდრე–შე, რა9თა-მე, რა9-მე, უმტგი- 

ცესნი–რე (59), უმსარგესად-რე (60,., 7 ე.ა) და სხვანი. მაგ- 

რამ, როცა ამ სიტყვებს (მე, რე) წინ მიუძღვის რთმელიმე თანდე– 

იული, მაშინ თანდებულთან ერთათ გადავაბით მთავარ სიტევას ბსე: 

ქუ წეანიერისთა–განრე (§9.) და სხვანი. 

დ) პატარა რკალებით გამოვეავით დენის თავსართსა და, ძირს 

შუა ჩამატებული სიტყვები: მცა, რაზშე, ვიეთმე და სხვანი, ასე: 

შე-მცა-იცვალა (10), ჯლ- რაი მე- ვარჩიოთ (129,), შეცა-გიეთმე-ემ– 

თხუსა (129,) და სხვანი. 
ე) კითხვის გამომხატველი ბა და სხვისი ნათქვამის გადშომცე- 

მელი ო. პირდაპირ გადაბშით დავსტამბეთ: შექმნაა იგი (3,,), შეენ– 

დოო (13,.) და სხვანი. 

1 გასასწორებელია რკალის უალაგოთ დასმა სიტყვაში: კაცისა- 

თვს 1 შეკ: (დაბეჭდილია: კა(ი-სათვს).-- ხოლო ერთგან გასასწორებე- 

ლია თვით თანდებული: 47ე; დაბექპდილია „კა()თა-განი“, თანახმად ხელ– 

ნაწერისა, უნდა გასწორდეს ასე: „კაცთა-გან“; ხოლო დაბექდილი ფორ-“ 

მა უნდა აპარატში ჩატანილ იქმნას. 

? სამწუხაროდ ერთგან შეცდომით დასტამბულია „ამიერთა–გან" 

(108,), რომელი() უნდა გასწორდეს ასე: „ამიერითგან". 

8 უნდა.გასწორდეს რკალის უადგილოთ ხმარება სიტყვაში: არცა–- 

მცა (12), ასეა: არცამცა.
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ვ) სსევე გადაბშით დავბეჭდეთ შემოკლებული შემწეობითი %მნაც 

შესაშე პირისა §: აღსარებულა (CM) შემტგიცებულა (13,.), სხეულა 

(50,,) და სხკანი. ხოლო სრული «%9ნა იმავე მირისა (არს) შუდამ 

ცალგე იბეჭდება!, გარდა სიტყვისა აჯერარს", რომელზედაც იხ. 

შემდეგი მუხლი. 

ჭ) რთული კავშირები და “სშნისართები: ნუთუ, ბანუთუ, გინა 

თუ, არათუ, არცაღათუ, ვინა9თგან, რაჟამს და შისთანანი, აგრეთვე 

%ზმნისართად ქტეული ფრაზა „ჯერ–I-არსM---ეველგან გადაბშით ი- 

ტამბებიან,. სსე: გინათუ (3), ჯნუთუ (3-,), უგუწთუ (12,), ვი- 

ნაი. თგან (13,), დაღათუ (21, ), რაჟამს (43, )), ჯერარს (20,,) 

და სხვანი?. 

(4) ასევე გადაბშით იბეჟდება ის რთული სახელები (არLეიითი, 

“ზედსართავი, რიცხვითი, ნაცვალსახელი, სახელხშნა, მიმღეობა), 

რომელთა პირველი ნაწილი ბოლთოკვეცილია: ცხოელნერგი (9), 

გეცტეაოანი (9,ს), ერთმშეოფი (8.,), ქმნილწარმოდგომილი (72.,), 

ასოქმნად (62.), ასოჟოფა9 (62) და სხვასი?. ხოლო როცა წინა 

ნაწილი ბოლოსრულადას წარმოდგენილი, შაშინ რთული სიტყვის 

ნაწილებს მატარა რკალით გაკავშირებთ, ასე: გულის–თქუშანი (5), 

ქუწეანის-ნაწლევნი (9 10) გულის»ხშის-ეოფანი (9), მაცხოვნებელო- 

1 იხ. მაგალ.: შემტკიცებულ არს (51,ა-,,), აღმოჩენილ არს 
(52,,) და სხვანი. 

? უნდა გასწორდეს შეცდომა 40,, ასე: არათუ; 'შეცდომითვე 

ერთხელ ცალცალკე დაგვიბეჭდია ნაწილები სიტყვისა „ჯერარს"“ 149, 

რაც უნდა გასწორდეს ისე, როგორც აქ იბეჭდება. 

? ამიტომ უმჯობესი იქნებოტა ურკალოთ გადაბმით დაგვებეჭდა 

სიტყვებიც: მესაკრმე–ქმნილმან (18,), ღირს–ყოფად (17,კ), პირველ–დაწე- 
სებული (99,ა), უმსგავსო ნაწილნი (59,ი-,,,,ა); უნდა გადაბმით ვიგუ- 
ლისხმოთ სიტყვა „ესევითარი“ 109,,-,კ, სადაც ამ სიტყვის პირველ ნა– 

ხევარს აკლია გადასატანი ნიშანი („ესე-“); რკალი ზედმეტია სიტყვაში 

„თჟთ-კელმწიფე“ (162,,). რომელიც აგრეთვე ურკალოთ გადაბმულათ 
უნდა ვიგულისხმოთ.--რკალით გაგვიყვია სიტყვა „ოსტრა–კუთა“ ((წ,), 

რაც ამ უცხო სიტყვაში (იხ. ლექსიკონი „ოსტრაკუი“) სრულიად ზედ- 

მეტია და უნდა სიტყვა დაბეჭდილიყო სრულიად ურკალოთ გადაბმით: 

„ოსტრაკუთა“
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ბისა-შიმართნი (9. ცე), გეთილად- შსახურებაი, (7ჯ-ა), გულის-სიტ- 
უუ”აი. (109.) და სხვანი შრავალნი!. 

თ) რკალითვე გ:კავშირებთ იშ რთული Vიტყვების ნაწილებსაც, 

რომელნიც ერთის” და იმავე ძირის განმეორებას წარმოადგენენ: ურ- 
თი–ერთას (8.), ერთი-ერთას (1 ნ.) და სხვანი”, მაგრამ კავშირით 

„და%-თი დაკავშირებული ნაწილები რთულის სიტყვისა ცალცალკე 

იბეჟდება?. 

ი) ცალცალკე იბეჭდება რთულის შიმოსვრილის «სშნის ნაწილე- 

ბიც: სახელ სდვეს (16), პელ ვუოთ (95.), სახელ იდებოდა (97...) 

და სხვანი?. 

16. ხელნაწერებში სიტყვები მომეტებულ ნაწილათ ქარაგმია- 

ნია. ასეთი სიტყვები უგელგან გავხსენით, იშ სიის თანახშათ, რთო- 

მელიც "ქვე იბეჭდება: 
ად – ხსრაშ ედ გ ლი––გული გ“ნი – განი 

არ“ 9, –– სრა, გმო <–გამო. გ' რ––გარ 

აქ ს-– აქუს გ“ნ-– გან გრდს გარდა 

ბნ“ბი – ბუნ ება.9, გნგ“ბი–– განგება. გრ“ე–– გარე 

1 ამიტომ უმჯობესი იქნებოდა რკალით გადაგვება სიტყვები: თი- 

თოეულად ფესუოანისა (10,-,), შემდგომითი შემდგომად (9,, 10,;), კუა- 

ლად გებისა–-თვს (160):კ)); პირიქით უნდა რკალი ჩაისვას სიტყვაში: 

„ამათგანნიცა“ (24ეკ) ასე: ამათ–განნი()ა,––აგრეთვე სიტყვაში: კ„თავი- 

სუფალ“ ასე: თავის-უფალ (149,,),––აგრეთვე სიტყვაში: „შობათმეტყუ0მ- 

ლებად“-–– შემდგომ პირველი ნაწილისა: „მობათ–მეტყუშლებად“. 

? ამავე წესის მიხედვით უმჯობესი იქნებოდა, შემდეგი სიტყვაც 

რკალით გადაგვება, რომლის ნაწილებიც, მართალია, ერთის ძირის გან- 

მეორებას არ წარმოადგენენ, მაგრამ ერთისა და იმავე მნი'მვნელობისანი 

კი არინნ6: უტყუთა უგუნურთა 11,, სადაც სიტყვა „უტყუ- 
თა" იმავე უგონურს ნიშნავს (იხ. -ლექსიკონში „სიტყუაი“). , 

? ორგან-სამგან ამგვარი სიტყვები შეცდომით გადაბმით დაგვიბეპ- 

დნია, რომელნიც) ასე უნდა გასწორდენ: 98,კკ ოც) და ოთხი; 98ე; ოც და; 

48, აწ და. 

ბ უნდა გაიყოს შეცდომით ერთათ დაბექდილი ნაწილები ზმნისა 

(წ4ე,) „ერთექმნების"4 ას: ერთ ექმნების; აგრეთვე უნდა 
გაიყოს ერთათ დაბეჭდილი ნაწილები ზმნისა: ძალს ცემს (193კი).
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დ“ბი,–– დიდებ! § 

დ”ბისა–– დიდ ებისა 

ესრ“თ _– ესრეთ 

ვ“ა – ვითარცა 

8 ე––ვიდრე 
ვთქ თ–- ვფთქუბთ 

გინ“, _ ვინაი. 

ვ“რ ––ვითარ 

ვ. რი – ვითარი 

-« “ა -–_% ედა 

თ“ა–– თანა 

თ“ნრ თუნი ერ 

თუნ“რ –_ თუნი ერ 

თ”ს –_ თვს 

თ“სით –-–თჯ;სით 

თ ქმ“ ი –– თ ქუმა9. 

გ დ–– გუალად 
ბთ ლ––კეთიალ 
მ“თ––-მათ 

შმიმ“რთ –– მიმართო 

მშმ“რ–-მში ერ 

მიშართ 

შოშართ 

შრ“ელ – შრავალ 

შ“ს – შას 

შეფ“ბი, ––მჟოფობა», 

მ ქმდ“ ბი, –-მოქმ ედება49. 

_მ მშნ––-მაშინ 

შ“რთ–-- | 

მს“ ლდ – მხოლოდ 

3 დ–– პირველად 
მ“ისდ-–– პირვ ელისად 

3 ლ. - მირველ 
3“ლი მირვ ელი 

ჟა – ჟამსა 

ჟმ –-ჟამ 

რ“–– რამეთუ 

რ“ სა––რათა 

Lთ)რ“თ – |თ-|ურთ! 

რი–-რომ ელი 

რ“თა – როშ ელი 

როლ – რომ ელ 

რ“ნი–– რომელნი 

რ ნ–-როთომ ელშან 

“ისთ“ს – რომლისს-თ–ს 

რ“ისა–– რომლისა 

რ“ისგნ--რ თომლისა– გან 

რ“სა–-–რომ ელსა 

რ“ უს –– რაჟამს 

რ 9,–- რაი, 

ს“ ლი–– სული 

სბ მი "საბაში 

სიწ“ დ ე– სიწმიდ ე 

სმ“/დსოდ-– სამსრადისოდ 

სს“წლი – სსსწული 
სცხრ“ რს–– საცნაურ არს 

სხ“დ – სხუად 

1 ეს თანდებული „ურთ“ ხელნაწერმი მუდამ იწერება წინ ასო 

„თ“-ის მიმატებით: თ”რთ==თურთ; ქს ასო „თ“ არის მოქმედებითი 

ბრუნვის დაბოლოება და არა თანდებულის ნაწილი, ამიტომ, როცა, მა- 

გალ., ხელნაწერშია: კა(ი თ“რთ, ჩვენ ვბეჭდავთ: კაცით-ურთ.



სს”ლ - სახ ელ 

სს“ი–  სსუაი. 
შა V––უკუწ 
უგ თუ – უკუწთუ 
უფრ“ს-- უფროის 

ქ“ ბ9 – ქებაი, 

ჟ“ ეთა – ქრისტეანეთა 

ღ“ა – დშერთსა 

ღთ“ ებრი – ღმრთეებრი 

ღ“ი –_ ღმ ერთი 

ღ“ისა – ღმრთისა 

ღ“ ითა–- ღმრთითა 

ღ“ნ – ღმ ერთმან 

ღ“9 – ღმრთისაი, 

C _ ეოჭ ელსა 

ჟ თა-– ყოველთა 
ჟ 9––ჟოველი 
ჟ“ ისა – ეოვლისა 

უ“ითა –ჟოვლითა 

ე ითრთ ––ეთვლით-ურთ 
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უფდ ეოფად 
შ“ა -- შინა 

შ“დთა –– შემდგომსდთა 

შ%- შენ 
შ“ს-– შორის 

შ“ სსა –– შორისსა 

მს” ისა–-–- შორისისა 

ჩნ ჩუენ 
ცხრ“ბ4, –_ ცხორ ება9, 

წ“თა –– წმიდათა 

V ისა – წმიდისა 

წწ“ელი – წინაი სწირმეტეუწლი 

შ“ტ –შეშბრიტ 
გ ტბა გემმარიტებაი. 

ს“ -– ხოლო. 

გ 9--გშაი, 

გ“ის –_ გმის 

ურ“ რს – ჯერარს · 

ქარაგმიანი სიტყვების გახსნის დროს ზოგჯერ იშავე ხელნაწე- 

რის იმ ადგილებით ვსარგებლობდით, სადაც ესევე სიტევები უჭა- 

რაგმოთ გვხვდება”, %ზოგანაც –– ევოქის თორთოგრაფიით. ქარაგმაგაუხ- 

სნელი დაგტოვეთ ერთადერთი სიტყვა უნებ“თა9.4, რომელიც ერთ- 

სელ ქარაგშითა გვხვდება, ერთხელაც უქარაგმოთ, მაგრამ იშავე შე- 

დგენილობით (#ტ1069,, ==წვ. გამოც. 97 ,): ამ სიტუვის ნამდვილი 

ორთოგრაფია დსა ეთიმოლოგის ჩვენთვის გამო ერკვეველია!. 

1 “შეად, ეს სიტყვა ჩვენს ლექსიკონში.-- შესაძლოა ამ სიტყვას რა- 

იმე ნათესაური კავშირი ჰქონდეს სიტყვასთან „ნები“, რომელი() გეხვდე- 

ბა წიგნში: „წარტყუფნვაი· იერუსალშმისაი+“ (გვ. ბ, სტრიქ. 23) და 

რომელსაც ნ. მარრი სთარგმნის სიტყვითა Mე#09ს (1. M 1Iწვვ. IX, 
თარგმანი გვ. 3, სტრიქ. 24-26), მაგრამ ჩვენთვის ეს კავშირიც გამო- 

ურკვეველია.––სამაგიეროთ ამ სიტყვის მნიშვნელობა, რომელსაც გვირ-
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17. ჩვენი გამოცემის ძირითადს ხელნაწერში (M) საკმაოთ 

მოიპოებ უბრალო წერითი შეცდომანი და თავისებუ- 

რობანი. · 

ა) მეცდოშათა რიცხვს ეკუთვნის: ერთისა“ და იშავე ჯსოს ან 

მარცვლის ზედიზედ გამეორება, “ერთის ნაცვლათ. სრულიად სხვა (მა- 

გრამ მსგავსის) ჯსოს ხშარება, ერთი-მეორის ადგილას გადასმ-გად- 

მოსმა, სრულიად ახალი ასოების და მარცვლების ჩამატება, ან მთე– 

ლი სიტყვების, მარცვლებისა და ასოების დაგლება, გადამწერის შიერ, 

ნებსით! ან უნებლიეთ, სიტყვების გამოცვლა და სხვანი.-– ზედმეტი 

ასოები და მარცვლები უველგჯან გამოვრიცხეთ, დაკლებულები შუვავ– 

სეთ (სწორი ივრნხალებით L 1), ხოლო ადგილმშეცვლილნი-–– თა>ვ- 

თავის ალაგას დავაბრუნეთ. რაც შეეხება გადამწერის მიერ, ნებსით 

ან უნებლიეთ, დამახინჯებულს ადგილებს, მათი შესწორება მსოლოდ 

იქ ვსცანით შესაძლოდ, სადაც ამის ნებას თვით ქართულისავე თარ– 

გმანის კონტექსტი ან რუსული გამოცემის სხოლიოებში შეტანილი 

სიტევა სიტევითი თარგმანი "ბერძნული ტექსტისა იძლევოდა”, ჩვენ– 

მიერ შეტანილი შესწორებანი %) შემთხვევაშიაც სწორი ფრჩხილებით 

კვევს რუსული თარგმანი (Vყ2IIL68M06 61CIII6. იხ. ჩვ. ლექსიკონი), მუქ- 
სა ჰფენს „ვეფხის ტყაოსნის“ სიტყვას: „ნებასა“, „ნება-ნებასა“ (1903 

წლ. გამოცემა, ხანები 106, 210, 359, 860), რომელსაც ჩვენი კომენ– 

ტატორები განმ:რტებენ ასე: „ნელა, ნელ-ნელა“ (კარიჭაშვილი, აბუ- 

ლაძე), მაგრამ, აზრით და კონტექსტით, ეს სიტყვა აღნიშნულ ტაეპებში 

ყველგან უმჯობესია აიხსნას ასე: ჩქარა, ჩქარ-ჩქარა. 

აქა-იქ ქარაგმის გახსნამი შეცდომა შეგვპარვია: 28, დაბეჭდილია 

„უკეთუ“, უნდა გასწორდეს ასე: „უკუვთუ", როგორც ხელნაწერის ორ- 

თოგრაფია მოითხოვს. 

1 ვგულისხმობთ იმ “შემთხვევას; როცა გადამწერს თავისებურათ 

ესმის ესა თუ ის ადგილი და დედნის საეჭვო კითხვას თვიLი “მეგნებისდა– 

კვალად ასწორებს. 

? შეად. მაგალ. ჩვ, გამოცემა 26კ-; და იქვე სხოლიო; 48,;ე-,გ და 

სხოლიო. და სხვანი. ზოგან შესწორება უფრჩხხილოთაც დაგვირგა, მაგრამ 

აპარატმი ყოველთვის ნაჩვენებია ხელნაწერის შეცდომაც (იხ. 79ა-, 

და სხვ.).
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| 1 აღვნიშნეთ, ხოლო ხელნაწერის შეცდომანი აპარატში. მშოვა- 

თავსეთ!. 

ბ) ხელნაწერ #-ის უბრალო წერითს თავისებურობას წარმოად- 

გენს სსო უ-ნის გამოხატვა: სოგჯერ ჯგუფითა (111 (ძლიერ იშვი– 

ათათ, ისიც მარტო. სათაურებში), ზოგფერ-––-IIII-ითა (ძლიერ ხში- 

რათ) და ზოგჯერაც –– შემოკლებულათ მარტო II-ით. უკანასკნელი 

ფორმას უ-ნის გამოხატვი სა #-ში საკმაოთ ხშირია?. 

#'-ში ასეიასავე თავისებურობას წარმოადგენს ასო ა 4V"-ის ხშა- 

რება ნაცვლად ”5“-ნის., ეს თაგისებურთობა #.ის იმ ფურცლებზედაც 

გვხვდება, რომელნიც შემდგომ ასრიან შის პირველ რგეულში ჩაკერე- 

ბულნი და რომლებზედაც ტექსტი მე-18-ე საუკუნის ხელითაა გად- 

პირველი გვარის თავისებურობანი ჩვენ უგელგან უ-ნით შევ- 

ცვალეთ; ხოლო, Vადაც ხელნაწერში §-ნის ნაცვლად „ი“ იეო, იქ 

ჩვენს გამოცემაში ქველგან §.ნი ბღვადგინეთ. 

  

1 სამწუხაროდ, ზოგან ჩვენ მიერ ჩატანილი სიტყვები და სიტყვის 

ნაწილები უფრჩხილოდ დაგვრჩენია, ზოგანა) ფრჩხილები და ახალი 

ასო უაპლაგოა და უნდა ამოიმალოს. სწორი ფრჩხილები და ჩამატებუ- 

ლი ასოები უნდა ამოიშალოს ”შემდეგს გეერდებზე და სტრიქონებში: 

89,,,, 62,კ,. სამაგიეროდ: 137,, სიტყვა „ვიდრე-მე“ უმჯობესი იქნე- 

ბოდა ასე დაბეჭდილიყო: „ვიდრე|-მე|)“.--გე. 47, სტრიქ. 1-ში ორი 

სიტყვაა გასასწორებელი, სახელდობრ: ფრჩხილებში ჩასმული „ბერძენ- 

ნი“ უნდა ამოიმალოს და მის მაგიერად ჩაიწეროს „ელლინნი“?, ხოლო 

სტრიქონის ბოლოდან მეორე სიტყვა „სულლთა“ უნდა გასწორდეს ასე 

„სულთა“ და ჩაისვას დიდ სწორ თფრჩხილებში.--148,კ, მეორე სიტყვა 

უმჯობესი იყო ასე შეგვევსო: |აღ)წვალებანი. 

7? ეს ფორმა 'უ-ნის გამოხატვისა (#-ით) საკრიტიკო აპარატში ჩვენ 

მარტო I-ელი თავის დასასრულამდე აღვნიშნეთ, სანიმუშოდ (იხ. ჩვ. გა– 

მოც. ტექსტი და აპარატი შემდეგი გვერდებისა და სტრიქონებისა: წ,,; 

ნეავაა 7“ შევა? შეკ; 113ე; 10, 18ჯა,ვა: 19ა; 20ეა; 21,,ა-გვა? 
99,,,ე,ე). შემდეგი თავების აპარატში კი ეს განსხვავება აღარ შეგვი- 

ტანია.––ერთგან ხელნაწერის ფორმა ტექსტშიაც შეგვპარვია: ასთაკჯნი 

27ე,, რაც უნდა გასწორდეს ასე: ასთაკუნი.
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18. ძირითადის ხელნაწერის ორთოგრაფია ჟურადდებას იქ- 

ცევს რეევით შემდეგი სიტევების მართლწერაში: 

ების გო3ოსი== == ეჰის გოპოსი , 

ანგელოსი== =–სანგელოხი , 

აირი==აირი, ჭაერი-= სერი, 

ნებსითი == ==ნეფსითი, 

უნებლიეთი =უნებლიითი. 

ეს ფორმები ნაბეჭდ ტექსტშიაც უცვლელად შემოვიტანეთ. 

ორთოგრაფიულ თავისებურობად მიგვაჩნია რ#-ის მშიერ ერთგვარ 

სისტემად მიღებული გამოხატვა ჯგუფისა «უე» ჯგუფითა „უ”“, 

როგორც სიტევების საფუძვლებში, ისე საფუძველთა დასასრულში და 

სიტევის დაბოლოებაში. ჯმ ჯგუფის ასეთი ორთოგრაფია მე-XII-ე 

საუკუნის სხვა ტექსტებშიაც გვხვდება1. აკადემიკოსი ნიკ. მარრი 

ერთს თავის გამოკვლევაში? ჯმ მოვლენას ეძახის «0ეყM0MLვი-ს. მშა- 

გრამ ძნელია, უბრალო. «00M0#8ა-დ ჩაითვალოს ის, რაც იმ დროის 

ხელნაწერთა მთელს რიგში ეროგვარ სისტემადაა „მცეული. თვით 

ითვანე შეტრიწისაგე შეორე თარგმანის (სასელდობრ «კავშირნი»-ს) 

უძველეს, მე-XIIL-–- XIII-ე საუკუნის, სელნაწერში, რომელიც «სა– 

ქართველოს საისტორიო. და საეთნოგრაფიო საზოგადოებას » ეგუთვ- 

ნის და რთმელიც ძლიერ ახლო. სდგას ნეშესიოსის წიგნის „გადმო- 

თარგშნის დროსთან, აღნიშნული სისტემა უკლებლად დაცულია. სწთ- 

რეთ ამიტომ ჩვენ ვერ გავბედეთ აშ სისტემის გამოცვლა" და უკუ- 

1 იხ, მაგალითად, საეკლესიო მუზეუმის ხელნაწერი # 94 (ეფრემ 

მცირის კრებული) რომელიც თ. ჟოსრდანიას კატალოგით მე-XII-ე საუ- 
კუნის დასაწყისმია გადმოწერილი (მა'მასადამე თანამედროვეა ნემესიოსის 

წიგნის ქართულათ გადმოთარგმნისა) თვით ეფრემისავე ავტოგრაფიდან 

(CიVC29I6 0ნVM00MC6# LIMთა. IIC0MX08). MXV36#... IV I CIნ. 17). 
როგორც ზემოთ შევნიშნეთ, ამ ხელნაწერის ერთი ნაწილი ჩვენ გადმო- 

წერილი გვაქვს და დასაბეჭდად დამზადებული. მთელ ხელნაწერში უქე-ის 

გამოხატვა ჯგუფითა „უ8“% ჩვეულებრივია. | 

? Cხ. I6MCIXI M 1L2391CM2V1ი... MI. IX: M3CMVს#ტ0ხ8ხახ16, 190. 

67-70, მეტათ საგულისხმოა პატივცემულის მეცნიერისავე შენიშვნა ამ 

მოვლენის “შესახებ იქვე მე-70-ე გვერდზე (სტრიქონები 1 – 19
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გდება, მხოლოდ აქა-იქ შევიტანეთ მცირეოდენი შესწორება! და გა- 

შონაკლი შევქმენით სიტევისათვის „ჩნ“, რომელიც სელნაწერში 

მუდაშ ქარაგმის ქვეშ არის შემოკლებული და რომელიც უველგან 

გავხსენით ჯსე: „ჩუენ «72; აგრეთვე აღარ ჯღვადგინეთ ასო CV ასო 

უ-ნის შემდგომ იმ შემთხვევაში, როცა სელნაწერში უ-ნის ნაცვლად 

ნახმარია „ფუ“ და გვერდთ უზის ჩვეულებრივი ე! ასეთ შემთხვევაში 

„შ“ ჟველგან ჯღვადგინეთ, „ე“-ნი კი უცვლელად დავტოვეთ. (ის. 
მაგალ. ჩვ. გამოც. 153.3, 

19. ფონეტიკური თავისებურობანი ძირითადი ხელნაწე- 

რისა მთმეტებულ ნაწილად უცჭლელი დავტოვეთ. ჯი უმთჯავრესნი 

მათგანნი: 

ა) დიალექტიური გ-ის ზოგჯერ ზმარება, სოგჯერ გი გამო- 

ტოვება Vხშოვანთა შორის და რ ის წინ: ცხოგელი==ცხოელი; სა– 

შუვალ== სამუალობაი,; ცხოვრებაი =>-ცხორებაი«. ჩვენს გამოცემაში, 

ორივე ფორმა დაცულია. 

ბ) უცვლელი დავტოვეთ, აგრეთვე, „შემდეგი ფორმებიც:  სხე- 
ულიანი==სხეულეანი ==სხეულოანი და სხვანი“, 

ბ) ბმგვარათვე ხელუხლებელი დავტოვეთ სშოვანების შემდგო9 

ი-ნის 9-დ შესუსტებაც: წარმოიჩინნეს=– წარმო 5ჩინნეს; მოინავო- 

ფეს ==მოინაუოფეს; შოიღე==მოზღე და სხვანი. _ 

დ) ხელუხლებელი დაგტოვეთ, რაღა თქმა უხდა, სრულიად კა- 

ნონზომიერი გადასვლა ჯგუფებისა „სთა, „სჯ“ და შისთანათა--- 

„ შთ4-ად, „ მჯ“-ად და სხვ., მაგალითად, სიტყვებში: უზემთაეს (42.), 

თანშეშჯაი. (58,) და სხვ. 

1 სახელდობრ 68 გადავასწორეთ ქ-ნად (ისიც არა ყოველთვის) მი– 

ცემითისა და მიმართულებითი ბრუნვების საფუძვლის დასასრულში. იხ, 

სიტყვები: მარჯუედ 86,, 71,ა-,,, სუედ 14ნ;, 149ეი; სუესა 146:;, 
161,,. თუმცა, ვგონებთ, უმჯობესი იქნებბოდა ტექსტშიაც ხელნაწერი- 

სავე მართლწერა დაგვეტოვებია. 

? სამწუხაროდ ერთგან შეგვპარვია ტექსტში (135,;): გ„ჩუხნშო- 

რისთა–-ზედა“, რომელიც უნდა გასწორდეს ასე: „ჩუენ მორისთა–ზედა". 

? იხ. მაგალ.: ჩუევაი 153კ და სხვანი. 

· იხ. 11 აი; 12კ.
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ე) ამავე საფუძვლით უველგან უცვლელად დაიბეჭდ ხელნაწერ- 
თა ,„ც" ნაცვლად ჯგუფისა · „ძს4 სიტევაჯში: ძალ შიც, ძალ უც და სხვ. 

ვ) მაგრაშ ეზოქის (XII საუკ.) ფონეტიკისათვის შეუფერებელი 

გვეჩვენა (M#-ში) ხშარება არქაიული ჯგუფისა „უი“ ნაცვლად ჯ-სი 

სიტყვებში: თუითეული, ღუინთ, სხუითა, მიხუიდე, საივშუინველი, 

ძუირი და სხგ., ––შაშინ, რთცა ამ ფორმების გვერდით, იმავე ხელ= 

ნაწერში, გვხვდება: თჯუთეული, ღჯნთ, სხჯთა, მიხჯდე, ძღრი, საფ– 

შუჯნველი და სხვანი. ტექსტში უპირატესობა უკანასკნელ ფორმებს 

მივეცით, პირველნი გი ავარატ ში მოვათვასეთ, 

LL) გავასწორეთ, აგრეთვე, ხელნაწერთა შიერ ფონეტიგურათ 

დამახინჯებული „გულის-კმის-ეოფაი « ასე: გულის- სმის-ეოფაჯ.,; ზირ- 

ველი ფორმა გი ამარატ ში გუჩვენეთ (49.ა-,, და სხვანი). 

(4) გამოგრიცხეთ ჯსთ: „რ“ სიტყვაში „ურთი-ერთარს“", რო- 

„მელიც ტექსტში ასე დავბეჭდეთ: „ ურთი-ერთას“, რადგან ხელნა– 

წერში (#4) ეს სწორი ფორმაც შენახ ელია1.. 

თ) სიტვევები: „იევნეს“, „თქუმული“ ხელნაწერში “ზოგჯერ 

ასე იწერება: „იჟენეს", » თქმული“ ; ჩვენ უპირატესობა პირველ 

ფორმას მივეცით და, უმეტეს შემთხვევაში, უკანასკნელი ფორმა 

ტექსტიდან გამოვრიცხეთ, რაც აპარატში უოველთვის აღნიშნული 

გვაქვს. მაგრამ აქა-იქ ტექსტში შეორე ფორმაც შეგვპარვია“. 

ი) ძირითადს ხელნაწერში ჩვეულებრივია რეევა შემდეგ ფორ- 

მათა შორის: 

ბუნება==ბო-ნება, 

ო-ცნება== უცნება, 

მოგუდავი ==შოგო-დავი; 

„აგრეთვე: 
თკს==თუს, 

1 იხ, 8 და სხვანი. –– ერთგან (1 6კ) მეგვპარვია ტექსტშიაც გაუსწო- 

რებელი „ერთი–ერთარსსა“, რომელშიაც უკანასკნელი „რ“ უნდა გამოი- 

რიცხოს, ხოლო დაბეკდილი ფორმა აპარატში უნდა ჩატანილ იქმნას. 

7? იყუნეს 19,,, 62,; იყვნენ 47,კ, წ2,, 54:, 120,ე; თქმულთა 

51.4) მ2ა-;; თქმულ წ7კ.



XLVII 

ღკნო=–ღუნო, 

ტყნი=ტუნი და სხვანი. 

ჩვენ ტექსტში უპირატესობა პირველ ფორმებს დავუთმეთ, მე- 

თრესი კი სხოლიოებში ჯღვნიშნეთ; თუმცა, იქნებ, უმჯობესი უო- 

ფილიეო., სამშ უკანასკნელ სიტუვაში მაინც, ორივე ფორმს დაგვეცვა: 

შესაძლოა, სქ ჩვენ ფონეტიკურ დიალექტი ზმთან გვქონდეს საქმე და 

ეს დიალექტიზში თვით მთარგშნელისავე ტექსტისა იჟოს!. 

2ს. საგულისხმო. მასალებს იძლევა ძირითადი ხელნაწერის ტექს- 

ტი მორფოლოგიაშიაც. აქ მხაილოდ უმთავრეს მორფოლთგიურ 

უსწორ-მასწორობათ ბღვნი შნავთ. 

ა, კანკლედობაში (ბრუნვებში): 

2) მხოლოობითი რიცხვის სახელობითს ბრუნვაში როგორც 

Vხმოვა", ისე თანხმოვანსათუძვლიანი სიტ ივები ზოგჯერ უ-ი-ოდ 

(==+) გვხვდება, ზოგჯერ გი ი(=>2.)-ით, გერძოთ, ე- საივუძელიანი 

სიტევები #- ში შუდამ უ-9-ოდ იწერება. უკანასკნელნთ ჩვენს გამო– 

ცემაშიაც უცვლელად შემოვიტანეთ?, დანარჩენებში გი ჟქველგან ბღვა– 

დგინეთ ი( =>.) სწორ ფრჩხილებში (იხ. მაგალ. გვ. 32,, 35,ა, 

53. 56, ნწ ნ ს 138, და სხვანი). 

ხ) აღვადგინკთ #9, იმ საკუთრებითი სახელების ნათესაობითს ბრუნ– 

ვაშიაც, რომელთა საფუძვლის დასასრული ე-ნის. როგორც ვიცით, ამ- 

გვარ სახელებს ნათესაობითს ბრუნვაში აქვთ სს (=ე-L-ის). ჩვენი ძი- 

რითადი ხელნაწერი კი, როგორც ზემოთ შევნიშნეთ, ე-საფუძვლიანს 

სახელებში „ა“ -ს შუდაშ აკლებს (სახელთბითს ბრუნვაში), რაც, შე- 

იძლება, მორფოლოგიური დიალექტიზშის ნაეოფი იეოს. ამგვარათვე 

  

1 ფორმა „ღუნო", მაგალითად, დღესაც ისმის იმერეთის ზოგიერთ 

სოფლებში. ხოლო, გარდამოცემით, იოვანე პეტრიწი გურული ყოფილა. 

? დასაბეჭდად დამზადებულ ფურცლებზე ასეთი სიტყვები ჩვენ აღ– 
ნიშნული გექონდა სწორ ფრჩხილებში ჩასმულ „9“-თი შემდგომ „ე“-ნი- 

სა, რომ ”მემდგომ ტექსტის კრიტიკისათვის გამოგვეყენებია. სამწუხაროდ, 

ეს პროექტი ორგან ნაბეჭდ ტექსტშიაც შეგვეპარა (89,,,; 69,,), რაც, 

რასაკვირველია, უნდა გასწორდეს, ე. ი. ფრჩხილები და „ი" უნდა ამო- 

იშალოს, თუნდ მიტომაც, რომ ჯგუფის „ე4%4-ის გამოსახატავათ ძველი 

კართული მწერლობა ხმარობს ერთ ასოს „0"-ს და არა ორს.
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იქცევ!” აღნიშნელი ხელნაწერი საკუთრებითი სახელების ნათესაოიითს 

ბრუნვაშიაც, რის გამოც ნათესაობითი და მიცემითი ბრუნვა ერთ- 

მანეთშმი ირევა; ეს გი–– ტექსტის გაგებას აძნელებს. ამიტომ ნა- 

თესაობითს ბრუნვაში ამგვარი სახელები ჟყელგან ძველი კლასიკური 

მორფოლოგიის თანახშათ შევასწორეთ, გ. ი. ასო „ ე"-ის შემდგომ 

„2.“ უველგან აღვადგინეთ ასე: 3ავლცს-ებრ (10,,),, შოსფს-შიერ 

(14.) და სხვანი. აქა-იქ დაგვჭირდა აშ ასოს აღდგენა ო.- საფუძვლიანს 

სიტვვებშიაც. იხ. მაგალითად: ლიღნიო.: «,. | სა-გან (121.), საშო| «.|სა 

(157კ) და სხვანი. 

ბ. შედარებითი ხარისხის დაბოლოება ცს ხელნაწერებში 

მუდაშ შეცვლილია დაბოლთებად ეს. ეს თავისებურთბა გამოცემა შიაც 

შემოვიტანეთ. ჯბლვადგინეთ ასო 49, მხოლოდ სიტევაში „უფროისი, 

რომელიც ხელნაწერში (M) ზოგჯერ ქარაგმითაა, “ს ოგჯერ “უქარაგ- 

მოდ, და უკანასკნელ შემთხვევაში ხანდახან შენარჩუნებული აქვს ნა- 

ხევარხმშოვანი .9", რაც, ალბათ, ნაშთი უნდა იეოს ამ სიტევის 

პეტრიწისეულის მართლწერისა. 

გ. მიმოხვრაში ანუ უღვლილებაში: 

მ) ობიექტიურს ნაცვალსახელოვანს ვრეფიქსს 8-ს სიტყვაში 

იპერბ ხელნაწერი მწ ჩვეულებრივ არა ხმარობს. ეს _ თავისებურობა 

გამოცემაშიაც დავიცავით. იხ. მაგალ.: შემზადებაი, ეთ 10 

და სხვანი. 

ხ) სამაგიეროთ, საჭიროდ ვგსცანით ხლგვედგინა (სწორ ფრჩსხი- 

ლებში) მრავლობითის მაჩვუნებელი თბიექტიური სუფიქსი (ანუ ინ- 

ფიქსი) ნ, რომელიც #-ში მომეტებულ ნაწილათ დაცულია და მხო- 

ლოდ აქა-იქ გამორჩენია გადამწერს (იხ. 19). 1 შეა»ჯა და სხვ.). 

C) მსოლოობითის რიცხვის მესამე პირის შემწეობითი თშნა 

ჯწმეო დროსა «არს» ხელნაწერში ხძირათ შემოკლებულია სსე: „ა“. 

რაღა თქმა უნდა, ჩვენ ორივე ფორმა დავიცავით; მხოლოდ, როცა 

იგი სრული ფორშითაა ნახმარი, განცალკევებით დავბეჭდეთ, თუმცა 

ხელნაწერში ზოგჯერ იმ სიტუვაზეა მიბმული, რომელსაც უკან მის- 

დევს. გადაბშით დაიბეჯდა ეს სიტყვა მხოლოდ სიტყვაში: „ჯერ- 

არს“, რაზედაც ზემოთ გგქონდა საუბარი.
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21. ხელნაწერის ტექსტის სინტაქსიურ უსწორ-მასწორობათა 

მორის უურადღებას იქცევს სახელობითის მაჩვენებელის დამოკიდე– 

ბულებითის საბოლოო ელემენტის „9 --ის ზოგჯერ უალაგო-ალ:გას 

სხშარება, სოგჯერაც სრულიად გამოტოკება. ეს უსწორ-მასწოროია, 

შეძლებისდაგვარათ, ეკელგან გავასწორეთ. სადაც § უ'დგილოთ იეო 

ნახმარი, გამთვრიცხეთ!, ხოლო, სადაც გამოტოვებული ივო, სწო- 

რი ფრჩხილები” ჯღკადგინეთ (11,,, 15,ა, 1ზ-ი, 22 51,, 

ნწ, ნზ,, 74, 157, და სხვანი)”. 
შეორე თვალსაჩინო. სინტაქსიურ უსწორ-მასწაორობად უნდა ხაი– 

თვალოს, ეგრეთ წოდებულის, რთ»ელ- მედგენილის შემასმენელის 

(წრედიკატის) წარმოება 'სოგჯერ აოლოკვეცილი ბრუნვით (როგორც 

ძველ გლასიკუერ მერიოდის ტექსტებშია მიღებული), ზოგჯერ –- სა– 

ხელობითით (როგორც თანამედროკე ქართულშმია). ტექსტის ამგვარი 

"3 

რეევა ჩვენ მხოლოდ ბქ.-იქ მევასწორეთ უძველესი ნორშების თახახშად3; 

  

1 იხ, მაგ>.ალითად, სხოლიო და ტექსტი 380,,კ, 8წკ და სბვანი. 

? ამავე გვარის უსწორმასწორობათ ეკუთვნის ნათესაობითისა და 

მოქმედებითი ბრუნვების მაჩვენებელთა „იასა? ღა „ითა“ ხელნაწერში 

ზოგჯერ „ი%-თი ხმარება, ზოგჯერ უმისLსოთ, უკანასკნელ შემთხვივა– 

მი ჩვენ ეს ასო სწორი ფრჩხილებით აღვადგინეთ (ნა თესაობ. იხ.: 

18,-,, 7მშაკ-ე,; და სხვ; მოქმედებ. იხ.: 13,, 65,,, 160კ და 

სხვ.),––საჭიროა ასო „ი%-ს აღდგენა სიტყვაში: „რრღანოთასა“ (35„ა), 

ასე: „ორღანოთა(- |სა“. 

3 ასე: მიუდრეკელ არს 89, (შეად. აპარატშიაც); სხუა ვინა–-მე 

50ე)ვ (იხ. აპარატიც); ნოტიო 78,. (შეად. აპარატმშიაც) და სხვანი.-- 

კარგი იქნებოდა ·შეგვესწორებია „რომელობაი? 82,კ-– „რომელობა"-დ, 

რადგან ორი სახელობითის ზედიზედ ხმარება („მორთულობაა--რომე- 

ლობაი") აქ, აძნელებს „გაგებას, თუ რომელი მათგანია ქვემდებარე: აზ- 

რით და რუსული თარგმანის მიხედვით აქ ქვემდებარეა „მორთულობაი“, 

ხოლო. „რომელობა და შემთხუშვა" რთულ-შედგენილი შემასმენელის ნ:- 

წილები არიან (მათთან იგულისხმება შემწეობითი ზმნა „არის“); რომ 

წინათ ქართულ ტექსტში „რომელობაჩ? ბოლოკვეცილად უნდა ყოლდი- 

ლიყოს, ამას ამტკიცებს მის გვერდით მჯდომი ბოლოკვეცილი „შემ- 

4
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მომეტებულ ნაწილად გი ხელნაწერის ფორმები ნაბეჭდ შიაც უცვლე– 

ლად შემოვიტანეთ!. 

საზოგადოთ, ახრად არა გვქონია, თვით პეტრიწის ტექსტი 

ალგვედგინა, რადკან ეს ამ ჟამად ეოვლად შეუძლებელი საქმეა; და 

ამიტომ ძირითადი ხელნაწერის ტექსტი წვენს გამოცეშაში, უმეტეს 

ნსწილად, უცვლელად შემოვიტანეთ შევეცადეთ მხოლოდ, ამ ცტექ- 
სტის გაგება შესაძლო გაგვეხადა იმ ქართველ ინტელიგენტთათვის, 

რომელნიც ასშ თსზულების წაკითხვას მოისურვებენ; აშისთვის და 

მხოლოდ ამდენათ შევიტანეთ ნაანდერძევ ტექსტში ის მცირეთდენი 

ცვლილებანი, რომლებზედაც %ზემოთ გვქონდა საუბარი. წვრილმანებ- 

ში გი ვამჯობინეთ, ხელნაწერი ტექსტი არსებულის სახით დაგვეტო- 

ებია: ჩვენის ახრით, ჯერ გიდევ ნაადრევია ძველი ქართული ტექ: 

სტების იდეალურათ სწორი გამოცემა. ქართველ მკვლევარს, ხსრამც 

თუ მე-XII ე საუკუნისა,––მე-XL-ე და მე–2-–ე საუკუნის შესახებაც 

ხრ შეუძლია გადაჭრით სთქვას, იცავდენ თუ არა სრულს ერთკგვარო– 

ბას მართლწერაში (და საერთოთ გრამატიკაში) მაშინდელი ქართველი 

მწერლები. რამდენადაც მე–X-ე საუკუნის შიქაელ მოდრეკილის აგ- 

ტოგრაფიული კრებული და შისი მსგავსი ნაშთები გვიჩვენებს, უპვე 

მე-X-ე საუკუნიდან დაწყებული, ერთი და იგივე მწერალიც გი რჟე– 

ვას განიცდიდა მართლწერაჯაში?. ხმიტომ დიდი სიფრთხილე მართებს 

ჩვენი დროის შკვლევარს; სანამ საკშათ. და სანდო მასალა ჯეროვანათ 

შესწავლილი არაა და არც გამთქვეენებულია, ძველი ქართული ტექს-– 

ტების თრთთგრსდვია მტკიცეთ განსაზღვრულ ნორმებს არ დაუქვემდება– 

თხუფნვა“. –– სწორეთ ამავე მოსაზრების ძალით უმჯობესი იქმნებოდა სიტყვა 

„ მშეხავებულებაი4 84, ბოლოკვეცილად დაგვებეჭდა ასე: „შეზავებულე- 
ბა“: მასაც ხელნაწერში თან მოსდევს იმავე შემასმენელის მეორე ნაწი- 

ლი „და არცა რომელობა“ ბოლოკვეცილად,––ამოსაღებია „95“ სიტყვი- 

დან „სულისაი“ 8წეე. 

1 შესაძლოა ეს უსწორ-მასწორობა თვით მთარგმნელისავე კალამს 

ეკუთვნოდეს. 
? იხ. პავლე ინგოროყვა: „ძველ-ქართული სასულიერო პოეხია" 

წ. I, ტფ. 1918 წ. წინასიტყვაობა, გვ. VIL.



LI 

როს და არ განასგდოს უთველივე, რაც აშ ნორმებს არ შეესაბამება, 

რადგან მოსალოდნელია აშ შემთხვევაში ბევრი რამ ისეთიც განგდე- 

ბულ იქმნას, რაც თვით ავტორს ეგუთვნის და მთელი მისი ეპოქისა 

და სამწიგნობრო. სკოლის დამახასიათებელია! , 

22, მკითხველისა და, განსაკუთრებით, შკვლევარის ჟურად- 

ლებას წვენს გამოცემაში მიიქცევს ის გარემთება, რომ საკრი- 

ტიკო ამარატ ში ნაჩვენები გვაქვს მსოლოდ #-ის განსხვავებანი, 

#2?-ის გან სხვაგებანი კი არსად ჯრასა ბღნიშნული, სოლო ჩ#'-იდან ვL– 

რიანტები მხოლოდ იქ არის შემოტანილი, სადაც #-ის ნაკლულ 

ტექსტს #1!-დან ვავსებთ?. 

განსხვავებათა ჩვენების ასეთი წესი ჩვენს გამოცემაში პირდა- 
შირი შედეგის ჩვენის შეხედ-ელებისა ამ საში ხელნაწერის ჩამომავლო- 

ბაზე, სმ შეხედულების თანახმად, რომელიც ზემოთ გვაქვს გამო- 

თქმული, წინამდებარე ტექსტის შედარებით უძველესი სახე #-ხელღ- 

ნაწერ შია დაცული. დანარჩენი თრი ხელნაწერი (#1 #") შის უხეირო 

ნაგვიანევ 3ირს წარმოადგენს. ესენი არ არიან განსხვავებულის რე- 

დაქციის მატარებელნი, არაშედ ერთისა და იმავე 4-ის ტექსტის გა- 

შეთრებას, ძლიერ ხშირათ მისს შემცირებას? და არაი შვიათათ დამა- 

სინჯებას წარმთადგენენ. ამიტომ საჭიროდ არა ვსცანით, #1-ისა და 

#7-ის დეფექტები და მეცდომანი საკრიტიკო აპარატში აგვენუსხა: 

ამგვარ შეცდომათა რიცხვი ამ სელნაწერებში ბუარებელია, მათი ალ- 

ნუსხვა გამთცემის ქვედა სართულს შეტათ დააშძიმებდა, გამოცემას 

1 შეად. იქვე გვ. VII-VIII. სწორეთ ამიტომ, "შესაძლოა, უმჯო–- 

ბესი ყოფილიყო, არავითარი შესწორება არ შეგვეტანა სიტყეებში: „ჰა- 

ერწი)სა“ 98,,; „თვს(ი)სა, უცხო(ი)სა“ 167,,,; უსხეულთა( «)სა“ ნ7,ი; „ მო– 

რისნერგთა| « |სა L2,1,. ამ სიტყვებში ნათესაობითის მაჩვენებელი „ი“, რომ- 

ლის ჩატანაც (სწორი ფრჩხილებით) ჩვენ გვეკუთვნის, სადავოდ “შეიძლე- 

ბა დაიდვას,. მაგრამ ამგვარ წვრილმანებზე საუბარი ძლიერ შორს წაგვი- 

ყვანს, ადგილი კი ნებას არ გვაძლევს ასეთს კითხვებს ვრცლათ შე- 

ვეხოთ 

2 იხ. გვ. 167--161; 164--167; 171--179. 
მ იხ. დამატება VI.
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უნაყოფოდ გააძვირებდა, თვით მეტრიწის თარგმანის შესწავლაში გი 

იოტის თოდნათაც წინ ვერ წაგვწევდა. 

23. რომ შკითხველთათვის აშ წიგნით სარგებლობა გაგვეადვი- 

ლებიხა, ბოლოში ლექსიკონი და საკუთარ სახელთა საძიებელი და– 

ვურთეგთ. 

ლექსიკონში სიტყვები, თითქმის, შუდამ მარტო იშ შჩიშვნე- 

ლობით გვაქვს განმარტებული, რომლითაც ტექსტში არიან ნახ- 

შარნი, 

რის ახსნაც შეგვეძლო., ჯვხსენით რუსული თარგშანის დახმარე- 

ბით და იმავე თარგმანიდან საბიდლო სიტეგების ჩვენებით. როცა 

ქართული სიტევის შნიშვნელობა ამა თუ იშ ადგილას ჩვენთვის კარ- 

გათ გაშორკვეული არ ივო, ხოლო მისი საბადლო. სიტევა რუსულ 

ტექსტში შეუსაბაშოდ გვეჩვენებოდა, ასეთ შემთხვევაში ქართული 

სიტყვა ლექსიკონში განუმარტებელი დავტოვეთ, მხოლოდ შის პირ- 

დაჰირ თანასწორობის ნიშნით (=) %ჯენუსხეთ ის სიტყვა, რომელიც 

რუსულ ტექსტში ამ სიტევის საბადდლოდ ხრის ნახმარი. მაგრამ, Vა- 

დაც რუსულ ტექსტში ქართულის საბადლო სიტყვის ჩვენება შეუ: 

ძლებელი იჟო, იქ ქართული სიტყვა მხოლოდ ჯვნუსხეთ ლექმსიგთნ– 

ში, განუმარტებლად! , 

1 იხ, სიტყვები: თანამებუნეობაი, ჩუნაი, ჟამიერესობად, ჯერჩინე- 

ბაი. –მაგრამ სიტყვა „მწდე 57კ?“ ლექსიკონიდან სრულიად უნდა ამოი- 

შმალოს, რადგან იგი თვით ტექსტშიაც მეცდომითაა მოთავსებული ნა- 

ცვლად სიტყვისა „მოწამე“. 

აქვე აღვნიმნავთ იმ “რესწორება-მევსებაძთ, რომელნიც საჭიროა 

ლექსიკონში ”მეტანილ იქმნას: 

189, გვერდზე ნაცვლად სიტავისა ბანწვალება9, შეცდომით და- 

ბეპდილია „ბანწვალებაი“, რომელიც უნდა გასწორდეს. 

187 დაბეჭდილია: ექსორია, უნდა გასწორდეს ასე: ეძსორია.9.. 

12 «თო რაკი-ს ქართული განმარტება უნდა შეივსოს ასე: 

«გულმკერდი, გულბოყვი, ტანის ზემოთი ნაწილი, წელს ზემოთ მკლა- 

ვებამდე».
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საკუთარ სახელიია სიაში, სადაც საჭირო იუთ, შევიტანეთ. შოკ- 

ლე საბიოგრაფიო ცნობები და აღვნიშნეთ ის თხზულებანიც, რო- 

მელნიც ტექსტში არიან მოხსენებულნი!. 

საჭიროდ ვსცანით, გამოცეშისათვის დაგვერთო კიდევ შემდეგი 

საძიებელნი: 

ა) დაბადების ტექსტებისა, რომელნიც ნეშესიოსის წიგნში 

გვხვდებიან (დამატება! 111); 
ბ) ხელნაწერის თავებისა ჩვენსა და რუსულ გამოცემაში (დაშა- 

ტებს LV); 
გ) ზოგიერთ საუურადღებო. სხოლიოებისა, რომელნიც ხელნა– 

წერებს არშიებზე აქვთ მოთავსებული, ჩვენს გამოცემას გი-– საგრი– 

ტიგო აპარატ ში (დამატება V); და 

198 სიტყვის „მიქადაბება9“+-ს განმარტება უნდა შეივსოს ასე: 

კმიტანა, უწყება იIყM0იაIIხ, 803849002 +Xხ; აქედან: მიქადაგე- 

ბული 8),ა-=8ივისICხ80C (100), უწყებული, ნაუწყები. 
აი7 დაბეკდილია: სიბლგუე, რომელიც უნდა შეიცვალოს #-ის 

ორთოგრაფიის თანახმად (ჯგუფი „უ6“) ასე: ხსიბლგუშ, 

219,, დაბეჭდილია: „წინამანვლელი«; უნდა იეოს: „წინაბან- 

ცვლელი+",. 

920 სიტყვის «ხურო.2»-ს განმარტებას ბოლოში უნდა დაერთოს: 

ძველად ხ'უურო»ი ლა ხუროვნობაი ნიშნავდა საზოგადოთ: ხე- 

ლოვანს, ხელოსანს და ხელოვნობას, ხელოსნობას 

(შეად. ნ. მარრის «წარტყუმნვაი” იერუსალზმისაი», 380#CMIC, CIXი. §, 

იM0MM-ნს. 4). 

აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ ლექსიკონის მთავარ სიტყეებში, რო- 

მელნიც, ეგრეთ წოდებული, კორპუსით (# 10 შრიფტით) არიან აწყო- 

ბილნი, ასოები პ (პ) და პ (ა) ერთნაირი გამოვიდა, რადგან სტამბას უფრო 

მკაფიოდ განსხვავებული ეს ორი (მთავრული) ასო. არ მოეპოებოდა, მარ- 

ტო ჩვენი ლექსიკონისათვის ახალი შრიფტის შეკვეთა კი მესტამბემ ”შე– 

უძლებლად სინო. 

1 გეჭდვითი შმეცდომანი ამ სიაშიX) მეგვეპარა: „ანაქსაღო.რა.24%-ს 

განმარტების (222) მესამე სტრიქონში დაბეპდილია: „(პომიომერიებისა– 

გან)“; უნდა გასწორდეს ასე: „(ჰომიომერიებისაგან)“”.
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დ) იშ ადგილებისა, რომელნიც #1!-ში გადამწერის მშიერ გამო- 

ტოვებულნი არიან, ჩვენს გამოცემასთან დსა #”-სთან შედარებით (და- 

მატება» VI). 

24. უკანასკნელ, ორიოდე სიტევა ჩვენს გამოცემაში ნახშარ 

ნიშანთა, სამოწმებელთა და შემოკლებათა შესახებ. 

დიდი სწორი ფრჩხილები L 1 ნახმარი გვაქვს იმ ასთებისა, 

მარტცელებისა, სიტევებისა და ფრაზების ალსანიშნავად, რომელნიც 

ხელნაწერის ტექსტში არ მოი3მოებიან, ჯრაშედ ჩვენ მიერ არის” ჩL- 

ტანილნი1?. 

რკგალოვანს ფრჩხილებში () მოთავსებული გვაქვს ხელნაწერის 

ტექსტისავე ფრაზები, რომელნიც ავტორის ან მთარგმნელის მშიერ 

სარისან ნახმარნი, როგორც ჩართული განმარტებითი წინადადებანი”. 

სამოწმებელი დიდრონი ციფრებით ავარატ ში ნაჩვენები გვაქვს 

ტექსტის სტრიქონები, ხოლო. წვრილი ციფრებით (აქ+-იქ) -– იშავე 

სტრიქონის სიტევა. ამ უკანასკნელ შემთხვევაში, უოველთვის სათვა- 

ლავში შიღებულია, როგორც დიდ სწორ ფრჩხილებში ჩასმული სი- 

ტვვები, ისე წინა სტრიქონიდან გადმოტახილი სიტყვის ნაწილე– 

ბი?.–– ლექსიკონში გი დიდრონი ციფრებით ნაჩვენებია გვერდები, 

ხოლო. მატარა ციფრებით–– სტრიქონები, რომელშიაც განსამარტებე– 

ლი სიტევა გვხვდება; ხსევეა §შ წინასიტევათბაშიაც. 

1 ერთი “შმემთხვევის გარდა, სახელდობრ 96კ-,, რომელიც ტექსტ- 

ში ხელნაწერისავე არშიიდან გვაქვს ჩატანილი (იხ. იქვე სხოლიოც) აპა- 

რატში). 

? იხ, მაგალ.: 11წ5,ა-ეი; 146,გკ-,ა; 162,,; 168,,-ეკ; როგორც რუ- 

სულ ტექსტთან შედარება ამტკიცებს, უკანასკნელი ჩართული წინადადე- 

ბა (168,;-ეა) ქართველი მთარგმნელისაა; მისივე უნდა იყოს ორი სიტ- 

ყვაც „ოი ჩემდა!“ (159,,). 

? სამოწმებელ ნიშნებში აქა-იქ შეცდომა შეგვპარვია: 18 გვერდ- 

ზე, კრიტიკულ აპარატში, მე-83-ე სტრიქონში, პირველი ორი პატარა ცი- 

ფრი ც-,ი უნდა ასე გადასწორდეს: 94,.-–ასეთივე შეცდომა გასასწორებე- 

ლია 47კ: გვერდზე: აპარატში დაბეჭდილია 1,, უნდა გასწორდეს ასე: 1,, 

რადგან ან ნიშნის გვერდით მჯდომი „გრ“თა“ ხელნაწერში ზის ნაცვლად



LV 

მატარა ჯვრით (+) აპარატში აღნიშხული გვაქვს ის სიტყვები, 

რომელნიც ხელნაწერს ტექსტში გადამწერის მშიერ უნდა იეონ. ჩა– 

ტანილნი, ჩვენ მიერ ვი ნაბეჭდი ტექსტიდან გამორიცხულნი არიან. 
აპარატ ში ეს სიტყვები ზოგჯერ ჯვრის წინ ჯრიან მოთავსებულნი, 

%ზთგდერ –– ჯვრის უკან. 

შემოკლებანი უმთავრესათ ლექსიკონში გვხვდება, აი მათი მნი- 

შენელობა: 

ორბ.==«ქართული ლექსიკონი, შედგენილი საბა–სულხან ორ- 

ბელიანისჯაგან » , ტფილისი. 188+ წ. 

C#06.== (14#0680ჩხ==«ჩM8IMIV  06M0-0700MIV 06%86MII- 
201016111 0#0880L», რომელიტ მოთავსებ ელია ნეშესიოსის წიგნის 

რუსული თარგმანის ბოლოში. 

« 0მში)IIICI(ხ(»X==ნიკ. მარრის თხზულება: « იგ8M6წიწჯვ!Iწ- 

0MI6 0M0წ00I6I» C06. 1902 IL. (==« 06M0XM # 083M10M8II1# 
00 მ0M990-0V3MIICLL0M (CIIX0X0IIIL» MM. IV). 

დანარჩენი შემოკლებანი იშდენათ ტხადნი ხსრიან, რომ, ვგო– 

ნ ებთ, გსუზრტ ებლადაც ჟვ ელასათვის გასაგ, ები იქმნებიან !, 

  

სიტყვისა „სულთა“, რომელიც ტექსტში გვაქვს დაბეჭდილი 47, (სამ- 

წუხაროდ ეს სიტყვაც შეცდომით დაგვისტამბავს: მასში გამოსაკლებია მე– 

ორე „ლ“ და მთელი სიტყვა ჩასასმელია სწორ ფრჩხილებში ასე: (სულ- 

თა)). 

1 ლექსიკონისა და საკუთარ სახელთა საძიებელის შედგენის დროს 

ხელთ გვქონდა კიდევ შემდეგი თხზულებანი: 
ა) დავ. ჩუბინაშვილის: «ნV0C#0-L0V39M9C CM038ხხ“. 1 Mძი- 

MMICჯ. 1901 X.; 

ბ) #. C. 1I0ლიწსI#Xხ: «I )696C(C0-იVCC#VII CM08მხა:. ICI6C8X. 

19590 X.; 

გბ) ნიკ. მარრის: «I008I» II66MIICVII, C0V3M#MCMIV 860ი70X0- 

ყ9MMს XI-XVხ 8სMგ. ( ი6. 1909 L, (M3+ «300MC0“» 8მიC-ი0ყ». CI- 

უნო. MIM0 60, ნV6C. #0X60»0L. 0-8ი> I. XIX); 

დ) მისივე: «I 600II# M6093VXVნ. ჰMLVIXIC C8. I 0MI00I8 X290131#- 

CM0I0> (== ICXCIII # უ0230ICV2V1#... M8. VI). Cი6. 1911 X.;
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25. დასასრულ, ვთხოვთ მატივცემულ მკითხველებს: სან:9 ჩვენ 

შიერ გამოცემულის ტექსტის გითხვას შეუდგებოდენ, ტექსტში ის 

შევსება–შესწორებანი შეიტანონ, რომელნიც წიგნის ბოლოში (და–- 

მატება VII), აშ წინასიტევაობის სხოლითებში Cგვ. 2ი5XV LV) 

და «ბეჭდვით შეცდომათა » ცალკე სიაში (გვ: დ) გვაქვს შოთავსე- 

ბული. გამოცეშაში შეპარული “ხოგიგრთი შეცდომა თვალსაჩინოთ 

სცვლის პეტრიწის ტექსტის ხასიათს და შის გითხვას შესაშჩნევათ 

აძნელებს. ვისაც საქმე ჭქონია ვროვინციალურ სტამშბებთან და გა- 

მოცდილი აქვს, თუ რამდენათ საძნელთ. მირობებშა უხდება მუშაოია 

ჩვენებურს გამომცემელს!, იგი არ გაითცებს შეცდომათა მედარებითს 

სიშრავლეს ამ გამოცემაში და, დარწმუნებული ვართ, შის რედაქტორ- 

საც ავი სიტევით არ მოიხსენიებს. #601, იV00 00Lს1 იმ ვირობვეი- 

ში, რომლებშიაც მუშაობა გვიხდებოდა. I 80186 IICII01მ2 100(CIIL0>, 

რთმელთაც, ჩვენ შემდგომ, უკეთეს მშირობებში მო-ეხდებათ შუშაობა. 

ე) ბროკგაუზისა და ეფრონის დიდი და პატარა ენციკლოპედიური 

ლექსიკონები, და 

მ) ალ. ბრონზოვის: «I0C9806 #3V02%6V6C ილხმჩ0Cჩა8ყხი” 84ნ/0II. 

1ციხის16 0ი. 1I009I21. /(2M2CMMV0»,. C906. 1894 I. 

რაც შეეხება დავ. ჩუბინაშვილის «ქართულ-რუსულ ლექსიკონს?, –– 

ჩვენ განგებ არ მიგვიმართავს იმისათვის, აგრეთვე არც რაფ. ერის- 

თავის სამენოვანის ლექსიკონისათვის ბუნების სამი სამეფოდან. 

1 ფრიად საგულისხმო და დამახასიათებელია ფაქტი, რომელსაც 

იხსენიებს ნიკ. მარრი ერთს თავის გამოცემაში (1IC6CVCIIL # ჩ23ICMე- 

#17... LM. IX, CXნ. V-- Vი. :



ტუნმბისა-თ.უს ძაცისა





ნეტარისა მამისა ჩუენისა ნემესიოს 

ემესელ მთავარებისკოვოსისა9. 

ბუნებისა-თ»ს კაცისა 

თავოანად თქუმული 

თავი (LI 

ბუნებისა-თჯას კაცისა 

კაცისა სულისა–გან გონიერისა და სხეულისა რჩეულად შემზა- 

დეის, , –- და ესრეთ გეთილად, რომელ შეუწენარებელ · იეო სსუწბრ 

უმჯობესად შექმნა.ი, მისი, გინათუ შემტკიცება» , –––შრავალთა და 

10 კეთილთა კაცთა ეთნო. ხოლო გონიერად თქუმისა-თჯს სულისა ვი–- 

ნაივე იჭუნი მოაქუნდეს, რომელ უკუ” მოსრულმან გონებამან სუ– 

ლისად, ვითარცა სხუამან სხჯსად, გონიერად შექმნას იგი, ანუთუ გო- 

ნიერებაი, თჯსა–გან თუთ და ბუნებით მოუგიეს სულს. და ესე“ არს 

9 ემეელ მთავარებისკოპოსისა #4, | 4 ეს ორი სიტყვა ზოგიერთ 

ბერძნულ ხელნაწერმიაც გვხვდება (იხ. რუს. თარგმ., გე. 19, სხო- 

ლიო 1). | 5-6 ხელნაწერში ამ თავს არც სათაური აქვს და არც სა- 

თვალავი. ერთიცა და მეორეც #9?-ის საძიებელიდან ამოგვაქვს (ფურც. 

2803), სადა ვკითხულობთ: „თავი მ––გუნებისა-თჯვს კაცისა. თავი ბ -–– სუ- 

ლისა–თვს“ და სხვანი. ერთს საუკეთესო ბერძნულ ხელნაწერშიაც ამ თავს 

სწორეთ ესევე სათაური ჰქონია (შეად, რუს. თარგმ. წინასიტყვაობა, 

გე· XXXII). შესაძლოა მთელ წიგნსაც სახელი ამ თავის სათაურისაგან 

მიეღოს. | 9 შექმნა #. | 10-––11 ვინავე #. | "ე, ი. გონიერებაი,



თ
 

10 

– 4 

შისდა ნაწილ უგეთეს, ვითარ თუალი სხეულსა–შორის? ხოლო. ვიეთ– 

შე –– რომელთა–განი არს და პლოტინოს –– სხუსობისა სულისას სა 

და I სხუა ობისა | გონებისა სა გარდამომცემელთა, სამთა– გან ეგულე- 

ბის შემტგიცება«,. კაცისა, : სხეულისა, სულისა– გან. და გონებისა; 

რომელთა შეუდგა ჯპოლინარიცა, რომელი ლაოდიკიისა იქშნა ეპბის– 

კოვოს, რამეთუ ესე უგუ” დამსფუალა საძირგკუფლად თუსისა (თ |ნე- 

ბისსდ და ნამეტნავნი დაჭრთნს თკ»სის- ებრ კარდაცემისს. ხოლო 

ვიუთ-მე ბრა განაეენეს სულისაგან გონებაი., ხსრაშედ არსებისა მისი– 

სა მთავარ უოფა გონიერისა იწადეს. : 

ხოლო არისტოტელი ძლითსა უკუ” გონებასა თანაშემ%ზადე- 

ბულად კაცისა, ხოლო. მოქმედებითა სარკუმელთაი თ ჩუენდად 

რზედშემოსრულად ითნებს“, ჯარა უკუ არსობისა და მჟოფობისა გა- 

2 პლოტონიოს #. არშიაზე ტექსტისავე წმინდა ხელით: „და კუა- 

ლად დიდი პლოტინოს პლატონური სამთა-გან იგულვებს შემტკიცებასა 

კაცისასა. სხეულთა-გან, სულისა და გონებისა“, | 9კ სხ”იბასა /ბ. | 

4 კაცისა #. | 6 „აპოლინარიცა"; აქ არშიაზე ტექსტისავე წმინდა ხე- 

ლით: „ისმინე, რომელ ესე აპოლინარი ეპისკოპოსი არს ლაოდიკიისა, 

რომელი წვალებს ქრისტმს-თჯვს, ვითარმედ კაცობრივი გონებაი არად საა- 

მარ იყოო ქრისტმშს-თჯვს, რამეთუ თჯთ ღმრთეებაი ენაცვალაო“. | 6-7 ნე- 

ბისად #. ასევეა დანარჩენ ხელნაწერებშიაც;–-- შესაძლოა პირველი ასო 

„თ“ გადამწერს გამორჩენოდეს ან პირველ–დედანში გადაფხეკილ-გადახუ- 

ნებული ყოფილიყოს, | 10, ეს სიტყვა დედანშიაც დიდი ასოთი იწყე- 

ბა, მაგრამ ახალ ნაკვეთს არ იწყებს. ახალ სტრიქონს ჩვენ ვიწყებთ. : 

10-11 გონებ”ისა თანაშემზადებ”იდ #. | 11 სარკუმელთათ #, | ” „ძლი- 

თი“-–-მესაძლებლობითი, პოტენციალური, დინამიური; ხოლო „მოქმედე- 

ბითი“ --ძალა საქმედ ქცეული, ამოქმედებული, ენერგია;––ამ სიტყვების 

განსამარტებლად ხელნაწერები არშიაზე შემდეგს საყურადღებო ”მენიშვნას 

ათავსებებენ ტექსტისავე წმინდა ხელით: „დაისწავე, რომელ არისტოტელი 

ორ სახედ იტყუს გონებისა-თგს: ძლითისა და მოქმედებითისა. და ძლითი- 

სა ყოველთა კაცთა-თჯს დაემტკიცების, ხოლო. მოქმედებითისა ოდენ მათ– 
თვს, რომელთა იფილასოფოსეს, ხოლო თუ რაი არს ძლითი გონება« და 
რა9.-–– მოქმედებითი, აწ ცან: ძლითი უკუ8 არს, რომელ "'მესაძლებელ იყოს 
ყოფად და არა იყოს წარმოჩენით, ვითარცა რა” კუსრცხი ქათმად და 
მცირე ყმა მამაკაცად, და არ...“. სამსავე ხელნაწერში აქ წყდება ეს შე- 
სანიმნავი განმარტება, სჩანს მისი გაგრძელება იმ დედანშიაც დაკარგული 
ყოფილა, რომლიდანა() ჩვენი ხელნაწერია გადმოწერილი. | 12 არსობ“ ისა 
და მყოფობ“ისა #. 
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ცისა9 სა გამასრულებელად, არამედ, წარმართებისა-თ»ს | ბუნებითთა 

ცნობათა,' მხედველობისა შემწედ; ვინა9.ცა მცირეთა კაცთა-მიერ --- 

და მხოლოდ რომელთა იფილოსოფოსეს – მოქმედებითისა გონებისა 

ქონება ზა დაამტკიცებს. 

ხოლო. მლატონ ” არა კასრობს თქუმად, თუ კაცი არს თანად– 

შრჩობლთა-გან, სულისა და სხეულისა, არამედ სულსა“ | სხეულისა MX 

ესევითარად შმკმარებელად (ითნებს|, ღირსშუნნიერად შეოცნე კაცი- 

სა-თუს; ამის-შიერ მომაქცევს ჩუენ სულისა მხოლო<% სა ღმრთეებრი– 

თბასა- ზედა და ზრუნვასა, რათა, სულისა წუენდა ჟოფად“შა“ მრწმუნე- 

ბელნი, მხოლოდ სულისა გეთილთა ვსდევდეთ–– სათნოებათა და კე- 

თილად.მსახურებასა, და” არა სხეულისა გულის–თქუმანი შევიეუბრნეთ, 

ვითარ არა გაცისანი, –– ნაშდულ უკუ” და კაც არს, –– არამედ პირვე- 

1, კ“ცისასა #. |) 8 იფილასოფოსეს #. | 9 ვინაცა #. | წ, ეს 

სიტყვა ხელნაწერმიაც დიდი ასოთი იწყება, მაგრამ ახალ ნაკვეთს 

არ იწყებს, | "წ არშიაზე შენიშვნა ტექსტისავე წმინდა ხელით: „და 
ხოლო პლატონს არა სთნავს ორთა-გან შემტკიცებაი კაცისა: სუ- 

ლისა და სხეულთა-გან; არამედ, ვითარცა უსაღმრთოესი, ესრეთ ალღ- 

მოაჩენს, ვითარმედ არა ღირს არსო, რათამცა სხეული სულსა, არა- 

მედ ვითარცა რა: მეფესა სამეუფო«ს ”შეესაბამოს; და სახუროვნოთა 

პურპელთა ხუროსა-მიმართ, ეგრეთვე სულსა სხეულთა–მიმართ, ყოველ- 

სავე ნაქმადთა ვითარებასა სულისა მარად აღმოაჩენს და სხეულთა, ვი- 

თარცა შეუსაბამოთა, მისდა საუღლოდ იტყჯვს, ვითარცა უმეტეს ყოველ- 

თასა მესაღმრთოე“. ამ შენიშვნაში ჩვენ გავასწირეთ ორი სიტყვა: პლა- 

ტონს (იყო: პლატონი) და სამეუფოი (იყო: სამეუფოსა). | "” ამ სიტყვის 
შემდეგ #-ში (ჩაკერებულ ახალ ფურცლებზე, გვ. 8-–4) მოთავსებულია 

კიდევ 2წ-ოდე სტრიქონი, რომელნიც უხეირო პირს წარმოადგენენ იმი- 

სას, რაც იქვე ძველ ფურცლებზეა უკეთ დაცული (გვ. წ--6; ამ მე-6 
გვერდისა მე-8 სტრიქონი სიტყვამდე: „რამეთუ | ეზიარების“ და სხვ.). | 
# >. ამ სიტყვით იწყება ხელნაწერ #-ში ძველი დედნის ტექსტი (გვ. წ, 

სტრ, 1-ლი), |." არშიაზე ტექსტისავე წმინდა ხელით შენიშვნა: „ჩუენდა 

ყოფად სული, ესე იგი არს, რათა უკუდავად არსებითა იყოს და მის- 

მიერნი კეთილნი ჩუენდა მოიზიდვოდიან ჩუენდად“, მაგრამ ეს განმარ- 

ტება სწორი არ უნდა იყოს, შეად, რუსული თარგმანი, გვ. 20-–-91. | 

11 “რმივიყჯარნეთ #. 
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ლად უპუ” ცხოველისანი, ხოლო გაცისანი შემდგომადღა, ვინაითგან 

ცხოველტა არს კაცი”. 

კუალად უკუ” უფლებრივად სხეულთასს სული უოველთა კაც- 
თა–გან აღსაარებულა, რაშეთუ ჯშის- გან, ვითარტა ორღანოი”“, შიდრ- 

ნ გების სხეული: საცნაურ უკუ” ჭეოფს "სიკუდილი, რამეთუ, განეშო- 

როს რა”, სული, ეოვლად უდრეკად და უქმად ჭგიეს სხეული, ვითარ 

რა, გელოვნისა განშორებასა მიუდრეკელად ჭგიეს ორღანო#9., ხოლო 

საცნაურ არს, ვითარმედ | და უსულოთაცა ეზისრების და უტუეუთა გC 

ცხოველთა. სა» თანა აქუს ცხოველობისა და სიტუჯერთა«ი,სა-თანა ში- 

10 უღიეს გაგონებისას (ძალი |: რამეთუ“ ”X ეზიარების უსულოთა ჭიდრე–მე 

სხეულითა და ოთხთა ასოთა-გან შეზავებითა"““", სოლო ნერგთა -- 

  

არმიაზე ტექსტისავე წმინდა ხელით: „და არა შეყვარება” სხე- 

ულებრივთა გულის-–თქუმათა ემცნო პლატონის-მიერ, ვითარცა არა კა- 

ცისათა, არამედ პირველ (ხოველისათა, ვითარცა არიან: კარი, (ხენი, 

ძაღლი და სხუანი უტყუნი. არამედ კაცი პმატს ცხოველსა: არს მის-შო- 

რის ცხოველიცა და სიტყვერი სული. აწ აუწოდს კაცად სულს ოდენ 

პლატონ, ესე იგი არს, მას ოდენ, რომელნიცა სიტყჯერად (კხოვრებდეს; 

ვინაცა უტყუად (ხოვრებულნი არა იჩინნა კაც წოდებად, ვინაცა გულის... 

ეეერ... ღირსნი პირველ ჩუენ–შორისისა უტყვსა ცხოველისანი და შემ– 

დგომადღა თუ დაერთოს სულთანი, ვითარცა იგი სიტყუა და სიბრძნე და 

სათნოებანი პირველ სულისანი არიან და მერმეღა სხეულთანიცა“. | 8 ეს 
სტრიქონი · ხელნაწერში ახალ ნაკვეთს არ იწყებს, | 8 სხეკლთასა #. | 

# ამ ადგილს ხელნაწერი შენიშვნას უკეთებს: „ვითარცა ორღანოი, ესე იგი 

არს, ვითარ ჭურჭელნი, რამეთუ, ოდეს განემოროს ხუროი სახუროვნოთა 

პურქელთა, უქმად და უდრეკად, ეგრეთვე ოდეს განეშმოროს სული სხე- 
ულთა–გან, უქმ და უნაწილო. იქმნებიან მოქმედებისა–გან“. | 7 მიგდრეკე- 
ლად #. | 8 უტყვთა #. | 9 სიტყვმრთაისა თანა #. | “”” არმიაზე წითე- 
ლი მელნით, იმავ ხელით, მიწერილია: „დანიმნე რი”თა რ“თა მყფ“თგნ 
ეზიარების კაცი". #-ში ზოგან მელანი გადასულია, ზოგანა(ც ქაღალდია 

ამოგლეჯილი. ეს შენიშვნა ამოგვაქვს #3-იდან (გვ. წ), | ” ”” ამ სამი უკა- 

ნასკნელი სიტყვის განსამარტავად, არშიაზე (თუმცა სხვა ადგილას, ალბათ 

გადამწერის მეცდომით), იმავე ხუცური ხელით მოთავსებულია შემდეგი 

შენიშვნა. „საცნაურ ..... არს ზიარ უსულოთა ...., ვითარ: ქუეყა- 

ნითა (და წყლ)ითა და ჰა(ერითა და) ცეცხლითა, არ სულითა .და 

უგრძნაულთა თმითა და ძალითა, ხოლო გრძნობადთა სხეული მგრძნო- 

ბელობითა და ანგელოზთა სიტყკერებითა და მიმოგონებითა“.



– ი 

ამითცა და მოზჯარდობისა და მთესველობისს ძალითა; ხოლთ უტეუ- 

თა–– ამათ-შორისცა უგუ””, მაგრა ნაწლოვნობით და დახუდოშისა- 

ებრ შიმართებითაცტა” და მნებებელობითა და წერომითა და მგრძნობ- 

ლობითა და მფშანველობისა ძალითა, რამეთუ ესე ჟოველი საზიარო 

§ კაცთა და უტუუთა არს, დაღათუ არა ეოვლითა უოველთა”-. ხოლო 

თანაშეეხების»+» სიტეჯერებისა–შიერ უსხეულოთა და გონიერთა ბუნე 

ბათა, ვითარცა მსიტეუველი და განმგონე და განმსჯელი და თკთე- 

ულისა შიმდგოში და, თხეშისა შის სათნოებათა», სა, გეთილად- მსა– 

ხურებისა შემტკბობელი; რომლის-თუსცა ვითარ შორის საზღვართაჯ».- 

10 სა არს კაცი: გონიერთა და გრძნობადთა არსებათა«4.სა, თანა, შეშხებე- 

ლი უკუ” სხეულითა და სხეულეანითა ძალითა უტეუთო!ა ცხოველთაი, 

1--2 უტყვთა #, | ” არშიაზე წმინდა ხუცურით (#6==#'6): „ნაწი- 
ლოვნობით დახდომისა–ებრ მიმართებითა, ესე იგი არს, რომელ ზოგჯერ 

ზოგი რაი-მე ნებაი ექმნების და ზოგგზის ზოგი და არა ერთობით და 

მასვე და ერთსა ჟამსა–შინა ყ”ავე და დახუდომისა–ებრ მიმართებითა იუწ- 

ყე, რამეთუ კაცისა-შორისიცა (ცხოველი მასვე იქმს, ვითარცა უტყჯ ცხო- 

ველი, რამეთუ რაიცა იხილოს და თუ მოუნდეს მართლ დაუცადებელად 

იწყებს მიმართებად, არამედ კაცის-შორისი სიტყესა-მიერ აღვირსხმულ 

იქმნების ესე ა|რაი)ს-თუნ ()ხოველისა არს, არამედ სულისაი“,. | ნ უტყჯ- 

თა #, | ”” შენიშვნა არშიაზე: „ესე იგი არს ზოგითა ზოგთა და არა ყოვლითა 

ყოველთა“, | ·# არშიაზე წმინდა ხუცური ხელითვე: ც„თანშეხება« ესე არს, 

იუწყე, რამეთუ ”შემოქმედმან ესე კაცი მესამუვალედ წარმოაჩინა გონი- 

ერწთა| და გრძნობადთაისა, რომელ არიან სხეულოანნი, და ამის კაცისა– 

მიერ თანშეაერთნა და თანმოჰრთნა უსხეულონი სხეულოანთა, ვითარცა რა2 

ორნი ბაგენი მდინარეთანი;: რამეთუ საშუვალ კიდისა-მიერ ეხიარებიან 

იმიერ–მყოფნი ამერთა, ვინა« ესრე–სახედვე ამის კაცისა-მიერ გონიერნი 

და სამარადისონი გრძნობადთა და წუთთა; რამეთუ კაცი, ვითარცა ორ- 

თა-მიერ შეერთებული, ორთავე აზიარებს თჯვსითა მით მესამუვლეობითა 

(46); რამეთუ გონებითა და სულითა, რამეთუ სხეულითა და სხეულოა- 

ნითა და გრძნობადთა, რამეთუ ისიტყუა, მესამუვლეობს ორთავე ამათ, 

რომელთა მიერ უმეტეს საჩინო იქმნების ძალი და მოქმედებაი ყოველთა 

შმემოკმედისაი, რათა ურთი–ერთას მოზიარე და თანატომ იყვნენ ყოველნი 

დაბადებულნი, ვითარ რაი იგი ესენი ურ..... და თან... მნა49(ჯა..... გე– 

ბისა..... უმეტეს განთ..“ (#7==4#.16). | 6 სიტყჯიერებისა-მიერ #. | 

7 მსიტყჟველი #4. | 8-–-–9 კეთილადი–მსახურებისა #. | 11 უტყვთა 
ცხვლთა« #. 
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და უსულოთა, ხოლო სიტეჯერებითა უსხეულოთა არსებსთს, ვითარ 

ისიტუუვა მირველვე. რაშეთუ, ვითარ Lგავს, შემოქმედი უმცირესთა– 

გან ურთი–ერთას შესახებს განთ;სებულთა ბუნებათა, რათ. ერთ უოს 

და თანატოშ უოველი აგებული; რომლისა- გან უფრო« სად · იჩუსნების 

§ ერთეოფაი, ფოველთა მუოფთა შემოქმედისჯ»,; რამეთუ არა მხოლოდ 

შეაერთნა არსებანი ნაწილოგნობით განუკუVწთელთანი, არამედ და თუთე– 

ულნი თანად ურთი-ერთას მორთულ უვნა საკუთრებით; 'რამეთუ, ვი- 

ნა| « |ვე თუთეულთა ცხოველთა–შორის შეაერთნა უგრძნულნი მგრძნო- 

ბელთა, ––ძუასლნი და ფრჩხილნი და თმანი და სსუანი უგრძნულნი 

10 გრძნთბადთა ძარღუთა და სხუათა, –– რომლის=თჯსცა შექმნა უგრძნო- 

ბელთა–გან და მგრძნობელთა შეკრებული ცხოველი, და არს ხოლო 

შეკრებულად, არამედ და ერთმუოფადცა აღმოაჩინა; | და ესრეთვე 

სხუათა გუაროვანად აგებულთა- ზედა ქმნა შემნაწევრებელმან ურთი- 

ერთას მცირედ-შცირედ თჯსებითა და ცვალებითა ბუნებისაი.თა, რა- 

15 თა არა დიდად განეენებულ იჟვნენ უოვლად უსულონი ნერგთა–გან, 

მქონებელთა მო ზარდობითისა ძალისათა, და არცა და გუბლად ესენი 

უტუუთ!: და შგრძნობელთა ტცხოველთა»გან, არცა უტვჟუნი სიტეჯერ- 

თა- გან უცხოდ უოღვლით-ურთ და შეუზავებელ თუნიერ საგრველისა 

რა9.სა-მე თანამებუნეობი სა და ბუნებითისა იჟვნენ; რამეთუ განიჟოფე– 

90 ბის ვიდრე–მშე ქვა9 ცა ქვისა– გან ძალითა რა9თა–შე და რამეთუ მაღ– 

ნანტი ქვა4. კიდე საგონებელ არს გამოსრულად სსუათა ქვათა ბუნე– 

ბისას და ძლისა-გან, რამეთუ საჩინოდ მიიზიდავს თუსდა–მიშართ და 

ვურთაიითა რგინისა9.თა, ვითარ საზრდელ თუსა უოფად მგულებელი 

მისი, და არა მხოლოდ ერთსხა–%ზედა რგინასა მჩუენებელი ამის შო- 

9 ქმედად, ჯრაშედ სხჯსა-შიერ შპერობელად სხჯსა და ერთბამად მი- 

ემად ქონებულთა უოველთა ძალისა თჯსისა: იპერობები უბუ? | რგი- 

ა.ი რგინისა–შიერ, რაჟამს მაღნანტიზა-შიერ თ;თ იპურობებოდის. 

1 სიტყვიერებითა #. | 2 ისიტყჯვა #. | 24 რიკინასა მჩჟენებელი #. | 

25 ა“ მ”სხვისა მჩრ მპყრ”ბლდ სხუსა #; ჩვენის ფიქრით ამ ფრაზის პირ- 
ველი ორი ასო „ამ“ უნდა წარმოადგენდეს „ქქარაგმიანს „ა”დ« (==არა- 

მედ), რადგან ხუცურში ასო # ზოგჯერ ერთტოტიანად (2) იწერება და 

ქ-ანსა ჰგავს. | 97 „რაჟამს მაღნანტი დისა მიერ იქ იქონებოდის“ #; 
ვასწორებთ რუსულ-ბერძნული ტექსტის მიხედვით (იხ. რუს. თარგ.,-გვ. 
23, სტრიქ. ზემ. 1). 
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შერმე გუპლად შემდგოშითი შემდგომად ნერგთX-გან ტცხოველთა–ზედა 

მიმშართებელმან“ ხრა შეუსეულად მიშთოშავალსა-ხედა და მგრძნობელ- 

სა შიშართა. ბუნებასა, არამედ მცირედ-მცირედ კეთილმორთულად 

მოვიდა ამას- ზედა; რაშვთუ მჰინასნი და აკალიფადნი, ჯითარ გრძნო- 

5 რადნი ხენი, შეჭმზადნა, რამეთუ ძირთან უვნა იგი| ნი | შორის 

%ღჯსა, მსგავსად ნერგთა«.სა, და, ვითარ შეშაი,, ბეცი გარეშემო– 

სდვა მათ და ვითარ ნერგნი შექმნნა იგინი, ხოლო მგრძნობელობსაი, 

მისცა მათ შემხებელობისაჯ»,, რომელ არს საზოგადო გრძნობა. გო- 

გელთა ცხოველთა, რათა ეზიარებოდინ ნერგთა, უკუ? ძიროვანო- 

10 ბითა და დგოშითა, სოლო ცხოველთა -–– შემსებელობითა, ხსრაშედ და 

დრუბელსაცა, რა9,ცა გარემოხუნულა კლდეთადა, ერთგან შემდგომე– 

ლოიითა დსა მაშინებელობითა, რაჟაშს შოსლვა იგრძნოსო ვისიცა,–– 

ვითარცა არისტოტელი ჯღნიშნავს; რომლისა–თვისცა და ესევითართა 

ურველთა ცხოელ|ნერგად წოდებად ჩუწულება” აქუს ეღველთა 

15 უძუნლესთა ბრძენთა. ხოლო გუალად ვინასთა და ეგსეგითართა-თანა 

შეჯეო. მავალთა უკუ” ცხოველთაი, მსგავსი „შობა, ხოლო შორს ში- 

მოსლვად გერშემძლებლობა» , ჯრაშედ თვს-გან და თკსად სადავე მო- 

ძრაობა29.; რაშეთუ ესეგითარ ხრისან უმრავლესნი პგეცტეაოანთანი და 

950 ქუწეანის-ნაწლევთანი,. ესრეთ უკუ” თ;უთოგვულად დასძინა რაი რო- 

მელთა| –მე| გრძნობაი უფრო4სი, ხოლო. რომშელთა+შე შავალობაი, უივ- 

რო4სად, და შერშეღა უსრულესთა–რე უტეუთა ცხოველთა-შიმართ მი- 

ვიდა; ხოლო ჭიტე»ჯ უსრულესად შქონებელთა უოველთა საგრძნობელ– 

თასა და შორს სლვად შემძლებელთა; არაშედ 'გუალად მივიდა რა, 

95 უტუეუთა-გან მეტეუწლსა ცხოელსა–ზედა, რომელ არს კაცი; არცა 

ესე იჩქითად შეჭმზადა, არაშედ პირველად და სხუათაცა ცხოველთა> 

შორის ბუნებითნი რანი–მე გულის-სმის–ეოფანი და გელოვნებანი და 

გულარძნილოთბანი მაცხოვნებელობისა-მიშართნი დასხნა, რათა მახლო– 

ბელ სიტეჯერთა | ესე ჩნდენ, და ესრეთდა, ჭეშმარიტად სიტუჯე- 

80 რი |ცხოველი|, კაცი წარმოაჩინა, 

” იგულისხმება: შემოქმედმან. | 3 მიიმართა #. | 4-წ გრძონო- 

ბადნი ხეებნი #. | 6 ზღუისა #, | 11 და რაიცა #; და ერთგან #. | 

16 ბრძენთასა #. | 17 თუსად #. | 96 უტყ;თა-გან #. | 27 ბუნებით- 
ნი #; გულის–კმის–ყოფანი #. | 29 სიტყუიერთა #. | 99--80 სიტყვიერი #. 

#ტI9 
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ესრეთვე კმასაცა-ხედა შეძიებელმან ჭვოო”, რაშგთუ შარტივი– 

სა–გან და მხოლო სახისა ცხენთა და მროხათა მკშობარეობისა თითთო- 

ეულად ფესუთანისს ფერად–ფერადისა-მშიშართ და განთჯუსებულისა წარ- 

მო.ჩინნეს რა«#, უორანთა და მჯურინავთა ქათაშთა გმისა–გან, ვითარ 

ჩნ ნასხმანოანისა-შიმართ და სრულისა კაცობრივისა კმისად სრულ იქმნეს; 

გუალად”” უკუ” ნაწევართანი მიმთრქუმასი, შეეხო რა, გაგონებასა და 

გულის–სიტუუაჯსა, ქადაგადცა შეიქმნა იგი გონებითთა მიმოშიდრე- 

კათხა, სს, და ესრეთ უოველნი ჟოვლად თანაშმორთნა და თანა შეაკრნა 

შუსიკელებრივ და ერთისა-შიმართ შეკრიბნა გონიერნი და უხილავნი 

10 და გუალად ნივთიერნი ესე და ხილულნი საშუვლობითა გაცთა ქმხუ- 

ლობისა9თა. რომლისა-თვს გეთილად მოსემანცა, შესაქმის გარდა- 

მომცემელმან, დასასრულ საღა თქუა შექმნა, კაცისა-., რამეთუ არა 

ხოლო უოველთა შის-თუს შე|ქმნულთა შემდგოშითი შემდგომად შე– ·#I2 

შზადებაი, უო და ესრეთღა მკმარებელი იგი წარმოადგინა“, ჯრამედ 

15 რამეთუ გონიერისა არსებისა და უთვლად სილულისა ქმნულებისა მერ– 

შედა ჯერი ეო ვინაივე და შემკრველად მრჩობლთა მათ, რაითა ერთ 

იეთს ეოგელი და თანაშევნე თუსსა და ბრა უცხო. იგივე თუსსა. იქ- 

მნა უპუ” მრჩობლთა ბუნებათა შეშმრთველ ცხოელი კაცი. ხსრამედ შე- 

მოქმედისა უგუ” სიბრძნენი შემოგრებულად ითქუმოდედ. ვითარმედ, 

20 ესევითარებ, რათა სახღვართა-შორის უტევჯსა და სიტყჯერისა ბუ– 

ნებისათა დაწესებული კაცი, უკუწთუ სსეულთა–-%ხედა გიდრე–მე შიი- 

ღუაროს და სხეულთანი უფროსად შეიჟუბრნეს და უტუეუთა შეიტ- 

გბოს ცხოვრება«., ბმათცა- თანა ვინაივე აღირაცხოს და მიწისა- გა- 

ნად იწოდოს ვმავლი”ს-ებრ და ესშეს: M ქუწეანაი, იჟ და ქუწყანად 

1 ხელნაწერშიაც ეს სტრიქონი ახალ ნაკვეთს იწყებს და დიდი ასო- 

თიც იწყება. | " არშიაზე ტექსტისავე წმინდა ხელით: „იხილე "მშვენიერი 

' კმათა–თგს“. | 8 განთუისებულისა #. | '' არშიაზე (#1) „იხილე “ვე- 
ნიერი“; #.ში კი ეს მინაწერი წაჭრილია და ზოგიერთიღა ასო მოსჩანს. | 

7 გულის–სიტყგსა #. | 9 მიუსყკელებრივ გ. | ## არშიაზე: „დანიშნე, 

თუ რაისა-თვს შემდგომად ყოველთა»ისა შეიქმნა კაცი“. | 17 თუსსა #. | 

22 შეიყარნეს და უტყვთა #. | 28 ვინავე #. | 24 იწუდოს პრე“ლი- 

სებრ #; უკანასკნელი სიტყვა #-ში თავდაპირველათ გადაბმით ყოფილა 
დაწერილი ასე: „პავლესებრ“. შემდეგ სხვა მელნით გადაუკეთებიათ ამ- 
გვარათ: ასოები „ავ"“-- „რე“-დ, ხოლო პირველის „ე“-ისა მარტო წინა
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მიხუდებX და თანაშეერაცხა უტეუთა უგუნურთა და მიემსგავსა მათ; 

ხოლო, უგუწთუ სიტუჯერთა–შიმართ გ სავნა უოს, შეურაცხის-მეოფელ– 

მან უოველთა სხეულიანთა გემოთამან, საღმრთოსა I უკუ” და ღშრთის- #LI 

მთეუარებითსა ცხორებასა თანშიუკდეს, ვითარ საკუთრებით კაცისა– 

ნ სა, და იუოს ვითარ ზეცისა იგი, თქუმუ|ლისა მის–ებრ: იეგევი– 

თარნივე რ%ეციერნი და ვითარი მიწისჯი,, ქტევითარნივე მიწიერნი" +“, 

ხოლო. სიტეჯერებითისა ბუნებისა თავ არს ლტოლევაი, უკუ? და გა- 

რეშიქცევა4, ბოროტთა», თანაშიუოლსი, და აღრჩევა9, კეთილთაი,. 

არაშედ გეთილთა«”, რთომელი+»მე უგუ” მ%ზიარებლობითი არს სულის:ი, 

10 და სსეულისა, ვინაი, და სულისჯ-მიშართვე აქუნდეს ამისიცა აღუვანე- 

ბა9, ვითარცა რა. სულისა სხეულთა შემარებელისაი, ვითარ არიან 

სათნოებანი, ხოლო მარტოდ სულისა სათხოებანი და სსგულისა თანა 

არა შოქენისანი, ვითარ კეთილმსახურება9., გინა მეოფთა მსედველო– 

ბა4,, აწ უკუ” რაოდენნი გაცისა ცხორებასა, ვითარ შეჭგავს კაცისა 

1წ ცხორებასა, ბღირჩევდეჩ, და არა ვითარ ტცხოველისასა მხოლოდ, –– 

სათნოებათა თანაშავალ ექმნებიან და კეთილად. მსახურებასა, ხოლო 

თუ რომელნი არიან სათნოებისანი და რომელნი გეთილად-მსახურე– 

ბისანი, შემდგომთა-შორის განისაჯოს, რაკამს სულისა-თკს და 

2 
ა 

სსე|ულისა გარდამოვსცეთ სიტეუჯ»,, რამეთუ არღასადა უწეებულა, #I4 

90 თუ რაიმე არს სული ჩუენი არსებით, და არა შესატეჯსა არს 3პირ- 

ველ ძალთა და მოქმედებათა-თჯ;ს შისთა თმქუმა4.. 

ებრაელნი უპუ” კაცი სასა დასაბამითგან არცა განჩინებით შო- 

გუდავად და არცა უკუდავად შექმნასა იტეჯან, · სრაშედ , სს ხღვართა– შო- 

რის მრჩობლთა ბუნებათასა, რათა, უკუ”თუ სსეულიანთა შეუდგეს 

% ვნებათა, სხეულეაჯნნიცა შეემთხუნენ მიმოქცევანი; ხოლო, უკუწთუ 

კბილი (რომელიც ხუცურში ჯი“-სა ჰგავს) დაუტოვებიათ, დიდი ფეხი 

კი ამოუფხეკიათ; შემდეგ სხვა მელნითვე „ვლ“-ს ზემოდან ქარაგმის ნიშა- 

ნი დაუწერიათ, რის გამოც იკითხება: „პრვ”ლისებრ“, ე. ი, „პირველი- 

სებრ“; #1 და #2 ხელნაწერებსაც სწორეთ ამ უკანასკნელი სახით გადა- 

უღიათ ეს სიტყვა. 

# “შექმნათა III, 19: „მიწა ხარ და მიწადცა მიიქცე“. | 1 უტყჯ- 

თა #. | ”” ბა კორინთ. XV, 48. | 7 სიტყგვიერებითისა #, | 14 რაუდენ- 

ნი #. | 17კ სთნ“ბნი #. | 28 უკვდავად #.
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სულისთა ვმატივ სცეს გეთილთა, უკუდავებისა ღირს იქმნას. რაშეთუ, 

უკუVთუ დასაბაშით- განვე მშოკუდავად შეექმნა იგი ღმერთსა, არაშცა 

მცოდველი სიკუდილითა დავსაჯა, რამეთუ მოკუდავი მოკუდავებითა 

არავინ დას| ა| ჯოს; არამედ და, თუშცა კუალად უკუდავად დაებადა, არა- 

ზ მცა საზრდელისა მოქენედ შეემზადა იგი, რამეთუ არავინ უკუდავ- 

თა, საზრდელსა სსეულოანსა მოქენე არს; არცა-მცა ესრეთ ადვილად 

შვინანა და ქმსილი უგუდავად 8მსწრაილ შოგუდავადშცა შეექმნა, ჭი– 

ნაი % თგან არცა მცოდველთა ანგელოსთა ზედა ჩანს ესრეთ შოქმე- 

დად, ჯსრამედ დასაბამით–- განი სა ბუნებისა-ებრ უკუდავად ეგნეს სხჯსა 

10 მთოძლოდენი შეცოდებისა–თუს მსჯავრისა და ბრა სიკუდილისანი., უმ- 

ჯობეს ხარს უკუ” ესრე, გინათუ ესრესახედ გაგონებად წინაშდებარი– 

სა, გითარმედ მოკუდავად უგუ” შეიმზ%ადა, ხოლო. შემძლებელ იეთ, 

რათა წარმართებისა- გან სრულქმნილი უკუდავ იქმნეს, რომელ არს 

ძლითად უკუდავი. ხოლო, ვინა.9. თგან არა უმჯობეს ივო მისდა 3ირ- 

ტბI6 

15 ველ | განსრულებისა ცნობად "ბუნებისა თუსისა, ზსმცნო არ გემოის– #ტI7 

ხილვად Vხისა–გან ცნობადისა, რაშეთუ იჟვნეს და უფრთო სღა ხოლო 

და სრიან აწცა ძალნი დიდნი შორის ნერგთა(§ | სა, ხოლო მაშინ, ვი- 

თარცა დასაბამსა სოფლის შესაქმისასა “უზადოდ შეოფთა, ძლიე– 

რებითნი აქუნდეს მოქმედებანი. იეო უკუ გემოთი. ს– სილვა რომლისა 

90 შე ნაუოივისა შე(მ)ქმნ ეული ცნობისა თუსისა (ბუ |ნებისაი სა. და 

არა ეგულებოდა მისი ღშერთსა, პირველ სისრულისა, ცნობად თუსი- 

სა ბუნებისა, რათა არა, ცნას რა9, თჯსი მოქენე-უოფა მრავალთა, 

“' აქ ისევე წყდება #- ში ძველი დედნის ტექსტი და შემდეგ იწყება ახალ 
ფურცლებზე აღდგენილი მეორე ადგილი. ამ ნახევარ სიტყვის („ვინაი-") 

შემდეგ #-ში (ახალ ფურცელხე, გვ. 16წ6-–-16, ამ «უკანასკნელისა მე-7 

სტრიქონამდე) გამეორებულია იგივე, რა) #-ისავე მე-14 გვერდზე ძვე- 
ლი ხელითაა მოთავსებული, დაწყებული ნახევარი სიტყვით „-ულისა“ 

და გათავებული ნახევარისავე სიტყვით „ვინა9”-/; რაღა თქმა უნდა, ამ 

ადგილს ჩვენ აღარ ვიმეორებთ და ტექსტს განვაგრძობთ პირდაპირ ამ 

უკანასკნელი სიტყვის („ვინაი-“) მეორე ნახევრით: „თგან“ (#, გე- 16, 

სტრიქ. 7, უკანასკნელი სიტყვა). ასეა #1 და #3-მიაც, როგორც აქ იბე- 

პდება. | 8-9 საქმედად #. | 10 მამლოდენი #. | 13 იქმნნეს #. | 
14, ძლ“დ #. | 16-16 არ გემოსხილვად #. | 18, შემოქმედისასა #. | 

20კ ნებისსა #.
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სხეულოანთა საკმართა 9 ზრუნველმან დაუტეოს სულისა განგებაი,. 

და ჯაშის მიზეზისა-თ;ს დასყენა იგი შიღებისა–გან ნაუოთფისა ცნობა– 

დისა| 9. სა. ხოლო. უსშ ექმნა რაი, და იცნა თავი, თჯსი, სისრული– 

სა–გან უკუ” განვარდა და, სხეულოანთა შესაგრმე-ქმნილმან, შსწრაივლ 

წ უკუ საბურველი იძია, რამეთუ იტეუს | შოსე, ვითარმედ შიშუწლ 

არსო, იუწეა; ხოლო. პირველ განგურვებასა-შინა შექმნა იგი და უმე- 

ცრებასა-შორის თავისა თუსისასა. განვარდა უკუ განსრულებისა–გან 

და მსგავსადვე განვარდა და უგუდავებისა–-განტა, რომელი შემდგომად 

მიიღოს მადლითა შეშქმნელისა მისისა 2|თა. ხოლო შემდგომად გან- 
“10 ვრდომისა და კორცთაცა შიღებად შეენდოთო, რაშეთუ პირველ მხო- 

ლოდ ქუწე:ნით უბრძანა შას გმა–-უოფად; ესე უპკუ” იურ სამოთხეს- 

შინა; ხოლო უსასოქმნილსა სრულობისა-თჯ;ს, მიშუწბით შეენდოო. 

შეხებად და გამად გორცისა. 

არსმედ, ვინსი.თგან სხეულთა–გან არს კაცი, ხოლო უოველი 

1 სხეული ოთხთა ასოთა–გან შემტკიცებულა, საჭირთ. არს ვნებათა ჯმათ 

შთატრა შისი, რომელთადა და ასონიცა: დაჯრისა და მიმოცვ“ალე– 

ბისა და დინებისა, რომელ არიან მხოლოდ ოდენ სხეულისანი: მი- 

მოცვალებაი, უკუ” რომელობითა, ხოლო დინება4, დაცარიელებითა; 

რამეთუ სამარადისოდ დაცარიელდების ცხოველი საცნაურთა–შიერ ნგს– 

20 ტუთა« სა და უცნაურთაი.სა, რთმელთა-თჯს შემდგომად ვთქუათ. აწ 

უკუ” საჭირო არს დაცარიელებულთა შიღებად ნაცტვლისა სწორისა, ანუ- 

თუ დაკსნჯ9ი. ცხოელისაი. ნაკლულევანებითა სხუათა მონაცვალედ შე– 

მავალთაი თა; და რაშეთუ გმელნი ხოლო იჟვნენ და ნოტიონი და 

სული დაცალიერებულნი, საჭირო არს გშელისა და ნოტითი.სა სა%რ– 

95 დელისა თანამდებობა9. ცხოველისა და. მსგავსადვე და სულისა9ტა. რა–- 

შეთუ, -ვინა9თ–გან თოთსთა ასოთა–შიერ არიან ს”ხრდელნი და სასუ– 

მერერარემმოოარროითაანრეთერმთხნ მ ოვორრ.–... 

14 აქ ახალ ნაკეეთს ჩვენ ვიწყებთ. | ” ამ ნახევარი სიტყვით თავ– 

დება #-ში ჩამატებული (აღდგენილი) ტექსტი. ამას შემდეგ, რა თქმა 

უნდა, უმთავრესათ ისევ #-ის ტექსტს ვემყარებით. აქედან იწყება 2+-ის 

მეორე რვეული... ამას შემდეგ #-ში ჩამატებული ფურცლები აღარა 
გვხვდება. | 17, არია არიან #. | 18 რომელობათაი #. | 250 ვოქუად #. | 
21ე-,ე საპიროთა #ტ#. (შეად. რუსული თარგმ., გვ. 28). | 98, რათა #; 
«-Iი სულისაგან #; სული აქ ნიშნავს ჰაერის სუნთქვას, ფშვინვას. შეად. 
რუს. თარგმანი, გვ. 98. | 94,-, საჭიროთა # (რუს. თარგმ., გვ. 98). 

318 

ბო)
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შელნი, რომელთა–გან შევიმტკიცენით, თუთეული შესაბამითა თჯსი– 

თა და მსგავსითა იზარდების, ხოლო. წინააღმდგთომითა განიკურნების; 

რამეთუ რომელთა-მე ასოთა თჯ;თშახლობელად, სოლო რომელთა1-მე 

სამშუალქშნითა ვიე|თთა-მე შოვიღებთ, ვითარ რაი. წეალსა თდეს–შე 

წ თ;თ შას, ხოლო თდეს-მე მესაშუვლეობითა ღუჯნისა და %ზეთისა.9 თა 

და სხუ|ა|თა შმოღოველთა ნოტიო |ნა|ჟყოფად წოდებულთაჯთა; რამეთუ 

სხუჯი. არა რაი, არს ღჯნო(+5, ვითარ წეალი ვენაგისა–მიერ შეტცვა– 

ლებული. და მსგავსადვე სმისა ცეცხლსაცა შოვიღებთ, თდეს-მე მა– 

ხლობელად შის-შიერ განტფობილნი, ხოლო ოდეს-მე სსუათა–მიგრ 

10 სამუვალთა, რომელთა ვჯაშთ, გინათუ გსუამთ, რაშეთუ უოგელთა– 

შორის, –– გინათუ დიდად, გინათუ მცირედ, –– ნაწილი ცეცხლისა: 9.| 

დათესულა. ჯმითვე სახითა და ჭაერსაცა მოვიღებთ მახლობელად უკუ 

საფშ»ნველითა და სულის-გუ| V Iთითა წუვნდა გარემო.ი,ს- ქონებული- 

თა, რამეთუ გამასა და სუმასა-შინა მთვიზიდავთ ჭაერსა წუენდად, 

15 ჯარაშედ საშუვალობითა სსუათა ჟოველთა-შიშართ, რომელთა მოშღე– 

#20 

ბელ ვართ. სოლო. ქუწეანასა უსაშუვლოდ და მახლობელად წუენდა | #2L 

არაოდეს მოვიღებთ, ხსრამედ რომელთა-შე სამუვალთა–მიერ, რამეთუ 

ქუწევანაი. ხუარბლად იქმნების და ხუარბალსა გგამთ წუენ. რამეთუ 

გურიტნი და ტრედნი მრავალგზის და კაგაბნიცა მახლობელად გუC- 

20 ჟანასა ჭამენ; არამედ კაცი საშუალებისა-მიერ თესლთაისა დს მალნა- 

რისა მწუეგრვალთაი სა და გორცთაჯ4სა. 

ხოლო, ვინა9.თგან არსა მარტოდ შუნწნიერებისა-შიერ ოდენ, 

არამედ და გეთილმგრძნობელობისატა-შიერ შემსებელობათისა დააშე– 

ტებს უოველთა ცხოველთა კაცი, რამეთუ არა გარეშემო მდვა” ჩუენ 

25 არცა %რქელი ტეავი, ვითარ რსროხათა და სხუათა %ზრქელტეავთა, 

არცა თმანი დიდნი და გმირნი, ვითარ თხათა და ცხუვართა და 

ეურდგელთა, არცა ქეცნი, ვითარ გუწლთა და თევზთა, არცა კეც- 

1 თუითეული #. | წ ღუნისა ჭ. | 6 ნოტიო» #. | 7, არა რა #. | 
7 ღუინო, #. | 8, მივიღებთ #. | 18 საფშუინველითა #. | 19, მხხლდ #, 
რომელსაც აქ აზრის მიხედვით ჩვენ ეკითხულობთ „მახლობელად“. | 

22 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | 23, შემხედველობითისა #. ვასწო- 

რებთ კონტექსტისა და რუსული (==ბერძნული) ტექსტის მიხედვით. | 

% იგულისხმება: ღმერთმან.
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ნი, ვითარ ქელონთა-კუთა და ოსტრა–კუთა, ბრცა ჩულკეტნი, ვითარ 

კარავიდთა”ა, არცა ფრთანი, ვითარ ქათამთა,--- საჭიროდ სამოსთა შო- 

შენე ვიქმნენით აღმასრულებელად ჩუენ-შორის ნაცვალსა მათსა, | რო- 

მელ ბუნებამან სხუათა მიანიჭა, და გინა9,ცა ჯამის მიზეზისა-თჯ;ს სVა– 

5 %ზრდელსა და სამოსსა მოქენე ვართ და არა- შესაბაშად მგეცთა«,სა შე– 

სავედრებელსა. ჯრაშედ ძნიად შეზავებისა-თვს როშელობათა»,სა და 

დაგსნისა-თჯ;ს შემტკიცებულობისა სსეულთა« სა მკურნალთა და სა- 

გურნებელთა მოქენე ვიქმნენით. ხოლო ცვალებათა-თჯ;ს, რომელო- 

ბათა–გან ქმნულთაი«,სა, საჭირთ. იქმნა წინააღმდგოშისა სხჯსა რომე– 

10 ლობისა-მშიერ სწორსაზომადვე ჯღჟვანება.ი, სხეულთა დგომისა| § |; რამე– 

თუ არა, ვითარ ჭაზრობენ ვივთნი-შე, განკურვებულისა სხეულისა 

სრულიად განგრილებაი, წინამდებარე არს მგურნალთა–შიერ, არაშედ 

კეთილ შე სავებულად შიჟენებაი,, რაშეთუ სრულიად განგრილებისა- გან 

წინაადმდგოშისა-მიერ გარემოაცვის სენისა წინამდებარეობა4, შისი. 

15 სრაშედ უკუ? საკშარნი კაცისანი, ვითარ რა», საზრდელისა და სასუ– 

შელისა, ცვალებისა-თჯს და განთხევისა”; სოლო. სამოსლისა ბმისთუს, 

რომელ არა რაი, აქუს ბუნები | სს-გან ძლიერი გარეშესაბლარდნელი; 

არამედ ს(ა|სლნი ძნელად შეზავებისა-თ»ს გარემო«ს წუენსა ქთნებუ- 

ლისა ჭაერისა და მკეტთა-თჯს; –– ხოლო საკურნებელნი მიმოტვალე- 

20 9ისა-თჯს რომელობათაი სა და გრძნობათა-თუს, რომელნი დასხმულ 

არიან სსეულსა-შორის, რაშეთუ, თუმცა არა იყვნეს ჩუენდა გრძნთბა– 

ნი, არამცა გუწლმოდა და არცამცა კურნებისა მოქენე გიქმნგნით სრა- 

მლმობელნი და განვისრწნენითმცა უშეცრებასა-შორის ძურთასა, ჭნე- 

ბისა გერ–მეგურნენი. ხოლო გელოვნებათა და “სედმიწევნულებათა და 

25 რომელნი ჯშათ- გან საკმარ ჯრიან ურთი-ერთას მოქენე ვართ ერთ- 

მან–ერთისა თანაშესაკრველობისა- თვს, რათს ამის-შიერ შრავალნი 

ერთ ვიქმნებოდეთ, რაშეთუ ჭე ზიარებით ურთი-ერთას ცხორებით სა- 
  

7, მკურნალთა #. | 7-8 საკურნებელთა–I-კმარებ,დ #; ეს სი- 
ტყვა შემდეგ ჩამატებულია სტრიქონებს შუა ტექსტისავე წმინდა ხელით, 

მაგრამ მქრალი მელნით. | 9 სხუისა #. | 18:19 ქონებულისა; #-ში წე- 
რებულა „მქნებ”?ლისა“, შემდეგ ტექსტისავე შმავი მელნით წაუმლიათ 

პირველი ასო, დარჩენილა „ქნებ“ლისა“, რომელსაც, აზრის მიხედვით, 

ვკითხულობთ ისე, როგორც ტექსტში დაიბეპდა. | 23 ძურთაისა #. 

»22 
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კგმართა მიმოცვალებისა–შიერ; ვიეთ–მე უკუ” თანამავალობასა და თან– 

სხეულობასა ქალაქად | სახელ სდვეს, ვინა9. მახლობელობით და არა 

მშორებლობით ერთი-ერთარსსა სარგებელსა მივინაჟოფებთ; რამეთუ 

ბუნებით თანმეჯოგედ და მოქალაქედ ცხოველად შეიქმნა კაცი; რამე– 

5 თუ ერთი არავინ გმა ეუთფვის თავსა თუსსა ქოვლისა-მიმართ საქმის», 

საუწეთ, რაშეთუ ქალაქნი მიშოცვალებისა და სწავლისა-თჯ;ს შეიმ- 

ფადნეს. 
(ორსა|% ამას უხუცესობასა კაცი საკურველებით ღირს იქმნა: 

რაშეთუ ესე მხოლოდ შენდობასა მიემთხუნვის, შეინანოს თუ, და 

10 სხეულთა ამათ მხოლო. შოკუდავთა უგუდავებოან ჭეოფს, მომგშარე– 

ბელად სხეულთასს სულისა-თ»ს, ხოლო სულისასა სხეულთა-თჯს. რა- 

მეთუ მხოლოდ კაცი, სიტყჯერებისა საკჯრველებით მქონებელი, შენ- 

დობასა ღირს იქმნა სინანულისა–მიერ: არამედ არცა ეშმაკნი და არცა 

ანგელოზნი, შეინანონდა თუ, შენდობასა ღირს იქმნებიან. და უძვ- 

15 როის ხოლო. ამის-შიერ ღშერთი მართლად და მოწუსლედ იხილვე– 

ბის | და ითქუშის. რამეთუ ანგელოსთა უბე” არა რ, მქუჯნან (>> 

ძულებელნი და მიმ ზიდველნი ცოდვათა–შიშართ, არაშედ თავისუფალ 

არიან ბუნებით–განვე სხეულებრივთა გნებათა და საკმართა და გეშო- 

თაა სს, –– სამართლად და არცა ერთი მიეცემის შენდთაბაი, მშთნანულ- 

20 თა, ხოლო კაცი მხოლოდ არა სიტეკერ თდენ არს, ბრამედ და ცხო- 

ელიცა, რაშეთუ საკშარნი ცხოველისანი და ვნებანი მრავალგზის 

გარემო9ცვენ გულის-სიტეუათა; არაშედ, თდეს რაი, აღიხედნეს, ევ” 

ლტის აშათ და მიჭმართებს სათნოებათა- ხედა, და წებლობასა მართ– 

ლისა–გან მიემთხუშვის შეძიებელი და შენდობასა. და თუ ვითარ 

25 თუს არს სრსებისა მისისა შოცინარობაი, და რამეთუ საკუთრებით გა– 

ცისა თდენ სრსებასს აქუს და საუთელთაოდ და სამარადისოდ, –– ესრე– 

თვე უთველთა ნიჭთL-შორის საკუთარ გაცისა არს, უფროის უღვ- 

ლისა სიტეკერისს აგებულისა, სინანულისა-შიერ განურად | მისეზსა 

პირველთა ცთომათასა. რამეთუ მხოლოდ კაცსა მოენიჭა ესე უოვლადვე 

M" ამ სიტყვის ნაცვლად #-ში სწერია: „რომლისათვსცა“. ვასწო- 

რებთ რუსული (==ბერძნული) ტექსტის თანახმათ. ახალ ნაკვეთსაც აქ 

რუსული ტექსტის მიხედვით ვიწყებთ. | 12 სიტყვჟერებასა #. 
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და სამარსდისოდ ჟამთა-შორის სოფლისა ამის ცხორებისათს, ხოლო 

შემდგომად სიკუდილისა ხსრღარა. ესრეთ უპუ” ვიეთ+მე და ანგე– 

ლოზთაი ცა ეგულების შემდგომად დაცემისას არღა შიმთხურვად სინა- 

ნულისა–შიერ შენდობასა, რაშგთუ სიკუდილ ასმათდა არს დაცემს2,; 

8 ხოლო ვირველ დაცემისა, შსგ| ა |ვსადვე გაცი» ცხორებისა, და მათიცა 

ღირს-ჟოფად შენდობისა; რომლისა=თუსცა, თუ არა ქმნან ეეს მე– 

”უნდობელი და საუკუნო, აქუნდეს ნაშეტნავი სატანჯველთ:ი, სამართ–- 

ლად მისაგებელი. უწეებულ იჟავნ ასმათ სემოთქმულთა-კან მათდა, 

რათდენნი სინანულსა არა შეიწუნარებენ, რჩეულსა ნიჭსა და საკუთარ– 

10 სა გაცისასა, რომელ წეალობათა ღმრთისათა გარეშესწერვს.––ხოლო. 

საკუთარ შისდა ურჩვულეს ჯრს და ესეცა: მხოლოდ, სხუათა ცხო–- 

მელთა უმეტეს, სხეულთა ამათ”, შემდგომად სიკუდილისა, აღდგი– 

ნებაი, და უგუდავებისა ღირს-ჟოფად. რამეთუ მიემთსუენ? ვის ამას” X 

უგუდავებისა-თ;ს სულისა, და ოდეს-მე ვნებათა- მიმართ სულისათა 

05 სხეულთა უძლურებისა–თკს და მრავალვნებულებისა, ხოლო საგუთარ 

მისდა არს გელოვნებათა და ზ%ედმიწევნულებაათა სწავლულება»., ვინაი, 

გელოვნებათა-ებრ და მოქმშედებანიტა. რომლისა-თუსცა და, გაცსა 

გასასა სდვრებენ რაა., სასსღვარისა-შიერ შემოსწერენ ესრე: ი„ცხოვე– 

ლი სიტეჯერი, შოკუდავი, გონებისა და “ხედმიწევნელებისა შემწყნა- 

90 რებელი“. „ცხოველი“ უკუნ, რამეთუ კაციცა არსება ხარს სულიერი 

და გრძნობადი, რამეთუ ესე ხრს საზღვარი ცხოველისა»; ხოლო „სი- 

ტეჯერი“, რათა განეჟოს უტუეუუთა; და უმოკუდავი “, რათა” "უკუ- 

დავთა სიტეკერთა განეჟოს; არამედ „გონებისა და სედშიწეკნულე– 

ბისას შემწენარებელი“, რამეთუ სწავლულებისა–შიერ მომართ გუწქ- 

98 შნებიან ჩუენ გელოვნებანი და რდედმიყენებანი, რამეთუ გუ'ქIუ|ს ძა– 

ლი, შემწენარებელი გონებიზსაცა და გელოვნებათა, ყრამედ მო |ქმედე- 

ბათა შომგებელ ვართ სასწავლოთა-გან. იტეუსნ უკუ ამის საზღვა- 

თ.ე. ი. ადამიანის სხეულთა, | 1> სიკუდილისა #6, | . ე. ი, შენ- 

დობას 4. | 18 განასახღვრებენ; 2+-ში ამ სიტყვას „ენ"-ის წინ ჩამატე–- 

ბული აქვს ასო „დ“ სხვა მელნით და სხვა ხელით. | 90, სიტყვერი #; 

ვასწორებთ კონტექსტისა და რუსული · ტექსტის მიხედვით. | 21, და-I- 

ხოლო გ. 
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რისა უკანაი.სკნელ დამატებად, რამეთუ განსრულდა კაცი თუნიგრ უკ- 

ნაი ყვნელისაცა სა 'ზღვარისა; ხოლო, ვინა9თგან ქუწეანისთა და სხუათა 

ვინათჯხვე ტომთა იტეჯან ვიეთნი«მე მრავალჟაშოანთა ეშშაკთასა, არა– 

შედ ბრა უკგუდავთა, –– რათა და აშათ-განტა განეონ კაცი, დართეს 

5 გონებისა და ზედმიწევნულებისა შემწუნარებელობაი,; რამეთუ არავინ 

მათ- განი“ ისწავლის, არაშედ ბუნებით იცის, რომელი იცის. 

ხოლო ებრაელთა გარდაცემაი, უოველსა'” ამის გაცისა-თჯ;ს იტეკს 

შექშნად, ჯრამედ უფროის შისდა უმახლობელესთა უოველთასა, ვითარ 

ტერფშოსილთა და რსროსათასა”ა; და ესენი მრთშისა-მშიშართ, ხოლო 

10 თივა9, ამათ–-თუ;ს. რაშგთუ ქმნულთა| «.| რომელი–შე თუთ თავისა თუსისა- 

თჯ;ს იქმნა, ხოლო. რომელი+მშე სხუსთა-თუს: თავისა თუსისა-თკს უკუე” 

სიტუჯერნი უოველნი, არამედ სხუათა-თ;ს უტეუნი და უსულონი. 

ხოლო, ვინაითგან | ესენი სხუათა-თჯს იქმნნეს, –– თუ რა9,სა-თს 

იქმნ|ნჯეს, განვიცადოთ. ნუუკუ” 7და ანგელო“სთა- თვსცა? არაშედ არავინ 

15 გეთილცნობიერმან თქუას ანგელო სთა-თჯს ამათი შექმნაი : რამეთუ 

უოველნი სხუსთა-თ–ს ქმნილნი დადგრთშისა-თ»ს მათის) და გებისა 

და განსუთნების» იქმნ| ნ1ეს, გინ ხბლორძინებისს-თჯ;ს ტომისა, სნუთუ 

საზრდულისა, გინა საბურველისა”, ახუთუ გურნებისა, გინა ქცევისა 

და განსუწნებისა-თუს. ხოლო ანგელოსი არარას აშათ– განსა მოქენე 

«ის არს, რაშგთუ არცა აღორძინება, აქუს ტოშისას, არცა სა%რ–- 

დო 5. |სა მოქენე სსეულოანისა, არცა საბურველისა და არცა რათ 

სხუათა. არამედ, გინა9.თგან ანგელოსი აშათ-განისა არარაის შო- 

მენე, –– უწეებულ, რომელ არცა სხუა§, რომელი–მე ბუნება, ზეს- 

თაღშავალი ანგელოსთა; რამეთუ, რა9 ხთ9 “ხესთმდებარიცა და- 

9%5 სი დასისად, უფროის ხოლო. მისდა არმოქენეობაი, ჯარს. ვი- 

ნაძვე იძიებოდედ ბუნება. სიტეჯერი უპუ” და მოქენე თქმულ- 

თა | ამათ. და თუ სხუა“. ესევითარი გამოჩნდეს, თ>»ნიერ ჩუენ კაც- 

თაი,სა? ხოლო, გინა9. თგან ესე ესრეთ არს, შეგრბების ამის კაცი- 

სათვს უტეუთა და უსულოთა შექმნა«.. ხოლო, ვინაი. თგან ამისთ;ს, 

80 ვითარ აწ იჩუწნაცა, აშის-თჯ;სცა მთავრად შათდა დაიდგინს:,ს ხოლო. 

# ე. ი. ეშმაკთაგანი, | ·# ე. ი. ყოველ ქმნილსა, ანუ მთელს ქვე– 

ყნიერებას, | 16 სხგათა-თგს #. | 96 სიტყვიერი #. | 29 უტყვთა #4. 
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საქმე მთავრისა – საზომისა-ებრ საკშართა.სა გშარება9, სამთავროსა 

და არა ვნებათა-შიშართ დაუპერობელად გინებაი, და არცა ტ»ჯრთთა- 

ე9რ დამძიშებაი, სამთავროსა», აწ უკუ” ტოდვენ, რომელნი უტვუთა 

არა გეთილად იხშარებდენ, რაშვთუ არა მთავრისა საქმესა იქმან და, 

5 სრა ხოლო (მთავრისასა, ჯრაშედ არცა| მართლისასა, წერილისა+ებრ, 

ვითარმედ: „მართალი სწეალობს სულსა უტეუთა"ა შისთასა" ?, 

არამედ და ნუთუ-შე და თქუას ვინ-მე, ვითარმედ: კარს სხვსა– 

თვს, არამედ თუთეული თავისა თუსისა-თ»;ს იქმნა“, განაუენენინ უკუ? 

ვირველად სულიერნი უსულოთა- გან და ვიხილოთ, თუ შემძლებელ 

10 რა.9ცავე უსულოთა თ;თ თავისა თჯსისა-თჯ;ს ქმნად, გინა გმაყოფად. 

არამედ, თუ უსენი თჯუთ თავისა-თჯს, -- ვითარ გინა | სადა9.თ განი– 

ზ%არდნენ ცხოველნი? რამეთუ- განვიცადოთ ბუნება9, მომცეშელად ცხო– 

ჭელთა საზრდელისა ქუწეანისა- გან ნაუოფთაი სა და ნერგთა«სა, 

თუნიერ მცირედთა გორცის-მჭამელთა« სა; და ესეცა გორცის-მჯამელნი 

18 სახრდელ თუსსა ჭეოფენ ცხოველთა- კან ქუწეანის-მძოვნელთა»« სა, გი- 

თასრ: მგელნი და ლომნი–––კრავთა და თხათა და ეშუთა და ირემთა, 

ხოლო. ორბნი – კაკაბთს დსა კოკობთა და უურდგელთა და მსგავსთა, 

რომელნი ნაუთფთა ქუწეანისათა ძოვენ. არამედ და თევზთაცა ბუნე– 

ბაი, ერთი შეორისა მჭამელი, არა ვიდრე–მშე ეთველთადმდე გასწუ- 

90 თების გკორცის-მჭამელობაი, ხსრამედ განსრულდების მძოვნელთა-შიერ 

შსავსთა და ფუკიათჯაი,ს” და სხუათა, რანიცა წეალთა– შორის ბღმოცე- 

ნებადნი არიან. არამედ, თუმცა ჟოველნი ტოშნი თევზთანი გორცის- 

მჯამელ იუუნეს და არა რომელიშცა განევლტოდა კორცის გამასა, 

არცაშცა მცირედ გშა იჟვნეს, სრაშედ განიხრწნნესშცა რომელნი-მე 

% ურთი-ერთას, ხოლო რომელნი! -მშე საზრდელისა მოკლებისა–გან. 

არაშედ, რათა არა ესრეთ იქმნას, რომელნი–შე თევზთანი შეიქშნ| ნ |ეს 

უკუ” გორცთა-გან განეენებულნი და, –– თქუას ვინმე, ვითარმედ, –  %ზღუსა 

თივათა მძოვნელნი იქმნ| ნეს, რათა ამათგან სხუანი კორცის»მჭამელ- 

ნი ცხოვნდებოდინ; რაშეთუ იქმნებიან საჭმელ ამათ და ფუგიანი და 

ვ0 მხაგსნი, არამედ იგინი სხუსთა-თჯ;ს და კუბჰლად ესენი სხუასთა-თ»ს და– 

8 უტყჯთა გ. | “+ სიბრძნ. სოლ. XVI, 10. | 7 აქ ახალ ნაკვეთს 

ჩვენ ვიწყებთ. | 11კ თუთ #. | 97 ზღ“ისა #. 
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სასრულისა”, საზრდელმი |სა მო. ეკლებელად, გითარცა ქუწეანისა-გახ, 

რსღჯსა-მიერ მქონებელნი, ვინაი, და „სხუათა გუჯმოვანებაი, ტცხოვნდე– 

ბთდის. რომლისა-თჯსცა აღმოაჩინა სიტეუამან ნერგთა ქმნულებაი. 

ბრა თავისა თჯსისა-თჯს, ჯრაშედ საზრდელისსა-თ»ს და მდგომთაიისა 

5 გაცთა და სხუათა ცხოველთა»« სა; იუწეებთდედ, გითარმედ ამათისა 

აღორძინებისა და ქმნისა მისე'ხნი ამათ-თ»;ს იქმნნეს, ვინაი, ვარსგუ- 

ლავთა შიდრეკანი და ცა#“ და შთანი და ბორცუენი და უთველნი ესე- 

გითარნი ამათ-თ;ს იქმნნეს, რათა საზრდელთა და სიმრგულეს!- შო- 

რის სფეროთასა ' სამარადისოდ შიმცემადთა და მოუგლებელად შიშ- 

10 დებადთა ნაეოფთა–- გან დაადგრეს ბუნეია2,, ვიდრემდის. ეზოებოდინ 

უსენი ნაყოფთა-თუს, ხოლო. ნაეოფნი ცხოველთა და გაცთა-თვს. 

არამედ წინამდებარე ჯრს აწ გამო საძიებელად: რა9, უკუ და 

უტეუთ!ა ბუნებჯი, თვთ თავისა-თ»ს იქმნა, ან-ე თუე კაცისა-თჯს? ნუთუ 

უჯერო ცნთბისა- გან უნაწილოთაი, და ბუნებრიგ|ი |თა მშიმართებითა მხო- 

15 ლოდ ცხოვნებულთა და ქუწეა:ნისა-შიმართ ქუწდადრეკილთაი, და მო- 

ნებრობასა დანახეთქისასა სახისა-შიერ მჩუსნნებელთა». თქემად, ვი- 

თარმედ თავისა თუსისა-თას წარმო9ჩინნეს. შრავალ უგუV ჯარს ჯე– 

რთვანი ამათდა- მიმართ სიტეუჯ+., და გნინღა სხჯ;სა აღწერისა სიშრჯ- 

გლისა- თვს მოქენე, გჯრნა არშემნდობელ წინამდებარე საუწყებელთჯი, 

90 სიგრძისა სიტუუჯთა«,სა, არაშედ მსწრაივლ უკლებელად აღსრულებაი, 

აშისი ჯერარს. აწ უკუ, ვითარ ხატსა რა, კაცსა, ვითარც. სარ- 

გუმელთა9თ–-შიერ ვიჭურთთ, | ნუუკუს” და ჯიევნეთ საძიებელთა აღ- 

მოჩენასა არსებისსა-გან დამწკებელნი; –– ვიხილოთ უგუწ მებრ წუენ- 

შორისს სულსა-შორის უტეუნბაი და ამისნი ნაწილნი, --ხოლო 

25 გიტეჯ წადილსა და გულის–-წერთომასა,–– საშსახურებელად მიცემულნი 

სიტეჟერისადა, რთომელი-შე მთავრად, ხოლო. გუალადი სამთავროდ, 

და რომელი–შე შბრძანებელად, ხოლო რომელი-მე საბრძანებე– 

ლად დს მსახურად საკმართა-თ»ს, რა9ცა-რა სიტეუამან განუ- 
ჩინოს, რაჟამს ცხოვნდებოდის მებრ ბუნებით კაცი. ხოლო გი- 

%# ამ სიტყვიდან დაწყებული წინადადების ბოლომდე (წერტილამდე) 
ქართულ თარგმანში რაღაც არეულია. შეად, რუს. თარგმანი, გვ. 86, ხზე- 
მოდან სტრიქონები 8-–-10 | 2 ზღუსა-მიერ #. | 7 მთაინი #. | 12 ახალ 
ნაკვეთს აქ ჩვენ ვიწყებთ. | 16-17 „ვითარმედ––თვსისა-თვს“ #-ში გა- 
მეორებულია, | 18 სხუისა #ტ#. | 24 უტყუხბაი #. | 25 ვიტყვი #. 

#34



–- 21 - 

ნაი. თ გან ჩუენ-შორისსა · უტეუსა ჩუენ-შორისი ჭმთავრობს სიტეჯე– 

რება9.. ვითარ უპუC არა „ჯერ–იჟოს და გარეგანთაცა უტეუ“ 

თა მის-გან დაპერობაი, და საგმართა-შიშართ» მოცემად ამათი? რა- 

შეთუ ბუნებით მსახურად დაწესებულა უტეჯ სიტეჯერისა, ვითარ აწ 

5 ესე ჩუენ-შორის იჩუCნა. უწეებულ იეპვ და სხუასთაცა ცხოველთა მემ– 

'ხადეია#, მსახურებისა-თ;ჯს გაცისა მარჯუCდ ქმნილად, უკუს და ვო- 

ველნი ტერფმოსილნი მუმაკობისა-შიმართ და მტჯრთაობისა, და 

შრავალნი მფრანველთა და წა ლის-შორისთა-გასნი და გშელთანიცა 

შუწიისა-თ–ს ვინაივე, სოლო მშ»კშობარენი განშუნნებისა-თჯს და გან– 

სულნებისა, 

არამედ, დაღათუ არა უთველნი ესევითართა საკშართა ჭმსახუ– 

რებენ, არამედ რომელნი-მე განჭბძარვენცა გაცთა, –- იუწეებოდედ, ვი– 

თარმედ პირველ მსახურებისა-თჯ»ს სშის კაცისა სხუაჩიცა უღველნი, 

ლ რაოდენცა შესაძლებელ იჟო, შეიმზადნეს, რაითს ზარს აჯლდეს აგე– 

15 იულსა ეოველთა მიმკდომთა ქმნულაება#., არამედ არცა ესე ყოვლად 

ეოვლით-ურთ განევლტო. გაცთა სარგებლისა- გან: ვინაი, საშსალოან- 

თაცა თუსისა სარგებლისა-შიშართ სიტეუა“. ნასუოფიერ, ჭეოფს, რამე- 

თუ იკშარებს შათ გურნებისა-თჯ–ს მათ–განვე შემთხუ”ულთა ვნება– 

თა4სა და სხუათა უძლურებათა საშრთულოდ; გითარ არიან სათერი”- 

20 კოდ წოდებულნი შესამზადუბელნი, რომელნი სიტეუაშან განიგონნა, 

რათა და ესენიცა ი3ერნეს თ;თ შათ–-შიერვე და ვითარ მბრძოლი– 

სა შემერობითა ირგოს. ჭქთნან | ვინა«ვე გაცთა ბევრეულჩი წინა- 

განმწეობნი შათდა-შიმართ, რომელნი მოცემულად შემოქმედისა-გან 

უქმქმნად და ნაცვლისა უგუნქცევად და განმართებად რხრახვათა მათთა 

% შემძლებელნი. რამეთუ სხუა§. სხუათა-თჯს ვჯერარს საკშართა«,სა, ხო– 

ლო. საზოგადოდ უოველნი გურნებისა-თჯს კაცისა შემასრულებელად 

მშემძლებელნი, დაღათუ ჯარა სხკთა საკმარებითა საკმარნი. ვითარ აწ 

ესე აწინდელისა ჯშის ცხორებისა ჩუენისა მეოფობისა-თჯ;ს ითქუა, და- 

საბაშსა ვინაი თგან არარაი, ცხოველთა– გან იკადრებდა ვნებად კაცი- 

– 1C 

1 უტყუსა 4, | 9-8 უტყვთა ». | 7 მტკირთაობისა #, | 11 აქ 

ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | 16 განევლთო #. | 21, რ” #; 21კ თუთ #. | 

24 უკვნქცევად #. | 27 სხუითა #6. 
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სა, ხსრაშედ იჟვნგს უოველნი მონა მისა და ქუწ შედაწესებულ და 

მორჩილ, გიდრემდის იპერობდა გნებათა მის-შორისისა შის უტეკსა- 

თა; არამედ, არ იმურნა რა#, ვნებანი, დაპერობილ იქმნა მ:თ-კან და 

შეპერობილ იქმნა გარეგანთა–განცა, სამართლად, მკეცთაი.ს»: რაშეთუ 

5 ცოდვასა შემოჭევა I ამათ-შიერი ვნება9.. რომელი ესე ჭეშმარიტ და 

საცნაურ არს მათგან, რომელთა რჩეულად წარვლეს ცხორებაი, რა– 

მეთუ უზეშთავს გამოჩნდეს ესენი მკეცთა წადილისა-გან, ვითარ 

ლომთა უგუნ” –– დან იელ, ხოლო შავლე –– ნაკბენი სა- გან იქედნისა. 

ვინ უკუ” ღირსებით განკკ,რდეს გეთილტომოვნებასა სმის ცხთ- 

10 გელისასა', შეაერთნეს რაა, შის- შორის მოგუდავნი და უკუდავნი და 

სიტეჯერი უტუუთა-თანა შეახთს და შოჭქონდის თავსა შორის თკსსა 

ბუნებაი, უოვლისა აგებულისა| 9 |, ვითარ რაჯი. ხატნი, ვინაი. ცა „მცირედ 

სოფლად 4 ისიტეუვის, ესე%ზომსა ღირს ქმნილი ღმრთისა–შიერ გან- 

გებასა, რომლისა–თჯსცა უოველნი ჯწინდელნი და შერმენი–შომავალხი, 

1წ რომლისა- თს ღშერთი კაც იქმნა, უხრწნელებისა-შიმართ სრულეოთ- 

ფისა-თ;ს და მოკუდავების განლტოლვისა? რამეთუ ცათა ჭმშეოფობს, 

მებრ ხატად და მსგავსად ლმრთისა ქმნილი ესე, ქრისტეს-თანა ჭგიეს, 

ღმრთისა შვილ ხრს და უოვლისა დასაბაში სა და გკელმწიფებისა | წი- 

ნამჯდომარეა. ვინ-მე შემძლებელ იქმნა გამოთქუმად ცხოველისა სშის 

20 წარმატებათა! რამეთუ უფსკრულსა განჭვლის, ცათა მავალ ხსრს ხვ. 

დვითა, ვარსკულავთა მიდრეკასა და სიშუსნიერესა და რიცხუსა გა“ 

ნიგონებს და ქუწეანასს და ზღუასა მოინაეოფებს, მკეცთა და უტეუ- 

თა შეურაცხ პეოთფს; უთოველს. რზედამიწევნულებასას და გელოვნებჯსს” 

და გუარსა წარჭმართებს და გარეგან საზღვართაი სა რომელოს ეგუ- 

2 ლIე)ბოდის %რასავს“”, ჯრამახლობელი სხეულთა–გან წინამეტეუწლებს 

მომავალთა; ჟოველთა ჭმთავრობს, უთველთა იპერობს, ეთველთა ში- 

იღებს; ანგელოსთა–გან და ღშრთისა ისიტეჯს, დაბადებულსას უბრძა- 

ნებს, ეშმაგთა შეჭრისხავს; შეოფთა ბუნებასა გამო9ძევს, ღმრთისა 

პ მის შურისისა ტ. | 9 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | ” 
კაცისასა. | 18 ისიტყჯეის #. | 16 მოკოდავების #. | 9)1 ვარსკვლავთ» M 

რიცხვსა #. | “>” იგულისხმება: ზრახავს წერილითა. | 28 წინამეტყჯ;ი- 
ლებს ტ. | 26 ჰმსთავრობს #ტ. | 27 ისიტყვვის #. | 28, ღ“ა; შეიძლება 

წაკითხულ იქნას „ღმერთსა“. 
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ცნობად შეცადინობს, სახლ და ტაძარ იქმნების ღმრთისა; ––და ამას 

უოველსა სათნოებათა– გან შეიძენს და გეთილად»მსა | ხურებისა. #29 

არამედ, რათა არა ჭეთნნეთ ჭიეთ-მე ეზომთა სიგეთეთა-თჯს 

მიუწთომელთა სიგრძეთა ასლმწერელად კატისა-თჯს, და ჯარა მსოლოდ 

5 ამისი ბუნება. წინადადებად, ვითარ წინა9თვე დაგუნდვა,––არაშედ 

აქა ვინა9ვე დავაცხროთ სიტეუა«., გინათუ უფრო».ს ხოლო ბუნებისა 

მისისა სიკეთეთა ვიტჟოდეთ, ბუნებასა, რაი, შისი განეჭმარრტოთ. და 

ვცნათ (რაი. |, თუ რაბაშისა კეთილტომოვანობისა მიმღებელ ვიქმნენით, 

რაშეთუ ნერგნი ვართ ზეციერნი, ––ნუ ვარცხუენთ ბუნებასა, ნუცა ეზომ- 

10 თა ნიჭთაი, სა გამოვნნდებით უღირსად; არამედ ნუცა თავთა თჯსთა 

ესერაბამთა გელმწიფებათა და ნეტარებათა-გან მოვაკლებთ და მცირი- 

სა ჟაშისა და წუთისა გემოა სა-თჯს უოველთა საუკუნეთ. განმცემელ 

გექმნეთ შუ(?ბასა; სრაშედ გეთილთა საქმეთა-შიერ,» განეენებითა ლირ- 

წთა– გან და სიმართლით განცდითა და ლოცვათა-შიერ გეთილტომშო– 

15 ვანობაი, | დავიცვათ. #40 

ამათ-თკს უკუ” და კმა ესეცა. 
ხოლო, ვინაითგან კაცისა სულისა და „სხეულთა– გან ეოთფასა 

საზოგადოი. შმთამოაგდებს სიტეუ:”.., –-მოიღე და განვაევნეთ და პირ– 

ველ სულისა-თკს ვიწეოთ, ხოლო ფრიად წულილადს”ს და მიშოღუ- 

20 ლარგნილსა და მრავალთა–თ>»ს საძიებელთა ძნიად გასაგონებელსა ძას– 

.ნაწარვჭადეთ. 

თავი I 

ს ულიი ს ა თ ა ს 

კნინღა განიუთფების ეოველთა ძუსლთა სიტეუა« სულისა-თჯს. 

25 რამეთუ დიმოკრიტოს უკუ და უპიკუროს და უთველთა სტოელთა 

ფილოსოფოსთა, შეზავებულად, სხეულად სული აღმოთქუნს, არამედ 

უსენიცა, რაოდენნი სულსა სხეულად ბღმოატეჯან, ბრსებისა-თ»ს მი- 

“/ 

16 ეს სტრიქონი ჩვენ გამოვაცალკევეთ. | 19 წულილადისა.



ს)
 

(X
I 

სისა განიჟოფვიან:. რაშეთუ სტოელნი ფშ–ნვად იტუეოდეს შას მშკურ- 

ვალედ და ცეცხლოანად, ხოლო. გრიტია-- სისხლად, არაშედ ი3ვონ 

ფილოსოფოსი –- წულად, ხოლო. დიმოკრიტოს-– ცეცხლად, | რაშეთუ #4! 

შმრგუბლნი სფერთონაკუVდთნი განუკუVთელთანი, შედარებულნი და თა- 

ნაშესჯილნი, ცეცხლად და ქჭაერად სულსა ხღასრულებენო.; ხო- 

ლო. ირსკლიტოს სულსა ეოვლისასა –– ორთქლად ნოტიოთა-გან, 

ჯრამედ ცხოველთა–შორისსა –_ გარეგანთა- განცა და მათ -შორის- 

თა ორთქლთა–გან, ერთისა ტომისა, შეზავებად. არამედ კუა- 

ლად, რომელნი სულისა უსხეულოეთფასა იტეოდეს, ურიცსე იქმნა 

განეოფილება». ჯმათი, რომელთა-მე უკუ ჯრსებად და უგუდავად 

მის-თ–ს მთქუმელთა«., ხოლო. რომელთა– მე უს|ხე|ულოდ უპუწ, არა- 

მედ არა არსებად, არცა უკუდავად. რამეთუ თალი, ნუუკუე პირველად 

შან სული თქუ?: სამარადისოდ-შიმდრეკად“ და თჯვთმიმშდრეგად; არამედ 

მითაღოროს -– რიცხუად თავით თჯსით შიმდრეკად; ხოლო პლატონ –– 

არსებად გონიერად თვს-გნით მიშდრეკად, ვითამცა რიცხუად ნაწე– 

ვართობარისად; ხთლო. არისტოტელმან – პირველ შემასრულებე– 

ლად ბუნებითთა | შესაქმებითთა სხეულთასა, ცხოვრებისა ძალად "42 

ოდენ მქონებელად; ხოლო დინარხო.ს –– შენაწევრებად თთხთა ასოთა- 

გან, შეზავებისა და შეერთებისა ნაცვლად ასოთა49, სა, რაშეთუ, არა 

კმოანთა-გან თქ უ|მათა „შედგომილად, არამედ შორის სსეულთაი სა 

მკურვალისა და გრილისა და ნოტიოი.სა და გშელისა შენაწევრებულად 

და შეზავებულად და შეერთებულად ეგულების თქუმად. არამედ უწ– 
უებულ იუავნ, რამეთუ ჯმათგანნიცა რომელნი-მე სულისა არსებაეუოფა- 

სა იტეჯან, ხოლო არისტოტელი და დინარხოს –––უარსებთ.. არამედ 

5 კუალად ბმათ–მიერვე ვთქუათ, ვითარმედ ერთი და იგი-ვე არსო. სუ- 

ლი უოვლისა, იაზრეს და თკათეულად განჭრილად და გუალად თუსადვე 

1 ფშმუინვად #. | 2 კრატია #. | 8 ფილოსოფოსმან #. | ” არში- 

აზე შენიშვნა რექსტისავე წმინდა ხელით: „მიდრეკაი ძრვისა და მოძრა- 

ობისა ნაცვალად დაუც ყოველგან ყოველსა-შინა სივრცესა ამის აწინ- 

დელისა წიგნისასა ელლადელთა კმისა-გან ქართველთა სიტყუად გარდ- 

მომწერელსა ამისსა იოვანეს პლატონურსა, ფილოსოფოსსა“ #. | 16-17: ხო– 

ლო. არისტოტელმან შემასრულებელად პირველ სხეულთაისა ბუნებით– 

თაისა "მესაქმებითთა«სა #. | 18, ოდეს #. | 26 თუითეულად #.
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შიშქცეველად, ვითარ შანიქეველთა და სხუსთა ვიეთ-მე; ხოლო ვი– 

ეთ-მე მრავლად და გუარითა განერფილად და რომელთა–მე ერთად 

და მრავლად. რამეთუ ყოველთა საჭირო არმ ზიარებელთა». სიტეუათა 

ესეზსოშთ,ა „თნებათა–შიგრ წინააღმდგომობა9 ურთი|-ერთას. 

საზოგადოდ და ერთბამად მათ უოველთა–შიმართ, რომელნი იტ- 

ეოდეს სელსა სხეულად, გმა იჟვნენ ამონიოის-შიერნი იგი თქუმულ- 

ნი, მპლოტინოის შოძღურისა, და ნუშენითი.ს-3ითაღორელისანი. არიან 

ხოლთ. ესე, ვითარმედ”: სხეული თჯკსითა ბუნებითა მიმოქცევადი არს, 

დაფანჩვადი და უოვლითურთ ურიცხეად განჭრადი და არარასსს შო- 

10 რის თუსსა უცვალებელისა დამტევებელი; მთქენე არს უკუ” სხუასა 

შეშ:დგინუბელსა და შემკრებელსა და ვითარ რა, გარემომრთხმშელსა 

და მაერობელსა მისსა, რომელსა სულად ვიტეკთ. არაშედ, უგეთუ 

სსეულ რად,.შე არს სული, პნუთუ წულილადი ჩაწლოანი, და კუალად 

რას, არს გარეშემამტკიცებელ მისდა? ვითარ ესე იჩუწნა, რამეთუ ეო- 

18 ველი სსეული მოქენე არს გარეშემგრებულისა, და ესრეთ ბურაცხელ, 

ვიდრე-მე იმოოს მიწევნად ვიდრე -ესხეელთსამდე. გინათუ, ვითარ 

იგი იტეჯან სტოელნი, ტონებრივი I ვინა9კე, რთმელ არს ძალი ნა– 

სხმანთანი, ვითარცა რა, მიდრეკა9, სხეულთა, ძლითი შიგსით–-გაშთ, 

გინა გარეგსით ერთბამად მშიმდრეკი, გინა, უბგუ” გარეთ სიდიდეთა 

3) და რომელთბათა სღმასრულებელი არს, ხოლო შიგნით-გაშო შეგრ– 

თებისა და არსების:«.: –-იკითხვებოდედ მათდა-შიშართ; ვინათგან ყო- 

ველი მიდრეკაი. რა9,სა- განვე არს ძალისა, გიხაი, ანუ სადაი.თ წარს | 

ძალი ესე და ვიეთ-შორის ხრსება Iმისი| იქმნების? და, უკუწთუ 

ნივთსა „ძალად იტეოდინ, გუბლად იგინივე გიგმარნეთ სიტყუანი; და, 

85 თუ არა ნივთ არს, ჯრაშედ ნივთიერ (სხუა უკუ” იეოს სივთიერი 

ნივთისა გან, რაშგთუ, რომელსა თან აქუნდეს ნივთისა, ნივთთა-შო– 

რისად ითქუმის), რომლისა–თჯსცა სხუა”, რა9+მე ითქუმის თანამქო- 

ნგბელი ნივთისა? რა#9, უპუ” ნივთ და იგიზე, გინათუ უნივთო? 

§ აქ ახალ ჩაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | ” არშიაზე ტექსტისავე წმინდა 

ხელით: „იხილე დარღუშვაი გულის-ხმიერი სულისა სხეულ ყოფ მთნე- 

ლობისა“ /#. | 18, სხეულ-I-არს #. | 15კ გრ“შე მქნბ”ლისა ჯ. |. 17, ხო- 

ებრივი #. 

#41 

#4
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ვინა, თუ ნაშდკლ ნივთ, ვითარ ნივთიერ და არა ნივთ? არა– 

მედ, უკუწთუ არა ნივთ, უნივთო გიდრე-მე; ხოლო, თუ უნივ- 

თო, არა ვიდრე-შე სხეულ, | რამეთუ ეოველი სხეული სივთიერ. 445 

(არამედ, უკუ”თუ თქუან, ვითარმედ ეოველი სხეული „სამთა გან- 

წ სსდგომელთს შიმთუალველ არს და სული, ჟეოვლითვე კმაშეოთფი 

და უოვლით-კერძო განმწთოში სხეულთა, საშად ვინა9.-მე განმდგომა, 

და აშით დაამტკიცებენ სულისა სსეულუოფასა,––- ქრქუ4. |”, ვითარმედ, 

ეოველი სხეული სამად ვინა9ვე განსსდგომელ, ხოლო. არა ეღგელი 

სამად განსადგომელი სხეულცა |არს|. რაშეთუ ადგილი და რომელო- 

10 ბანი უსსეულო არიან თუთ თავთა- შინა თუსთა, ხოლო შემთხუსვით 

სი%ზრქეთა-შორის დარომელოვნდებიან; ესრეთვე უკუ” და სულიცა 

თავსს-შორის თჯსსა გინაი.-შე მდგომარე არს დაუდგოშელად, არაშედ 

შემთხუწვით სამად განდგომილსა ამას. შორის- თანჯვე ისილკების და 

იგიცა სამად განდგომილადვე ითქუშის, გარნა, ვითარ იგი ვთქუ, 

15 შემთხუშვით. შერმეცა, სხეული უოველი ანუ გარეგანით მიდრკგების 

ბნუ შიგნით; არამედ, უკუწთუ გარეგანით, უსულო. ვიდრე–მე იეთს, 

ხოლო თუ შიგნით –– სულიერ; და გინაძვე კუალად, თუ ნამდჯლ სხე– 

ულია სული, თუ რად–მე გარეგნით მიდრკების, უსულო (არს|, სრა- 

მედ, -თუ შიგნით, სულიერ; ჯრამედ უჯერო. არს უსულოდცა და 

90 სულიერად თქუმაი, სულისაჯ».; რომლისა–თჯსცა და ნამდკლვე არა გი-. 

დრე-მე სხეულ სული. | შერმეცა, თუ სული იზარდების, უსხეულო« სა– #46 

მშიერ იზარდების, რამეთუ სასწავლონი %რდიან მას; და ესე საცნაურ 

არს, ვითარმედ არა სხეული უსხეულო. სა- გან ი'სარდების; არა ვი- 

დრე+მე იჟოს სხეულ სული. რამეთუ ქსენოგრატიშან' ესე შესიტეუ- 

95 859, შეკრიბა: ვინაი, თუ ნამდკლ არ იზრდების სული, ჟოველი უკუ” 

სხეული ცხოველისა», იზრდების,–– არა გიდრე–მე სხეულ სული. და 

1 ნამდუილ #. | " მთელი ეს, სწორ ფრჩხილებში ჩასმული, ფრა- 
ზა ხელნაწერში არშიახზეა მოთავსებული, მაგრამ, როგორც აზრის მიმ- 
დინარეობა და რუსულ (==ბერძნულ) ტექსტთან შედარება გვიჩვენებს, 
იგი ტექსტისაა და ქართველ მთარგმნელს ან გადამწერს გამორჩენია და 
შემდეგ მიუწერია არმიაზე; უფრო გვიანდელს გადამწერს კი იგი მენიშ- 
ვნად მიუღია და თავში მიუწერია სიტყვა „დანიშნე", რომელსაც ჩვენ 
ვრიცხავთ ტექსტიდან. | 10 თუით #. | 17 ნამდულ #. | 19, რამეთუ 4. I 

20 ნამდულვე #.
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ქსე უკუ” საზიაროდ ჟოველთა-მშიმართ შეტეუწლთა, ვითარმედ სხე– 

ული სრVო. სული. არამედ სხუჯი, საკუთრად მათდა-შიმართ, რომელ– 

ნი ითნებდენ სისხლ, გინა საფშ»ნველ ეთფასა სულისასა“, ვინა«თ– 

გან საფშჯნველისა, გინათუ სისხლისა განშორებითა მგუდარ იქმნების 

წ ცხოველი; არამედ აწ |არა| ითქუმოდეს იგი, რომელ ვიეთ-მე პგო– 

ნიეს, თუ არს რა49-შე მათ–შიერ დაწერილი, რამეთუ იტეოდეს: „ეს- 

რეთ ვინაი, უკუ” ნაწილი გამო95დინოს სისხლისა, ნაწილივე–მე გა- 

მო.9დინების სულისაი,“ , არამედ ცუდად მეტეუწლები | სჯ, არს ესევი- 

თარი ესე, რამეთუ მსგავსნაწილთა– ზედა და დარჩომილიტა ნაწილი 

I! იგივე არს ჟოგელთა– მორის; რამეთუ წეალი დიდი და მცირე იგივე 

ბრს და მსგავსადვე თქრთი და ზეცხლი და შეოფნი უოველნი გიდრე– 

მე ნაწილით არა შეიცვალებიან ურთი-ერთას არსებისა–ებრ: ეგრეთვე 

დამთომილიცა სისხლი რა9,ზოშვე სულ არს, ნაშდჯლ თუ რად–მე 

სულ არს სისხლი. არამედ უფროის იგი სათქუმელ, რაშეთუ: ვი- 

15 ნა. თგან ესე სარს სულ და, გამოვიდეს რა, მოკუდების ცხოველი, 

გინ:«ი, და ბალღამიცა სულ იეოს და ორნივე ნავღელნი, რამეთუ, 

რომელიცა ამათ- განი მოაკლდეს, აღსასრულსა მიუვლენს ტცხორები 

სასა. შერშეცა, ხოლო, ლუჯძლი დს ტაუნი და გული და წჰირის- 

მბრძოლი, რომელ არს სტომაქი, და თირგუმელნი და წელნი და სხუა– 

20 ნი მრავალნი; რაშეთუ, რა», უპუ” ჯმათ- განი რაძვე განეეთს, არა-მე 

მოგუდებისა ცხოველი? ჯრამედ, კუალად, შრავა| ლნი არიან უსისხლო. 

უკუ” სულიერ, ვითარ: სელაქნი და მალაკნი და სიმეანი, ტევთიდნი 

და %ზმულნი და უოველნი გეცტეავოანნი და ჩჩულქეცნი, ვითარ კარა- 

კინნი და ასთაკუნი, რომელნი არიან სულიერ, ხოლო. უსისხლო; სა- 

55 ცნაურ უგუ”, ვითარ არა არს სული სისხლ. არამედ შათდა-მიშართ””, 

რომელნი იტეჯან, გითარმედ წეალ არს სული, რამეთუ წეალი უოვ- 

ლისა მაცხოვნებელად ჩანს და თუნიერ წელისა ცხორება», შეუძლე– 

8 საფმუინველ #. | ” არშიაზე ტექსტისავე წმინდა ხელით წითე- 

ლი მელნით: „აქა მათიცა დანიშნე დაკსნაი, რომელნი ითნებენ სისხლ 

გინა საფშგნველ ყოფასა სულისასა“ #, | 19 ურთიერთარს #. | 13 ნამ- 
დულ #. | 18 ღუიძლი და ტუნი #. | ## არშიაზე: „აჰა დამარღუმველი 

წკლად მთქუმელთა სულისათა“ #. | 26, წყალი; ტექსტში სწერია 

„წყლისა“. მაგრამ არშიაზე გასწორებულია „წყალი“ #. 
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ბელ არს, და ამათ-შიშართცა შრავალ არს წინაგანსაწეობელი; რამეთუ 

არცა თუ თვნიერ სასზრდელთა»« სა ცხორებად შესსძლებელ არს, სუ- 

ლად ვინაზვე და საზრდელნიცა უთველნი თითოვულად ითჭუშოდედ 

მათ– გან. შერმეცა, რამეთუ მრავალნი ცხოველთა–განნი არიან” არა- 

ი მსუმელ წელის, ვითარ რომელთა-მე ორბთა-თჯ;ს დასახულ არს და 

კაგაბი თკნიერ სუმისაცა შემძლებელ არს ცხორებად. ხოლო რა«ი,სა– 

„თვს უფროის "წეალი ითქუას სულად და არა პაერი? რაშეთე წელისა 

უბგუ” შესაძლებელ სრს განყვნუბა«, რაზ თ-ურთ, | ხოლო აღმოფმკნვგე- ბ49 

ლობისა- გან ჭაერისა არცა თუ მცირედ. არამედ არცაღა თუ ჭაერი არს 

10 სული“: რამეთუ: არისნ მრავალნი ცხოველთა-გჯნნი არააღმომფ შჯნველ– 

ნი ჭაერ(ი|სა, ვითარ სამუალგანუჭრელნი უთველნი, ვითარცა: ფუტკარ- 

ნი და ბზიკნი და ჯინტველნი და უსისხლო. და მრავალნი რზღჯს-შო- 

რისნიცა და ქთველნი, რომელთა სრა აქუს სასულე, რაშეთუ შეუძლე- 

ბელ „ფშკნვაი, თუნიერ სასულისა. 

15 არაშედ, ვინა9 თგან გლეანთო9.ს სტთელისა და სურისიმო4სნი 

მო| ი |დებვიან სიტეუანი, რთმელნი–-მე არს ადკილ შეურაცხის- ს»; ო- 

ფელნი, გინა9ვე დამდებოდედ და ამათნიცა დასაკსნელნი, ვითარ იგი 

დაჭგსნეს ვლატონურთა ფილოსოფოსთა, რაშეთუ გლეანთოს ესევი– 

თარსა თხზავს შესიტეუვასა, ვითარმედ: „არა მხოლოდ,––იტევს,–– 

90 მსგავს გექმნენით მშობელთა სხეულთა ამათ აგებულებითა, ვითარ რაი, 

სიევარულითა“”; სოლო მსგავ | სება, და ჯრამსგავსებაი, სრა არს უკუ 4#4C-0 

უსხეულთი სად, –– სხეულ ვიდრე–მე და სული4. არამედ, მირველად, ვი– 

ნაივე ნაწილობითით- გან საეოველთაო.ი, (არა | აღიკაზმების, არამედ იეოს 

უსსეულოთაიცა ურთი–ერთას უმსგავსობაი, ტეუვილ: რამეთუ ვიტეუთ, 

95 ვითარმედ რიცხუნი მსგავს ჯხრიან ურთი-ერთას, რომელთანი გუწრდ- 

ნი შესაბამ იუვნენ, გითარ ეჭუსი და ოცდაოთხი, რამეთუ გუწრდ 

ექუსისა --- ორი და საში, სრამედ ოცდა ოთხისა–– ოთხი და ექუსი; და 

ვითარ ორსაცა აქუს შესაბაში ოთსისა-მიმართ, ხოლო. საშსა ექ-ესისა- 

9, შეუძლებელ #. | 7,-, წყალითქ“ს /#ს, | " არშიაზე: „დანიშნე ვი- 

თარმედ არცა ჰაერისა მოს”ჩვლ არს სულად თქუმაი, ვითარ იგი არცა 

წყლისა“ #. | 12-18 ზღუის-მორისნიცა #. | 14 ფშუნვა9 #. | > არში–- 

აზე: „ვითარ რაი ყრლგ“ნ ვითარ იგიობისა არს ნაცვალ“ 4,
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შიშართ, რამეთუ თრკეცობისა სიტეჯსა-მიშართ იხილკების, რაშეთუ 

ოთხი თრისა-გან თრკგეცად და ეჭუსი - სამისა; უსხეულო გინა9ვე და 

რიცხუნიცა, ვითარ ესე აწ ბღმოვაჩინეთ., არაშედ მსგავს არის” ნა- 

გუწინიცა ნაკუწთთა, რაოდენთა უჟრენი ჭქონან სწორნი და სწორთა 

5 ყურეთა შესაბამადვე გუწრდნი, –– რამეთუ ნაკუწთ,ნიცა უსხეულო 

არიან, შერშეცა ვითარ რამ ზომობისა-თჯს არს სწორი და უსწორთ, 

ეგრეთვე და რთმელობისა---მსგავსი და არამშსგავსი; რამეთუ რთშეჯვო- 

ბას 9ცა უსხეულო, და იუოს უსხეულთი, უსხეულო4სა მსგავს. შერმე- 

ცა იტევს, ვითარმედ: „არა რაი, უსხეულო 9. თანაივნებს, სხეულსა და 

10 არცა ვინაი. უსხეულო. სა-- სხეული; ხოლო თანივნებს სული სხეულსა 

სნებთანსა და დაჯრადსა და სხეული–– სელს», რაშეთუ, სირცხულეულ 

იქმნეს რაჯი, სული, ძოწეულ იქმნების სხეული, და, შეშინდეს რა, 

უფერულ; სხეულ გიდრე–მე სული". რამეთუ სრს მირველი“ დაუღლ– 

ვით-შიღებულთა», ტეუილ, ერთქმნილი მირველმდებადთა#, ესრეთ 

15 მეტეუთლი, ვითარმედ: „არა ვინა# უსსეულოი. თანიკნებს სხეულთა“. 

რაა, უგუს ეკითხვებოდედ, „რაშეთუ მხოლოდ სულისად ოდენ ხარს 

ესე? ვითარ ვინ თქუეს ესრეთ, ვითარმედ: „არარა, | ცხოველთა– 

განი დრეკს %ედათ”ა უბსთა, –– არაშედ სჯთქი ზხედათა ებათა დრეკს,–– 

ბრა ვინაი. იეოს ცხოველ გროკოდილოი-ხათქიცა", ხსრამუდ ტეუკილ 

90 ვინა«ვე არს მირველ–დაწესებული და აქაცა მებრ პირკელშღებისა, 

რომელი იტუოდა ესრეთ, ვითარმედ აარა რაი, ცხოველთა», იდრეკს 

“ხედათა ჟბათა, რამეთუ ავს ხჯთქი ცხოველტა და მდრეკელ რხედათა 

უბათა". ხოლო აშისდავე სახედ და რაჟამს იტყოდის, გითარმედ „არა 

რომელი უსხეულო. თანივნებს სსეულთა“ , რამეთუ უსწრობს საძიე- 

95 ბელთა უკუნთგუმითა. არამედ თუ ვინ დადვას, ვითარმედ გჯემმა– 

რიტ არს არს რომლისა უსხეულო« სა სხეულთა თანავსებად, არამედ 

ზედაღყვანებული არა არს აღსარებული, რომელი იტეჯს, ვითარმედ 

„თანივნებს სული სნებოანსა და დაჭჯრასა სსეულისასა“ , რამეთუ 

11 სირცხულელ #. | წ ამ სიტყვის ნაცვლად »-ში სწერია „მეო- 

რე", რაც აშკარა შეცდომაა, როგორც სჩანს, თვით ბერძნულისავე ტექ- 

სტისა. შედ. რუსული თარგმანი, გე. 4წ, შენიშვნა მე-99; და თვით 

ტექსტისა სტრიქონები 2–-8 ბოლოდან. | 18 ხუთ4კი #. | 29 ხუთქი #. 
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(ი|)იჯნეულების, თუ რად-მე მარტოდ სხეული იეო, ოდეს რაი, ილ- 

შოდა და შიიღო. სულისა-თვს გრძნობაი,, ხოლო. იგი ეგო უვნებე- 

ლად, ბნუთუ თანაივნო სხეულსა; არაშედ | უფროის ხოლო დაიმურო- 

ბვის უფრო სათანადოთა-გან მირველი; რამეთუ არს ჯერარს იჭუნე- 

წ ულთა–გან შესიტეუვათა შეკრებად ალსარებულთა–გან; რამეთუ ნამეტ– 

ნავისა-გან იჩუნნებიან და რომელნი–მე უსხეულოთანი თანავნებად 

სხუულთაი სა: რამეთუ უსხეულო. რომელობანიცა და ესენივე ვნებულ- 

თა სხეულთა–თანა ივნებენ, სრწნილებასა- შორის და ქმნადობასა თანა– 

მელმ! ე)ნი სხეულთანი. 

10 ხოლო სურისივვოს იტეჯს:“ „სიკუდილი არს განყოფაი. სულისა 

სხუულთა–გან; ხოლო. ჯრარა.ი, უსხეულო, სხეულთა-გან განეჟოფვის, 

რამეთუ არცა რაი, უკუ” ზედშევსების და განეუთფვის სხეულთა, –- 

ხრა გიდრე-მე უსხეულო” სული. არამედ ამისი ესრეთ თქუმაი, ვი- 

თარმედ სიკუდილი არს განეოფაი. სულისა., ჭეშმარიტ; ხოლო სა– 

10 ეროგლთაოდ აშის ი,ქუმა4., ვითარმედ არ ზედშევგსების უსხგულო9 

სხეულსა, ტეუილ უპუ” არს საჟყრელთაოდ თქუმული; არამედ სუ- 

ლისა-თჯს -–- ჭეშმარიტ, ვითარმედ არ ზედ შეგხების | სული სხვულ– 

თა; ხოლო. სხუათა რათავე უსხეულოთა- თ;ს არა ჭეშმარიტ, ვითარ 

რა9.: ველის– ზედაი, და წირი უსხეულო. და დედშეესებიან სსეულსა და 

90 განეეოფვიან, და ამაოდავე მსგავსად თე|თ |რობა§ ცა“ და სხუანი ფერ- 

ნი; ხოლო. სულისა-თჯს ტეშმშარიტ, რამეთუ არა რედშეესების სხე– 

“ელსა სული, არამედ და აწ გინა9ვე და რთმელთბაი, ზედშემსებელი 

განეჟოს რა9, სხეულსა გარომელოვნებული სხეული რაი, არჯშედ 

უკუწთუ რომელობ!აი, შემძლებელ არს სხეულთა შეხებადცა და გან– 

95 ყოფად უსხეულობისა- თჯს, სოლო. სული არა, ეკითხვებოდედ გუ”ალად; 

“ არამედ, უკუწთუ ზედშეეხების, ცხად არს, გითარშედ %ედმიდებულა 

მისდა; და თუ არს ესრეთ, რომელ უოვლად არა %ზედმიდებულ იუოს, 

ესრეთ იეთს ჭეშმარიტ. არამედ არცა სული და არცა რომელობანი 

12 სხეულთა» „ბ, | 18 უსხეულოი #. | % ამ სიტყვის პირველი ასო– 

სათვის #-ში სხვა მელნით ფეხი მიუბამთ, რის გამოც ეს სიტყვა ხელ- 

ნაწერმი იკითხება _ფერობააცა“"-დ; მაგრამ კონტექსტისა და რუსული 

თარგმანის მიხედვით აქ უნდა იკითხებოდეს „თეთრობაა«ცა“. 
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სხეულ, რამეთუ შეუძლებელა სხეულისად სხეული უოვლად უოვლით- 
ურთ %ედშიდებად; და ესრეთ ბრ იეოს ვინა9-შე სულიერ I ცხოელი. 

არაშედ არას ეგრე: რამეთუ არცა რომელობაი სსეულ ივოს ამისთჯს, 

რომელ ზედ შეეხების სხეულსა, სრაშედ რომელობაი, არს უსხეულო. 

5 და ზედშემსებელ სხეულთა. აჭაესერა თჯთ სთქუცნ წირი და რომე- 

ლობანი %ზედშეხებად და განშორებად სხეულსა, დ. თუთ თავთა-შო- 

რის თყსთა უსხეულოდ მეოფად, რომლისა- თუსცა შესაძლებელ არს 

უსხეულო 9.სა ზედშესებად სხეულსა, ვითარ შუეუწნის უსხეულო-სა; არა– 

მედ აწ ვინა9.თგან ზედშეეხების, სსეულ ვინა9.-შე იჟოს სული, და 

10 ეოვლად არა ვინაი –შე იეოს სულიურ ცხოველი; ჯარაშედ თუ გნინ- 

თდენცა არს სულიერ ცხოველი, არცა ზედშეესების და არცა სხეულ 

არს სელი, რომლისა-თვ სცა ცხოველი უოვლით-ურთ სულ არს, არ- 

ცა უკუ” ზედ შევსების და არცა სხეული არს და განეჟენების უსხეუ– 

ლოიისა-თკს თუსისა. რამეთუ არა არს სული სხეულ, (ესე) საცნაურ 

18 თქუშ ულთა–გან; არამედ, რომელ არცა I უარსებო. (არს), შემდგომთა– 

მორის ისიტეუნბოდედ,. 

ხოლო, ვინა9.თგახ დინარხოს მორთულობად” განასახლვრა სუ–- 

ლი და სიშვგა, აცილობდა რა9, სოკრატს, სულისა თქუა მორთულო- 

ისი, ესრეთ მთქუმელმან, ვითარმედ: თ მეჭგვანან უკუC სულისად 

90 მორთულობანი, ხოლო სხეელთად –– ძალნი4““, არამედ სმისთა დასაკ– 

სნელთა გარდამცემელნი, »ფედონსა“ შორის მლატონისსა მდებარე– 

თა-გან, (ვიტყოდეთ | ესრეთ, ვითარმედ ერთი არს აწ ჯსე პირველ 

აღმოჩინებულთა მიჯთა-გან, ვითარმედ: მირველვე ჯაღმონჩინებულა, 

რთმელ არიან სასწავლონი აღასენება. ესე უბპუ? დადვა ვითარ 3პირ- 

? ველაღსჯრებული, და ჭკაზმავს სიტეუასა ესრეთ, ვითარმედ: გინაი.თ– 

გან სასწავლონი პირველთა ასაასენებელ არისნ, იეო ვინა9.-მე და სუ- 

ლიცა ჩენი(ლ) პირველ” “ს კაცისა გუაროან ქმნისა; ხოლო თე შორ–- 

თულობა არს სული, ვინა«ვე არა იჟუო, ჯრაშედ შემდგომადღა იქმნა 

ხ5
 

ჟ"
 

ნწ, თუთ #4. | ” ამ სიტყვას ხელნაწერი # ზოგან ქარაგმითა სწერს, 

ზოგან ქარაგმაგახსნით: ხან „მორულობად", ხანა) „მორთულებად“. 

ჩვენს გამოცემამი ორივე მართლწერა დაცულია. რუსულ თარგმანში ამ 

სიტყვის შესაბამად ნახმარია „ჰარმონია“. | 9“ ე. ი. ჩანგის სიმები. | ·“#% ეს 
და ამის წინა სიტყვა #ტ-ში ერთმანეთზე გადაბმულია ასე: „ჩ”ნიპ”ლ“, 
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მორთულებითა სხეულისა, თა. ხოლო. უოველი შემდგმულობაი, | სხუსირ ბ57 

უღონო არს ქმნად, თუნიურ ვითსბრ იგი პირველ ჭქონდის, რთო- 

მელთა> გან იგი შედგმულა; რამეთუ ზიარებაი, ვინა«ვე არს შედგმულ- 

თა, ვინათგან მორთულება 9.| შმედგშულებას, და არავინა, დასცადებს 

§ არა ნებებად მაწვე, ვითარ იგი არს და რთმელთა> გან იგი შედგმშუ- 

ლა, ჯსრაშედ შეედგს მას, სოლო ებრძვის უგუ” მათი სიტეუა., რო- 

მელნი სულსა მორთულობად იტყჯან, მათ, რომელნი სასწავლოთა 

აღგსენებად იტეოდინ. ჯრაშედ მათი, რომელნი სასწავლოთა ალკსე– 

ნებად იტყჯან, ჭეშმარიტ არს, ––მტეუჟარ გიდრეამე | არიან | სულისა 

10 შენაწევრებად მთქუმელნი”. შერმეცა უკუ” და სული წინაალმდგომ 

არს სხეულისა და მთავრობისად აქუს ჯერჩინებაი., ვითარმედ მთავარ 

მისდა არს; ხოლო მორთულება#. არცა ჭმთაგრობს და არცა წინა- 

ხსღუდგების; ხრა ჭიდრე+მე არს მორთულება სული”. შერმეცა და, 

ვინა. თგან სული წინააღმდგომთა ნაწილობით მიით| უალავს, არსეი» #:8 

გიდრე–მე არს და წინამდებარე შემთხუნვადთა-თ;ს, ხოლო მორთუ- 

ლობა9 ––– რომელობა9. და შემთხუნ?ვა; ჯრაშედ არსუბაი, რომელობის- 

გან სსუა: სხუს უკუ და სულიცა მორთულობისა-გა.. ხოლო ზია- 

– დღ 

მა-,: ქონებად თუნიერ #; 2, პქონდის-+მათ #. 
” არშიაზე ტექსტისავე წმინდა ხელით: „ერთი და იგივე არს მორ- 

თულობაია და შინაწევრებაი". სიტყვით „მორთულობაი"-თ აქ გადმო- 

ცემულია ცნება „ჰარმონია“. 

#%X აქ რუსული (=ბერძნული) ტექსტი უმატებს თოთხმეტიოდე სტრი- 

კონს, რომელიც ქართულ თარგმანში არ მოიპოება. მოკლეთ მათი წმი- 

ნაარსი ასეთია: . , 

ჰარმონია, სხვა ჰარმონიასთან შმედარებით, შეიძლება იქმნეს უმე- 

ტესათ და უმცირესათ პარმონია; სული კი არ შეიძლება იქმნეს უმეტე– 

სათ ან უმცირესათ სული. მაშასადამე, სული არაა ჰარმონია, ამასთანავე 

სული შეიცავს თვის მორის როგორჯ) სათნოებას, ისე ბიწიე”ებას; პარ- 

მონია კი არ შეიცავს ჰარმონიასა· და რასმე არაპარმონიულს. მა“მასა–- 

დამე, სული არ არის“ ჰარმონია. იხ. რუს. თარგმნ., გვ. 48--49. 

“რმეიძლება ეს ადგილი ქართველ მთარგმნელს გამორჩენოდეს, ან 

თვით იმ ბერძნულ დედანმშიაც არ ყოფილიყოს, რომლითაც ქართველ 

მთარგმნელს უსარგებლნია, ხელნაწერში (#) კი აქ ტექსტი გადაბმით 

მიჰყვება და არსაიდან არა სჩანს, რომ მის უძველეს დედანს ამ ადგილას 
ჰკლებოდეს რამე.
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რებად ვიდრე–მე მორთულობისად სული არა უჯერო. თქუმად, ჯრაშედ 

ხრა ამის მიზეზისა-თჯ»V და სულიცა მორთულობა იუოს: რამეთე არცა 

აჰისთ;ს, რომელ სათნოებასა ეზიარების, სათნოებას იეუოს სული. 

ხოლო ღალინოს სულისა-თჯს უკუ? ხჯრას განაჩინებს, სრამედ 

ნ და წამებსცა ” გმასაეოფელთა-შორის სიტუუათა" , ვითარმედ არა 

რაი, ჯარს სულისა–-თჯს განჩინებული სიტუუბი.; ხოლო ჭგავს, რომელ- 

თა–გან იტე»ს, გითარმედ შეზავებჯი. არსო სული, და ამისდა უკანა- 

მიდევნებად ჩუწულებათა განეოფილებასა; და ესევითარად განჭკაზშავს 

სიტეუჯსა. .. არამედ ესე იუწეებოდედ, რომელ მოკუდავეოივად მისდა. 

10 იჭუნეულობს, არა ხოლო სულსა უოველსა გაცისასა, არაშედ | უტ- 

ეუსა ოდენ, რომელ იგი კაცსაცა-შორის იხილვების; ხოლო სიტეჯე- 

რისა-თჯს იჭუნეულობს, მთქუმელი უსრეთ, ვითარმედ...“ % 

“შმეუძლებელა, რათამცა სხეულთა შეზავება იეო სული, ვინაივე 

ასშიერითგან იუწეებოდედ, ვითარმედ ჟოველი სულიერი და გსულო§ 

15 სხეული ოთსთა–-გან შეზავებულა ასოთა, რამეთუ ამათი შე ზავებაი. სხე– 

ულთა აღიქუამს, და აწ, თუ შეზავებულება არს სული, არარაი, იეოს 

უსულო; და შეგრბების სიტეუა4. ესრეთ: თუ რადამე სულ ჯრს შე– 

%ავებაი, სხეულთა, არამედ ჟოველსა სხეულსა ჯქუს შეზავება9, კო- 

ველსა სხეულსა სულიცა ვიდრე–მე აქუნდეს და სარა რომელი სხეული 

იი იეთს უსულთ.ი.: არცა უკუ” ქვაი, და არცა შეშსი., არცა რკინაი, და 

არცა სხუჯი. რთმელი–მე უსელო იეთს. ხოლო. თუ რად–მე არ” ა- 

ეჟოველთათსა და უთველსა შეზავებულებასა იტევს სულ ეოფად, არა- 

შედ ეგევითარსა რასმე, ეკითხვებოდედ უკერ, თუ: ვითარი-მე | შე– 

ზავებულება, არს სულ, რომელი შეიქმს სხეულსა და სულისა ში- 

95 ითუალავს საზღვარსა? რაშეთუ, რომელიცა თქუას შეზავებულება., 

და ეგევითარივე ვჰოოთ და უსულოთაცა-შორის; რამეთუ, ვითარცა 

% აქ ქართულ ტექსტს რამოდენიმე სიტყეა აკლია; რუსულ თარ– 

გმანში (გვ. 49, სტრიკ. 20) აქ” სწერია: „ყე ლ0Cხ0შ8მMIM CM28მ+MIM0+0 
1 #000M0C270MX»“. | 16 “რმეზხავება #. | ”“” აქ ქართული ტექსტი, ხელნა- 
წერებში, გაბმულათ მიდის. მაგრამ, როგორც რუსული თარგმანი უჩვე– 

ნებს (გვ. 49, “მენიშვნა 48) და აზრთა მსვლელობიდანაც სჩანს, აქ თვით 

ბერძნულ დედანსავე ჰკლებია ღალინოსის ზემო-აღნიშნულ თხზულებიდან 

ამოსაღები სიტყვები. | 18 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. 
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თუთ მან ცხრა სახე ეოფაი, შერავებულებსი»ა.ი, დ» შეზავებულებათა 

წიგნსა“ -შინა გამოაჩინა, რვათა უგუV ძნელშეზავებულად იტეჯს, სო– 

ლო შეცხრესა გეთილმეზავებულად; და ამის მეცხრისა– გან იტევს 

კაცსა გეთილშეზავებულად; და ამის გეთილმეზავებულებისა ქთნებასა 

5 არა საჟოველთაოდ, არამედ მათ-თ»ს ოდენ, რომელთა საშუვალი ოდენ 

აქუნდეს შეზავებულება9., ხოლო სხუათა ცხოველთა ძნელშეზავებუ– 

ლად თითო გუარებით. რაშეთუ უეთველთა- შორის უმეტეს და უმცი- 

რეს ლსენით და დართვით ივოებიან და უსულოთაცა- შორის ცხრანი 

ესე მეზავებულებსნი უფროთო« სობასა-შორის და უმცროსობასა, ვითარ 

10 თკთ მანვე წიგნსა შას-შინა, „მარტივთა-თუს“ სახელდებულსა, აჩუწ- 

ნა. | შერმეცა, თუ შეზავებულება არს სული, ხსრამედ შეზავებულება- 

ნი იქცევიან შსგავსად ჭასაკთასა და ჟამთა და მცევათასა, და სულიცა 

ვიდრე-შე აშათთანავე იცვალებოდის. ხოლო, ვინათგან სამარადი- 

სოდ იცვალების, და არა და იგივე გუბქუს სული, არაშედ, შეზავე–- 

18 ბულებათა–ებრ, თდეს-შე ლოშისა და ოდეს-მე ცხურისა და ოდეს-მე 

სხუსა რომლისა-შე, –– რომელ უჯერო ხარს. შერმეცა, რაშეთუ შეზა– 

ვებულება9. არა წინახღუდგების გულის-თქუმათა სხეულისთა, არაშედ 

და შეეწევისცა, რაშეთუ თუთ შეზავებულება. მშისდრეგს გულის- 

თქუმად,–– ხოლო. სული წინასღუდგების, –– არა ვიდრე–მე შე“სავებუ- 

2) ლება სული. შერმეცა, თუ რად–მე მეზავებუელება არს სული, ჯრამედ 

შეზსავებულება4 –– რომელოთბა., ხოლო რთომელობაი, იქმნების და გარ- 

დაიქმნების თუნიერ წინამდებარისა განხრწნისა, –– და სულიცა უპუ- 

განეშორის თუნიერ წინამდებარისა განსრწნისა; არაშედ უსგ––არა ჭე- 

შმარიტ; | ბრა ყჯიდრე-მე შეზავებულებაი, და არცა რომელობა ჯრს 

95 სული. ჯსრაშედ არც. თუ მეორე გერძი წინააღმდგომთა». ბუნებით 

აქუს ბუნებად ცხოველსა, ვითარ რა იგი ცეცხლსა–ზედა- შკურვა– 

ლება. იხილვების; რამეთუ შეუცვალებელა ესე სხუდ, ხოლო შე– 

ცვალებულად ჩანს შეზავებულებსა..; ბარაშედ უფროის ხოლო, თ;თ 

1, + და #. | 16 სხუისა რისიმე ს. | 18 “შეიწევის-ცა 2. | 

22 „განხრწნისა“7; ეს სიტყვა ხელნაწერში არშიაზეა ტექსტისავე ხელით 

მიწერილი. ჩვენ ტექსტში “მემოგვაქვს (მეად. რუსული თარგმ., გვ. §1, 

სტრ. 19). | 926 ცხოველისა #4. 
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იგინივე სრიან, რთმელნი სამკ:ურნალოთა და გელოვნებითა შეზავებუ- 

“ლებასა სსუდბრ სცვალებენ. შერმეცა, რამეთუ ჟოვლისა სხეულისა 

რომელობანი გრძნობადნი ჯრიან, ხოლო. სული დაღათუ აგრძნობს 

რასავე, ვინა9.გე გონებითსა სგრძნობს, სარა ვიდრემე როშმელობაი, 

5 სხეულთა სული. მერმეცა: (სისხლისა და| ფშკნვისა დს ერთგან შეშ- 

ტგიცებითა კორცთა და ძარღუთა და სხუათა ასოთადა პეთილ– 

შეზავებულებაი, ძალ არს, -– და გუალად გინა«ვე მკურვალებათა და 

სიგრილეთა და სიკმელეთა და ნოტიოთა გეთილ მე ზავებულება9. | სი–- 

მრთელე არს,–– ხოლო სწორსარომობაი, სსოთაი, კეთილფეროვნება- 

10 სავე– თანა შუნნიერებასა და სიგეთესა შეიქმს სხეულთსსა. სოლო თუ 

რად–მე მორთულობა, სიშრთელისა და ძალისჯაი, და სიგეთისა და შუწ- 

ნიერებისაი, (სულ არს), საჭირო. გიდრე–მე არს, ოდეს რაი, კაცი ცოცხალ 

იეოს, არცა დასნეულებად და არცა უძლურებად და არცა უმუწრ ყოფად; 

ხოლო. შეემთხუნვის ესე მრავალგზის, არა მხოლოდ ერთისა, ჯრა- 

15 შედ სამთავე ასმათ გეთილმეზავებულებათა წარწემედად და სიცოცხლედ 

კაცისა; რამეთუ შეემთსუწვის მასვე ერთბამად უმუწრეთფაი. და უძ- 

ლურება9” და სნეულება, , –-– და არს ვიდრეამე არს გეთილშეზავებუ– 

ლება9, სხეულთაი, სულ. ვითარმედ უგუწ” ბუნებითხი ვინანი–შე სიჭა– 

გენი და სათნოებანი კაცთა შეუდგებიან? ესე გეშმარიტ ჯარს, რაშგთუ 

90 სხეულთა შე“ზავებისა-გან იქმნებიან ესე, რამეთუ მოჭადებიან ბუნე 

ბით შრთელოანნი და სნებოანნი შეზა| ვეხულებისა-გან, და ესრეთ 

ვიეთნი–მე ესე ბუნებით მწარანავღულიანნი მრისსანენი არიან, სსუანი 

––ჯაბანნი, სხუანი––დაშეუოლნი: არამედ რთმელნი–მე იმერობენ და 

შძლე ექმნებია”ნ; საცნაურ უგუწ, ვითარმედ შეზავებულებასა იპერო- 

5) ბენ, რაშეთუ სხუაჯი, არს მპერობელი და სხუჯ9, არს პერობილი, –– 

სსუჯ გიდრე–მე შეზავებულება| 5.) და სხუა სული. 

რამეთუ ორდანო არს სხეული სულისაი: უკუVთუ რად»მე მარ–- 

ჯუედ შეიშზადოს, შეეწევის სულს» და აქუს იგი შარჯუედ; არამედ, 
უწთუ არა მარუუნ იკოს, სეენებს და შაშინ გინა«ვე საკშარა სული- 

30 სა-თ;ს საქმით მბრძოლობაი, უმარჯოობისა-შიმართ თრღანოთასა, და, 

5.-, უსხ-ულოი სული მერმეცა თუ რადმე ფშუნვით #. | 6 შემ- 
ტკიცებითი; სხუათაი ასოთაი და #ტ. | 9-10 კეთილფეროვნებისავე–თა–- 
ნა #. | 90-21 ბონებით #. | 29, ჯაღინნი #, | 27 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ 
ვიწყებთ. | 27-28 მარჯუ9მდ #. 
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თუ არა ივრიად განიფრთსხოს, დაიქცევის მის-თანავე, ვითარ რა, 

მუსიკელი თანაშტოდველა ძალისა გარდაქტევასა, ვიდრემდის იგი არა 

მოჭრთოს კეთილად. რომლისა-თჯსცა საგშარა სულისადა ზრუნვა, 

სხეულთა», რათა შეჭ9მზადოს ორღანთდ მარჯუედ | თჯ;სად. ამას უკუ? 

5 წარჭმართებს სწავლულებათა–შიერ და ნუწულებათა გეთილთ!, და ვი- 

თარ რა». მთრთულობასა- შორის სამუსიკოთასა რომელსა>მე მთმუდ 

ჭეოფენ, ხოლო. რომელსამე მსხირვანე, რათა, ვითარცა მას მოუხ- 

დებოდის, შეიშზადოს და იგმაროს მარჯუედ თრღანდი, შესაქმე 

თუსი, რათა არა და იგიცა მასვე-თანა გარდაიქცეს, –– რამეთუ, თუ არა 

10 განეკრძალთს, და ესეც” შეემთსხუეს მას. 

ხოლო არისტოტელი სულსა „ შემასსრულებელად « იტეოდის 

რაი”. არა9თ უდარე დაერთვის მათ, რომელნი რომელობად იტეჟან 

შას, არამედ პირველად განვაცხადოთ, თუ კ შემასრულებელად " რთ- 

მელთა უწოდს. რაშეთუ არსებასა სამად იტეჯს: პირველად იტყკს 

15 ნიგთხა წინაშდებარესა, რომელი თკთ თავით თყსით არსა არს, ხოლო. 

აქუს ძალი შექმნისა–მიმართ; და კუალად, შეორედ, გუარსა, რომლი– 

თა გუჯაროან იქმნების ნივთი; ხოლო. მესამედ–– ორთა- გან ნივთისა 

და გუარისა ქმნილსა, | რომელ ხრს სულიერი. არს უკუ” ნივთი 

ძალ, ხოლო. გუბრი–– ე შემასრულებელ“; და ესე უკუ” ორსახედ ვი- 

20 დრე»მე ზ%ედმიწევნულებად, რაშეთუ რომელი–მე ვითარ რა, მხედ– 

გარეობა9, ზედმიწევნულებით და გუალად ვითარ რჯ, სიყუარული, 

არამედ „ შემსსრულებელ “ ვითარ, მოქმედებაა. სიჟუარულისა,; ჯარაშედ 

ზ%ედშიწევნ ულება უკუ მეოფობასა-შორის სულისასა იხილვების; და 

ამსთდავე შესაბამად ძილიცა და მღუძარება»,, რაშეთუ მღჯძარება9, 

25 მხედვარეთაბა.9, არს, ხოლო ძილი ძალად ქონება9. მხედვარეობის.ი, და 

(არა | მოქმედება. ეგრეთვე პირველ უკუ არს ზედ–მიწევნულება#, მო- 

ქმედებისა; რომლისა–თუსცა პირველად შემასრულებელად უწთდს გუარ- 

სა, ხოლო შეორედ-- მოქმედებასა; ვითარ სახედ თუალი წინამდება– 

6 სამოსიკოთასა #. | 8 მარჯუცმდ #. | 10 'შმეეემთხუცს #. | ” არ- 

”მიაზე ტექსტისავე წმინდა ხელით: „შმეისწავე, ვითარ არისტოტელი შემა- 

სრულებელად უწოდს სულსა". | 18, ქმნილი ქნილი #. | 19-20 ვ“დ 
რ”ი მე (==ვითარმედ რომელი–მე) #. | 24 მღუძარებაი #; მღუძარებაი #. | 

2წ ძალდ #. 
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რის-გან არს ნივთისა და გუ”რისა მისდა ზედშემოსრულისა; და არს 

უკუ” ესე წინამდებარე ნივთი მის-შორისი, ხოლო შემწუნარებელად 

ხილვისა თჯ;თ თუაჯლი | ითქუმის ნივთად, და იწოდების უკუ? ესე სეხნა– #67 

ობით თუალადვე; ბარამედ გუარი ვინა9ვე და ო შემასრულებელი « თუთ 

ი იგი პირველი მხედვარეობა9, არს თუალისაი, და შემძლებელი ხედვასა 

მისდა მიცემად; ხოლო. შეორე შემასრულებელი თუჯლისა, არს შო- 

ქმედება, რომლითა მხედვარეობს, იძიგბოდედ, თუ ვითარ აწლა 

შობილსა ლეგუსა ბრცა ერთი აქუს „ შემასრულებელთა»" , ჯრაშედ ძა- 

ლი თდენ აქუს შეწუნარებად » შემასრულებელთა“ ,–––ესრესასედვე ჯერ– 

10 არს გულის–სმის-ეოფა§ და სულისაცა; რამეთუ ვითარ იგი, იშო- 

იოს რა4 მხედვარეთბაი., სრულ ჭეოფს თუალსა, ეგრეთცა, იშობოს 

რაი, შორის სხეულთაი,სა, სული სრულ ჭეოფს ცხოველსა, რომელ 

არცა თუ თუნიერ სხეულთა4.სა იუთს თდესვე სული, და არცა სხე- 

ული- –სულისა-თვნიერ. რამეთუ სხეულ ვიდრე-შე არა არს სული, 

15 ხოლო სხეულისად არს და, ბშის-თუსცა, შორის სხეულთა«ი.სა მყოფ 

ჯრს და სხეულთა ესევითარ | თა; ხოლო შებრ თავსა-შორის თჯსსა #68 

არა არს, 

არაშედ, | 3ირველად, | ვნებადსა ნაწილსა სულისასა უწოდს” სუ- 

ლად და განაჟენებს შის-გან სიტეჯერებითსა!; ხოლო ჯერიეთ ერთ– 

50 ბამად ეოვლობასა სულისასა მიღებად და ჯრა ნაწილთა გან, და სმათ- 

ცა უძლურებითთ»ა, განჩენა9, ჟოვლობასა-ზედა სულისასა. შერმეცა 

იტეუს, ვითარმედ სხეულსა ძლად ცხორებაი, ხქუსო, და მირველ სუ- 

ლისაცა შექმნისა, თკს- შორის; რაშეთუ ჯერარს სხეულისა, ძლად 

ცხორების მქონებელისაი., პირველ თჯ;თ მოქმედებით უოთფა4? სხეუ– 

9«%5 ლისა მის; არაშედ ჯრა შემძლებელ ჯრს მოქმედებით მეოფად სხეუ– 

ლი მირველ გუარისა შენაწევრებისა, რამეთუ ნივთი არს ურომელო- 

059 და არა სხეული; რაშეთუ შეუძლებელ ჯარს, რომელი მირველ 

თ;თ მოქმედება« ხრა იჟოს ქონებად ძლისს და მის–შიერ და მის–- 

” „იძიებოდედ“; ამ სიტყვას ხელნაწერი დიდი ასოთი იწყებს. | 

10 გულის-კმის-ყოფა» #. | 18 თუნიერ #. | 14 სულისა-მიერ #; ვა- 
სწორებთ აზრისა და რუსული (==ბერძნული) ტექსტის მიხედვით. | 18 აქ 

ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | ” იგულისხმება არისტოტელი. | 19 გა- 

ნაყ“ბნ #ტ. | 28 ძალდ #.
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განვე რა9,საცა უოფად. ხოლო თუ რად–მე სხეული ძალ ოდენ არს, 

ვითარღა ძლითი სხგული ძლადვე ცხორებასა თავსა- შორის თუსსა 

ქონებად შეშძლ| ებელ არს? და კუალად სხუა, უკუდ, ხოლო. სხუათა– 

ზედა, რომელთა ვიეთ«მე ძალი ოდენ ჭქონდის და არა იგმარებდენ 

წ მათ, ვითარ რაი, ოდეს მხედველობაი, ჭქქონდის არაგმარებად მშისდა;–– 

არაშედ სულსა- ზედა შეუძლებელა ესე თქუმად. რამეთუ არცაღა თუ 

მძინარე სულებრიგისა მოქმედებისა არს უნაწილო, რაშეთუ იზარდე– 

ბის და ხღორძინდების და იოტნებს და ბაღმომფშკნვარეობს, რომე– 

ლი უფროის ხოლო. ცხორებისა არს სასწაული. არამედ ზმათ- გან სა- 

10 ჩინო არს, რომელ ძლად ცხორება, შეუძლებელა უოფად ვისდავე. 

ვინსი ვე ნამდ„ლ და მოქშედებაი ცა პირველ უოვლისა გუასრმეოფელა 

სულისა, და სხუჯი. არსა რაი, არს, არამედ ცხორება», რაშეთუ სული- 

სა თანანერგ არს ცხორება9, ხოლო. სხეულთა თანქონებით თდენ 

ხქუს. აწ უპუ”, ოდეს იტეოდეს, ვითარმედ შრთელობა»#, შესაბაშ 

16 არს ცხორებისა, არა თუ სულისა ცხორებისა-თჯ;ს იტეუს, არამედ 

სხეულთა-თ–ს,–– და ესრეთ დანა | ბრძენობს სიტუუასა. გითარმედ სხე– 

ულებრივი არსება მებრ ნაწილებით წინააღმდგომთა არს შემწენარე- 

ბელ, ხოლო. მებრ გუ'რითა არასადა; არამედ, თუ რად-შე შებრ გუა- 

რითა განეთფილებაი, შეიცვალოს, და ცხოველიცა ვიდრე–შე შეიცვა- 

90 ლ|ო|ს; გინა9.ვე არა თუ მებრ გუარითა ხრსება წინააღმდგომთა არს 

შემწენარებელ, არამედ წინამდებარითა, რომელ ესე სარს სხეულები– 

თი. აწ უგუ” არა შემძლებელა არს რომლითა სახითა სული სხეულ- 

თა შემასრულებელ ' უოფად, სრაშედ არსება თუთსრულ და უსხეუ- 

ლო: რამეთუ შებრ გერძო. ნაწილებით შეიწეხარებს წინააღმდგომთა 

% –– სიბოროტესა და სათნოებასა, რთმელსსა ვერ შეუძლებდა გუარი შე– 

წენარებად.. შერმე იტეჯს, ვითარმედ » შემასსრულებელ ი არს სული 

და მიუდრეკელ შებრ თუს-გნით, ხოლო შიდრკების მებრ შემთხუს”- 

ვით. ვითარმედ ესე უპუ? ჯრა მოუვალ არს, თუ თვთ იუოს შიუ- 

2,-ე ვითარცა რაი ძლად #. | 8 აღმომფმუნვარეობს /L. | 10; ყო- 

ფა: #. | 11 ნამდულ #. | 17კ მ”რ #. | # ტ-ხელნაწერი ამ სიტყვას ზე– 

მოდან აწერს ბერძნულს ექვივალენტს: „ენტელექიად,. | 28 თუთ- 

სრულ #. | 24, მ“?რ #. | 98 თუით #. 
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დრეკელ და მიმდრე!კს ჩვენ, ვითარ რა#, სიგეთე(+.| მიუდრეკელ სარს #7! 

და მიმდრეკს ჩყენ. არაშედ, დაღათუ სიკეთე|«%| მიუდრეკელ არს და 

შისდრეკს სხუასა, არამედ, რომელთა ბუნებით ჭქონდეს მიდრეკჯი., 

შისდრეკს და არათუ მიუდრეკ| ე|ლსა. და აწ ვინა«ვე თუმცა სხეულსა 

5 მებრ თკთ შიდრეგა9 მცა ჭქონდა, რაჯ მცა იეო უჯერო შიდრეკად შის- 

და მიუდრეკელისა–გან; ხოლო. აწ ვინა9ვე შეუძლებელ, რათაშცა მიუ- 

დრეკელი მიუდრეკელისა–გან მიდრკა: სადა| « |თ უკუ” იეოს სხეული– 

სად მიდრეკა# თუხიერ სულისა? რამეთუ არათუ თჯ;თმიმდრეკ სარს 

სხეული. პირველისა უკუ” ქმნადობისა მიდრეკისჯ| ი | სა მგულებელმან“ 

10 ჩუნნებად, არა მშირველი, არამედ მეორე აჩუ(/ნა, რამეთუ, თუმცა 

რად– მე არაშიმდრეკსა მისდრეგდა, პირველსა იტეოდა შიდრეკასა; '= 

ლო, თუ რად-მე შიმდრეკა, თუ თჯ;ს-გნით, და სსჯსაცა-შიერ შიმშ- 

დრეკად არს, შეორისს მიდრეგისა ქმნილებასა განქმარტებს, –– სადა9თ 

უკუ” მირველი ქმნილება«, სხეულსა-შორის? | ხოლო თქუმად ესრეთ, #72 

16 თუ თ·თ თკს-გნით მიდრეკად ასოთა ჯშის-თჯს, რამეთუ რომელნი-მე 

სუბუქ არიან; ხოლო როშელნი+მე მშძიმე,––ტუუილ იეოთს, რამეთუ, 

თუ რად–შე სისუბუქე გინათუ სიმძიმე შიდრეკა არს, არაოდეს დად- 

გეს შძიმე და სუბუქი, –– ხოლო. აწ დადგებიან, მიეშთხუნენ რაი, 

თჯსსა ადგილსა. არა ვინა9.ვე სიმძიმე და სისუბუქე მიზეზ პირვე– 

90 ლისა მიდრეკისა არიან, არამედ –– რომელთბანი ასოთანი, ხოლო თუ 

რად-მე და ესეცა შეენდოს, ვითსრ შმთქმელობა” და მთნებელობა4. 

და განშსჯელობაი, შესაძლებელ ჯარს სისუბუქისა და სიმძიმისა საქმე– · 

ეოფად? ხოლო, თუ რად-შე არა ამათდად, არცათუ ასოთად; და, ვი- 

ნათთგან არა ასოთად, არცს თუ სხეულოად. შერმეცს და თუ მე- 

25 მთხუნვით სული მიდრკების, ხოლო სხეული თუს-გნით, მაშინცა და, 

ოდეს არა იეოს მშის-შთრის სული, თუს-გნით სხეული მიდრკეს; ხო- 

ლო თუ ესე ესრეთ, და იუთსცა ვიდრე–მე თუნიერ | სულისა ცხო– 473 

ველი; უჯერო უკუ” ესე, და უჯერო ვიდრე-მე დასაბაშით–განვე. 

ხარამედ არცაღა თქუმად ესრე, ვითარმედ უღველი ბუნება9. შიდრეკა– 

80 დი იძულებით შმიდრკების და ეოველი იძულებით მიდრეკადი ბუნე- 

ბითცა მშიდრკების, და ესე ესრე გემშარიტ იეოს; რამეთუ სოფელი, 

9 მიუდრეკელი #. | ”ე. ი. არისტოტელმან. | 19 სხუ“სცა მიერ #. 1 
19 თუსსა #.
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ბუნებით მიდრეკადი, იძულებით არაოდეს მიდრკების.. არაშედ არცა 

რა9,, რომელი ბუნებით მიდრგების, და იგივე მებრ ბუნებით და– 

სწენარდების; ხოლო. სოფელი, და მზე და მთოვარე, ბუნებით მი- 

დრეკადნი, ბუნებით 'წენარებად ვერ შემძლებელ ჯსრიან. აშითვე სახი- 

5 თა სულიცა, ბუნებით შიდრეკადი, სამარადისოდ მიდრეკადი ჯარს, ბუ- 

ნებით სიწენარედ ვეროდეს შეუძლებს, რამეთუ წენარებაი, სრწნილე- 

ბაი, ვინაი. მე არს სულისჯი, და უოვლისა სამარადისოდ შიდრეკადი-. 

სა4«. და ამათვე–თანა მირველითგანვე საძიებელი ჭგიეს დაუგსნელად 

თუ სადა.9 თ სხეული შეიკონებვის და ერთ იქმნების, ბუნებით 

190 განბნევისა მქონებელი, გმა | არს ჯშის-თ–ს შრავალთა მირთა-გან ხღ- 

მოჩენად, ვითარმედ სული არცა შემასრულებელ არს, არცა შიუდრე- 

კელი და არცა სხეულთა სმათ–შორის ქმნილი. 

არამედ პითაღორა შემთხუწვითად იჭუნეულობს, სამარსდისოდ 

ღშრთისაცა „და უთველთა რიცხუთა მსგავსებისა-თჯს, და განასახღვრებს 

18 სულსაცა თ;თ თჯსად მშიმდრეკად; რომელსა და ქსენოკრატიცა შვუ- 

დგა. არს თუ რიცხუ არს სული, არამედ ჯშისთუჯს, რომელ მორის 

განრიცხუვადთაისა არს და შორის განმრავლებულთა9 სს და რაშეთუ 

სული არს განშ| ს|კელი საქმეთა9. და ხატთა და სახეთაიX თუთეულსა– 

ზედა მშიშავლენელი, რამეთუ ესე ჯრს გუარისა გუართა- გან გან- 

90 მეოფელი და განეთფისა მათისა გამთმაჩინებელი, ვითარ სხუVბრიო- 

ბისა გუართა4. სა სიმრავლედ რიცხუთა9 სა მქმნელი მათდა, რამეთუ 

სარიცხუთ. ხრისან საქმენი. ვინა«ვე არა ერცახე შეცვალებულ არს 

(იგი) მებრ რიცხუთა 'სიარების!- გან. 

9, შეიქონებვის #. | 18 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | % ამ სი- 

ტყვის ნაცვლათ #-ში პირველათ დაუწერიათ: „საქმეთა«ა“4%, “შემდეგ ზემო– 

დან წაუწერიათ სხვა მელნით „ს”ხეთაი“, | 22, არიან #, | "% ე. ი. სული. 

»X% პითაღორის შეხედულების გარჩევაზე სწყვეტს ნემესიოსი ძველი 

დროის ფილოსოფოსთა აზრების მიმოხილვას სულის შესახებ და შემდეგ 

იწყებს იმ მისძღვრებათა კრიტიკას, რომელნიც საქრისტიანო ფილოსო- 

ფიის ნიადაგზე აღმოტცენებულან. აქ იგი პირველათ განიხილავს და უარ- 

ჰყოფს ევნომიოსისა და აპოლინარის შეხედულებას აღნიშნულ საგანზე.–– 

სამწუზაროდ, ჩვენს ხელნაწერებში არც პითაღორის “შმეხედულების გარ-
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არამედ თდეს იგი სხეულთა ედარებოდის.... არცა უზა დოდ ამისდა #ტ7C 

მქონებელა ....ა მშოკუდავად რაი, იგი ითქუმოდის.....“ ვითარცა თქუა 

ჩევის დასასრული მოიპოება და არ() ევნომიოსის მოძღვრების კრიტიკის 

დასაწყისი, ე. ი. ქართულ ტექსტს აკლია მთელი ის ადგილი, რომელ- 

საც რუსულ თარგმანში უჭირავს 38-ოდე ნაბეჭდი სტრიქონი წ7–-58 

გვერდებზე, დაახლოებით #-ხელნაწერის ორ გვერდხე ცოტა მეტი. ამ 

დაკლებული ადგილიდან ხელნაწერში (#-ში) დარჩენილა ორიოდე სტრი- 

ქონი (#M74--75), რომელსაც ჩვენ ტექსტში ვბეჭდავთ (გვ. 41, სტრქ. 
1-2) და რომელიც, როგორ, სჩანს, ევნომიოსის მოძღვრების კრიტი- 

კას უფრო უნდა ეკუთვნოდეს, ვინემ პითაღორისას, 

აქ მოგვაქვს მხოლოდ პითაღორის შეხედულების კრიტიკის დასა" 

სრული რუსული თარგმანის თანახმათ, ხოლო ევნომიოსის მოძღვრების 

გარჩევას შემდეგს სხოლიოში მოვიტანთ 

ქართული დედნის სიტყვებს: „ვინაივე არა ერცახე შეცვალებულ 

არს იგი (ე. ი. სული) მებრ რიცხუთა ხიარებისა–გან“ (იხ. ზემოთ გვ. 40, 

სტრიქ, 29--93), ამ სიტყვებს რუსულში უდრის ფრაზა: „C)XC0/2 094 

(ე. ი. სული) #M-619 M-6«010006 C00+80LICMIC CX MMCXM2XIM%?%. ამ ფრა- 

ზას, ნაკვეთის დასასრულამდე, მოსდევს კიდევ 18-იოდე ნაბექდი სტრი- 

ქონი, რომლის შინაარსიც ასეთია: 

„გარნა პითაღორიც სულსა სთვლიდა თვითმოძრავ დასაბამად. მა– 

გრამ, რომ სული არ არის რიცხვი, ეს სჩანს შემდეგიდან: რიცხვი რაო- 

დვნობაა, სული კი არ არის რაოდენობა, არამედ არსება; მაშასადამე, 

სული არაა რიცხვი. შემდეგ, სული ერთი და განუყოდელია, რიცხვი კი 

არა,–-მაშასადამე, სული რიცხვი არაა; ამასთანავე რიცხვი შეიძლება 

იყოს ან თანასწორი, ან უთანასწორო,--სული კი არ შეიძლება იყოს 

არც თანასწორი და არც უთანასწორო,--მაშასადამე სული არ არის 

რიცხვი. კვალად: რიცხვი იზრდება მიმატებით, სული კი ამ გზით არ 

მატულობს; სული თვითმოძრავი დასაბამია, რიცხვი კი, განსახღვრული, 

უძრავია; რიცხვი ერთი და იგივეა ბუნებით, არ იცელება და არც შეუ- 

ძლია შეიცვალოს ის თვისებანი, რომელნიც რიცხვა აქვს, ––- სული 

კი უცვლელია არსებით, მაგრამ ი/ევლის თვისებებს, როცა უმეცრების 

ნაცვლათ იძენს ცოდნას, ხოლო. ბიწიერების ნაცვლათ – სათნოებას; მა- 

შასადამე, სული არაა რიცხვი, ესრეთია ძველთა სიტყუაი სულისა–თვს“, 

(იხ. რუს. თარგმანი გვ. წ7–-ნ8). 

»· როგორც წინა სხოლიოში შევნიშნეთ, აქ ქართულ ტექსტს აკ- 

ლია ევნომიოსის "მეხედულების გარჩევის დასაწყისი, ან უკეთ, თითქმის
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სჯრისტოტელმან სხეულთა ასმასთ-შორის ქმნად იგი და ვითარ სტოელნი 

იტეოდეს, Iანუ თქუას იგი| ჯრსებად უსხეულოდ |და| ნუ ითქუმო- 

ნახევარი. როგორც ეტყობა, ეს ადგილი გადმოთარგმნის 'მემდეგ დაკარ- 

გულა. და, რადგან ევნომიოსის სახელი სწორეთ აქ, დასაწყისში, ყოფი- 

ლა მოხსენებული და დაკარგულა, შემდეგის დროის გადამწერს ვეღარ 

გაურჩევია, ვისი შეხედულების კრიტიკას წარმოადგენდა ამ ნაკვეთის და- 

ნარჩენი ნაწილი; ამიტომ ეს უკანასკნელი მიუღია ძველი დროის ფილო– 

სოფოსთა მოძღვრების კრიტიკად და პირდაპირ პითაღორის აზრის კრი- 

ტიკაზე მიუბამს; სწორეთ ამიტომვე, სადაც ამ ნაკვეთში ევნომიოსზე მ ხო- 

ლოობითი რიცხვით ყოფილა ლაპარაკი (მესამე პირის ნაცვალსახე- 

ლით), გადამწერ მრავლობითი რიცხვი უხმარნია, ან უპიროვნო 

წინადადებებით გამოუხატავს სათანადო ადგილები; ევნომიოსის სახელი 

კი ტ-ში (ისე როგორც #1 და #2?- მი) არც ერთჯერ არ არის ნახსენები: 

რუსულ ტექსტში კი ამ ერთსა და იმავე ნაკვეთმი სახელი „ევნომი“ 

ოთსჯერ გვხვდება. მოგვაქვს ამ ნაკვეთის რუსული თარგმანიდან ის ად- 

გილი, რომელიც ქართულ ტექსტს აკლია, აი ამ ადგილის ”მინაარსი (იხ, 

რუს. თარგმ. გვ. 68): 
„ევნომიოსი, პლატონისა და არისტოტელის თანახმათ, სულს გან- 

საზღვრებდა – როგორც უსხეულო არსებას, რომელიც სხეულში და სხე- 

ულთან ერთად იქმნების: სახელწოდება სულისა უსხეულო არსებად მას 

ნასესხები ჰქონდა პლატონისაგან, ხოლო. აზრი შესახებ მისის ქმნისა სხე- 

ულმი-––არისტოტელისაგან; მაგრამ, მიუხედავათ თვისის “მორსმპვრეტე- 

ლობისა, ის კი ვეღარ “შმეუმჩნევია, რომ თავისს განსახღვრებამი სცდი- 

ლობს ისეთის რისამე შეერთებას, რამიაც არავითარი მსგავსება არაა: 

ეს ხომ ცხადია, რომ ყველაფერი, რასაც დროითი და ხორციელი ჩამო- 

მავლობა აქვს, განხრწნადია და მოკვდავი. ამას მოსეს მოთხრობაც ეთან- 

ხმება: როცა აღწერს ყოველისავე ხილულის გაჩენას, მოსე არ ამბობს 

გადაჭრით, რომ ხილულში უკვე იმყოფებოდა უხილავი ბუნებაც,––თუმ- 

ცა ზოგიერთნი ასეც ჰფიქრობენ, მაგრამ ამათ ყველანი არ ეთანსმებიან, 

მართალია, სული მას ”მემდეგ შთაიბერა სხეულში, როცა სხეული უკვე 

მომზადებული იყო; მაგრამ ვინც აქედან იმ დასკვნას გამოიტანს, ვითომც 

სული სხეულის შემდეგ იყოს გაჩენილი, დიდად 'შმესცოდავს პჭეშმარიტე- 

ბის წინააღმდეგ. არც მოსე ამბობს: სული მაშინ “შეიქმნას როდესაც 

სხეულში მთაიგზავნაო; და არც საღი გონებით გამოდის ასე. ამგვარათ, 

ევნომიოსმა ორში ერთი უნდა აირჩიოს: ან უნდა აღიაროს სული მო- 

კედავად, ვითარცა თქუა არისტოტელმან“ და სხეა ისე, რო- 

გორც ზემოთ, ამავე გვერდზე, ქართულ ტექსტშია დაბეჭდილი (სტრ. 1-2).
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დის შორის სხგულთაი სა აგებულად, რათ. ბარს მოკუდავისს სული- 

სა იჭუნი წარმშომიდგინნეს ჩუენ და ეოვლით-ურთ უტუჯსანი. და 

გუბლად უკუ”, სიტეჯსა–ებრ მისისა,” არა სავსეუოფად სოფელი, სრა- 

შედ ნახსევარსრულად; შერმეცა, ესრეთ იტჟუოდის აწდა სამარადისოდ 

წ შემსტებისა მოქენედ, ვითარ: ხუთ ოდენ ბევრი, სიშცირესა-შორის, 

გონიერთა არსებათა მარად-დლე დავრთვისო. მას; და უძკრესი ესე, 

რომელ, რა, განსრულდეს, მაშინ დაიკსნას, სიტეჯსა–ებრ მისისა,“ 

და უგუანა.ი.სკნელთა კატთა ბღდგომისა- მიმართ სულიერებრთა რიცხუთა 

განსრულებად. რა9 ღამცა იეო უუტეუეს მაშინღა თქუმად განსრწნად 

10 სოფლისა, რაჟამს განსრულდესთ! ებაძვის უკუ” ჩჩულთა ურმათა- 

V | სახე ესე, ქუჯბსა- შინა ერმებრიობისასა მსწრაფლ განსრულებასავე– 

თანა შემრეველთა მათ–მიერ ქმნულთა.«,სა. I შერმეცა| ესრეთ თქუმა«. , 

ვითარმედ მიზეზითა განგებისა9თა აწ სული ეოფად (არსო | და არა- 

თუ დაბადუბ|ისა=თა|, არ|ც)ათუ ახლისა არსებისა დსა არცაღა სხჯსა, 

18 თუნიერ მისსა, რომელი მეოფა, შემოყვანებად (სხეულსა- შორის |; 

არაშედ , რომელი იგი“ შეოფა ; მებრ განგებისა- Iებრ|) დაიკნინებრდე დ 

სო, –– უმეცარ იქმნეს |თქუმა«, ესე| განუოფილებასა | განგებისას» და| 

ამათ დაბადებულთასა. რამეთუ საქმე განგებისჯ9. არს ესე, რსთა ურთი– 

ერთას თესლოვნებისა– გან დსაიცვიდეს განხრწნადთა ცხოველთა ხრსებასა: 

20 ვიტეჯ მათ, რომელნი არა სიმპალისა- კან იქმნებოდინ, ვინჯ9.თგან ამათთა 

მონაცვალეთა სიმპალე გუალად დაიცავს; ჯრაშედ და| მ |ბადებელ| ობ |ისა 

ურჩეულესი საქმე ესე არს, რომელ არარა9 სა- გან მოქმედებდეს. ხოლო. 

აწ, თუ რად-მე ურთი-ერთობითისა მთესვარეობისა- გან ს. ლნი იქმნებო- 

დინ, ---შიზეზი!თა განგებისა.9თა იქმნებიან და სრწნადნი არიან, ვი- 

25 თარ იგი სხუანი, რომელნი მონაცვალეობითა ტოშისა9.თა იქმნებთ- 

- 1, ითქუმოდისო „#; აგებული #. | 2 და მონებრივნი –I- წარმომი- 
დგინნესო #, | - ე. ი. ევნომიოსისა; #-ში კი აქ სწერია „მათისა“, ! 
6ე რაი–დღე #; უძუირესი # | ”” ე. ი. ევნომიოსისა; #-ში კი სწერია: 
„მათისა“. | 11-12 განსრულებისავე-თანა #. | 12-18 ეს სტრიქონები ხელ– 
ნარში ძალიან არეულია; იქა ეკითხულობთ: „რამეთუ ესრეთ თქუმაი, 
ვითარმედ მიზეხითა განგებისაითა აწ სულიერ ყოფად მისდა და არათუ 
დაბადებულისი-–თკს არათუ ახლისა არსებისა და არცაღა სხუსა, თ;ნიერ 
მისსა, რომელი მყოფა, “მემოყვანებად, არამედ რომელი იგი მყოფა მებრ 
განგებისა-თვს დააკნინებდეს, უმეცარ იქმნეს განყოფილებასა ამათ და- 
ბადებულთასა“ #; ვასწორებთ რუსული თარგმანის მიხედვით (გვ. წ9, 
სტრქ. 19–-17 ზემოდან). | 21კ დპდ“ბლისა #. 

2 

477
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დინ; ·- ხოლო, თუ რადმე ჯრაჯარსისა- გან წარმო ჩინებოდინ,–- დამბა 

დებელისაგან იეოს შიზეს ი| ქმნისა მათისა და არა ვიდრე–მე იეოს 

ჭეშმარიტ მოსწს-მიერ თქუმული, რომელ იტეჯს, ვითარმედ: »და– 

სცხრა ღშერთი უოველთა- გან 'სსქმეთა მისთა%%; უჯერო უპუV თრნი– 

წ ვე; არღა, ვინა«ვე, აწ სულნი იქმნებიან; რამეთუ ესე სიტეუბ4. ქრის- 

ტწსი, ვითარმედ: „მამაი, ჩემი იქმს«%, არათუ ქმნისა-თ;ს და ალ- 

გებისა, არაშედ განგებისა-თ;ს თქუმულა ესე.-"% 

ხოლო ამოლინარის უგუC ეთნების სულთა», სულთა-შიერ შო- 

აა, ვითარ რა9. სხეულთა–გან სხეულნი, თანაგანსოგვად და წარმო- 

10 ჩინებად სულისა მონაცვლეობითა პირველისა გაცისა9თა მის–შიე ითად 

უოველთად, ვითარ სხეულებრივი ' მონაცვლეობა, და არცა წინა9ი თვე 

მუოფად დებად სულთა და არცა აწ ახლად და| ბს )დებად; ხოლო. რომელ– 

ნი ამას იტეჯან, თანაშემწედ ჭეოფენ | ღმერთსა შეძავთაი.სა, რამეთუ ტ7ზ 

ამათ- გან ჩჩკლნი იშობებიან; და ტეუილ უკუ” იუთს, ვითარმედ 

15 „დასცხრა ღმერთი უოველთა–გან საქმეთა შისთა, რომელთა იწეთ 

ქმნად“, ვინა9.თგან და ჯერ(ე|თ აწ სულთა მოქმედებს, ###X არაშედ 

ეთველნი მთონაცვალეობითნი ურთი-ურთას შობის შქონებლად ქმნილნი 

იჩინ|ნ1ენ შოკუდავად, აშისთჯს უგუV” შობს და იშობების, რათა მოგუ- 

დათა ეგოს ტომობაი., საჭირო. არს და მის-თვსცა ჯნუ მშოკუდავად 

90 განჩენაი, სულისაი. ურთი-ერთას შშობელობისა-თუს, ანუთუ არცა 

მონაცვალეობი სა- თს ურთი-ერთას შობად სულთა. არამედ სიძვით 

მშობილთა-თუ;ს განგებისა-შიერსა მისეზსა თანაწარვადეთ), რამეთუ 

უცხაურა ჩუენ–გან; ხოლო, თუ რაოდენცაღა ჯერარს ამისთვს მოვა- 

ზრეობაი., უწეის (ღმერთმასნ|, ვინა იგი შობად (არს|, რომელ ჯნუ 

95 ცხორებისა ამის და ანუ თავისა თუსისა საკშარ იქმნების, და აშისთ–ს 

მეუნდობს Lკორტთა| სულიერ უოფად. გმა არს უკუ” საუწეებ! ელისა #79 

შის-გან, რომელი იქმნა დავითის-მიერ და ურიაი.ს ცოლის. ა| შობად 

სოლომონისა, 

– 1 -9 დაბადებულისაგან #. | 8 მოსესმიერ #. | ” 'შექმნათა II, 2-8. | 
5-6 ქრისტესი #, | წ იოანესი V, 17. | “'"” აქ რუსული ტექსტი უმა- 
ტებს: „C» 49MXს C0-#M2C69X # C2Mს XM3980MIM“ (გვ. 69). | 8 ახალ ნა- 
კვეთს აქ ჩვენ ვიწყებთ. | ””+» იგულისხმება: ღმერთი. | 19; მათ-თუს- 
ცა #. | 90: სულისა-თუს #. | 22 გაგონებისა-მიერსა #. | 94ე-კ): უწყის 
ვინაი ევე მობადმან #,
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და კუალად განვიცადოთ შემდგოშთა-შორის თნეობა«, მანიქე– 

ველთაი” ვ რომელი აქუს სულისა–თჯს. რამეთუ იტუჯან მას უბიდავად 

და უხრწნელ და ვითარმედ ერთი უგუV ხრსო. სული უოველთაი, გახ– 

წვ·ალებული დს განჭრილი თჯთეულთა სხეულთად სულიერთა უკუ 
5 და უსულოთად, და რომელთსა–მშე უმეტეს თანააქუს იგი, ხთლო რო- 

მელთა–მე უმცრთის: უმეტეს უბუ” სულიერთა, ხოლო უმცროის-- 

უსულოთა, და უმეტეს ჟოველთასა-- ცისათა; სადა9 თ საჟოველთაოი სა 

სულისა ნაწილნი თკთეულად არიან სულთად, და რთმელი-მე უნაწი- 

ლოდ განიწილვისო, იტუოდეს, ვითარ რაი, კმსს შორის შსშენელ– 

10 თა9.სა, და თდეს რაა, ესრეთ იტეოდინ, უდარეს ვიჩაივე იეოს ბო- 

როტი. ხოლო აწ თ;თ მას არსებასა სულისასა განნაწილებად იტ- 

უკან, –– და უოველთა უძჯრეს ესე, რომელ საკუთრებით შორის ოთხ– 

თა ასოთა4სა ეგულების მისი ეოფა4, და თანაგანეოთფად მათდა სხე– 

'ულთა | შექმნასა- შინა და გუალად მათდავე შეერთებად, ოდეს რა9, #80 

15 განისრწნენ სხეულნი, ვითარ რაი, წეალი, განნაწილებული და კუალად 

შეერთებული და შერეული; და წმიდათა უკუ” სულთა-შორის ნათ– 

ლისა დატევნად მით, რომელ ნათელ არიან, ხოლო შებღალულთ»ა 

ნივთისა-კან-- დატევნს ოთხთა ამათ ასოთა-შორის დსა კუალად ასო- 

თა–გან ნერგთად და ცხოველთა. და ესრეთ ზრსებასა მისსა დასჭრი- 

ბ0 დეს და სსეულოანად ჯაღმოაჩენდეს და ვნებათა წინადაუდებდეს, რო- 

მელსა უკუდავად იტეოდეს. მთაიჯრებიან უკუ? წინააღმდგომთა თუს– 

თავე სიტეუათა>გან, რაშეთუ იტუყვან აღჟვანებად და შეერთებად სულ– 

თა შებღალულთა თთხთა სსოთად და თანშერევად ურთი–ერთას; და 

კუალად იტეჯან ცვალებასა–შორის სხგულთასა დასჯად მათდა სიშრავ- 

95 ლისა–ებრ ცთომათა მათ–შიერთაი.სსა და კუალად განეოფად მათდა მებრ 

გუამთვნებით. და ვითარ ჩრდილთა ოდეს, რაი. ოდეს იეოს ნათელი, 

განეოფად ურთი–ერთას, ხოლო, თ!დეს რაი, ღრუბელი იეოს, შეერთე- #ტ8! 

ბად, რომელ შეუძლებელ არს ესე გონიერსა ხრსებასა-ხედა ქმნად, 

რამეთუ ჩრდილნი გრძნობადთანი არიან, დაღათუ (ი)იჭუნეულნეს იგინი 

ვ0 ვინ-მე განუოფად და კუალად შეერთებად. 

1 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | " არშიაზე შენიშენა: „ვითარ 

მანიქეველნი ითნებენ სულისა–თვს", | 4 თუთეულთა #. | 19 უძურეს #.
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ხოლო პლატონ ერთეოფასა სულისასას და მრავალეოლასა, ალ- 

მოშჩენელი, ერთად უკუ” იტეჯს უოველთა სულსა“; და არიან უკუს 

სხუანიცა რა29, ნაწილობითნი, ვითარ საკუთრებით უგუ” ეოველი სუ- 

ლიერ იქმნების ეოგელთა სულისა-გან, ხოლო. განთ–სვით კუსლად 

შებრ ნაწილოვნებით სათკთეულო.9 სა სულისაგან, რაშეთუ იტეჯს ერ- 

კელთა სულსა განივენად და განმარტებად კინტრო« სა- გან ქუწყანისა 

ვიდრე გადეთამდის ცისათა, –– ხოლო. არა ადგილოვნებით იტყვს მას 

წყ 

განფენად, არამედ გონიერებრივ; და ამის უბპუ” სულისა-შიერ გარე- 

შეცვად სფერო9ს- სახედ უოველთა და შემტკიცებად და მურობად სხე– 

10 ულთა სახეობისა სოფლისასა; რამეთუ მოქენეჟთოფაჯი. სხეულთა მჭირ- 

ვისა§. და შვერობელისაი. წინაი.| თვე თქუმ ულთა- შორის იჩუწნა; ხო– 

ლო. მოქმედად და გუბროან-მეოფელად ჟოველთა ესე სული; ცხორე– 

ბად უკუ” თუთოეულთა ცხოველთა თკსითა ცხორებითა და განსრწნად 

თუთეულთა თჯ;სითა სრწნილებითა, რაშეთუ, ვიდრემდის იმერობებო- 

I5 დის და იმჭირვოდის, სხეულეოფად ითქუშის, ხოლო, განიბნითს 

რს.,, სრწნილებად; და რეცა თუ ცხოველ ეოთველნი, არამედ სრა ყო- 

გელნი იჟუნენ ცხოველ. რაშეთუ გაჩიუოფვიან ნერგნი მო'ხარდობითა 

და ბღორძინებითა და ესე არს ბღორძინებითი და ნერგოვნებითი ძალი; 

ხოლო უტეუნი ცხოველნი ნერგთა–გან –– მგრძნობულობითა, არამედ 

20 სიტეჯერნი უტეუთა-გან -– სიტეჯთა. და უთველნი ცხოველ ითქუშიან, 

განეოფილნი თუთუულნი ბუნებით. ცხოველ უოფად უკუ” იტეჯან და 

უოვლად უსულოთაცა, მეოფობითთა ოდენ ცხორებითა, ვითარ იგი 

იპერობვიან საჟოველთაო 9.|სა სულისა-გან გებად ოდენ და არს დაკ- 

სნად. რამეთუ ესე არსთ, რომელი ჭმართებს ჟოვგელთა, სული, და 

C--) ნაწილო | ოვნებითთა სულთა, პირველვე შემოქშედისა-შიგრ ქმნილთ!, 

შთამოავლენნ საუწეგბელად თჯუთ” შის შემოქმედისა და შჯულთა მის- 

და მიმცემელისა, რაი ხომ თანააც მას წარმოვლენად მოქმედებად სმის 

უოვლისა, რომელთა შჯვულ!დ უწოდს | პლატონ | და მომიძღუანებს ამას 

ჩუუნ გშა-სავოფელად და გებად ჩუენდა, არამედ ესე. უვრცელესად–რე 
ვი სიტუუათ”ა სკსა-თვს თქუმულთა- შინა. 

1 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ, | ” არშიაზე: „ვითარ პლატონს 

ეთნების სულისა-თვს“. | 29 ურცველესად–რე #. 
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რამეთუ ჟოველნი |რერძენნი | “ზიარ ურთი–ერთას, სულლთა უკუდა- 

ვად აღმოშჩენელნი, სულთ-ცვალებისა ქადაგ არიან, (არამედ | განიუოივკიან 

უკუ” გუართა-თ–ს სულისთა: რამეთუ რომელნი–შე იტყჯან, ვითარშედ 

ერთი არსო სიტუჯგრებრი გუარი, და ესე უგუ” ნერგთადცა და უტეუ- 

5 თა ცხოველთად შეიცვალების; და ჯშას რომელნი>»მე რა9ზომთა-მე 

განჩენილთა ჟაშის-მოქცევთა- შინა, სოლო რომელნი-მე მართლ დამ- 

თხუნვით; არამედ სხუანი არა ერთსა გუ:რსა სულთასა, ჯრამედ ორ- 

სა–– სიტეჯერსა და უტვეუს:; და გიეთნი-მე უკუ” შრავალთა და რაო- 

დენთაცა ცხოველთანი | არიან გუჯრნი. უფროის ხოლო და პლატო- 

19 ხნის-გახნი ჯაშის თნებისა იქმნეს აღმრჩეველ, მთქუმელისა უკუ” 3ლა- 

ტონის-შიერ ესრეთ: გულის-წეროშითთა და მწეროშთა და მტაცე– 

ბლობითთა სულთა მგელთა და ლომი» სხეულობისა თანშეშთსად, 

ხოლო, რომელნი სიძვისა- გან ძლეულ იყუ| ნგ|ნ, გკარაულთა და ესე– 

ვითართა სხ უათასა მიიღებენ სხეულთა; ხოლო. ესრეთ თქუმულნი ესე 

15 რომელთა–მე თჯთ საკუთრებით მგელთა და ლომთა- შორის შეოფო- 

ბისა-თას სულთა<4, სა მიიხუნეს, ხოლო რომელთა-შე შეცვალებით და 

შსგავსებისა-თ;ს შათისა თქუმული იუწეეს, აშისთჯს რომელ ჩუწულე- 

ბაი და ქცევაი, რ549-მე მსგავსი ამათი ცხოველთა–შიერ იჩუნნებოდა. 

ჯრამედ კრონოს წიგნსა მას-შორის „ გუალად-ქმნადობისასა“ , –– ესრეთ 

90 უწოდა თან-მესხეულობასა,--–-ეგულების ეოველთა სიტეჯერებად თქუ- 

-7» და მსგავსადვე თეოდორეს პლატონურსა თავსა მას-შინას, რთ- 

მელსა იტჟჯს, ვითარმედ „სელი უოველგუარ | არსო4, და ესრეთვე 

პორფირი. ხოლო იაშვლისოსმან წინააღმდგოში ამათსა ვლო, რაშე- 

თუ გუართა-ებრ ცხოვგელთასა სულისა გუარსა იტეუს ჟოფად, ვითარ 

25 რა. გუარნი მრავალნი და ურთი>ერთას განეოფილნი; რამეთუ წე- 

რილ არს მსოლო წიგნად მის-შიერ ზ%ზედაწარწერილსა, ვითარშგდ 

არათუ გაცთა–განი უტუუთა ცხოველთად, და არცა ცხოველთა უტყუ- 

თა–გან კაცთად თანმესხეულობანი იქმნებიან, ჯრაშედ ცხოველთა– გან 

ცხოველთად და კაცთა-გან კატთად. და ვინაივე და შეცა შეთნების 

30 ესგ ამათ პირთა-თ;ს უმჯობესისა შიწევნილად, რამეთუ არათუ შარ- 

ტოდ პლატონის უწეებისად, არამედ თჯ;თ შის გემშმარიტებისად, 

1 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ; 1, რ“თა გ. | 2 სხეულთ–ცვალებისა 4. 
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რომლისა», შესაძლებელა და სხუათა უმრავლესთა–- გან ჩუნნებად, უფ- 

რთოას ხოლო აშის-გან, რთმელ: არა რ| თმელ |თა«. ჩანს სიტეჯე– 

რებრივთა მიდრეკათა-განი უტუჟუთა-მორის ცხოველთა, რამეთ-ე არცა 

კელოვნებანი, არცა სწაგლულებანი, არცა განზრახვანი, არცა სათნო– 

ებანი, არცა სხუანი რაიმე შიშო| გონებითნი უოფად მათ- შორის; 

რომელთა– გან საცნაურ არს, რომელ არარა, აქუს სიტეჯერისა სუ- 

ლისა ზიარება. მათ, და რამეთუ უჯერო. არს, თუშცა უტუ» სი- 

ტუჯერად ისიტეუნბოდა. დალათუ და განსთქუამს ჩნკლთა-თჯს, ვი- 

თარმედ უტეჯ მხოლოდ შიდრეკა9. შიექშნების მათ, ვინა9ცა სულისა 

სიტეჯერისა ქონებად ვიტეჟუთ მათ-თჯს, ვინაითგან უკუ მოზარდნი 

სიტეჯერებითისა ცხად ჭეოფენ მოქმედებასა, არამედ უტეჯ არა რომ- 

ლითა ჭასაგითა საჩინო. ჭეოფს სიტეჯერებსსა, ნაშეტნაგ ვინა«ვე ჭქონ- 

დის სიტუეჯერებითი სული ჟოვლით-ურთ უკმშარ ქმნად სიტეჯერები– 

თისა ძალისად. არამედ ესე, რთმელ არცა ერთი რა4 ღმრთისა-შიერ 

15 უსაქმოდ და ნამეტნავად ქმნულ არს, ჟოველთა–მიერ აღსარებულ არს. 

ვინა9ვე და თუ გსე ნამეტნავად და უქმად სული სიტუეჟერებით უტმუ- 

თა ნადირთა თანშეეკრვოდა, არაოდეს შემძლებელი ჩუნნებად საქმეთა 

თუსთად,--- იეოს ვინა4 | ვე ბრალ მომცეშელისა მოუზავებელისა სულისა 

სხეულთად. | არამედ | ესე არცა გელოვნისა ჯრს საქმე და არცა მისი, 

20 რომელმან წესი, გინა მომრთველობაი, უწეოდის. ხოლო. თუ ვინ 

თქუას მიდრეკა4. უკუ” ცხოველთა. სიმარჯჯთა სიტეჯერებისა9თა, 

არამედ აგებულებისა შათისა უმარჯუ ეოფაი. გელოვანებითთა საქმეთა– 

შიმართ, სარწმუნომქმნელმშან სიტეჯსაშან გაცთა–შიერ, რთმელნი მსთ- 

ლოდ გელისა თითთა ოდენ მიხუშის”ა- გან უმრავლესთა გელოვნებათა 

% წარსწემედენ, –– რამედ სიტეუა4. ესე არა დაჭგსნის საძიებელსა: ჭგიეს 

უკუ” მასვე უჯეროთბასა-%ზედა, ვითარცა ღმრთისს-თვს უსამართლო– 

ბისა მწამებელი, რომელმან არ შმზავებელი ს ელი შეანაწევრა| ო. | სხეულ– 

თა, ჯრაშედ უსაქმო.ი. და უკგმარი და მეტი და დაჟენებული ჟოველთა– 

შორის ჭასაკთა მოქმედებათა შისთა–გან; და აშასვე–თანა (სსაეგველ დ. 

80 წინააღმდგომ არს, რთმელ სიტუუასა მათ-თჯ;ს ჭკაზმიდეს. (დეშმა– 

რიტად: სადა9თ შემძლებელ ვართ ცნობად, ვითარმედ შედგოშილ არიან | 

ჟჯ
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ეოფად უკუ სიტეჯერისა | მიდრეგისად | სიმარჯჯსა-ებრ I ცხო- გვ8 

ველნი?... რაშეთუ უმჯობეს არს უკუ” აღრჩევად თუთეულსასა ცხო- 

გელსა-შორის სულისა შენაწევრებად და მთრთულჟუოფად და არა- 

რაი,ს უმეტესისა ქონებად მებრ სიმარჯ»ჯთ ცხოველთა–გან, თვნიერ 

საცხადოისა საქმეთა-შორის შათთა სიმარტივისა ბუნებითისას, რა- 

შეთუ თათეული გუარი ცხოველთაი, შებრ თუსითა მიშართებითა მ(ი|- 

დრკების, როშლისა:- თ;სცა იქმნა დასაბამით-განვე საკმარებისა და 

მოქმედებისა და მისდაცა-შიმართ მარჯვ ა„ჟიულებისა შქონებელი. 

რამეთუ ჯარა შეუწევნელად ეოვლით–ურთ დაუტევნა იგინი შემოქმედ- 

მახ, არაშედ თუთეულსა ბუნებითი და არასიტევურებითი მისცა ბუ” 

ლის-ხშის-ეოფაი, რომელთა>მე- შორის და გულარძნილებანიცა დასხნა, 

ვითარ რა», გელოვნებისა ხატნი და აჩრდილნი სიტეჯერებრნი, ორთა 

ამათ მისესთა–-თჯს: რათა ზედშემოსრულთა მავნეთა- გან დაიცვებო- 

დინ და მომავალთა განეკრძალებოდინ და რათა შეახოს ერთად ჟრვუ- 

15 ლი ა გებული, ვითარ პირველვე ისიტეუ:. არამედ, რომელ არცა 

სიტეკერებრივ იქმს ამას (ცხოველი |) , საცნაურ არს მებრ გუსროვნობით 

თ»ჯთეულთა ცხოველთა–გან, რაშეთუ მსგავსად თუსა მოქმედებენ და არა9თ 

ცვალებისა საქმეთა. სა მოქმედებათა- შინა მათთა, თუნიურ უფროსობისა 

და უმცროსობისა, ჯრამედ ერთითა მიმშართებითა უღველი გუარი მი- 

90 დრკების. რამეთუ ეღველი ჟურდგელი მსგავსად იკელოვნებს და 

ეღველი მგელი მსგავსად გულ|ა|რძნილობს და ეღველი ციდამტკაველი 

მსგავსად იბრძვის. რომელ ესე არა არს კაცსა- ზედა, რაშეთუ ბევრნი 

უკუ” გზანი კატობრივთა საქმეთა-თჯს, თავის-უფალ ვინა9ვე და 

თათკელშწიფე სიტეჯერებითი, –– სადაით ჯრა ერთ და იგივე საქმე ეო- 

25 კელთა კაცთა, ვითარ რაი, თჯ;თეულ(ი | სა გუარ(ი |სა უტუუთა ცხოველ- 

თა| 9.| სა, რამეთუ ოდენ ბუნებით ესენი მიდრკებიან, ხოლო რუნებაი, 

მსგავსად უოველთა– შორის, ––არამედ სიტუჯერებითი შოქმედებაი, სხუჯი. 

სხუათა-შიერ და არა საჭიროდ იგივე უოველთა–მიერ. ხოლო. თუ 

| იტეჯან დასასჯელად“ პირველთა შეცოდებათა კაცებრივსა- მორის 

უღ 

# – 

1 სიმარჯუსა-ებრ. | 4 სიმარჯუთ „გ. | ნკ-, სიმარტივეთაებრ ბუ- 

ნებითთაისა 4. | 8 მარჯუსა გ. | 10-11 გულის-კმის-ჯოფაი გ. | 90 იკე- 

ლოენების გ. | წ არმიაზე: „თუ ვითარ იტყვან ესევითარსა (სვალებასა 
სულთასა", _ · 

1 
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ცხორებასა ქმნულთა=, სა ესევითართა სსეულთა–მიშართ შთამოვლენად, 

შემდგომადთ”ა- გან ჭეოფენ აღმონენასა, იკითხვებოდედ, თუ რაი,სა– 

თ–ს შეეყუნეს პირველვე ცხოველთა სხეულსა სიტუჯერნი სულნი?.. 

რაშეთუ არათუ წუთღა სხეულთა- შორის გკატებრივთა მცოდველე იუვნეს 

5 პირველ კაცებრივთა სსეულთად ეოფისა| 

ჰგავს უგუC და ჯმიზვე თნებისა დამდებელად ღალინოსცა” სა– 

გურველი მგურნალი, ვითარმედ თ»თეულთა გუართა-ებრ ცხოველისა– 

თა ითნებს და სულისა გუარსაცა; რაშეთუ იტეჯს მსწრაფლ დამწვე– 

ბელი დასაბაშსავე პირველისა წიგნისასა, რომელსა ჭქვიან „ნაწილთ 

10 კმარებისა-თვს", ესრგთ: ადა თუ რად–მე უსრეთთ., მრავალ ვიდრე– 

შე იყვნენ ნაწილნი ცხოველთანი, რთმელნი–შე უფროას და რომელ- 

ნი-შე უმცრო«ს, ხოლო. როშელნი-მე ეოვლით-ურთ სხუად გუჯრად 

განუგუVთელად; რამეთუ საგშარ სშათ უოველთა-–თუ;ს არს სული, ვი- 

ნაი ცა სხეული შისდა ორღანო; ბმისთჯ;სცა დიდად განშორებულ არიას 

1 ნაწილ|ნი ცხოველთანი, რომელ და სულნიცა“. კუსლად უბუთ, წარმ– 

გლელი, მასვე წიგნსა>შინა დასძინებს““ ციდამტკაველსა- სედა და 

ამასცა: „და ვინაი მე უბუV, ო9 ბრძენო. შემასმენელო., თქუას-შეს 

რუნებამან შენდამი მოცინარ გიდრე–შე სული ცხოვულისაი, მოცინარი- 

საცა ჯერ იკო შემზადებად მისდა სსეულთა აგებულებისა“. უსრეთ 

L)) უწეოდა ღალინოს განეოფილთა გუსრთა სსეულთა-თკს განეთოფილთაცა 

ქონვის4. სულთა». და ესე უგუ?” (კმა | ამათ-თჯს. 

ხთლო, ვინა9,თ გან სული ალმოვაჩინეთ არცა სსეულ ეოფად, არ- 

ცა მორთულება, არცა შეზავება, არცა სხუბ ვინა, –მე| რომელობა, –– სა– 

ცნაურ აშათ- გან, რომელ არსება9ი, ვინა+-მე ჯარს უსხეულო«. სული და 

95 მეოფობა9, ეოველთა-შიერ ბღსარებული. ხოლო ესე, რომელ არცა 

სხეულა და არცა შემთხუწვა, საცნაურ, რომელ არსება ვიდრე-მე 

არს უსხეულო, და არცა სხუ| ა |სა-შორის შქონებელი მეოფობისა»,; 

9,-, ხელნაწერში ამ სიტყვების ნაცვლად ზის: „და ”მ“დთა განჰყო- 

ფენ“. | 6 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | ” არშიაზე: „თუ ვითარ ღა- 

ლინოს მკურნალი იტყვს“. | 6-7 საკურველი #. | ““ არ”შმიაზე: „დასძი- 

ნებს ამას-ზედა (1იდამტკაველსაცა“. | 22 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვი- 

წყებთ. | 28 სხუა ვინა« #, 

–2+91
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რამეთუ ესე იქმნების და გარდაიქმნების თუნიერ წინამდებარისა 

ხრწნილებისა, –– სოლო. სულისა განშორებისა-გან კორტნი ჟოვლით– 

ურთ | განიხრწნებიან. არამედ მათიზვე ჯერარს გმარება#. ჯაღშოსა– 492 

ჩენელისჯ, « | სულისა უკუდავეოფისა-თჯს. ვითარმედ არცა სხეული არს, 

9 რომელი ბუნებით განბნევადად აღმო. ჩინა და განსრწნადად, არცა 

რომელობა9, და რაოდენობა», არცა რაი, სსუ: ხრწნადთა-კანი, იუწ- 

ჟეზოდედ, რომელ უკუდავ ჯრს, მრავალ უკუ” არიან აღმო საჩენელნი უბუ” 

დავებისა-თ»;ს მისისა პლატონის-შიერ და სხუათა, არამედ იგინი ღუ- 

ლარჯნილ და ძნიადგასაგონებელ I ჯრისნ | და | შისაწდომელ | მხოლოდ მათ– 

10 შორის აღ 'ხრდილთა-თჯ;ს და ზ%ედმიწევნილებათა და გელოვნებათა შე– 

ცნიერთა-თუს. ხოლო ჩუენდა გშა არს აღმო საჩენელთა-შიშართ თ-თ მის 

ჭეშმარიტებისა, გინათუ სალმრთოთა სიტეუჯათა-შიერ მოძღურებაი, 

რომელ რწმუნებაი, თ;თ თკს-შორის აქუს, ბმისთ»ს რომელ ღმრთივ- 

სულიერ არს. ხოლო მათდა-შიმართ, რომელთა არა ჭრწმენოდენ ქრი- 

1 სტიანეთა წიგნნი, გმა ეეთფვიან აღმშოსაჩენელნი, რომელ არა არს სუ- 

ლი პირველ თქმულთა ამათ–განი რამ.გე“; ხოლო თუ რად–მე არა ჯარს 

ხრწნადთა, იჟოს | გინა4ვე უსრწნელთა და იეოს უკუდავიცა. რომლისა– #93 

თუსცა უწ ასმათ მირთა-თ;ს კმასაურიველად მქონებელი დაიტევებოდედ. 

თავი ხI 

შეერთებისა-თჯს სულისა და სსეულთაი,სა 

იძიებ| თ|დედ, თუ ვითარ სულისა და სხეულისა უსულოისა იქ- 
შნების შეერთება9.. უღონო უკუ” ესე საქმე. ხოლო, თუ რად-შე 

არა მხოლოდ აშათ- გან ოდენ, არამედ და გონებისა-განცა შემტგიცე- 

_ ბულ არს კაცი, ვითარ და თქუნ (გა ვიეთ-მე,–– იეოს ვინა9ვე უმეტეს 
25 საუღონო.““ რამეთუ უთველი უკუ ურთგან შეერთებული განჯღა, ერ- 

თისა არსებისა გუბმოვნებად შეიერთების, არამედ ჟოველი შეერთებუ- 

ლი შეიცვალების და არა ჭგიეს მას- ზედა, რომელ პირველ იეო, 

გითარ ასოთა-ზედა იჩუვნოს: რამეთუ შეიერთნენ რაი, სხუა ვითარ 
იქმნებიან. ვითარ უკუ” სხეული, შეერთებული სულისად, შერშეცა 

4 სულისაი #. | “ ე. ი, ხრწნადი. | "ს რუსული ტექსტი აკ უმა- 
ტებს: „2 6CM# V96M08-MXX C0CI38M#926X» # 6VI6 #-ნ9I0 MM06, M20M% 
VI860XM27#V #0VII6,--80000C+ს CX2#M08M1Cჩ #6018ი04სIVMMIM%“ (გვ. 67).
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დასდრგების სხეულადვე, ანუთუ გუ”ლად სული, უსხეულთი. და ოჯთ 

თჯს-შორის ჯრსებთანი, გითარ შეერთების სხეულსა და ნაწილ უქმნე- 

ბის ცხოველსა, დამშარხველი თუსისა არსებისაჯი, | შეურევნელად და #04 

უხრწნელად? რამეთუ საჭირო. არს, თუ ნაშდ»ლ შეერთებულ ასრიან 

5 სული და გორცნხი, თანშეცვალებად და თანშეხრწნად ორთვვე, გითარ 

რაი, ასონი; ხოლო, თუ რადმე არ შეერთებულ არიან პირველ თქმუ- 

ლთა უეჯყეროებათა-თჯს, დაწყუთბილ გინაივე იუუნენ, ვითარ შემწეთ- 

ბრენი მორის მწეობრსა, გინათუ ვითარ სოფიო», სოფიო«4სად, გი- 

ნათუ შეზავებულ ვითარ ღჯნთ«, და წეალი. არამედ ესე, რომელ შე– 

10 უძლებელ არს სულისად სხეული შეწეთბად, „სულისა-თჯ;ს თქმულ- 

თა–შინა აღმოჩენილ არს: რაშეთუ იუოშცა მხოლოდ ნაწილი ოდენ 

სხეულთაი, სულიერ, რომელი იგი იუოს მახლობელ სულისა, არამედ არ 

შეერთებული––უსულთ.; აშისთჯ;ს რომელ შეუძლებელ არს, თუმცა ერთ 

ითქუმოდეს მებრ მწეობრივნი, ვითარ ოდეს რაი. ითქუაჯს, გითარმედ 

18 შეშასა მოაქუს რკინა9., ანუ ესევითართა რა4.-შე. და შეზავებაი, წე"- 

ლისა და ღკგნისა§, ორთავე თანმეჭხრწნის, რაშეთუ არცა ღუ»ნო«, არს წმი- 

დაჯ, | შეზავებული და არცა წეალი, შერმშეცა და ესევითარი შერსავებუ– +953 

ლებ|ა9 |, შებრ ურთი–ერთას (თანდებითა |, დასცილდების გრძნობასა, 

აშისთს რომელ წულილ ნაწილებით ჯარს შეზავებული იკი; საცნაურ 

90 უკუ. ესე აშის- გან, რომელ გუალად შესაძლებელა მისი განუოფაი, 

ერთმან-ერთისა- გან; რამეთუ ოდეს რა ლრუბელი ზეთოან იქმნების, 

აღიწებობს წეალსა წინა, და ესრეთვე მატრუკი; არამედ გრძნობადად 

და ცხადად ეგოვლით–-ურთ შეერთებულთა განეოფაი, შეუძლებელა. 

ხოლო თუ რად-მე არცა შეერთებულა და არცა თანდებულა და არცა 

25 შეზავებულა, –– რაი, უპგუ” იეოს მიზეზი ესე ერთშეთფელი ცხოვე- 

ლისა? ვინაი. ფლატონსა აშისა სიძნელისა–თჯს არა ეგულებოდა თქუ- 

მად, თუ ცხოველი არსო. სულისა–გან და სხეულთა«სა, არამედ სუ- 

ლი სხეულთა მკშარებელად და ვითარ რა». თანშეკრვად სხეულთა. 

აქუს უკუ და აშასცა სიტეუჯსა უღონობა , თუ: ვითარ ერთუეოფად 

9 ღუნოი #. | 18, ესრეთ #. | 16 ღუინისა« 4. | 17 მეშეზავებუ- 

ლი #6; ესევითარისა #. | 17-18 შეზავებულებისა. | 18, დებ:დისა #ტ. | 

96, მისი #.
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| შემძლებელა სული საშოსთა- შორის?% რამეთუ არცა სამოსი ერთ #96 
ხარს მოსილსა>თანა. ხოლო ამმონიოს, მოძღუარი პლოტინოი«სი, 
საძიებელსს აშას ესრესას, ე)დ დაჭაკსნის, მთქუმელი, ვითარმედ: გონი- 

ერთა ესევითარი აქუს ბუნება2., რათა შეერთებოდენ მეშძლებელთა 

დატევნად მათდა, –– ვითარ არს თანმეხრწნილთა, –– და შეერთებულთა 

და გუალად გებად უხრწნელად და შეურევნელად, ვითარ თანდებულსი. 

არამედ სხეულთა–-| შორის | შეერთებაი, შეტვალებასა ვინაი, შეიქმს, 

ვინაითგან სხუათა სხეულთად შეიცვალების, ვითარ რა#7; სსონი –– 

თანშესჯილთად, და სასრდელნი-– სისხლად, ხოლო. სისხლი––კორ- 

ცად და ესეგითარად ნაწილად სხეულთად. არაშედ გონიერთა-შორის 

შეერთება, უკუ” იქმნების, ხოლო შეცვალებაი. არა შეუდგების, რა- 

შეთუ არა აქუს გონიერთა მებრ ბუნებითი შეტცვალება»,, არამედ ანუ 

განეჟენების, ანუ ჯრარსად განიხრწნების, ხოლო შეცვალებასა არ ში- 

ითუალავს; არამედ არცა არარსებად განისრწნების, რამეთუ არამცა 

იეო უკუდავი. | არამედ სული ცხოველობაი. არს; თუმცა შე ზავებასა– 

შორის სხუა იქმნებოდა, შე-მცა–ვინაიშე-იცვალა და არღაშცა იჟო ცხო– 

ვგელობა| ი |; და რადმცა რად საკშარ იეო სხეულთად, თუშცა არა ჭქონ- 

და შას ცხოველობაი? ჯარა გინა9.-შე შეიტვალების სული შეერთე– 

ბასა- შინა. 

ხოლო. აწ ჯმათ ესრე ჩუწნებულთა-გან, გითარმედ გონიერნი 

" ორი სიტყვ „სული” და „Lსამოსთა” ტ#-შმი გადაბმით 

არის დაწერილი. არშიაზე შენიშვნა: „სამოსი, ესე იგი არს ტა- 

ნისამოსი. იხილე, ვითარ ამმონიოს ალექსანდრიელი აღასნის უღო- 

ნობასა :მას უსხეულოსა და სხეულთა ურთი-ერთას შეხავებისა და 

შეერთებისას, და კეთილმოზავებულ და მორთულ ჰყოფს ყოვლად 

უღონოდ აღჩენილსა ამას, ხოლო ესე იგი ამმონიოს არს, რომელ- 

სა ევსევი მოიკსენებს დასაწყისსა სახარების კამარათასა, მეტყველი 

ესრეთ, ვითარმედ ამმონიოს ალექსანდრიელმანცა ფრიადი მოსწრაფებაი 

აჩუფნა და შემდგომთა რომელთა–-მიერ წარმოაჩენს ამის ამმ-»ანიოსის- 
მიერსა მასცა ოთხთა-განვე ერთ წიგნად შექმნილსა სახარებასა“. | 

ნ #-ხელნაწერში სამი სიტყვის „და კუალად გებად“-ის ადგილას შემ- 
დეგი ასოებია მოთავსებული: „დაკ“დ/////////გებ'დ,, ე. ი. შუაში გადამ- 
წერს, შეცდომით, რამოდენიმე სხვა ასო() დაუწერია, მაგრამ თვითონვე 
ამოუფხეკია. | 7, სხულთა-ზედა #. | 20 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. 
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შეერთებოდენ იგინი, არ თანშეისრწნებოდინ იგინი, რომელთად შეერ- 

თებულ იეუნენ. ღა აწ უკუ” შეერთებულ არს და შეურწვ:უმელად შე– 
ერთებულ არს სხეულთად სული. არამედ ესე, რომელ შეერთებულ 

ხრს, თანვნებისა| –გან | იჩუნნების, რაშეთუ თანივნეის უოველსა თუსსა 

5 სხეულსა, ვითარ რა2, შეერთე მისი; ხოლო ესე, რომელ შეურევნელად 

დაადგრების, საცნაურ უგუ” ამის- გან, რომელ სახითა რომლითა»შე 

განეშორების სული სხეულთა ძილსა– შინა, ვითარცა შკუდრისა უხა- 

ქმოდ დებად დამტევებელი, მხოლოდ უკუ” უთრთქლებს მას ცხო- 

რებასა, რათა არს უოვლით-ურთ წარწეუმდეს; თავსა შორის თუსსა 

10 სი%, მართა-შიერ (მ 1შოქმედებელი ღმრთივშეტყველებს წინსი თვე შო- 

მავალთა და გონიერთა მიეახლების. და ესე მღჯძასრესაცა შეემ- 

თხუნვის, თდგს-მე თავსა თუჯსსა მოეგოს და განიცდიდეს რასავე არ- 

სთა–განსა; და მაშინ გინა9ვე, გითარ იჭუნეულობენ, სხეულთა– გან 

თავსა თჯსსა განსეგნებნ და თ–თ თჯს-წინ იქმნების, რათ, უსრეთ 

15 ზედმიჭმართო-ს შეოფთა. და, რამეთუ უსხეულო არს, უოველთა> 

ზედა შიგფინების, და ვითარ თანშესრწნადი, არაშედ დასდგრების უხრ- 

წნელად და შეურევნელად თავსა-შორის თჯსსა გმამეოფი და რომელ– 

თაცა- შორის ექმნეს მქცეველი შათი მებრ თუსისა ცხოველობისად, 

ხოლო თ;თ არასადა ქცეული მათ- გან. რაშეთუ ვითარ მზე მოსლვი- 

2ს თა თუსითა ჭაერსა ნათელად შესცვალებს, რამეთუ ჭეოფს მას ნათ- 

ლის-გუარ და ერთექმნების ჭაერსა ნათელი, შეურევნელად მისდამი 

თხგული, –– ამითვე სახითა ერთქმნილი სული სსეულთად დადგრების 

ვინაივე შეურევნელად; რამეთუ მხოლოდ ამით განიუოფვის, რომელ 

მზე | სხეულ არს და ადგილსა შინა შეწერილ და არს სარს ყოველგან, 

25 სადაცა ნათელნი მისნი, ბჯრსმედ არცაღლათუ გითარ რა#, ცეცხლი: 

რაშეთუ დაადგრების შორის შეშათა, ანუთუ ვითარ ბაზმაკთა- შორის, 

შეგრული ვითარ ადგილსა- შინა; სოლო სული უსხეულო არს და არ 

გარეშეწერილ ჟუოველთა ადგილთად Lდა| მიეტევის თჯ;თ მათ შის-შიერ– 
თად ნათელთა და სხეულთად; და არს არს აწილი თდენ შის-შიერ 

80 განსთლებულთა»., რომელთაშცა- შორის ჯარა ეოველი წარმოდგა. რაშეთუ 

არა იპერობვის |სული| სხეულთა-მიერ, არაშედ იგი იპერობს სხეულთა; 

რამეთუ არცაღათუ სხეულთა-შორის, გითარ რა, ჯურგელსა ბპნუთუ 
თსიერსა, არამედ უფრთას ხოლო სხგული –– მას. შორის. რამეთუ სრა 

4 თანვნებასა აჩუნნებს გ. | §, ცხოველსა #. | 11 მღუძარესაცა #. 
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დაიყენებიან სხეულთა-გან გონიერნი, არამედ ეღოველთა სხეულთად 

დამტევნელ და მიმნერგველ და განშვლელ, რამეთუ არათუ თათ, პკი- 

თარ იგი არს, სხეულებრივთა ადგილთა–გან შეიპერობვის; რამეთუ 

გონიერ უკუ ხრს და გონიერთაცა–-შორის ადგილთა ჯრს, რამეთუ 

ნ ბნუ|თუე თუ;თ თუს-შორის არს, ჯნუ %სეშთამდებარეთა გონებათა-შო- #100 

რის, ვითარ რა, ოთდეს>შე სული თვთ თჯ;ჯს-შორის მაშინ არს, ოდეს 

გულის-ისიტეუვიდეს, ხოლო. ოდეს–მე––გონებასა-შორის, რაჟამს გა– 

იგონეიდეს. არაშედ, რაჟამს სხეულთა–შორის მეოფად ითქუმოდის, 

არათუ, ვითარ ადგილსა, სხეულთა შორის მეოფ არს, არამედ ვითარ 

ს დანახეთქითა და წარმოდგომითა, ვითარცა ითქუმის ღმერთი ჩუენ 

შორის; რაშეთუ დანახეთქითა და შიმართობისს წამითა და წადილითა 

ვიტეკთ სულსა სხეულთა–-გან შეგრვად, ვითარ იგი ვიტეჯთ სატრფი– 

ალო, სა- გან შეკრვად მტრფიალობელსა –არს სხეულებრივად და არცა 

ბდგილითა, არაშედ მებრ დანახეთქითა. რამეთუ უდიდო ეოვლით- 

15 ურთ და უზუავო და უნაწილთ., რომელი იგი ადგილსა-შორის შე– 

ცვასა %ეშთა და უმჯობეს დსაურჩების. რამეთუ რომელსა არა ჭქონ- 

დის ნაწილი, რომლისა ადგილისა-გაჩ შესაძლებელ არს გარემე- 

წერად? რამეთუ %უავით სა-თანა აქუს ბდგილსა · მეოფობაი,, ვინა9ცა 

ადგილი არს სასროლი I, გარემომქონებელისჯ,, გითარ იგი გარემთ- #101 

ბ0 შესცავს შეცვულსა. ხოლო. თქუას თუ ვინ, გითარმშედ: „ სიტეკსა 

მაგის-ებრ ჭრომს და ალექსანდრიას და ჟოველგან იუოს ვინა4ვე სუ- 

ლი ჩემი4, ––დასტილდების თუთ თავი თუსი და კუბლად ადგილსჯავე 

იტუჯს, რაშეთუ „ჭრომი და ალექსანდრია9ი.« და ჯმის რომლისა-მე ბდგი- 

ლის-შორისი, დაღათუ ურვლით-ურთ იეოს მცირე, ადგილის- შორი–- 

26 სადვე ითქუშის. რამეთუ ადგილსა-შორის ურვლით–-ურთ არ” ბარს, 

არაშედ ვინაზვე ეოვლით-ურთ დანახეთქსა, რამეთუ ჩუწნეიულ 'არს 

მსე, რომელ შეუძლებელ არს ადგილისა- გან გარეშეტვად. ხოღო. რა- 

ჟამს დანახეთქსა- მორის ექმნეს და რომელსა-მე გონებითსა ადგილსა, 

გინათუ საქმესა, რომელი ადგილსა- შორის იეთს, შებრ მეცვალებით 

30 ვიტეუთ შისდა მუნ ჟოფად, შოქშედებათა მათთა-თჯს შის-მივრ შუნ 

ქმნილთა« სა, ადგილ!ი | სსა--– სანაცვლოდ დანახეთქისა და მოქმედებათა სს 
მშიმღებელნი. ჯერ–იუო იე თქუმად, ვითარმედ „მუნ რომელსა–მე 

ადგილსა მოქმედებსო“, გიდრეღარა თუ „მუნ არსო”, 

18 ადგილსა+-შორის „გ.
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რაშეთუ ესრეთ თქუმული I უწმიდესად და უთანადესად ესგუ- 2+102 

თრების და უფროის ხოლო. გაცისა-მიშართ შეერთებისა-თჯ;ს ღშრთი- 

სა-სიტეჯსა, რამეთუ, ვითარ რაი, შეერთთ, და დაადგრა შეურევნელად და 

გარეშეუხებელად,–– არათუ |ეოვლით-ურთ | მებრ სულის სახედ; რამეთუ 

5 იგი" განმრავლებულ არს, იიჭუნეულების ვინი.ცა რაი ხოშვე თანშევნედ 

სსეულთად და თანშეკრვად იგი წუთ ერთცა, თ» შეეგრვოდის; არაშედ 

ღშერთი-სიტეუა. არს რომლითა სახითა სულისა და სსეულთა “სი- 

ხსრელისა-გან შეცვალებულ იქმნა, არც,ა რა9 თანაქ.ენდა შათისა უძ- 

ლურებისა–გან, თანმისცა მათ თუსისა ღმრთეებისა- გან და (ი |ქმნა მათ– 

10 თანა ერთ და თ:თ ეგო ერთ, ვითარ იეო და მირველ შეერთებისა– 

ცა. ვინა9ვე უახლეს წ ესე სახე შეერთებისა#. და შეზავებისაი., რა- 

მეთუ შეეზავების და ჭგიეს ქოვლად უოვლით-ურთ შეურევნელად და 
შეურVჟუმელად და განუხრწნელად და შეუცვალებელად; არ თანივნ|ებ- # 10ვ 
და, არამედ თანმთქმედებდა მხოლოდ, ვინაი. არფა თანმესრწნილ და 

15 არცა თანშეცვალებულ, არაშედ შის- მორის უპგუ” თანაღორძინდებოდა; 

ხოლო თათ იგი არ მოკლებულ მათ-შიერ უქცეველად და შეურეგნე– 
ღად გებისა- გან, ვინა9.თ გან წმიდა და მიუთუალველ იუთ. ჟოვლისა 

შეცვალებისა- გან. მოწამე ჯხმათდა არს პორფირითს, რთმელმშან თ»;თ 

ძუნად ქრისტესსა აღძრა თ;სი ენა| «.|, რაშეთუ უძლიერეს მტერთა- გან 

90 ჩუვნ-თს თანმოწმებანი და არცა ერთისა ცილ ობისა შიმთუ:ბლველ. 

ვინა«ვე აწ ესე პორფირე შეორესა წიგნსა- შინა „ შერეკითთა საძიე– 

ბელთა" - სა დასწერს საცხადოდ ესრეთ: „ნუ დაიგიწეებოდედ, ვითარ- 

შედ შესაძლებელ არს რომლისა–შე არსებისა შიღებად თანშესრულე- 

ბისა-თჯს სხჯსა და ნაწილ ქმნად მის არსებისა (და| დადგრომად თუსსჯვე 

% ბუნებისად შემდგომად შესრ ულებისა სხჯსა მის ხრსებისა და სხჯსა 

თანაქმნად და თუთ თუს- შორის. გმაჟოფად და-– უფროის ხოლო -––|)თუთ # 104 

უკუ” უქცეველ, არამედ მქცეველ მათდა, რომელთაცა-შორის ექმნეს 
თვსად მოქშედებად წარმოდგომითა4. რამეთუ იტეკს ამას შეერთე– 

ბისა-თჯს სულისა და სსეულთაი სა. ხოლო. თუ სულისად მართალ სი– 

80 ტეუა9 ესე, ვითარცა უსხეულთ4სა-თჯს, უფროის უმეტეს ღშრთისა– 

სიტეჯს"- თუს, რომელი უმეტეს უსწ| ო|რო. და ჯ ემმარიტებით უსხეულო. 

1 აქ ახალ. ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | % ე. ი. სული. | ი განმრა- 
ვლებულთა ტ. ! 94 სხუსა #. | 25 სხუსა #.
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ხრს. რთმელი ნაცვალ უგუნ გრვით და ყეოთფს მირთა კელმყოფელთა 

შესშენად ღმრთისა გაცთა-შიშართ შეერთებისათა; რამეთუ ამას ელენ- 

თა–შთრის უმრავლესნი” იტეჯან“ შეუძლებელ და უთნო და უმუწრ 

ხსრსო თანაქმნად მოკუდავსა ბუნებასა საღმრთო, შებრ შეზავებით და 

5 შეერთებით. არამედ ჩუენ, ურჩეულესთანი მათ- შორის შკმარებელნი 

მწდედ, განვაგდებთ ჩუენ- გან მიზეზსა; რაშეთუ თქმულ არს რომელ– 

თაშე–შიერ, და უფროის ხოლო. ევნუშიანთა-გან, შეერთებად ღმრთი- 

სა- - სიტყვსა სხეულთად არ მებრ არსებით, არამედ მრჩობლთა–ებრ 

ძალთა« სა: რამეთუ სრათუ ჯრსებათა შეერთებად გინა შეზავებად, არა–- 

10 მედ ძალთა I ვინა9.ვე სხეულთაჯ:, 5.|Vა ძალთა–შიშართ საღმრთოთა თანშე- 4105 

ზავებად; ხოლო ძალად სხეულთად განადა შესაქშებრივ| ი |სა,–– რომელ 

არს ორღანებრივი, –– არისტოტელის- მშიერ საგრძნობელთა სმათ იტ- 

ეჟს; , ჯმათ უგუ” საღშრთთი. ძალი თანშეზავდა, ვინა«ვე აღქმნაო. შე- 

ერთება9., მათისა- ებრ სიტეჯს+. რამეთუ არავინ იუოს მათდა არშემნ- 

15 დობელ საგრძნობელთა სხეულებრივად ძალად ბჯღმოჩენისა-თჯს. ხო–- 

ლო განსაზღვრებულ არიან საცხადოდ წინა4თთაჯ- შინა, თუ რომელი 

უკუ” არს საგ-უთრებით სხეულთაი,, ანუ რომელი –- სულისჯ«., გინა 

რომელი თანმრჩობლთა:,; და საკუთრებითთა- შორის თანშრჩობლ– 

თასს შესაქმებრივთა ორღანებრივთა+შიერ გრძნობათა ჭიდრე–მე უო- 

290 ფად; უსხეულოთა-თჯს შეურევნელად შეერთების მოქმედ არსებათა– 

მიმართ და არარას შევნედ უსაღმრთოესსა უდარესისა-გან, არამედ 

იგი მხოლოდ შრგებელად უსაღმრთოესის:- გან. არამედ, ვინა4.თგან 

წმიდაი, ბუნებაი, უსხეულთ». დაუჟენ| ებელად უკუ” შიეფინების უო- 4:06 

გელგან, არამედ მშის–-შიერ ბრცა ერთი,––რომლის- თვისტცა, რომელ 

25 უოველთადა მიფენილ, შეგრთება, ხოლო, რომელ მის–შიერ არცა 

ერთი, დაადგრების იგი შეურევნელად და შეურწეუმელად , არათუ ვი- 

ნაივე სათნთება| | მიზეზ სწინდელისა ჯშის შეერთების სახისა, ვითარ 

ვიეთმე დიდთა კაცთა სთნავს, ხსრაშედ ბუნებაი. მიზეზ. რამეთუ სხე– 

ულთა მიღება, « | ნუთუ და თქუასცა ვინ-მე სათნოეოფით კ და იეოს მარ– 

30 თალ ქმნილი იგი, ხოლო. შეერთებულთა ხრა შერწეუმად მებრ ღმრთი- 

# უქ არშიაზე ჩამატებულია ტექსტისავე ხელით სიტყვა: „(ს)იცილ- 
მქშნელნი“. | 15 აღმომჩენისათკს ტ. | 18-19 თანმრჩობლთაისა გ. | 
27 სახესა #.
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ზა ბუნებისად, არათუ სათნოებისა– გან ქმნილად. ხოლო. ხარისხი სულ- 

თა9, და აღსლეაი, და შთასლვა9., რომელსა ორიგენი შეშოიღებს, Lსა– 

ღმრთოთა წერილთა არმოშ სავებელსა და არცა ვინა«ვე თანმღაღა– 

დებ ელსა ქრისტ ეან ეთა რწმუნ ები სასა , დაიტევებოდედ. 

თავი IV 

ს ხე ულ თ §5-თ «ს 

ჟოველი სხეული უკუC ოთხთა ასოთა არს თანშეშ,ს და შათ- 

გან ქმნილ; რამეთუ მახლობელად სისხლის–შორისნი ცხოველთჯანი 

ოთსთა| კან ბალღამთა: სისხლისა- გან და წათსხისა“ და მწითურისა 4 107 

10 ნაკღლისა და შაკისა, ხოლო “უსისხლონი სხუათა-მიერცა ბალლამთა 

და მათ– შორის სისხლის შესაბამისა-განცა. მახლობელ უკუ” იწოდე- 

ბის, რაკამს უსაშუვლოდ მათ– გახ რა9.-მე მათდსდ იქმნებოდი!, ვი- 

თარ იგი არს თანშესჯაი, ოთხთა ასოთა) თოთხთა-მიმართ ბალღამთად, 

ხოლო. ბალღამთა| –გან | შსგავსნაწილი, რთმელ იგი ჯარს ნაწილ სხეულთა, 

15 აეჭუნეულობენ ვინა«ვე ქუეჟახასს უკუ შავსა ნავლელსა, სოლო. წეალ–- 

ს--წათხსა““, არამედ ხერისად –– სისხლსა, ხოლო. ცეცხლისად––შწი- 

თურსა ნავღელსა. ჟოველი უკუ” შეშჯა§. ასოთა«, ანუ მტკიცე ჯრს, 

ანუ ნოტით, ანუ სულ. რამეთუ ბრისტოტელს მახლობელად თდენ 

მხოლოდ სისხლისა– გან ეგულების ქმნა4. ცხოველთა “სხეულისა., რს– 

20 შეთუ ბში სა- გან უმახლობელესად იზარდებიან და აღლორძნდებიან ჟო- 

გელნი ნაწილნი ცხოველისანი, და თესლსატა უგუ” ქმნაი, სისხლისავე– 

მიერ აქუსო, ჯრამედ ვინL9 თგან შისვე და ერთისა– გან არ საახრო 

# დედანში ამ სიტყვას ზემოდან ტექსტისავე ხელით დაწერილი 

აქვს სიტჯვა: „ფლხმტისა", რომელიც) უნდა წარმოადგენდეს დამახინჯე- 

ბულს ბერძნულ სიტყვას ქართულის ტრანკრიპციით: „ფლელმისა“". იქვე 

არშიაზე ეს სიტყვა ტექსტისავე ხელით ასეა განმარტებული: „მლაშისა 

ბალღმისა". | 14 სხეულთაი #. | ”წ ამ სიტყვას ხელნაწერმი ზემოდან 

ტექსტისავე ხელით დაწერილი აქვს სიტყვა: „ფლეხჯმა“. | 18 არისტო–- 

ტელის #.
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იეო გეთალ| ქონებად თუმცა ფიცხელნი ძუალნი და ჩჩკლნი კორცნი #I0წ 

და ავკნი იქმნებოდესმცა, –– სთნდა უკუ ამპოკრატის, რომელ სხე- 

ულნი ცხოველთანი უმახლობელესად ოთსთა–შიერ ბალღამთა შემტკი- 

ცებად, რათა ქუწეანიერისთა-განრე და ზრქელთა უმტკიცესნი–რე იქ- 

ნ შხებოდინ, არაშედ ჩნუ„ლიერთა–-გან –– ჩჩჯლნი. ხოლო მრავალგზის 

ოთხნივე ი3ოებიან შორის სისხლსა ბალღამნი, ვითაბრ იგი გელის– 

გსნათა–შორის იხილვების, თდეს-შე ფსლებრივსა წათხსა დამეტებად 

მის, ხოლო ოდეს-მე შავსა ანუ მწითურსა ნაგღელსა. ვინაი, ითნე- 

ბვიან ერთკმაეოფად კატნი ესე. არს უკუ” ნაწილსა- შორის ცხო- 

10 ველთასა რომელი–მე შსგავსნაწილ, (სოლო რომელი+მე უმსგავსო 

ნაწილ |; ვითარ მსგავსნაწილი უკუ: ტანი, აშკი, ძარღჯ, სი- 

ვოსე, ძუალი, გბილნი, მკერდი, ხდენესნი, თანშეშკრველნი, უმე– 

ნესნი, ინესნი, თმანი, ფრჩხილნი, გორტცნი, ძარღუნი, ნასხშ +|ნ– 

ნი, ნესტუნი, ცმელი, ტესი და, | ვითარ რა«. ასო. და მიზე- ჯL09 

15 სი ამათი და უმახლობელესი, სისხლი, ვითარ იგი არს წმიდაი, 

სისხლი, და წათხი, ნაგღელი შავი და მწითური. რაშეთუ ტენონი 

ორთა–განვე არს: სუნდისმო. საგან და ძარღუნირივთა ინოთაI-გახ. 

არამედ უმსგავსო ნაწილნი, ვითარ: თავი, თორაკი, გელნი, ფერკნი 

და სხუანი ასონი გაცისანი. რამეთუ არა თჯვადვე გან|ე წვალების თავი, 

20 ვითარ იგი ძარღ» ძარღუადვე და შეშაძარღ> შეშაძარლუადვე და კორ- 

ცი კორცადვე. უოველი უმსგავსო ნაწილი შსგავსჩაწილთა- გან შემ– 

ტკიცებულა, ვითარ რა9: თავი ძარლუთა– გან და კორცთა და ძუალ- 

თასს და ამათ გსევითართა–გან; უწოდებენ სმათ თრღანებრივად”. რთო- 

მელ ხარს შესაქმებრივი საზღვარი უკუ” შსგავსნაწილთაი, ესრეთ: 

% რომელთა ნაწილნი შერმეცა ჟუოველთად და ურთი-ერთასცა იევნენ 

მსგავს: ხოლო. „მსგავს ი |სა« აწ აქა „თ;თშისობისა“ ნაცვლად ჯერ– 

არს შიღება«., 

არაშედ არა ეთოველთა ცხოველთა | ეოველნი ნაწილნი სხეული- ბ110 

სანი მოუგიან , რაშეთუ ჯრიახ რომელთა» მე შორის (მათსა | მოკლე|ბულ!: 

  

11 ტჯინი #; ძარღუი #. | 20 ძარღუ გ. | " აქ ხელნაწერი არ- 
შიაზე “რმემდეგს შენიშვნას ათავსებს: „დანიშნე ვითარმედ ორღანებრი- 

ვად წინა “მესაქმედ თავად ძარღუთა უწოდენ კორცთა და ძვალთა“. | 

28 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ; „ყოველთა (ყხოველთაი“ #,
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რომელნი–მე არიან უფერკო, ვითარ თევზნი და გუწლნი, ხთლო. 

რომელნი–მე უთაგო, ვითარ კარ(ა)კისნი და კარაბნი; და რომელნი–მე 

მცურვალთა-განთა შკერდსა–შორის საგრძნობელთ მქონებელ არიან, 

ამისთჯს რომელ არა ადგს მათ თავი; ხოლო. რთმელი-მე სასულისა– 

6 გან დაკლებულა, რომელ არღარა ბღმოი ფშანვებს ჯერსა; ხოლო. რო- 

მელთა–შე ბუშტი არა აქუს, გითარ რაი, მფრინველთა ქათაშთა და 

ერველთა ამისშელთა”; არამედ კეცტუავი უშრავლესთა-გან დაკლებულა 
ასოთა, რამეთუ მცირედ არს მათ-შორის ცხოველ მოფაი.; ხოლო 

იიტუნეულებიან რთმელნი შისსა, რომელ იგი ჰჭქონდის, არქონებად– 

10 ვე, ვითარ ირემთა», იიჭუნეულების არქონებაი, მწითურისა ნაგლლი– 

საი., ვინა. თგან ნაწლევთა- მორის აქუს იგი განბნეულად და უჩინოდ. 

ხოლო კაცსა” ეროველივე და სრული, რომელ შეუძლებელ იეო 

სსუწარ უმჯობესად შექმნა ი.) მისი უოვლით-ურთ. | რამეთუ შრავალ 86III 

ვინაი«გე განყოფილებაი, ამისი და სხუათა ასოთა ასგებულებისა-ებრ: 

15 არამედ რომელთა–მე ჭქუ”ან|ა16 ძუძუნი შორის მკერდსა, სოლო. რთ- 

შელთა-შე მუცელსა- შორის, ხოლო რომელთა- მშე წელთა–ქუნშე, რო- 

მშელთა- მე ორნი, ხოლო რთმელთა-მე თთსნი და რთმელთა- შე უმ- 

რავლეს: რომლისა-თუსცა თანშეუთუალა ბუნებამან შობადთა რიტხუსა 

სიმრავლე ძუძუთა. არამედ თუ ვის უმხარკესად- რე გაგონება9, მისი 

90 გგულვოს, „ ცხოველთ–დამსახველი « არისტოტელი წარიკითხენ, რა– 

მშეთუ არა სულიერისა წერილისა–შიერ არს ამისდა განწურილვად, 

არამედ ვითარ რაი, წარწერილთა რათ-შე და სახეთა გარდამცემელ– 

ნი; რომლისა-თ–ს აწ ვალთ „ასოთა-თM% თქუმულსა- მორის, შემ– 

დგომობათა-ებრ შეძიებელნი,. 

1, ზოლი! -L- რომელნი-მე #. | 2 კარავნი #. | წ აღმოიფმუნ- 

ვებს #. | " ე. ი. არმფსმელთა; პეტრიწს სიტყვა ნაწრმოები აქვს ბერ- 

ძნულის თავსართით „ა%==არ. | ”“”“= იგულისხმება „აქუს“; ამ სიტყვის 

გასწვრივ, არშიაზე, ხელნაწერი ათავსებს შემდეგს შენიშვნას: „კუდი და 

რქანი სადა არს მორის კაცსა, ო ნემესიოს?4
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თავი V 

ს თ თ :-თ XL»: ს 

ასთ-9, შ|I | რფლებრივგი# არს ნაწილი ჟეოვლად უმცირესი სხე– 

ულთა თანმეშჯისჯი,. არიან უკუ” ასონი ოთს: ქუწეანა9, წყალი, აირი, 

5 ტეცხლი,–––თანდაწეობილნი თქუმულთა-ებრ წესის” ქუწნათა! –გან ზე– #L1L2 

ნათა სხეულთად; და ესენი არიან მირველნი და უმარტივესნი სხუათა- 

მიშართ სხეულთა. რამეთუ ეოველი ჯსო9, ერთტომ არს შისდა, რომ- 

ლისადა იეოს ასო; ხოლო. დასაბაში ჯრჯვინა9ვე ერთტომ მათ-შივრ 

ქმნულისა«ი., არამედ ასო განაღს ერთტოთმ. ჯრაშედ, რომელ ქუწეანაი, 

10 და წეალი, ბირი და ცეცხლი არიან ჯსონი, საუწეოდა, რაშგიუ ჯმათ– 

მორის გიდოვნებითნი რომელობანი”% ძალად და მოქმედებად ჩანან, 

და ბრათუ ვინაი, წა| რჯმოჩენით არიან და საგრძნო სსონი შეუზავებელ 

და შეურევნელ სხჯსა ბსო.9 სა- გან: შერეულ უკუ” გინა, და რაი ზომ- 

ზმ ესე უოველნი და თახშიეღიეს ურთი-ერთას უმეტეს და უმცროის, 

15 არამედ შერწუეუმასაცა- შინა საჩინო არს ბუნება9, მათი, რამეთუ თკთთ. 

ეულსა ასოსა მებრ დაუღლვით ორი რთმელობაი. აქუს, გუარმქმნელი 

მისი: არს უგუ? ქეწეანაი, გმელ და გრილ, ხოლო. წეალი-–– გრილ და 

ნოტით, ხოლო ბირი–– ნოტიო და მკურვალე შისისა–ებრ ბუნებისა, 

" არშიაზე აქ ”მემდეგი სხოლიოა დედანში #: „დანიშნე, ვი- 

თარ ასოდ ნივთთა იტყვს ოთხთა, ვითარ: მიწასა და წყალსა, აირ- 

სა და (ელცხლსა, რამეთუ ესრეთ ეწოდების ამათ კმითა ელლადელ–- 

თაითა. ხოლო. ეწოდების ამის-თგს ასოდ ამათ, რამეთუ, ვითარ იგი ან- 

ბნისა ასოთა-გან მარცუალნი და მარცუალთა-გან სიტყუანი შე!იქ|მნე– 

ბიან, ეგრეთვე ამათ-–გან ოთხნი ბალ|ღამნი, ხოლო ბალღამთა–გან სხე- 

ულნი ცხოველთანი შეიმხადებიან“. | ”· ამ სიტყვის გასწვრივ არმიაზე 

შემდეგი “შენიშვნაა მოთავსებული ტექსტისავე მელწითა და წმინდა ხე- 

ლით: „(და)ნიშნე, ვითარმედ კიდოვნებ|ითად) რომელობად ასოთად სი- 

გრილესა იტყვს ქუშყანისასა, სინოტიესა წყლისასა და სიმკურვალესა აირი- 

სასა და სიკმელესა ცეცხლისასა“, | 18 სხუისა #. | 18-16 თუითოეულსა #ტ.
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ზრამედ ცეცხლი––მკუ| რვალე და კმელ. ბრათუ რთომელობანი” თჯ;თ თა- 2113 

ვით თუსით შემძლებელ არიან ასოქმნად, რამეთუ არ, უსხეულოთა 

რთომელობათ”ა- გან იიჯუნეულებიან შემტკიცებად სხეულნი; ხრამედ არ- 

ცათუ სხუათა სხვულთა, რომელთა არკიდოვნებით ჭქონდის და მო- 

8 ქმედებით რომელობა», შესაძლებელ არს ბსოჟოფა« ; რამეთუ იეყნეს- 

მცა ურიცხუ ხსსონი, უოველთა მეოფთა-გან უმეტეს და უმცირეს რო- 

მელობათა მოგებისს-თჯ;ს, და გერმცა შესაძლებელ იუთ განრჩევად, თუ 

რომელი რომლისა არს ასო, ვინა., საჭირო. არს ასოთად, | რათა იჟგნენ | 

სხეული და შარტივი სხეული და მებრ მოქმედებით მქონებელი გიდოვ– 

10 ნებითთა რომელობათა, –– ვიტეჯ უკუ: სიშკურვალესა, სიგრილესა, 

სინოტივსა, სიკშელესა; რაშეთუ ესენი თდენ მხოლოდ რომელობათა– 

გან ეოვლად უოვლით-ურთ შესცვალებენ არსებასა, სოლო სხუათა 

რომელოთბათა– განი არს რომელი მოქმედებს; რამეთუ არცა ვინაი, თე– 

თრი, მიეახლოს რაი, სხეულსა, ეოვლად ეოვლითურთ გა|ს|თეთრებს, 

16 –-ვითარ იგი მგურვალი გააკურვებს და გრილი გააგრილებს; არცა 

რთმელი „სხუა9. შეუძლ! ებს სრარას, ზა?! 

წინააღმდგოშ უკუ” არიან ასონი ურთი-ერთას ორთა-ებრ რო- 

მელობათა წინააღმდგომთა, ვითარ რაი: წეალი -–- ცეცხლისად სი- 

გრილითა და ნოტიობითა, მკურვალისა და გმშელისა; და ქუწეანაი –– 

90 აირისა სიგრილითა და სიკშელითა, მგურვალისა და ნოტი»ა| 2 | სა. ხო- 

ლო ვინაი. თ გან წინა: ღ | მდგომთა ურთი–ერთას თანშეხებად შეუძლებელ 

იუთ, თუნიერ შესაშუვლისა საკრველისა დაწესებულისა თანშეშგრველად 

მათდა, –- დააწესა შემოქმედმან საშუალ უკუ” ქუნქანასა და აირსა, რო- 

მელნი ური.ი-ერთას წინასღმდგომ არიან, წეალი და მისცა მას ორი 

% რთმელობაი,.: სიგრილე|9) და სინოტითოი,. რომლითა შემძლებელ იჟოს 

არშიაზე აქ დედანში შემდეგი განმარტებაა მოთავსებული: „და- 

ნიშნე, რამეთუ ფერნიცა, ვითარ თეთრი და ეგევითარნი, რომელობა 

არიან, რომელნი თ:თ თავით თჯვსით ვერ შემძლებელ არიან ასოქმნად, 

არამედ ვერცა სხუანი უმარტიონი სხეულნი“. | 9, სისხლი #. | 10 სიგრი- 

ლისა #. | 13-14 სიტყვები: „ყოვლად ყოვლით–ურთ – რომელობათა–განი“? 

#-ში შემდეგ არის ჩაწერილი სტრიქონსა და სტრიქონს შუა ტექსტისა- 

ვე წმინდა ხელით. | 17 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ; ურთიერთარს #. | 

19 კმელისაი ჯ#.
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კიდეთა შეხებად და თანშეკრვად მათდა: რაშეთუ სიგრილითა უკუ” 

თანგანეკუთნვის ქუწეჯნასა, ხოლო სინოტიითა თანშეეხების ჭაერსა, 

და კუალად საშუალ წელისა და ცეცხლისა, რომელნი წინააღმდგომ 

ჯრიან, ამათცა საშუალ დააწესა აერი, რამეთუ სინო| ტიისა რომე- 4LL§ 

§ ლობითა თანშესაკუთრე არს წელისა, ხოლო სიმკურვალითა–-–ცეტხლი– 

სა,––და ესრეთ წინააღშდგოშნი შეახნა ურთი-ერთას საშეალ ვინა9/თა– 

შე საკრველთა–შიერ და თუ·თ თაგსა-შორის თვსსა მეოძად და სხეა– 

თად თანაღრეულად და თანშეშკრველად; რამეთუ ბერი მკურვალე და 

ნოტიო», თანმომზავებელ ეო ცეცხლისა და წელისა; რამეთუ თუთაე= 

10 ული მათი არს შებრ სხჯთა რომელობითა თანშეშხებელ უპირველესსა 

მისსა, ხოლო სხუათა შემდგომადსა მისსა, ვითარ იგი წეალი გრილ 

და ნოტიო არს, არაშედ უკუ” სიგრილითა შეგხების ქუწეანასა, რო- 

მელი პირველ მიVსა არს ალშმართ აღწეობისა-ებრ, არაშედ სინოტი- 

ითა ჭაერსა, რომელ შემდგომად არს მისსა; შსგავსადკე და აერი 

19 შეირ სინთტიითა თანშეესების წეალსა, რომელი პირველ მისა არს, 

ხოლო მებრ სიმკურვალითა–-ცეცხლსა, რომელი შემდგომად მისა 

არს; და გუალად გინა«ვე ცეცხლი სიმკურვალითა თანშეეხების აირსა, 

რომელი პირველ შისა არს, ხოლო | სიკშელითა-–-ქუნეანასა მებრ 416 

მოდრეგისა-ებრ და მოქცევისა გიდეთა-მომართ“; და ეგრეთვე ქუნეანაი. 

90 მებრ შმოდრეკით სიგრილითა ვინა.9.ვე –– წეალსა და სიკმელითა––-ცეცხლსა 

რა§9, შოდოეგითვე. რათა არ მხოლოდ ზენად-მიშართ და ქუნნად 

ალსლვისა და შთასლვისა დასახეთქი ჭქონდის ასოთა, ჯრამედ და 

მებრ მრგულივცა, რომლისა თ;სცა მოდრიკნა და მთუქცინა“% რეცა 

გიდენი ურთი-ერთას, – ვიტეუ, უკუ” ცეცხლსა და ქუწეანასა: თაშეთუ 

18 სიტყვები: „რომელი პირველ“ #-ში გამეორებულია; ხოლო-I- 

სიმკურ #. | " ამ სატყვების გასწვრივ, არშიაზე, მოთავსებულია ჯერ 

შავი გახუნებული მელნით, ოთხკუთხედში, ოთხი სიტყვა „ცეცხლი, 

აირი, წყალი, ქუშყანა"“; შემდეგ წითელი მელნით: „იხილე აქაცა მუენი- 

ერი სფეროის სახეობა ოთხთა ასოთა», ვითარ: ქუშყანისა-გან აღსრული 

ცეცხლისა–მიერ, რომელი დასასრული არს ასოთა, კუალად მოდრეკით 

მოიქცევის ქუშყანისავე–-მომართ, და ესეთ ყოვლად სფეროან ჰყოფს მო- 

მრგულობასა მათსა“ #4. | ·წ% იგულისხმება: შემოქმედმან.
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ოდეს რა–9, ცეცხლმან განაგდოს სიმგურვალე, მხოლოდ იქმნების 

ქუწეანა9, –– ესე უკუ საუწეო. შეხისა- გან: რამეთუ შთამოჭენებული 

ვინა«ვე ცეცხლი და განგრილებული სეშთსაჩინობისა- გან ქვა იქმნე- 

ბის; როშლის-თვისცა უოველი მეხი | ქვითა და წუმწუბითა მთაშო9- 

5 ჭენების; არს უკუ” წუმწებაი. ვითარ რაი, ცეცხლი შემტნარი, ხარ ვი– 

ნაძვე მგურვალე მოქმედებით, ასრაშედ ძალით ოდენ, არამედ მოქმე- 

დებით უგუV-–-კმელ. რამეთუ მხოლოდ ვინა9.ვე ასოთა ჭქონან მო- 

ჟმედებითნი რთომელობანი, ხოლო. სხუათა ეჟოველთა ძალით, –– პირველ 

ასოთა მიახლებისა. 

10 და რათა არაოდეს მოაკლდენ არცა ჯსონი და არცა შათ–-შიერ 

თან სავებულნი, სიბრძნით გინაივე იგელოვნა შემოქმედშან, რათა ასო- 

ნი ურთი-ერთასცა შეიცვალებოდინ და მათ–შიერ შეზავებულთადცა, 

და კუალად რათა ზ%ავებულნი ასოთადვე აღიკსნებოდინ და ალიბსეო - 

დინ. და ესრეთ ურთი-ერთას მობისა- გან და ქმნისა გმა ეეოს სგე“ 

15 ბული ყოგლადვე განსაზოგველად. რამეთუ ქუწეანა.., ოდეს რაი, გ” 

დინდგელდეს, იქმნების წეალ; ხოლო. წეალი, ოდეს რაი, შემტკიც- 

დეს და დააშირდეს, იქმნების ქუწეანაი, არამედ, ოდეს რჯი, გას- 

გურდეს და განორთქლდეს, იქმნების ხსირ: ხოლო. ოდეს რაი, შეკრ– 

ბეს აირი და შემტკიცდეს, იქმნების წეალ; არამედ, განკშეს რა4, 

90 ცეცხლად შეიცვალების; ეგრეოვე, ოდეს რაი, დაივსოს ცეცხლი და 

განაგდოს სიკშელე, სირ იქმნების: არს უკუ– სირი დავსება ! ტეც- 

ხლისა და ორთქლ-–-წეალისა განგურვებულისა, –– ორთL- განკე იუწეე- 

ბოდედ, რომელ სიშკურვალისა-შიერ არს ქმნაი, მისი, რამეთუ გან- 

გურვებულისა წეალისა–გან და შრეტილისა ცეცხლისა „იქმნების სირი. 

95 არს უკუ” (აირი | თვსითა ბუნებითა მკურვალ, არამედ გრილ იქმნე: 

ბის მეზობლობითა ქუწეანისა და წეალისა4თა, ვითხრრ რა”, ქუსხჯი, 

გერძი შისი და ქუწეჯნის- მომართ ი | გრილ არს, ხოლო Lე| ნაი | და 

”· აქ არშიაზე წითელი მელნით შემდეგი “მენიშვნაა მოთავსებული 

ტექსტისავე წმინდა ხელით: „დანიმნე მეხისა-თვს, ვითარ ქვაქმნასა 

იტყვს ცეცხლისასა და ქვითა და წუნწუბითა ”'მთამოკენებასა“. | 4,-, მე- 

ხივითა #. | 10 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | 12 ურთიერთარსცა #. | 

18-16 განდინდგლდეს-L-და არე–არე 8. 

23117 

#ა118
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ტეცხლის-მიშართი –– მგკურვალე. შეემთხ უ|წვის უკუ” ესე ჯირსა სიჩ–- 

ჩო«სა და ადვილად ცვალებისა– გან, რაშეთუ მსწრაფლ განეჟენების 

თვსისა ბუნებისაგან და შეიცვალების. ხოლო არისტოტელი ორ- 

სა ტომსა იტეჯს სირისასა: ორთქლებრივს”-– წელითა ბღკომლვი- 

წ საგან, ხოლო. გუამშლებრივსა-- შრეტისა-გან ცეცხლისა; ხოლო გუამ- 

ლებრივსა––-მკურვალ უოფად, ჯრაშედ ორთქლებრივი ცა| იმობების 

მკურვალ, არამედ, წარვლოს რა, ნაწილებით გრილ ქმნად იგი 

და, უფროის-რე წარვლოს, წეალ ქმნად; და რათა სხუათა, | რო- 119 

შელნიცა ჩნდენ უჯეროდ, თანაწარჭკდეს“ და აშასვე-თანა, რათა უმა- 

10 ღლესნი და ქუწეანით დიდად განშორებულნი უგრილე–რე ჩნდენ,–– 

ამათ მიზეზთა-თ;ს ორ ბუნებად დადვა იგი." 

ჟოველთა უბპუ” სხეულთა ქმნა, თანამოგრზაურობისს-გან ოთხთა 

ასოთ| ა | «სა აქუს, ვითარ რაი, ნერგთა და ცხოველთა |: ბუნებისა უკუ 

საქმე არს ესე, რათა უწმიდესსა ასოთასა ეგევითართჯვე სსეულთა 

15 ქმნისა-თ;ს მო9ხიდვიდეს. უწოდს უკუ” ბარისტოტელი ჯმათ სხე– 

ულთა ბუნებითად, ჯრავინსი, მებრ ხუსვებრივ თანმესხმულად და თან- 

დებულად მათდა, ჯრაშედ უოვლად ეოვლით-ურთ შე|ე1რთებულად (და) 

მეზავებულად და ვითარ რამ ერთად და სხუად მათ– გან ქმნილად სხე– 

ულად; რამეთუ ესრეთ შეიერთებიან, რომელ არღა იჭუნეულობენ 

90 გარჩევად მათდა და არცა მარტოდ ხილვად ქუწყეანსს და მარტოდ 

წეალსა და ჯირსა და ცეცხლსა, ჯრამედ სხუა, ვითარ რა9–მე თკნიერ 

სმათსა თანამოგრზაურობისა- გან ოთხთა», სა ქმნად, ვითარ იკი ტეტ- 

რაფარმშაკოსა- ზედა, რომელ არს ოთსხწამალი, იხილვების; | რაშეთუ #120 

ესე თთსწამალი სხუა არს შათ- გან, რომელთა-მიერ შეშზადებულ ხრს, 

% მაგრა არ მსგავსად, რამეთუ არათუ მებრ თანშიდებით უწლოთა«სა, 

ვითარ იგი ოთხწამალსს-%ზედა იხილვების, და უგრეთვე ასოთა-შიერ 

ქმნად სხეულთა, ჯრაშედ მებრ თანშეცვალებით და შეერთებით; 

და გუსლად უკუ? ასოთადვე აღიკსნებიან და ალიბნევიახ გახხრწნილნი 
სხეულნი, და ამით სახითა დასდგრების სამარადისოდ ეოველივე და 

  

4 აირისასა–+-რამეთუ #. | 6, ორთქლებრივი-–Lდა იგი „ს. | 7 მაურ- 
ვალ–-და იგიცა #. | ” აქ არშიაზე: ტექსტისავე მელნით და წმინდა ხე- 
ლით მიწერილია: „ნუთუ თანაწარვჰკდეთ?“ | % ე. ი. ჰაერი. | 12 აქ ახალ 
ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | 16-16 სხეულთად გ. | 18 შეზავებული (6. | 
9წ, უწილოთასა /. | 27 თანშეცვალებითი და "მეერთებითი „ს. 

5
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გმა გეთფვის სრსთა ქმნას” და მეოფობასა არცა გარდაშგტებად და 

არცა მოკლებად თდესცა. რომლისა-თჯ;სცა სხუსა ქმნასა სხკსა ხრწნად 

იტეჟან და კუალად სხჯსა სრწნასა სხკსა ქმნად, არა უკუ მსო–- 

ლოდ სულით თდენ, ვითარ ისიტეუს პირველ, ჯსრაშედ სხეული- 

§ თა–ცა · 

ვინა9ვე ფლატონს ეთნების სამთა უგუ ასოთა ურთი–ერთას 

შეცვალება5., არამედ ქუწეანისა შეუცვალებელად გება9.; რამეთუ შე- 

უდარებდა თკთეულსა ჯსო-სა სიმტკიცესა წრფ| ე)ლწირთა ნაკუნთთასა: 

და ქუწეანასა უგკუ”––- კუIვო I ებრივსა ნაკუს |თხა, ვინა9.თგან სხუათა #1 21 

10 უმეტეს უდრეგ ჯრს, ხოლო. წეასლსა–– ძნიად მიმდრეგთა იგთსაედრთა– 

15 

90 

სა, ხრამედ შსწრაფლმიდრეკასა პირამიდისასა-- ცეცხლსა, ხოლო. ოკ– 

ტაედრსა –– აირს», რომელი არს უმსწრაილე შიმდრეკ წელისსა, ხთო- 

ლო უგჯანე ტცეცVლისსა მიდრეგითა. რამეთუ ასმათ ნაკუთთთა>გან 

ჭჰეოფს ბლმონჩენაზა, რომელ საშნი ურთი-ერთას შეიცვალებიან, ხოლო. 

ქუწეანაი ---აშას ჯარ ვნებად. ხსრაშედ უკუ” სამნი–-–პირაშიდი და ოთკგ- 

ტაედრი და იკოსაედრი--კიბებრივთა სამეურთა-გან შეშკიცებად, ხო- 

ლო კუვთა, -––- სწორგუფრდთა სამეურთა– გან. რაოდენი უგუ” გიბებ- 

რივთა სამეურთა-გან შემტკგიცებულა, ესე შემძლებელა განბნეული 

გუალად შეგრებად და ურთი-ერთას შეცვალებად; ხოლო. უგუწთუ გუვოი. 

გინათუ სხუჯ2. რომელიცა სამთა ნაკუწ წთთა-განი კანიბნიოს, ვერ შემ– 

ძლებელ არს ურთი–ერთას შეცვალებად, რამეთუ სწორგუVდრდთა 

9 სხუისა #. | 8 სხუისა #. | 6 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ, | 8 თუ- 

თეულსა #. | 9 კვრებრივსა #. | 11 პურამოიდისასა #. | 18-14 ნაკუმთთა 

განყოფს #. | 18-16 ოხტაედრი #. | 16 სამყაროთაგან #; ბერძნულ დე- 

დანმი აჭ ლაპარაკია გეომეტრიულ სამკუთხედზე და არა „სამყა- 

როზე". ხოლო ამ გეომეტრიულს ფიგურას იოვანე პეტრიწი თავის მეო- 

რე ნათარგმნ თხხულების „კავმირნი"-ს ბოლოსიტყვაობაში უწოდებს: 

„სამყური“ და იქვე ათავსებს მის მოხახულობასაც /Vს- (იხ. „კავშირ- 

ნი ღმრთის-მეტყუფლებითნი“, მე-XII-–--XIIL საუკუნის ხუცური ხელნა– 

წერი „საქართველოს საისტორიო და საეთნოგრაფიო საზოგადოებისა“, 

ბოლოსიტყვაობა, ფურცელი მე-5 ბოლოდან, გვ. 1-ლი). | 17 სამყარო– 

თა-გან #. | 18 სამყაროთა–გან. #,.



10 

– ნ? 

საშეურთა-გან შემტკიცებულა, რომელთა–შიერ სხუანი სამთა–განნი ვერ 
შემძლებელ არიან შემტკიცებად, -–– და არცა ამთ სამთა-გან კუკოდ. 
საჭირო ჯრს უპუს | გუჯსროვანქმნილთა სხეულთა და გუართა ეგრეთვე #192 

ქონებად ერთმან-ერთისა-შიმართ, ვითსრ თყთ შათ ჭქონდა; გარნა 

არავინაა, უვნებ ეგ” ქუწეანა., ხჯრამედ განიწვალების წულილადთა 

სხეულთა-გან, ასოქმნილი; ვინაივე და არა” თანშეცვალებით კგანმწვა- 
ლებელისას მშისისად, –– კუალად უგეწ შეკრბების და თვსადვე მოეგებ- 

ვის, ვითარ ისილვების წეალსა ზედა; რაშეთუ უკუ”თუ წეალსა მცი- 

რე ქუწეანაი, შთაჭეჯრო. და სღაშრღჯო, განიბნევის წელად ქუწეანაი , 

და დასცხრეს რაი, აღმრღუნვისა-გან, ოდეს რაი, დადგომაი, შიითუჯ- 

ლოს წეალმან, გუბლად შეკრბების. აშითვე სახითა და უოთველსა ქუ- 

ჟანასა- ზედა ჯერარს გაგონებად, რომელ არა არს ესე თანშეცვალება, 

არაშედ განზავება შერეულთა. იტეჯს უკუ პლატონ სიმახჯლისა–გან 

ცეცხლთაი,სა განინევად ქუწეანისა; ხოლო. თდეს რა, განიბნიოს, ანუ 

აირსა-შორის შიმოიქონების ანუ თჯ»თ ცეტხლსა, ოდეს ჰჭაგრმან იგი 

დაჭკსნას, გინათუ –- წეალსა–- შორის, | რაჟამს წეალისა–შიერ დაიგსნას. 4123 

იტეუს უპუწ სხკთა სახითა განმწვალებელი ესრეთ, გითარმედ თჯვთე– 

ულსა ასოთასა საში რთმელობა-ი, ჯქუს: ცეცხლსა უკუ -- სიმახულე, 

არეობაი, შიდრეკა.; არამედ სხუასა კიდესა ასოთასა,“ რომელ არს 

1 სამყაროთა–გან #. | 9 აღამრღუო #. | 13ე თანზაეება; სიმახულისა– 

გან #. | 16 „ცეცხლსა“; ამ სიტყვის შემდეგ ხელნაწერში კიდევ სამი სიტყვაა 

ჩამატებული: „ზუავი, იუწყებოდედ რამეთუ“, რომელნიც ნაბეჭდ ტექსტ- 

ში არ "შემოგვაქვს. სიტყვას „ზვავს“ არმიაზე შემდეგი შენიშვნა უზის: 

„ზუავი რააზოშვე გუამი“. | 16 #-ში ეს სატყვა ასე სწერია: „დაჰქსნას", 

რაც ცხადი შეცდომაა გადამწერისა, რომელსაც ხუცური 7. მიუღია I-დ. 

| 17. სხუთა #. | 18კ სამისა; კ, სიმაზუ, | ” აქ არშიაზე წმინდა ნუსხა ხუცუ- 

რით შემდეგი შენიშვნა არის მოთავსებული: „დანიშნე, ვითარ კიდოვნობად 

ასოთად ქუშყანისა იტყვს და (კეცხლისა, რამეთუ ქუიყ(ა)ნით იწყების 

ვითარ უქუშზკიდესით სხუათაით, და სამუალ დამწესებით წყალისა და აი– 

რისა ცეცხლისა-მიმართ აღიწევის, ვითარცა უზეკიდესისა სხუათაისა; 

და კიდებად უწოდს მათ პირველსა ვითარცა ქუშნაით, ხოლო მეორესა 

ვითარცა ზენა-თ უგარეკიდესსა ნეშტთა ასოთასა“. #.
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ქუწეანა«., წინაღმდკომი ამასთ რომელობათა“ი, ვითარ იგი არს: 

სიბლგუე, სიკშირე, დგოშა4, --– რათა იყოს მებრ დაუღლვილთა სხუა 

რომელობათა–შორის; ხოლო. შიხუმსდ ორთა>განვე გიდეთა რომელო- 

ბანი და ესრგთ ს|+|შუალთა ქმნად სსოთა; რაშეთუ მიიხუმიან ვინა«ვე 

8 ცეცხლისა–გან თრნი რომელობანი, ვითარ: არეობა.ი, და მიდრეკა9.,–– 

და ერთი უპუ? გქეწეანისა., ვითარ–– ბლგუობა9, –- და შემტკიტცდე– 

ბის" აირი, რომელსა გუჯარმქმნელად ჭქუანან რომელობანი: ბლგუო- 

ბაი, არეობა9., მიდრეკაა,. კუალად უკუ” თორნი მიიხუშიან რომელო- 

ბანი ქუწეანისანი: ბლგუობაი, და სიგშთი, ხოლო ცეცხლისა ერთი 

10 მხოლოდ შიდრეკა9., და იქმნების წეალი, და აშისდაცა გუარშქმნელ: 

ბლგუთობაი, სიგშო «| და მიდრეკა.. არს უკუნ, ვითარ სიშახულე 

სიბლგუისა-მიმართი, ეგრეთვე ცეცხლი ბირის- |მიმართ, და ვითარ 

სიკშოი, ჯბრეთბისა-შიშართ, გგრეთჭე ქაერი–- წე ა|ლისა-შიშართ, და ვი– 

თარ მიდრეკა49, დგომშისა-შიშართ, ეგრეთვე წეალი ქუწეანისა-მიმართ; 

15 და ვითარ ცეცხლი ჭაერისა-შიშართ, ეგრეთვე ჭაერი წეალისა–შიმართ, 

და ვითარ ჭაერი წეალისა–მიშართ, ეგრგთვე წეალი ქუწჟეანისა-შიშართ. 

შეჭგავს უბპუწ, რომელ ზ%ედსაჩინოი”- ეურთისა-შიერ შესაშუვლისა შე- 

იკონების, ესე იგი არს შესაბაში, ხოლო მშეარი და მტკიცე––ორთა- 

მშიერ შესამუვლეთა. და სსჯთაცა სახითა იტუჯან რომელობათა ქონე- 

90 ბად ასოთა–გან: რამეთუ ქუწეანასა და წეალსა ქონებად სიმძიმისა, 

ვითარ და იგი ქუთნად ბუნებით შთამო.9 ზიდვიან, ხოლო ბირსას და 

ცეცხლსა–– სისუბუქესა, ვითარ და იგი ბუნებით %ენად-შიშართ ში- 

იმართებენ. იტეჯან უგუ” სტოელნი, ვითარმედ სსოთანი რთშელნი– 

მე არიან მოქმედ, ხოლო რომელნი-შე–– შევნე: მოქმედ“– ვითარ სერი 

25 და ცეცხლი, შევნე–– ვითარ წეალი და ქუწეანა«., 

არამედ ჯრისტოტელი და მეხუთესაცა შემოაღებს სხეულსა ეთე- 

4124 

რისასა და მრგულივმოსილსა, არა | მგულებით ცისა) 9 თა ოთხთა #12§6 

9 სიბლგვე #. | “+ აქ არშიაზე შემდეგი “მენიშვნაა წმინდა ნუსხა 

ხუცურით: „განიცადე, რაბამ შუნმნიერი შმთამოწესნაი ურთი-ერთას ასო- 

თა ოთხეულობისაი“, | 11 სიმახუილე #. | ”” ამ სიტყვას არშიაზე უზის 

სხოლიოდ: „ეპიფანია-“; რუსულ თარგმანში (გვ. 87) აქ ზის სიტყვა 

„90860XM0CXხ“. | 17-18 შეიქონების #. | 27 აქ ახალ ნაკვეთის დაწყე- 
ბა ჩვენ გვეკუთვნის,
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ასოთა- გან ქმნად; მრგულივშოსილად ვინჯი–მე იტეკს სხეულსა შეხუ– 

თესა, რამეთუ შრგულივ Iქურეანისა| მო9ქონების. ხოლო პლატონის- 

მიერ განსიტეუვად მთქუმელისა უსრეთ: ცეტხლისა-შიერ და ქუწეანი- 

სა შემტკიცებად ცისა; რამეთუ იტეჯს ესრეთ, ვითარმედ: „ სსეულთ- 

§ გუარად გამს არს და სახილველ, შესახებელ ეოფა4ზცა გაშს “რს ო) 

ქმსულისა-თჯს; (არამედ | თკნიერ ცეცხლისა არამცასადა სილვადი იქ- 

მნაო და არცა შესახებელი თჯუნიერ ვინაი.–შე სიმტკიცისა, არამედ 

მტკიცე არა ხარს თუნიერ ქეუწეანისა; ვინაი, ცეცხლისა– გან და ქუწ- 

ეანისა შემტგიცებად სხეული ჟოვლისაი ღმერთმან დამწეობელმან შე- 

10 ქმნათ. ორთა უგუ” გეთილად შემტკიცებად თკნიერ მესამისა არ შე- 

საძლებელ, რამეთუ საკრველი მრჩობლთა4, და შესაკრებელი ვინჯი ვე 

ჟოფად საკრველი ვინა9.«შე გეთილებრივი, ვითარ ვინა9-მე თკთ თჯ;სდად 

და თანაშეკრულთად, რამეთუ უფროს სოლო და ერთ ჭეოფს": რა- 

შეთუ სმას უკუ” შეჭგავს შესაბამისს სიგკეთოანისა აღსრულებად: ზსა- 

15 კრვ! ელად” იტევს საშუვალ ორთა ასოთა შესაბაძისა- გან მითულილთა, 4126 

ვითარ ისიტეუას შირვგელვე. 

ხოლო. რომელნი ებრაელთასა ირწმენდეს,%% განიჟოფვიან ცი- 

სა-თვის და ქუწვანისა; რამეთუ რომელნი-მე, ნუუ-მე და უოველნი, 

არცაერთ ი |სა წინამდებარისა ნივთისა– გან იტეჯან ქმნად ცისა და 

50 ქუწეანისა, ვინ»9.თგან მოსემან თქუა), გითარმედ „შორის დასაბამს 

შექმნა ღმერთმან ცა? და ქუწეანაი.“ , ხოლო ჯამოლინარიოსს უფსგრუ– 

ლის-გან ეგულების ქმნად ღმშრთისა–მივრ ცის” და ქუწეანისა. რაშე– 

თუ უფსკრულის-გან არა შო9კსენს შოსემან „ქმნას--შორის სოფლი- 

სასა « ვითარ შექმნილობა§ , ჯრამედ „იობსს"-შორის სიტუუჟლა: ც„რო- 

9, თვს შორის #4, | 6, ვინაივე რამეთუ #. | 19 თუთ #. | ” ამ 
სიტყვის განსამარტავად არშიაზე (V%128) ტექსტისავე წმინდა ხელით, 

წითელი მელნით, მოთავსებულია შემდეგი შენიშვნა: „დანიშნე, ვითარ 

ოთხთა შათ ასოთა–განვე იტყვს პლატონ შემტკიცებასა ცისაცა სხეული- 

სასა ნივთად შესაქმისა მისისა მიმხუმელი ორთა–ხედა ქუმცა კიდეთა 

მათთაი: ცეცხლისა და ქუმყანისა· და მესაშუვლესად და საკრველად 

ორთა საშუვალთა: ჰაერისა და წყალისა“, | “” არმიაზე ნუსხა ხუცური- 

თვე: „იოხდეს" #. | 18 ნუ უმედ #. | ''” შეად იობისა, თავი 88.
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გან; ეგულების” სხუათა ჟუოგელთა შექმნად. არაი.სთუნ დაუსაბ ამოდ, 

ჯრამედ დასაბაშიერ ეოფად იგი"X უოველთა უგუ” სხეულთა, სა I(და| ვ3ირ- 

ფელვე დაწყობილად შემოქმედისა გან სხუათა გუ”მოვნებისა-თ»ს. და– 

ქნიშნავს ვინა9.ვე სახელი უფსკრულისაი, ნივთისა უზომოობასა. არა 

5 მედ ესე რაულადცა და იეოს, არჯა9,თ განიეოფების, | რამეთუ ეგრეცა #IL27 

ღშერთი უოველთა შემთქმედად იჩურთნების და არარა49,სა- გან მოქმე- 

დად უთვლისა, 

ხოლო მათდა–შიშართ, რომელნი ერთსა მსოლოდ იტეოდეს 

ასოსა, ანეთუ ცეცხლსა, ანუ ჯირსა, ანუ წეალსა, ––კმა ეგოს იპჭო– 

10 გრატის-მიერ თქუმული, რაშეთუ: „თუმცა იეო ერთ, კაცი არაშცა- 

ოდეს ილმობდა და არამცა იეთ, რომლისა– გან ილმომცა, ვინა9.თგან 

ერთ არს; არამედ და თუმცა ილმშოთბდა, ერთი გინა9.ვეშცა იეო შეკურ- 

ნე. ჯერარს უპუC მგულებელისა ლმობად –– თანშეცვალებად გრძნო– 

ბით-ურთ;7: რაშეთუ თუმცა ერთი იუო ასო, არამცა იეო, რომლისად 

15 შე–შცა-იცვალა, არაშედ, არშეცვალებული და დადგრომილი თვთ 

თუს-შორის, არამცა ილმთბდა, ვინა4.ვე და თუ გრძნობადი არს, სა- 

ჯირთ. არს უგუ?” ვნებითისად რა9 სა«შიერვე გნებად; ხოლო, თუმცა 

რადმე ერთ იუო. ასთი, არამცა იჟო სსუაი რომელობაი,, თგნიერ მის 

ერთისა ასოსა, რთშლისა–განმცა ივნო. ცხოველმან; დსა თუ რად-მე 

90 არცა თანშეცვალებად და არცა ვნებად შემ| ძლებელ იეთ, ვინაი, ილ- #IL28 

მო?« პჩუნნა ესე შეუძლებელად ვინაი, შენდობით სედმიუვლენს, 

რაშეთუ: „თუმცა ილმთობდა, იეთმცა გრთ საგურნებელ; ხთლო. აწ სრა 

ჯრს ერთ საკურნებელ, არამედ შრავალ; სრა ვინა9.-შე ერთ იეოს გა“ 

ცირ. არამედ და რომელთა–შიერ იგინი მშეცადინთბენ თუსისა თგთეგელი 

25 გამზადებად თნებისა, ამათგან უფროის ხოლო. იჩუნნების ოთს ეო- 

ფა9. სსოთა. რამეთუ თალი; წელისა მხოლოდ მეტეუწლი ჯასოდ, მე– 

ტცადინობს გამოჩინებად სხუასთ,) სამთა ამის-გან ქმნილად, რამეთუ 

უმდგოშესსა და უნივთიერესსა მისსა ქუწეანა ქმნად, ხოლო. უწლო(ე|ს- 

# იგულისხმება: აპოლინარიოსს. | 1 არაისთუნ #. | ·M” ე. ი. უფ- 

სკრული. | 2 „უკუხ“; ამ სიტყვის შემდეგ #-ში ზის სიტუყყა „სხევ“, 

რომელიც გადამწერსავე წინწკლებში ჩაუსვამს, რაც იმას ნიშნავს რომ 

ეს სიტყვა ზედმეტია და უნდა წაი'მალოს,.
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სა–– ჭაერად, არამედ ჰIა)ერისა უწლოესსა-– ცეცხლად. ხოლო. ანაქსი– 

შენი მხოლოდ ჭაერსა იტეოდV და მსგავსადვე ესეცა მეცადინობდა 

ჩუწნებად სხუათა ასოთა ჭქაერის-გან ქმნად. და ირაკლიტოს უკუ” 

და იჭმარხო.ს მეტამონტიელი ტეცხლსა იტეოდეს, მათვე აღმოსაჩენელ– 

8 თა შეკშარენი. რომელთა–გან და ესეცა სიტუუვენ, გითარმედ ცეცხლი 

არსო. სხუათა ასოთა შშობიერი, და სხუათა რომელთამე წეალი, | ხო- 4L29 

ლო რთმელთა>მე ჭაერი,–-რომელთა-გაჩ იჩუნნების, რომელ უოველ– 

ნი ასონი ურთი–ერთა შეიტცვალებიან., ჟოველთა უკუ ურთი-ერთას 

შქცევართა–გან საჭირო არს, რათა ჟოველნივე ასო იყვნენ; რამეთუ, 

10 რომელსაცა- ზედა მიჭმართო. თთსთა– განსა, იპოოს იგი გინა«ვე შეთ– 

რისა–გან ქმნილად. 

ხოლო. სხეული სულისა თრღანო. არს, სული|თ |თა ვინაი9ვე 

ძალთა9 სა თანგანიწვალების, რამეთუ შის-თ;ს მოშ ზსავებელად და მომ– 

მარჯუედ შემზადებულ არს, რათა არცერთი ძალი სულისა” შათ-გან 

16 იცვალებოდის;“ რამეთუ თ;თეულსა ძალსა სულისასა მოქმედებისა- 

მიშართ განთ;სებით ნაწილი სხეულთა4. განუგუთნავს, –– ვითარ წარვალს 

რს.9, სიტყუამან გამოაჩინოს. ვითარმედ: სულსა წესი უპერიეს პელო– 

ვნისა,, ხოლო. სხეულსა–– ორღანოი სა; ნივთ უკუ? არს, როშლისად 

თჯ;თ საქმე იგი; ვითარ რა9: ნივთად წინამდე| ბ | არს მეშაი, ხოლო 

20 ხშის-თჯ;ს მოქმედებად–– სუროვნობაი.."" 

განიჟოფვიან ვინა9ვე სულითნი ძალნი: თცნებითად, მიმოგთონე– 

ბითად და მოშგსენებელობითად. 

12 ახალ ნაკვეთს აქ ჩვენ ვიწყებთ. | 18-14 მომარჯუმდ #. | 

» არშიაზე, ტექსტისავე ხელით, ამ სიტყვის საბადლოდ მიწერილია სი– 

ტყვა: „იცილებოდის“, | M” ამ უკანასკნელი მაგალითის ადგილას ბერ–- 

ძნულში (=-რუსულში) ვკითხულობთ: „მაგალითად, ნივთად წინამდებ 

არს დედაკაცი, ხოლო მოქმედებად ამისდა--სიძვა, მრუშება, გინა კანო– 

ნიერი კავშირიო“ (რუს. თარგმ. 90 გვ., 9-–-–19 სტრიქონი ზემოდან). | 

21 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ.
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თავი VI 

ოცნები(თი)სა-თჯვს 

ოცნებით! ი | უკუ? არს ძალი | უტეჯს; სულისა, საგრძნობელ– #ტ130 

თა-შიერ შემოქმედე; ოცებითი უგუC––რომელსა ოცნება შთაუვარდე– 

5 ბის, ვითარ რაი გრძნობაი, და მგრძნობელი; ოცნება, უკუ” არს 

ვგნება9. უტეჯსა სულისა«, თოცნებულისა ვინჯ9.სა-განმე ქმნილი; თცე– 

ბა.9, უგუV---ვნებაი, ცარიელთა– გან სულითთა უტეუნბითთა-შორის არა 

რომლისა ოცებითისა- გან ქმნილი. ხოლო. სტოელნი ოთხად იტეო- 

დეს სშას; ოცნებად, როცებითად,” თგ ნ|ებრივად““ და ოცებად,-X% რა– 

10 მეთუ „ოცნებასა“ იტეოდეს გნებად სულისად თუ;თ თუს- შორის მჩურ- 

ნებელად, სოლო ქმნილწარმოდგოშილსა საოცსა; ესრეთ, რამეთუ 

თდეს რაზ თეთრი აიხილოთ, იქმნების რაი-შე ანება” ს»კლსა-შო- დე ეთრი ვიხილოთ, იქმხე ე. ვნება. ულ 
რის მიღებისა-გან  შისისა: ვითარ შორის საგრძნობელთა იქმნების 

4. ოცნებითი #, რაც ცხადი შეცდომაა გადამწერისა, რადგან (3ო- 

ტა ქვემოთ სწორეთ ამავე ცნების გამოსახატავად პეტრიწი ხმარობს სი- 

ტყვებს „საოცი“ და „ოცებითი" (==დVVXთCL6M==006160X928M96#06'; ხო- 

ლო ტერმინს „ოცნებითი“ ჩვენი მთარგმნელი ხმარობს თვით ძალის 

(==ნიჭის) გამოსახატავად (==თCCთVI%XC+IX6V==C900C06ყ0Cხ #ი061CX28/M6- 
817), რომლის საბადლოდ მას კიდევ აქვს ტერმინი „ოლ|ნ|)ებრივი“. | 

6-7 ოცნება” #, რაც აგრეთვე გადამწერის აშკარა შეცდომას წარმო- 

ადგენს, რადგან ზემოთ მთარგმნელმა ტერმინი „ოცნება“ უკვე იხმარა იმ 

ცნების გამოსახატავად, რასა, ნემესიოსი უწოდებს „თდთVIთCთLთ"-ს (==80- 

06002XCM16); მაშასადამე, აქ ბერძნულის „თCთVXთთ)სთ“-ის გამოსახატავად 

იგივე „ოცნება, ვეღარ გამოდგებოდა: ამ (ვნებას უფრო "მეეფერება 

„ოცება“. | · იგივე „საოციბ. | #- იგივე „ოცნებითი“. | M% საოცად #, 

რაც აგრეთვე გადამწერის შეცდომას უნდა წარმოადგენდეს, რადგან ბერ– 

ძნული ტერმინი „დთVIთCსთC%=ი0M302VXს, L09M3M71ს9IC პეტრიწს, ზემოთ 
და ცოტა ქვემოთაც გადმოცემული აქვს ტერმინითა „ოცება“ (გადამწე- 

რის მეცდომით „ოცნება“); „საოცი“ კი, როგორც ზემოთ ენახეთ, 

პეტრიწს ნახმარი აქვს გამოსახატავად ცნებისა „დთVIთთ-ტVX==ყ06XICI2- 

8XMM6M06, II06IM6X+7 IXI06XCX29XCM1#. ·
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გნება9., რაჟამს იგი იგრძნობდენ, ეგრეთვე და სულსა–შორის, რაჟამს 

გაიგონოს, რამეთუ ხატსა ვინა9ვე მიითუალავს გონიერისასა. ჯრაშედ 

ასოცი" ესე არს, რომელი თ»თ შის ოც|ნ |ებისჯ-გან გონები- 

თად წარმო«დგინოს, ვითარ რა9, თეთრი და სხუჯ«. ეოველივე, რო– 

§ მელიცა სულსა მიდრეკად შეუძლებდეს. „ოცნებითი4XX უკუ? | არს 4#1L3L 

ცარიელა მოწბობა“ თჯნიერ „საოცისა#+. და კუბლად „ოცება9.“ უკუნ 

არს, რომელი მო#%ზიდვიდეს თაგსა- შორის თჯ;სსა ოთცებულისა-ებრ 

ცალიერთა მოწბობათა– გან, ვითარ იგი დამედგრებულთა და შავნავ- 

ლღლიანთა>%ხედა იხილვების. ხოლო განუოფილებაი. და ცილოიაი, ამი- 

10 სის მხოლოდ სახელთა ცვალებისა–თ»;ს ოდენ იქმნა. 

არამედ ორღანო. მისდა-– წინა9თნი ტუნებრივთა ძარღუთა მუ- 

ცელნი და მათ–შორისი მფშჯნვიერებითი სული და მოშსადებაი, 

გრძნობის-საცავთა,. ჯრიან უკუ გრძნობის- საცავნი ხუთ, ხოლთ. 

გრძნობაი, ერთ ––სულიერებრი, რომელი იუწეებს გრძნობის–საცავთა– 

15 მიერ შათ- მორის ქმნილთა ვნებათა. და რომელი–მე |უ|ჭუწენიერეს–რე 

და %ზრქელ და სხგულებრივ-რე გრძნობის–საცავთ!| 2 |, რომელ არს 

შეხება. ქუVენიერსა ბუჩებასა იგრძნობს: ხოლო. რომელი-მე კუწრ- 

ცხის–სახედ მრგულებრივი, ვითარ იგი არს მსედველობაი., კუწრცხე- 

ბრივთა; რომელი––ვითარ ჭაერის- სახედ–– პაერებრივთა ვნებათა ში- 

90 ითუალავს, რამეთუ ჯავრი არს გინა«ვე გმისა არსებაი,, გინათუ | წელვაი. 4L32 

ჭაერისაი.; ხოლო. ღრუბლის–სასე და წელის-სახე მებრ გემო.9ს- ხილვით 

ბსლღამთა შიითუბლავს; რამეთუ თჯთეული გრძნობადთაი, თჯსთ+ავე 

საგუთართა–შიერ ცნობად ჩუსმულა. ჯერარს ვინა«ვე აწ ჯმათ სიტეუ”ა- 

თა-ებრ, გინა9.თგან ოთხ არიაჩ ასონი, რათა ოთხ იუვნენ გრძნობა– 

% ნიცა; სრაშედ, ვინა9.თგან თ;თ ესე და ზმათვე-თანა ენოსიერთაცა ტო- 

% იგივე „ოცებითი". | ·“% იგივე „ოცნებრივი“. | 6ე მოწბობაი #; 
ამ ხელნაწერში ეს სიტყვა ისეა ხუცურათ დაწერილი, რომ შეიძლება 

წაკითხულ იქნას: „მუღბობა«“; 6 თუნიერ #; 6; ოცნებაი #. | 10, სხეულ- 

თა #; ვასწწორებთ რუსული ტექსტისა და აზრის მიხედვით. | 11 აქ ახალ 

ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ, რუსული თარგმანისა და აზრთა მიმდინარეობის 

მიხედვით; 11, ტუნებრივთა 4. | 19 გრძნობის-საოცთაი 3; ვასწორებთ 

აზრისა და ბერძნული ტექსტის · თანაზმათ. | 18, რომელი–მე #. | 17. და 

–-ქუშყნიერსა #.



_ ი” 

მში საშუბლ არს ბუნებით ჭაერსა და წეალსა (რამეთუ ჭაერისა გინა9ვე 

უზრქე, ხოლო. წეალისა –– უწლოთ; არამედ საცნაურ იქმნების ესევი- 

თარი სურდო–სახელდებულისა ვნებისაგან; რაშეთუ სურდოანნი შმოი- 

ფ%იდვენ უგუ” ჭაერსა სულის-გუვთისა–შიერ, ხოლო მომ%ზიდველნი 

5 ვინა9.ვე შისდა თორთქლთა ვერ შიითუჯბლვენ, რამეთუ და ჟოფისა-გან 

უზრქელესთა«.სა ვერ გაივლის გრძნობისა–-შიშართ), –– ამის მისეზისა- 

თუს მეხუთე გრძნობის-სატავი, რთმელ არს საენთსელი, ბუნებისა– 

მიერ მოი93პოსა, რათა არა რომელი შესაძლებელი ცნობად განევლტას 

რძნობასს, არს უკუ” კრძნთბაი, არათუ შმეტციალება, არამ ნთია ბ მბშ” ბგ ე 9ეცვალე ედ ც 
10 შეცვალებისა, | რაშგთუე შეიცვალებიან ვინა4.ვგე საგრძნობელნი, არამედ 

განსჯის შეცვალებასა გრძნთბა9.. იწოდების უკუ” მრავალგ სის გრძნო- 

ბა9. საგრძნობელად. და არს ვინაი, გრძნთბაი, მითუალვა გრძნობადთა, 

იიჭუნეულების, რომელ ესე საზღვარი არა არს საზღვარი თ;თ მის 

გრძნობისა.., -სრამედ საქმეთა მისთა», რომლისა-თვსცა ესრე განუ- 

18 საზღვრებენ გრძნთბასა სულად გონიერად, მთავრობითისა–გან ორღა– 

ნოთა–-შიშართ განმარტებულად. არს უკუ” და ესრეცა სხუჯი, სა ზღვა– 

რი გრძნობისა, რომელი სულისა, მიმთუალველი გრძნობადთა-,, 

ჯრაშედ საგრძნობელნი –– ორღანო. მითუალვისა გრძნობადთა«, სა, სოლო. 

ზლატონ გრძნობასა სულისა და სხეულთა ზიარებად იტეუს გარე- 

20 განთ-შომართ; რამეთუ ძალი––სულისად, ხოლო. ორღანო| 5 | –– სხე– 

ულთად, ორთავე უგუ? |ო |ცნებისა-შიერ მიმთუალვულად გარეშეთა. 

არაშედ (ძალთა | სულისათა», რომელი-მე არს შემსახურე და 

მონებრივ, ხოლო. რომელი–მე დასაბაშ და მთავარ. და საბამ უგუ-–-ვი- 

თარ მიმოგაგონებითი და %ედშიწევნილ ებითი; მსახურ ებითი ვინა9.| შე –– 

25 ვითარ მგრძნობელობითი და მართებითი მიდრეკაი, და გმებრიობაი.; და 

რაშეთუ მიდრეკა9, და გმაი, მოსწრაფედ და ადვილად გნინ და უჟამოდ 

მორჩილა %რახვისა გულის-სიტეჯსასა, რამეთუ ერთბამად და თკთ 

მასვე ჟჯშსა გუნდესტა და მივდრკებით არა ვინა4.სა მოქენე სა შუვალ 

ჟამსა გან |ზრახვისა და მშიდრეგისასა, ვითარ იგი მიდრეკასა- ხედს თით- 

7 მეხოთე #ტ. | 8,კ განევლთას #. | 11 შეცვალებისა #. | 29 აქ 

ახალი ნაკვეთის დაწყება ჩვენ გვეკუთნის. | 24 ორი სიტყვა: „მსახურე- 

ბითი ვინაი“ #-ში გამეორებულია. 
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თასა იხილვების. ხოლო. (ძალთა | ბუნებითთაი, უკუ” ერთმშთავ- 

რთბითისა არს და სულისაი, გონიერისაი,, ვითარ რა9, გნებაწო– 

დებულნი · 

თავი VII 

მხედგარეობისა-თჯ§ს 

მხედვარეთბააი, სეხნაობითად ითქუშის, გითარ იგი: გრძნობის- 

საცავი და ძალი მგრძნობელობითი. ხოლო. იპპარხოს იტეკს“ შარავან– 

დედთა თუალთა–გან განზიდვად და დასასრულსა შათსა, ვითარ რაა, 

გელით შესახებელისა–გან, შეხებად გარეშეთა სხეულთად და ნაცვლის 

10 შიღებასა მათსა სახედველთა-მიმართ მიცემად. ხოლო ქუწკანის-მზო- 

მელნი"% კონ ო|თა ვინათა+შე აღსწერენ ერთგან შეერთებისა–გან შარა– 

ვანდედთა4 სა ქმნილად, რომელნი გამოვლენო. თუალთა>–გან; გამოვლე– 

ნად უგუV | შმარავანდედსა მარჯუნნისა თუალისა- გან მარცხენისა-ში– #1I35 

მართ და მარტხენისა– გან მარჯუნნისა-შიმართ, ხოლო. ერთგან შემ- 

18 თხუნვისა–გან შათისა ალსრულებად კონთი სა; ვინა. ერთბაშად მრა–- 

ვალთა სახილველთა გარეშეტვად სედვიზსა-გან, ხოლო განკ6რძილულად 

მათდა თდენ ტურეტად, სადაცა ერთგან შეგრბებოდინ შარავანდედნი. 

ესრეთ უკუ(C) მრავალგზის მსედველნი ქუწეანად გერ ვიხილავთ მუნ 

შდებარესა საკშარსა, ჯღმჭურეტელნი უმეტესად-რე, ვიდრე არა ნიშნი 

20 შარავანდედთანი იქმნან მათ ადგილთად, სადა მდებარე იეთს საგმარი: 

და მაშინდა ხილვასა მისსა შევიმთხუწვთ, პირველვე დამწეებელ– 

ნი განცდად. არსშედ ეპიკურელნი ეუსრეთX%%, ვითარმედ გერპნი საჩი– 

# არმიაზე აქ შემდეგი შენიშვნაა ტექსტისავე წერილი ხელით: 

„დანიშვნე იპპარხოს თნებაი თუალთა-თუს მხედვარეობისა, ვითარმედ 

თუალთა–გან განსრულთა შარავანდედთა დასასრული, გარეშეთა შეეხოს 

რაი სხეულთა, მათადვე–მიმართ მიაქცევს კუალად ვითარებასა ქმინილო– 

ბისა მათისასა“ #. | "'" აქაც არშიაზე ასეთი შენიშვნაა მოთავსებული: „თუ 

რომელთა ითნებენ მის–თუს ქუშყანის-მზომელნი“ #. | ++; არშიაზე ”შემ- 
დეგი შენიშვნაა მოთავსებული: „თუ ვითარ ეპიკურელნი მის–-თჯსვე“ #,
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ნოთანი შთაიჯჭრებ| ი|ან ო.) თუალთა–შიშართ, სოლო არისტოტელი:“ 

არათუ გერპი სხეულოანი, არაშედ რთმელობა9,–– შეცვალებით გარემო. 

| გაერისა საჩინოთა-გან ვიდრე სახედველთამდის მიიქმნებისო.. სოლო 

პლატონ) ისა- |მებრ““- თანცისკროვნებისა–გან, |რამეთუ | თუალთა- გან 

5 ნათელი %ზომიერად გასრდადენად ერთტოშისა მისისა ჭაერისად, სოლო. 

სხუჯ«ი, სსხეულთა–გან ნაცვალის-მღებითი, | არამედ საშუალ ჭაერი გეთილ #L36 

და თხლად შეოფი და გეთილგანშზადებულად თანგანფენილი ცეცხლის– 

სახეთბასა სახედველთასა. ხოლო ღალინო ს” თანშეკმედ ვპვლატონისდა 

მხედვარეობისა–თჯს შეშკდესა გინაივე « თანშეკშეობისა» წიგნსა-შინა 

10 იტევს დამწერელი ესრეთ მიმოთესულსაჯ ვითარმედ: უპ(უ|2თუმცა 

თუალად მიუვიდოდა ნაწილი ვინა. გინათუ ძალი, გინათუ გერპი, 

გინათუ რომელობა», ხილვადთა სხეულთა»., არამცა ნახულისა სიდიდე 

ვაგრძენით, ვითარ მოისა ანუ სხჯსა რა9,სა–შე დიდისა, რაშეთუ ესე– 

დროშისა გერპისა შთაჭრად თუალთა ჩუენთად ჟოვლად უოვლით-ურთ 

15 უგუნურება არს, არამედ „ სულსა მხედველობითსა“ არ ჭასრობნ ესეთ– 

დენისა ძალისა გამოვლენად და მითუალვად, რათამცა გარემოუთხია 

ეოველთა აღჩენილთა. აკლს უკუ გარემო « |ს ჭაერი ესევითარად იარ- 

ღანოდ ჩუენდა ქმნსდ, რაოდენსაცა ვხედვიდეთ ჟამსა, რამეთუ ვითა- 

რიცა შორის სხეულსა იეოს ძარღ» მხედველობითი, ესე ზხსთმსჯვე გნე– 

90 ბად თანამდება | გარეშემცველი ჩუენი ჭაერი. არაშედ, ანუთუ ცისკარი 24127 

მზხისაი, შეეხო ზედასა გერძსა ჭაერისასა და თანმისცა ქოველზავე ძა- 

ლი შისი, გინათუ მხედველობითთა ძარღუთა-გან ცისკარი გარდმოფე– 

ნად ჯრსებისა უგუ? შქოხებელი სულიერებრივისა, შთაჭრილი უკუ 

გარემოის მისა შქთნებელისა ჭაერისად და პირველსავე შემთხურნვასა 

25 თანა მისდად შეცვალებისა შქმნელი თანმიცემად, გიდრე–მშე მრავალჟამ 

გარეშე შქონებელსა თუსა ჭაერსავე ნაცვალსახითა მიითუალვიდეს., ემ- 

მნების 'უგუV ჭაერი თრღანო. თუალსა ხილვადთა-შიშართ ცნობისად 

# არმიაზე “მენიშვნა: „ვითარ არისტოტელი“ #. | -“” არშიაზე: 

„ხოლო პლატონ" #, | “ი” არშიაზე: „ვითარ ღალინოს მკურნალი“ #. | 

18 სხუსა #. | 19 ძარღუი #. | 26 #-ში სიტყვა „გარეშე“ მერე არის 

სტრიქონს ზემოდან დაწერილი ტექსტისავე ხელით, მაგრამ უფრო გახუ- 

ნებული მელნით.
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ესრეთ, ვითარ იკი ტუნსა ძარღ», რომლისს–თჯსცა ვითარი შესაბამი 

აქუს ტუნსა ძარღჯსა–მიშართ, ეგრეთვე აქუს თუალსა ქაერისა-მიმართ, 

სულიერქმნილისა რეცა თუ მშზეე| ბ|რივთა ცისკართა–გან, გარნა „რომელ | 

აქუს ჭაერსა სიმარჯუს თანდაახლოებულთა სხეულთა მსგავსებად და 

8 თანშეცვალებად შათდა, –-- საუწეო. არს ამისაგან, რამეთუ შეიტცვალების 

მწითურისა ვინაი, სადამე, გინათუ რომლისა–შე ჯურჟლისად, გინა 

ზეცხლისა ბრწყინვალისა და გამოკლთოლვით | მცენარისა, რომელი თ C6):) 

შეუძლებდეს გარემოსა მისა ქაერსა შეცვალებად. სოლო მორფირე 

ესრეთ იტეჯს წიგნსა მას-შთრის « გრძნობადისასა » , ჭითარშედო: არცა 

10 კონოი, არცა კერპი, არცა სხუჯი, რა9-შე არს მიზეზ ხედვისა; არა–- 

მედ თკთ შის სულისა მიმთხუდვად ხილვადთა და ცნობად თკთ თა- 

ვით თკსით, რომელ არს სახილველ, რამეთუ სულისა–მიერ იპერო- 

ბიან შჟეოფნი უთველნი და არს ჟშოგველი |მეოფი სხუა. სრა რაი, 

ოდენ!) სული, შპერთბელი სხეულთა მიმოგანეოფილთა».; რამეთუ მგუ- 

15 ლებელი შისვე და ერთისა ეთველთა-თვს სულისა სიტეკჯერისა; რო- 

მლისა-თვსცა იტეუს ცნობად თყთ თავი თუსი უთველთა- შორის 

შეთფთასა. 

ხოლო ინახვებს მხედვარეობაი. შებრ წრფელთა–შიერ წირთა, 

იგრძნობს გინა9ვე, პირველ სხუჯთაი,სა, ფერთა, არაშედ მათ–თანავე 

50 იუწეებს და ცხებულსაცა სხეულსა”, –– და სიდიდესა მისსა და ნაკუწთ- 

სა, და ადგილსა, თუ სადა იჟოს, და ხანსა მიშო და რიცსუსა, მი- 

დრეგასა უკუ” და დგომსსა, და წელტუსა ვინა9ვე და ხონდრთსა, და 

წენარსა და უწენაროსა, და მახულსა და ბლგუსა, და ერთად შედგო– 

შასა: ანუთუ წელებრივ ჯრს, ჯნუთუ ქუწეანიერ, |. ვითარ ანუ X#139 

1 ტუნსა ძარღუ #. | 2 ტუნსა ძარღუსა–მიმართ #6, | 8; არა ტ. | 

18,კ ყოველთა #. | 14 სხეულთაი #. | 16 თუსი+-და 4. | 17 მყოფთაი- 

სა #. | 18, ეს სიტყვა ხელნაწერებშიაც დიდი ასოთი იწყება, თუმცა (ცალკე 

ნაკვეთს არ იწყებს. | " აქ არშიაზე ასეთი განმარტებაა მოთავსებული: 

„ცხებულსა სხეულსა, ცხად არს, ვითარმედ ფერითა . რომელითა–მე გა- 

რემოსილსა“. | 98 მახუილსა #. | 24 სიტყვები: „წყლებრივ არს“ ჭ-ში 

გადაბმულია ერთმანეთზე და მეორეში ასო „რ% გადამწერს „დ"ი-ად გა- 

დაუკეთებია, რისგამოც ერთათ ორივე იკითხება ასე: „წყლებრივადს", ან



ეა“ 

'"ნოტით, სნუთაუე გმელ. ჯრამედ საკუთარ საგრძნო შისდა არს ფერი: 

რაშეთუ მსოლოდ მხედველობისა–შიერ ოდენ მივითუბლავთ ფერთა და 

მსწრაფლ უკუ” ფერთავე–თანა ცხებულთაცა სსეულთა და ადგილსა, 

სადა იგი შეთივ იუთს ხილული, და განსაზიდსა საშუალ ხილუ– 

? ლისა და მსილველისა. რაშეთუ რაოდენთაცა გრძნობ| ა |თა თ,ანსაჩინო. 

იქმნების სხ>გული, ამათი მსწრაფლ და სახეცა ერთგან შეეტეუნბის, 

ვითარ იგი შეხებისა და გემოი.ს–ხილვისად, არამედ ესენი მაშინლდა 

მხოლოდ ოდენ, წოდეს| თანაერინენ სხეულთა, იგრძნობენ მათ– 

შიერ, რომლისა- თუკსცა აწ შემდგომადთა-შორის განსაზღვრებადისა 

10 ესრეთ. ხოლო. მხედველობას. და შორითცა მიითუბლავს თჯსთა სა– 

გრძნოთა, რომლისა-თ-სცა საჭიროდცა სიშორისა ცნობა” შეუდგა 

მხოლოდ მხედველობასა; არამედ სიდიდესა მარტოდ შაშინ თდენ 

იუწეებს, რაჟამს საჩინოსა ერთითა მისედვითა გარეშესტცვიდეს. ხოლო. 

რომელთა–შორის უფროსი იეთს ხილული იგი და არა ერთითა მიხე– 

15 დვითა შეიცვიდეს გარე, ამათ- მორის მხედველობა. მოქენე არს მომშკგსე– 

ნებლ | ობისაცა და შიმოგონებისა. რაშეთუ ნაწილობით მშნასველშან შისძან #140 

და არ ერთხელ ჟამისშან, საჭირო. არს, რათა სხჯსა-გან სხუად მიიმართოს 

და რომელი შთაუვარდებოდის შებრ მარადის ზედ-შიმართებისა–ებრ 

გრძნობადი ხრს; ხოლო. პირველ ხილულსა ყოველსავე მომგსენებლო- 

:90 ბსა.9, დაუმარხავს, ხოლო. შეჭკრებს ორთავე შიმოგონებაი გრძნობად– 

V და მომკსენებლობითსა. ჯრაშედ სიდიდესა ორსახედ მიიღებს: 

ოდეს-მე უკუ? მარტო», ხოლო. თდეს-მე მომკსენებლობასა და მი: 

მოგონებასა- თანა. ხოლო რიცხუსა | საწინოთასა: | სამისა და ოთხისა უმე– 

ტეს ერთითა შმიხსედკითა ვერ მნახველ არს და შიდრეკათა და ნაგუVთ- 

-95 თა მრავალუურთა არაოდეს მარტო9.-- თ;ნიერ მომკსენებლობისა და 

შიმოგონებისა; რამეთუ ჭერაი. მეუძლებს ხუთსა და ეჭუსს” და შკდსა 

და უმეტესს” თუნიერ მომაგსენებლობისს შეპრებად, ეგრეთვე ვერცა 
ეჭუსეურთა და შაჯდეურთა და მრავალეურთა ნაკუ თთა; და მიდრეკასაცა 

უკეთ: „წყლებრივადის", რადგან ხუცურ ასოს „დ“ი-ს #-ში ფეხიც აქვს 
მიბმული. ორივე კითხვა უაზრობას წარმოადგენს; ვასწორებთ აზრისა და 
რუსული თარგმანის მიხედვით (რუს. თარგმ. გვ. 97). 

I! ნოტიოი #. | 4 განსაზიდსა-I-და #. | 17 სხუსა–გან #. | 29-23 მო- 
მკსენებლობისა და მიმოგონებისა თანა #; 28, აღჩენასა #. | 96, შუდ- 

სა #. | 28 იქუსყურთა #; შუიდღყურთა #.
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უკუს, მიმოცვალებით ქმნილსა, რომელი–მე ჯქეს ჭირველი, ხოლო 

რთმელი-მე შემდგოში, –– სადა უკუ” | ჰირველი და შეორე და შესამე 414! 

სრიან, აშათ მოშგსენეილობაი, მხოლოდ დაიცავს, არაშედ %ენაი, და 

ქუწნა9, და წენარი და უწენარო.,, და ეგრეთვე ვინა4.ვე ღირღჯლო– 

5 ანი და წელტუ”.,, და მახული და ბლგუ9.-– საზიარო. შეხებისა და მხე– 

დველოაისა სრიან”, ვინჯ9. თგან მარტოდ უსენი ოდენ იუწყეებენ სდ- 

გილსა; ეკმარების მათ და მიშოგონება49,ცა, რამეთუ, | რაი | უკუ” 

ერთითა ოდენ მიშართებითა მთაუვარდების გრძნობასა, მხოლოდ 

შარტოი სა ოდენ გრძნობისა საქმე ჯარს, ხსრჯშედ დაუკშიროს რაი, და 

10 აშრავალგზისოს, არა მხოლოდ მისი ოდენ, ჯრაშედ მომკსენებლობი– 

საიცა მშიმშოგონებასა-თანა, ––- ვითარცა მირველვე იჩუნნა. ხოლო ჩნკლთ 

საჩინოთა გიდრე სიღრმემდე მიწევნად წუეულა მხედველობა9, ,–––უფ– 

როის ხოლო. ჭაერსა პირველ უთველთასა, რამეთუ უთველსა უოვლით- 

ურთ გაიარებს, მეორედ უკუ – წეალსა წმიდასა და წუნარსა, ვინა#. 

თევზთა მცურვალთა მსედველ ვართ, ხილო უმცირესად ჭიქათა და 

სშმათ ესესახეთა, –– ცხად არს, რომელ, -––განათლებულთ:ა; და არს ესე– 

-– უე 

ცა საკუთარ მათდა. რათა არა შეაცთუნებდეს გიეთ-მე, | ვინაი. სიმ- გL42 

კურვალე საქმე და განცდა მხედველობისა ჯარს, გინა9.თგან, თდეს რაი, 

ცეცხლს» ვხედვიდეთ, მსწრაფლ ვიუწყებთ, რომელ შკურვალე არს; 
90 ხოლო, თუ რად–შე პირველსა მსედველობასს– სედა სღიყვანო. სიტეუა«, 

ჰპოო მაშინ, ოდეს პირველ მსედველობაშან, იხილა ცეცხლი, რო- 

მელ მხოლოდ ფერისა და ნაკუ თთა ჭქონდა მითუალვა., და შოქმე– 

ბაი; სოლო, დაერთო რა” და შემხებელობა«ცა, ვცანით, რომელ 

მგურვალეცა არს, რომელი დაჭმარხა მომშკსენებელობაშან, მიითუალა 

|L)
 

რ რაი, შეხებისა-შიერ. ხოლო. აწ, ოდეს ვიხილოთ ცეცხლი, ვერა რას 

სხუჯსა განვიცდიდით, თუნიერ ნაკუVთისა და ფერ(ი|სა ცეცხლისა « |- 

სა: არამედ მიმოგონება4. შიითუალავს ნასულთა-თანა მომკსენებელო– 

ბისა-მიერ და სიმკაურვალესაცა. ვინაი, ესევე სიტეუა9. და ვაშლსაცა– 

%ედა: რამეთუ არა მხოლოდ ფერისა და ნაგუწთიზა-გან გუაროან 

წ მახული #. | + ხელნაწერები აქ უმატებენ სიტყვას „არამედ“, 

რომელსაც, აზრისა და რუსული თარგმანის მიხედვით, ჩვენ არ ებეჭ- 

დავთ. | 7; მათ #. | 8 რამეთუ-+-მხოლოდ #. | 21, ჰპოთ #.
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იქმნების ვაშლი, არამედ სულნელობისა-განცა და გეუშო9.ს- ხილვითი სა 

რომელობისა; არათუ და ამათნიცა მიითუალნა მხედვარეობამან და გა- 

ნიხილნა, ვითარმედ ვაშლ არს, არამედ სული მთმგსენებელო'| ბისL9., 41:43 

თუს-შთრის გმაშეოფელი და დამშარხველი ენოსძსა– გან და გემო49,ს- 

8 ხილვისა, რაშეთუ, ოდეს რაი, იხილოს ვაშლი, ერთბამად ნაკუწთს: 

და ფერსავე–თანა გაიგონებს და (ს)მათაცა. ხოლო. რაჟაშს ცულის» 

ვაშლი ვაგონოთ ჯემმარიტ ვამლ უოფად, არათუ მხედველობა. ხრს 

ცთუნებულ, არაშედ მშიმოგონებაი., რაშეთუ მხედველიაბამან თუსთა 

საგუთართა საგრძნოთა-შორის არა იცთუნა, რამეთუ ვინა4.გე შაშინ ძვე– 

10 რი და ნაკუ?თი იუწეა. 

არამედ სამნი უგუ” საგრძნოთანი, ვითარ იგი მხედველობა». 

ა სშენაი და უნოსაი”, გარეგნით და მაშინ, ოდეს არ თანაღარინენ, დღ მ ღე გ?ლებ დღ დე? ღდერიზე 
შიითუალვენ გრძნობადთა სამუალ ჭაერისა; ხოლო გემო9.ს–ხილეჯი, 

თუნიერ შესებისა ჭეროდეს იგრძნობს საგრძნობელსა; ხოლო. შეხებაი, 

15 იმრჩობლებს:% რამეთუ ჯიგრძნობს მაშინცა, | ოდეს რაი, მიეახლოს 

სხეელთა, და არგნისაცა შესა მეალებითა იგრძნობს, არამედ ოდეს-მე 

მხედველობაი, მოწმედ მგშარებელი სხუათაცა საგრძნობელთა, რაჟამს 

იჟოს საჩინთ.ი, დაკელოვნებული ცთუნებისა-თჯს, გითხარ | იგი წირთა- 8I44 

ზედა: “” რამეთუ საქმე წირთა არს ცთუნება», მხედველობისა», რომლი– 

90 სს-თ;სცა არცა გამოშუერილი არს და არცა უბექმნილი წირთა-შორის, 

6. მთ“საცა #;--ვასწორებთ აზრისა და რუსული თარგმანის მიხე- 

დვით (რუს. თარგმ., გვ.99); ცულისა #. | 7, ვაშლლი #. | 11 „არამედ“; ეს 

სიტყვა ხელნაწერებმიაც ასომთავრულით იწყება, თუმცა ახალ ნაკვეთს არ 

იწყებს. | - არშიაზე: „იორებს“. | 18ე და–-რამეთუ #. | 18 ხელნაწერში 

სიტყვა „ვითარ“ გამეორებულია #144, | %% არმიაზე აქ შემდეგი გან- 

მარტებაა ტექსტისავე წმინდა ხელით მოთავსებული: „წირად ჰგავს თუ 

სახულსა რას-მე უწესს დასახულსა, რომელი უვაკოდ რად-მე აღუჩნდე- 

ბის მხედველობასა, ხოლო ყოვლად ვაკედ “რმემხებელობასა". ამ განმარ- 

ტებას იმავე ხელით გვერდზე მიწერილი აქვს („დასახულის“ განსამარ– 

ტავად): „დახატულსა“;--რუსულ თარგმანში „წირის“ საბადლოდ ნახმა–- 

რია სიტყვა ა»XXI80MMCს", რასაც სავსებით შეესაბამება ზემოაღნიშნული 

განმარტებაც
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გინა არცა თუ თ;თ აქუს თავთა- შორის თუსთა ბუნებითი: სადაცა 

უკუ? იეთს საკშარად ცნობისა-თ;ს უფროჯს ხოლო შემხებელობაი,, 

არს საჭირო გშარებად თდეს-მე უკუ? გეშო9.ს- ხილვისა და ენო|სი|- 

სადცა, ვითარ იგი ვამლსა-%ზედა ცულისასა, ხოლო ოდესამე თ;თ თავით 

წ თ;სით განცხადებულად წარმო9დგენს ჯბღჩენილთა, ოდესმე რაი, არა 

მორით ხედვიდეს: რამეთუ გოშკგსა ოთხეურსს მრგულად ინახვებს შორით. 

სრაშედ იცთუნების მიმობნეულისა– გან (ნისლის: |, გინათუ გუსმლი- 

Vა, გინა ესევითართა რათმე–შიერ შემამრღდურდველთა ხედვისათა; ვი- 

ნა«ვე მსგავსად წყალისა-შიერ მიდრეკილისა: რამეთუ რდღუასაცა-შინა 

10 ნიჩაბსა ვითარ რა4. განტეხილსა ხედავს; ეგრეთვე, რაჟამს რა9სვე= 

მშიერ საჩინო. სა ნივთისა განიცდიდეს, ვითარ იგი სარგესა-ზედა და 

ფიქასა და სხუათა ესევითართა, გინათუ რაჟამს მოს! წრაფედ დრგე- #I4C 

ბოდეს ნ(აIხული; რამეთუ თანსღიშრღუვვის სასედველსა შსწრაფლი 

მიდრეკა9, ვითარ რაი, მრგულად არ მრგუალთა აღჩენად და ვითარ 

I5 რაი, მდგომსრედ – მშიდრეგილ ი | სა; გინათუ რაჟამს მიმოგოჩეისი, 

სხუათდა შექცეულ იეოს, ვითარ რა, წარმომღებელი შეუბნედ მოეური- 

სს, ხოლო ეუბნთს რაი და თანაწარჭადეს შას და გონება9« შისი 

სხუსთად შექცეულ იუოს; არა ბარს უგუ” არცა ესე ცთომაი. მხედეე- 

ლობისა, არამედ გონებისაი, რაშეთუ, რომელი ისილა, მიუქადაგა, 

90 ხოლო გონებამან არა განიხილა მქადაგებელი. რამეთუ ოთხი |სა გი- 

ნაივე განცხადებულად ნახვისა-თ»ს მხედველობა9 მოქენე არს: ა) უვ– 

ნებთა გრძნობის- საცავთა, ბ––გ) ზომიერისა მიდრეკისა და შიმოხა- 

ნისა დ) და ჯერისა წმიდისა და ბრწეინვალისა.“ 

1კ თუთ #. | 9, და--რამეთუ #. | 10, ნბაბსა #. | 12 ესევითარ– 

თა--სახეთა #; ამ უკანასკნელ სიტყვას # ათავსებს არშიაზე, | 13 მსწრა- 

ფალი „4. | 1წ, რ“იჟ”ს #. | - მხედველობის ამ ოთხი პირობის გასწვრივ 

არშიაზე წითურის ასომთავრულით მისდევს სათვალავი: ა, ბ, ბ, დ, 

რომელწიც ჩვენ თვით ტექსტში “შემოვიტანეთ. 

ნ
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თავი VII 

გემო «ს–-ხილვისა-თ ას 

არამედ გინა4.ვე მხედველობა», წინათა- შორის ვთქუთ, რაშეთ-ე 

წრფელთა წირთა–მიერ ინახვებს; ხოლო. ენოსაი, და სშენაი, ჯარა 

წ წრფლივ და მართლივ ოდენ, ჯრამედ უოველგნით; შეხება. I უგუ 4146 

და გემოი.ს- ხილვა, არცა წრფელთა-შიერ წირთა და არცა უთველგნით 

იმეცნვის, არაშედ მაშინ ოდენ, რაჟამს თანშიესოს თუსთა საგრძნო– 

თა, მაგრა გუასრთა განეოფილთს. არს უგუს გემო«%ს- ხილვა. ბალ– 

ღამთა შიშთუბლველ, სოლო. ორღანო. მისდა: ენა და ამისი წუწრი 

10 ვინაივე უფრთის, შერმეცა და აშასყე- თანა ზედაკერძოი, სასისა»,, 

რომელსა– შორის არს ძარღჯ, ტუნის- გან შთამომავალი და დაბრეულე- 

ბული, რომელი მიუქადაგებს მთავრობითსა ეოველთა შისდა შემთსხუდ–- 

ულთა. სოლო ბალღამთანი გემო9ს–ხილვითნი რომელობანი ჯრიან 

ესე: ტკბილობა» და შჟავეობა9., და მომმუხათბაი. და მაჭმუხველო- 

16 ბა9, სიძნელე და სიმწარე, სიტუტე და სიმსუქნე. რამეთუ სმათდა 

ვინა9.-ვე არს გემთი.ს- ხილვა. შეცნე. სრაშედ მებრ ასმათ რომელობა– 

თა+ებრ და წყალიცა“ ურომელო ითქუმის, რაშეთუ არცერთისა სმათ– 

განისა შაჩუწნებელი გემთო.ის-ხილვასა- შორის რომელობისა.,, არაშედ 

1 ქართულ თარგმანში, ბერძნულთან (რუსულის დედანთან) შედა- 

რებით, აქ თავების რიგი შეცვლილია: ბერძნულში მე-VI) თავად ყო- 

ფილა „შმეხებისა-თკს“, ხოლო მე-IX» თავად „გემოის–ხილვისა-თვს“; 

ჩვენ კი იმ რიგზე ვბეჭდავთ, როგორც ქართულ თარგმანშია (ხელნა- 

წერებში). | 2 ამ სათაურის გასწვრივ არშიაზე ზის წითელი ასომთავრუ- 

ლი „ვ“. | 10 ქართულ თარგმანში ეს სიტყვა ასომთავრულით იწყე- 

ბა, | 11 ძარღჯი, ტუნისგან #. | 18 გრემოის ხილ”ვნი #; ვასწორებთ 

აზრისა და რუსული თარგმანის მიხედეით. | ·” არშიაზე აქ ' შემდეგი შე- 

ნიშვნაა მოთავსებული წვრილი წუსხა ხუცურით: „ნუ უკუს სიგრილე 

არა მათებრობსო, მყინვარიანი იჯუმიე რაივე სასუმელი გაგრილებისა 

ფრიადობითა კნინდა უგრძნოთაცა მალმობელი; ვიტყგე კბილთასა, იკით- 

ხვოს რაა რომელობაი სიგრილე–სიტფოჯ«სა“,



–ყწყ 

სხუათა–ებრ, ვითარ იგი -- სიგრილისა და ნოტითი,სა, ნერგ– 

უოფად რომელობათა. არამედ სიძნელე უგუ და მთმმუსველო– 

ბა უფროის | და უმცროთ«ის ურთი-ერთას განეჟოფვიან. არა- 4147 

მედ უკუ” მარტივნი გემო.9.ს- სილვითნი რომელობანი ვინაი, და 

ზ ესეოდენ არიან, ხოლო. მედგშულნი-–ბევრეულ; რამეთუ თითო– 

ეულსა გუარსა ცხოველთა და ნერგთჯსა განგუარებულნი: და გან 

ჟუოფილნი როთშელობანი შეუდგან; რამეთუ სხუად თდეს დასუდეს რა», 

გუმო9ს-სილვასა-შორის ღორის კორცისა რომელობასა მიმთუალველ– 

ნი და სხუბდ––თხისასა; რომლისა–თუსცა და თდეს არა უწეგბულ ვი- 

10 ევენით წინადაგებულსა ჩუენდა გორცსა, თუ რომლისა იეოს გემოის– 

ხილეასა- შორის, ვიუწეებთ, ვინაი, ესემცა არა იუო, თუმცა სრ გან– 

ეოფილ იეო თ»თეულთა გემთი%ს–ხილვათა რთმელობაი».. რომლისა> 

თუსცა ხრავინ სადა ესენი ტომობით გარეშეიცგნეს, რაშეთუ უსა- 

%ზღვრო არიან და უოვლით-ურთ უროი–-ერთას განეოფილ. რაშეთუ 

15 რომელთა- მორის გაძლიერდა ერთი მარტივთა რთმელობათა», და 

ჯმათ-შორისცა საცნაურ გუ'რთა+ებრ გემთ.9.ს- სახილავთა განეოთფილე– 

ისი; ლეღჯსა უკუ” და ჩამიჩისს | და ფინიკისა ერთმან გინა9ვე დაი– #ტ148 

მერა რომელთბამან--–- სიტკბოებისამან, არამედ გემთ.ის- ხილვაჯი. ვი– 

'ნა%ვე განკეოფს გუართა განეთფილებასა, 

თავი MX 

შესებისა-თ§ის 

რამეთუ სხუანი თუთეულნი გრძნობის–საცავნი ორკეცად შემო– 

ჟმედშან შემ ზადნა და ადგილსა რომელსა-მე ნაწილსა სხგულთასა გა- 

8 უმცროის-I-სიძნელე და მომმუხველობაი არს და #. | 21 სამ– 
სავე ქართულ ხელნაწერში ამ მე-IX-ე თავს სათაურად აწერია: „სა- 

სმენელთა–თკს“, რაც აშკარა შეცდომაა, რადგან ამ თავში ლა- 

პარაკი, მეხებაზე და არა სასმენელზე, რომელიც მე-X-ე თავის 

საგანს შეადგენს. მე-X-ე თავსაც ქართულ ხელნაწერებში (ბერძნულის 

თანახმათ) "სათაურად უზის: „სასმენელთა–თუვს“, რაც სავსებით ეთანხმება
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რეშეწერნა; ვინა«იცა, თუალნი ორნი და უურნი ორნი და ორნი ნე– 

სტუნი გრძნობისანი შექმნნა შორის ცხკრთა«.სა, და ორი უგუ” ენა 

უღოველთა ცხოველთა შიუბუნება, არამედ რთმელთა-»მე განწვალებულნი, 

ვითარ გუთლთანი, ხოლო რთმელთა-შე შერთებულნი და შემტკიცე– 

წ ბულნი, ვითარ იგი გაცთა. რაშეთუ ბშისთ»ს მხოლოდ ორნი წინა9თ–- 

გერძონი ტკნისანი შეუქმნნა, რათა თრგერძოთა–გან მუცელთა გრძნო- 

ბითნი ძარდუნი მთამოვლენილნი ორპეც ჭჰეოფდენ გრძნობის-საცავთა. 

ორკპეც უგუV ესენი ჭქმნნა ზემთგარდამცეშლობითისა სახიერეიისა– 

გან,–– რათა, თდეს რაი, ერთსა ევნოს, შეორემან დაიცვეს გრძნოაბა9., 

10 ჯბრაშედ უშრავლესთა 'გრძნობის–საცავთა | ხრწნისა- გან სრა ვინაი, თვთ #149 

მის ცხოელობისა-თს ევნების ცხოველსა, ხოლო შეხებითისა წემე- 

დისა- გან თანწემდების ცხოველი. რამეთუ მხოლოდ შეხებითი თდენ 

სხუათა გრძნობათა გან საზიარო. ეოველთა ცხოველთა-თჯს, რამეთუ 

უთველსა ცხოველსა აქუს შეხებჯი,, ხოლო სხუანი გრძნობანი სრა უო- 

15 ვგელნი-––ეთველთა, არამედ %ზოგთა-- ზოგნი, ხოლო. ჟთველნი უსრუ– 

ლესად–რე ჭქთნან კატსა. არამედ, ვინა9თგან ამის-მიერ ცხოველი წა- 

რიწირგოდა ცხოელუოფად და სარ ცხოველუოფად, ამისთ;ს არათუ 

ერთსა- შორის ნაწილსა სხეულთასა შემოქმედმან განუკუთნა შემხებლობა», 

არამედ გნინლა და „ეთველსა სხეულსა ტხთოელისასა, | რამშეთუ|, თუღნიერ 

90 ძუალთა და ფრჩხილთა და რქათა (და| თანშემკრველთა და თმათა და 

მე-X-ე თავის 'მინაარსს, თქმულის ძალით საჭიროდ ევსცანით მე-IX-ე 
თავის სათაური ისე მეგვესწორებია, როგორც დასტამბული გვაქვს.––ზე- 

მოთაც (მე-VIII თავ.) ნათქვამი გვაქვ და აქაც გავიმეორებთ, რომ, 
ბერძნულთან 'მედარებით, მე-VILI-ე და მე-IX-ე თავების რიგი ქართულ- 
ში შეცვლილია: ბერძნულში მე-VIII-ე თავია „შეხებისა-თკს“, ხოლო 

მე-IX-ე–– „გემოის–ხილვისა–თგს“, ქართულში კი პირიქით: მერვე თავი 

»გემოის-ხილვისა-თეს", მეცხრე კი–-ცშეხებისა-თგს“. შესაძლოა, ამ ორი 

თავის ასეთი რიგი თვით იმ ბერძნულ დედანში ყოფილიყოს, რომლითაც 

მთარგმნელს უსარგებლნია, ამიტომ აპ რიგს უცვლელად ვსტოვებთ. ვა– 

სწორებთ მხოლოდ მეცხრე თავის სათაურს. 

1-? ნესუტნი #. | 2 ცხუირთაისა #. | 6 ტუნისანი #. | 15 „არა- 
მედ”; ეს სიტყვა #-ში დიდი ასოთი იწყება და არშიაზე აქვს სხოლიო 
წითელი მელნით და ტექსტისავე წმინდა ხელით: „დაპკურდი ნამდულვე 
ღირსად“. | 20 „რქათა“; ეს სიტყვა გადაუფხეკიათ და ”მემდეგ სხვა მელ– 
ნით წარუწერიათ „რქათა“ (#).
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სხუათა რომელთა-მშე ესევითართა9 სა, ეოველი ნაწილი სხეულთა « | შე– 

მსებელობისა არს მშიმთუალველ. შეემთსხუა უკუ თჯთეულსა გრძნობის– 

საცავთასა' ორკეცისა გინა«ვე ქონებაი, გრძნობისა : რომლისა–მე თუსად 

საკუთრისა გრძნობისა.., ხოლო რომლისა-მე შემხებულობითისა., –– ვი– 

8 თარ რა”, სახედველთა,“” ეგრეთვე გემო.9ს- სილვასა და უნოსასა | და#ILC0 

სშენასა. ვითარ უკუC ეოველთა სსეულთად ჯარს შემხებელობა»., გინა9,თ– 

გან წინაით-კერძოთა მუტელთა- გან ტუნისათა ვიტეჯთ გრძნობათა უო- 

ფად? გინა თუ საცხადო. არს, რომელ ძარღჯ შთამოვლენილი ტუჩი– 

სა–გან განითესვის ეოთოგელთა ნაწილთა- შორის Vხეულთასა, რომლისა> 

10 განცა შესებითი გრძნობაი, მიექმნების; რაშეთუ, ვინა9.თგან შრავალ– 

გზის უკლისა–შიერ მწელველნი ფერხისანი მსწრაივლ თმათა თავისსთა 

ვირწმუნებთ, ვითაბრ შგრძნობელხი ვნებისანი, –- შ ეწინეს ვინანი-შე 
ამას სიტეუასა ესრეთ, ვითარმედ გრძნობა», ვნებისა. ტუნად სღი- 
ვლინებისო. და ესრეთღა გრძნობად. არამედ, თუმცა მართალ იეო ესე 

15 სიტეუაჯ., არამცა ილმოდა გუწთილი იგი ასო, არამედ ტუსიმცა. 

უმჯობეს ჯრს უგუC თქუმად, ვითარმედ თუ;თ ძარღუ არს ტუხ; რამე– 

თუ ნაწილი ვინაი.-შე არს ტუხისაი ეოვლით-ურთ თჯ;ს-შორის მფშაკხ- 

ვიერებითისა მქონებელი სულისაჯ., ვითარ იგი განცეცხლებულსა რგი– 

ნასა თუს–შორის აქუნ ცეცხლი, აშისთვსცა, სადაცა ძარღჯ მგრძნობე– 

20 ლთიითი შიერთხას, იგიცა გერძო-ი, გრძნობასა შიითუა| ლავს და იქ- #I 5 

მნების მგრძნობელ. არა ვინა9ვე უჯერო იეოს თქუმად, ვინათგან 

დასაბამნი ძარღუთანი ტკნისად აღივლინებიან, არათუ თჯთ იგი ვ 
ბა, არაშედ თანგრძნობა«ი, ვგინს9.-მე და შიქადაგება4, ვნებისაი. 

ხოლო არს უკუ საკუთარ ვინა9ვე საგრძნო. ემხებელობისაჯი, 
4 გრილი და მგურვალე, 'ჩჩული და ფიცხელი, წელტუ“ და ხსონდრო<%, 

შძიმე უკუ” და სუბუქი; რაშგთუ ესენი მხოლოდ. შეხებისა–მიერ იტ- 

ნთაებიან. ჯრამედ სა ხიარო. შეხებისა და , ხედვისა გინაივე: მახული და 

ბლგუ4, გლუსუნი და ღირღოსხი, გმელი და ნედლი, სხული და 

წურილი, ზემშობაი. და ქუწმობაი, და ადგილსაცა-შორის სიდიდისა 

1 რამეთუ–+-ყოველი #. | " არშიაზე წითელი მელნით და ტექსტი- 
სავე ხელით სხოლიო: „ყოველი საგრძნობელი თვსსა გრძნობასა და ”შე- 
ხებასაცა რა«ჯსსავე უეჭუხლად" #.“| "წ აქ რუსული (==ბერძნული) ტექ- 

სტი უმატებს: „ვეიIIIL6Iხ8MIXM 00XI88X%ნ, 0ს 0190# 0C100080L 0813XMV86Xნ 
I80X2, 8. 0ს #0XIX01-+-8000 ეXIIIM86-ნ I60I0V # X0IიIV, #0 I0017- 
1866-–-ივს =ხX0, 001 9V8-26-–-#2%X% ვ0'ნ816“ (გვ. 101). | 8 ძარღჯი'#. 

| 8-9 ტუნისა-გან #. | 19- ძარღუ #. | 22 ტუნისად #4; თუთ გ. | 
24 აქ ახალ ნაკვეთს ჩეენ ვიწყებთ. | 27 მახული #. | 28 სხული #.
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რაი-ზომობა9, რაჟსშს იეთს ესრესახედ, რომელ ერთითა მიხეიითა 

შეხებისა9.თა გარეშეიცვებოდის, და გშირი უკუV და არე, და მრგუ- 

ალი, რაჟამს იუოს მცირე, ეგრეთვე და სხუანიცა რომელნიმე ნა– 

გუწთნი. გუბალად ვინა«ვე და მიმოდრეკასაცა, რაჟაშს შეეხოს იგი 

წ სხეულსა, იგრძნობს მომკსენებლობისა და მიმოგონებისა+მიერ, ეს- 

რეთ(ვე და რიცხუსაცა, მაგრა ვიდრე ორამდის, გინათუ სამამდის, და #152 

ამათცა შცირეთა და ადვილად გარეშესატავთა.“ არაშედ უფროის ხთ- 

ლო მხედველობაი. მშიითუალავს შეხებისასა, ვითარ იგი წენარი და 

უწენარო«: ტომ არს წელტუ!| « | სა და ღირდულოან(ი | სა; რამეთუ, ოდეს 

10 რა4, სიფიცხლე უწენართბასა შეერთთს, ღირღთოანთბასა შეიქმს, ხო- 

ლო წენარობა»., სიმტკიცესა რს, შეერთოს, წელტუობასა შეიქმს. 

საცნაურ უკუV თქუმულთა. გან, რომელ ამათ საგრძნობელთა““ დიდი 

ზიარება, სქუს ურთი-ერთას, რამეთუ ერთ(ი IV ტცთომასა შეორე გან- 

ჭგურნებს; ვითარ იგი წირთა–- სედა ახილვების, რაშეთუ მხედველო.- 

15 ბა9. განშუერილთა გინათა-მე მხედველა, ვითარ რაი, ცხ»რთა და სხუა– 

თა რომელთა-შე, არაშედ შემსებელობა9, თდეს ზედმიუვიდეს, ამხი- 

ლებს ვინა9«ვე მის სა ცთომასსა. და ვითარ იგი მხედველობა», საშა– 

რადისოდ და უოვლადვე საშუალ ჭაირისა ინახვებს, ეგრეთვე შემხე- 

ბელობა9. მშესაშუვლობითა გკუწრთხისა9ი თა ფიცხელსა და ჩჩ„ლსა და 

90 ნოტიოსა იგრძნობს, | არაშედ უკუ? თანშეზრახვით და მიმოგონე- 4L<§3 

ბით. რამეთუ სხუათა საგრძნობელთასა უფრო გამოშეძიებელად აქუს 

საგრძნობელი ესე კაცსა, რაშეთუ ესე და გემო.ი.ს-ხილვაი, უმეტეს 

აქუს სხუათა ცხოველთასა, რომლისა–თუს და სხ»თა საშითა ძლეულ 

არს; ვინანი-მე ცხოველთანი სმათ სამშთავე–შიერ რომელნი რომლი- 

% თააშე აშრევენ გაცსა, ხოლო. ძაღლი––- ერთბაშად სამთა ე, რაშეთუ 

უფრთხილესსად ხედავს და ესშის და იენოსს, რამეთუ საჩინო ხრს 
მკულევართა ძაღლთა– ზედა, 

არამედ უღველი უკუ” სხეული შესებისა, არს გრძნობის-საცავ, 

ვითარ პირველვე ითქუა –- და უმეტეს ხოლო. გელთა შიგახი 

30 გერძთი და ჯმათნი უფროის ხოლო. თითთა მწუწრვალნი: გსენი 

4 მიმოდრეკაიცა #. | ” იგულისხმება: საგანთასა, | +% ე. ი. მხე. 
დველობასა და შემხებელობას. | 16 ცხურთა #; აქ არშიაზე ტექსტისავე 
წმინდა ხელით: „ნუ უკუმ ხატსა-ზედა“. | 19კ ჩჩუესა #. | 28 აქ ახალ 
ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ.



– ვმ 

უკუ” ვითარ შეუწენი უცთოშელნი შეხებითისა უტეუწლობითისა-თ>ს 

გუჯაქუნნ. რამეთუ ჯრა მხოლოდ თანშესაწევნელად ორღანოდ ოდენ 

შემოქშედმან მეჭ9 ზადნა გელნი, არამედ და შემსებელადტცა,––აშის– 

თუსცა ტეავი უთხესი მაქუს ჩუენ კელთა«, და ნუნაი, შათ ეოველთა 

5 და შიგნით დაფენილთა და თმათა–გან უნაწილო ხრისან, რათა უმ- 

სწრაფლეს შეხე|ბულთა მიითუბლვიდენ. ხოლო თმათა მათ= გან არ #L54 

აღმოცენებისა-თ»;ს ქუწშეო დაფენილი ნუნაი იქმნა მიზეზ. არამედ 

გელთა უმაგრესი თანშეწევნისა–თჯს ჯრს უძლიერეს, ხოლო უჩნუV- 

სნი-- შეხებისა-თ–ს მარჯუV, ვითარ რა4, და ძარღუთანი უფიცხესნი 

10 მიშართობისა-მიმართ, ხოლო ჩჩულნი გრძნობისა- შიშართ არიან შიშ- 

ჯავებელ და მარჯუე. არამედ ესენი უკუ” გრძნობისა ჯარიან ორღანო, 

რაშეთე ამათ-შიერ ვინა4, შეხებითისა იქმნების გრძნობა4.. 

თავი ჯ; 

სასმენელთა-თჯს 

15 ვითარმედ სშენაი, გმათა და ძგერათა არს შეგრძნე: იშეცნევს 

უგუ” ამათსა სიმას»ლესა და სიმძიმესა, სიწელტუესა დს ღრღულია- 

ნთბასა და სიდიდესა. ხოლო ორღანთ. აშისდა ძარღუნი ტუნით–გამო- 

ნი ჩნკლნი და ჟუურთა გუარისა შემზადებაი ,–––და უფროის ხოლო. 

(ა)მათი %ზრქელტომობაი ,+ რამეთუ სიზრქესა აქუს სიმარჯუნ? კმათა 

29% და ძგერათა-შიშართ. რამეთუ მსოლოდ კატი და ტციდამტკაველი არა 

იდრეგენ ჟურთა,. ხოლო სხუანი უთველნი, რომელთა „ჭქონან უურ- 

ნი, | შიიდრეგენ მათ. 2155 

10 ჩჩუ“ლნი #. | 11 მარჯუ8 4. | 17-18 ტუინით-გამონი #. | 

# ჩ-ში შეიძლება წაკითხულ იქმნას „ზრქელცომობაია"-ც.
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თავიX 

საუნოსელთაეა-თჯას 

ხოლო უნოსჯი. იქმნების ვინაივე ცხკრთა-შიერ, სოლო განჭვლის 

გიდეთამდის წინაი თ-კერძოთა ტუნის მუცელთასა. ესე უკუ” ბუნებით 

5 ორთქლებრივნი არიან, რომლისა-თუსცა ორთქლთა ბდვილად მიითუალ- 

ვენ. სიტუეჯლა ვინაივე წინა.ი. თვე, რომელ თუთეული გრძნობის-საცა– 

ვი მსგავსებითა რა9თ-მე და საკუთრებითა თუსთა საგრძნოთა არს 

მიმთუ:ალველ. სრა გიდრე-მე ვითარ სხუათა გრძნობის- საცავთა –- რა- 

თამცა ძარღუნი შთამოუვლინნა ტუნშან–– ესრეთ ჭეოფს საენოსელთაცა- 

10 სედა, არაშედ დასასრულსა მორის თჯ;სთა ძარღუთასა სრულ ჭეოფს 

გშ|ა | რებჯსა შათსა, ვინაი, თრთქლთა აღკუმოლვასა მიითუალავს. ხო– 

ლო ორთქლთა ტომოვნებით განეოფილებაი, სურნელებაი. ვიდრე–მე 

არს და სიშერალე და საშუალ ამათსა, რთმელ ბრცა სურნელება, იეოს 

და არცა ვინა«ვე სიშერალე. არამედ იქმნების სურნელება», ნოტითო- 

15 თ) მორის სხეულთასა უზომოდ მოდუნებისა-გან, | სამუალ| ისა– #156 

გან)| უკუ --საშუალი შეშზადებ:9, ხოლო უდარესი| სა-გან|, ჯნუ| თუ) 

ეოლაცა არა |9.სა- გან | –– სიშერალ ე: 

თავი XI 

მიმოგოიონებითის5ა-თჯყს 

ვინაი.–შე უგუ” ოცნები| თი |VL«9. გინათუ ძალი და შესაქმენი და 

ნაწევარნი და ნაწევართა განეოფილებსაი, და ზიარება. გმაეოფის სა- 

ხედ (და| ვითარ მცირეთა -შიერ ალსანი შნავთა ისიტეუა. ხოლო. მი– 

მოგონებითისა არიან ტომობითნი უგუწ: სჯაი, და თანდართვა»., მი- 

8 ცხურთა მიერ #. | 4 ტუნის #. | 6-7 გრძნობს საცავი #. | 

0 ტუნმან #. | 17, და ანუ თუ--სიმკრალე #. | 21 კმა იყოფის #,
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მართთბაი, და სიგლტოლაი, ხოლო განთ;სვით და საკუთრად -- გა- 

გონება, მჟოფთა4, და სათნოებანი და ზედმიწევნილებანი და სიტეუ”- 

ნი გელოვნებითნი და განზრახვითი და წინაგანრჩევითი, გსე უკუ” 

არს, რომელი სი'ზმართა–შიერ მომიქადაგებს წუენ მომავალთა; რო- 

8 მშელსა. მხოლოდ გეშმარიტად გრძნობად პჰითაღორელნი იტე:|:|ნ, 

რაოდენი უპუწ ებრაელთა შეუდგეს. შესაქმედ ვინაი.-შე და მათად– 

ცა–– საშუალი მუცელი ტუნისი, და შის–შორისი მფშკნვარებითი 

სული. 

თავი XII 

მომკპსენებლობისა-თჯს 

რამეთუ მომკსენებლთიაა»«. არს გსენებისა და აღასენებისა საუნ– 

ჯე. სარს უკუ” მომგსენებლობაი,, ვითარცა თრიგენი იტეჯს," ოცნე- 

ბა, | ვინაი.-შე, ნაშთენი რომლისა–განვე გრძნობისა, მოქმედებით #IC7 

ქმნილისა და ხღჩენილისაი,, ხოლო, ვითარ ვლატონ იტეჯს,”X მა– 

18 ცხოარებაი, გრძნობისა და გონებისჯი.. რამეთუ სული გრძნობადთა 

ვინა4–მე გრძნობის- საცავთა-შიერ მშიითუალავს და იქმნების თნება, 

ხოლო. გონიერთა––გონებისს-შიერ და იქმნების გაგონ| ე|ბა. რჯჟამს 

უკუ” სახეთა, რომელნი მიითნნა და რომელნი შიიგონებნა, თუს-შო- 

რის დამტევებელ იეთს, ბღკსენება ეწოდების. სოლო ჭგავს უკუ? 

50 აწ აქა მლატონის-შიერ თქუმად არათუ თ;თ საკუთრებითისა გაგო– 

ნებისა, (არამედ მიმოგონებისა|!. რაშეოუ გრძნობანი ბღიკსნებიან მებრ 

თუსად, ხოლო. გონიერნი-- შემთხუნვით, ვინა9 თგან და მიმოგონე– 

ბითთა ხღასენებაი, მირველ წარმოდგოშილთა ოც|ნ)ებათა- გან მიექმნე– 

4 სიტყვები: „რომელი სიზმართა–-მიერ" გადამწერს გამორჩენია და 

შემდეგ ჩაუწერია სტრიქონებში წმინდა ხელით #. | 7 ტუნისა« #. | 

# ორეგენი #; ამ სირყვას, ქვედა არშიაზე, შემდეგი შენიშენა აქვს ტექ- 

სტისავე წმინდა ხელით: „დანიშნე, ვითარ ორიგენი ითნობს მომკსენე- 

ბლობისა–თვს“, | “-# განის არშიაზე: „ვითარ პლატონ“.
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ბის; არამედ საკუთრებით გონიერისა, ვითარ იგი ვისწავეთ გინათუ 

გვისმინეთ, მომკგსენე ვართ; ხოლო არსებისა მისისა შოგსენება, ხრა 

მაქუს ჩუენ, –– რაშეთე არათუ პირველ ქმნულისა ოც| ნ | ებისა-გან. გონი- 

ერთა«#, იქმნების შითუალვაი , ჯრამედ სასწავლო! 59.1 სა-გან და გინა 

ხ ბუნებითთა ჭახრთა–-გან. ხოლო. | ჯღმკსენებლობად ვიტევთ, რომელ 3158 

რა« სავე პვირველ შეუწუე ჯნუ შესმე ქმნილ ვიუკენით, გინათუ სხ უ|0არ 

რაულადცტა უწეებულ იუთს, არამედ პირველსა შესაბამი აქუს გარდა– 

სრულისა ჟაშისა-მიშართ, –- რომლისა-თ;სცა იუწეებთდედ, რომელ 

ალსაკსენებელ არს ქმნილი და ხრწნილ(ი | და ჟაშსა=თანა აგებული; 

10 და არს უკუ” გჯარდასრულთა სლასენება9., რომელი არა ვგიდრე–შე 

გარდასრულთა-გან იქმნების, არაშედ ოდესვე მეოფთა-კან. 

ხოლო ალგენებად ითქუმის, რაჟამს დავიწეებს., საშუალ ექმნეს 

გსენებასა; რაშეთუ აღგსენებაი, არს განარწნილისა გსენებისა გეალად–- 

გება”. და „წარმონჩინება4. ხოლო. იქმნების სრწნაი. რომლისაჯვე დავი- 

15 წეებისა- გან; დავიწეება9ი უკუ” ხარს გსენებისა განგდება»,, არამედ–– 

ოდეს-მე სამარადისოდ, ხოლო. თდეს-მე -- რა9 სოშვე რომლისად არს 

ალგსენება#.. ხოლო არს სხუა9ცა ალგსენება»., რომლისაცა არ” სარს 

დავიწეება.9. გრძნობისა და გაგონებისა–გან, არამედ ბუნებითთა თ%რა– 

სვათა და გონიერებრივთა-გან. ხოლო ბუნებითად %რ:ხვად ვიტევით; 

9% რთმელნი უმოძღუროდ უთველთად მიქმნულ არიან, ვითარ რ1X9 -- 

უოივა“ ღმრთის»5, ამას უგუ ვპვლატონ იტეოდა, ვითარშედ აღასე– 

ნება არსო. გუარ თა. ხოლო თუ რა სრისნ გუარნი, შემდგომადთა–-შო- # 159 

რის ჭისიტეჯთ.“ 

ვინა« უკუ” ოცტ| ნ|ებითი მისცემს მიმოგონებითსა აღჩენილსა, 

% ხოლო. მიმოგონებითი =– მიმოსიტეუვითსა; არაშედ, მიიღოს რაი 

  

12 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | 16 კსენებისაი +. | 18 გრძნო- 

ბისა” ტ. | 21-22 აღასენება« #. | ” სამწუხაროდ თვის აღთქმას ამ „გუ–- 
ართა“ (==„იდეათა") შესახებ ნემესიოსი ქვემოთ აღარ ასრულებს. შესა- 

ძლოა ეს იმით აიხსნებოდეს, რომ ნემესიოსის მრომა არ(/ ბერძნულად 

და არც ქართულად სრულად არ შენახულიყოს. (შეად. რუს. თარგმ. 

ბვ. 110, სხოლ. 9)). | 24 აქ ახალი ნაკვეთის დაწყება ჩვენ გვეკუთნის; 
24, ოცებ“?ლი #ტ,--აქ შეცდომა უნდა წარმომდგარიყოს ხუცური (I-ისა 

და M-ის აღრევისაგან: „ოცებ“თი“



– ს) -- 

(მიშო | სიტეუვითმან და მიმოსაჯოს, წარავლენს მომგსენებლობისად. 

ხოლო აშისდაცა ორღანო უკანა9 თ–კერძი მუტელი ტკნისაი, რომელსა 

ნათხეშვად და ტუნის„შიერად უწოდენ, და მის-შორისი მივშკნვიერე– 

5 ვინაითგან უკუ საგრძნობელთა დასაწუისად და ძირად წინაით- 

გერძოთა მუცელთა ვიტეჯთ ტუნისათა, ხოლო სიტეჯერებისა-თჯს –– 

საშუალსა, არამედ მომკსენებლობისა-თჯს –– უკანა#-კერძოსს,––- საჭირო 

სრს ჩუწნებად, ვითარმედ ესრესახე არს ესე, რათ. არა ვეთნნეთ 

უტეუად მრწმუნუბელნი. რომელნი ბმას იტეოდინ, გმასსეოფელი აღ- 

10 მოსაჩენელად თ;თ მათ ნაწილთა მოქმედებისაგან მიღებად. რამეთუ 

უგუწთუ წინათა-კერძოთა მუცელთა ტუნისათა რა9 თხვე სახითა ევნოს, 

საგრძნობელნი უკუ” დაიცლებიან, ხოლო. გთნიერებითი შერმეცა 

ჭგიესვე დატვულად; არამედ თუ რად-მე საშუალსს ოდენ | მუცელსა +160 
ტვნისასა ევნთოს, გაგონება9, მხოლოდ აცთუნებს, ხოლო. გრძნობის- 

15 საცავნი ჭგიან მცველად ბუნებითთა გრძნობათა; ხოლო. თუ რადმე 

წინა9 თთა და სამშუალთა მუტელთა ევნოს, ერთბამად გულის-სიტეუ”ს? 

დსა გრძნობა4. უწემდების და განიკუVთების; არამედ თუ რად-მე უკა- 

ნათჯმან გერძომან ივნოს, მარტოდ შომკსენებლობა4. წემდების, სთ– 

ლო. გრძნობასა და გაგონებასა ბრა- სადა ქვნების. (უწეებულ იუავნ, 

90 რომელ არა არს აშწ ჩუენდა დახუდომშით მიდრეგისა-თუს სიტუუა?).“ 

ხოლო. თუ რად-მე წინათა- თანა საშუალმან და უკ+ნამან ივნოს რა9, 

გრძნობა», და გულის-სიტეუა». და მომკსენებლობაი, ერთბამად განი– 

სრწნებიან, –– რომლისა-თვსცა უოველივე ცხოველობაი, წემდების. იქ- 

მნების უგუ” საცნაურ და სხუათა მრავალთა გნებათა და მშემთხუC- 

95 ვათა–გან, უფროის ხოლო. და ნავღლეანთა- გან. რამეთუ განაგლლია– 

ნებულთა რომელთა-მე გრძნობა. შერშეცა და ეგისვე, სრამედ გაგო– 

ნებასა მხოლოდ ევნის. ესევითარსა აღსწერს ღალინოს განავღლიანე– 

ბულს”, გითარმედ: მატელის-მოქმედი ვინ-მე“” მახლობელ შისა შის- 

2 ტუნისაი #. | 8 ტუნის-მიერად #. | 8-4 მშუნვიერებითი #. | 
ნ აქ ახალ სტრიქონს ჩვენ ვიწყებთ. | 8 და–+-რათა #. | 10 თუთ #. | 
14 ტუნისასა #; აცთონებს #. | “ პატარა ფრჩხილებში ჩასმული ხი- 

ტყვები რუსულში არ არის. ) “” არშიაზე “შენიშვნა „ღალინოს--მა- 
ტყლის მოქმედისათჯვს“.
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შიერ I საქმედ განწესებულ იეო; და აღდგა უკუ” და მშიიხუნა ჭურ- 4161 

ჭელნი ჟჭიქისანი და სარკუშელთა მიჭმართა და ჭკითხვიდა თჯთეულსა 

მდგო |მარეთასა და სახელ სდებდა თკთეულსა ჭურტელთ!: სა|, თუ 

უნდა შათ, რათა შთაუგდოს მათ; ხოლო მუნ მდგომარეთ” მიუგეს, 

5 გითარმედ გუთნდაო. პირველ შმთაუბნია თუთეული ჯურტჭელთაი, და 

შერშეცა ჭკითხვიდა შუნ მდგოშარეთა, თუ რად–შე და მატელის-შო- 

ქმედი გინდა, რათა იგიცა შთამოგიგდოო? ხოლო. შათ განცხრომად 

ჭგონეს სიტეუჯი. იგი, ამისთ;ს ჭრქუეს შას---გვინდათ; ალი| ღ|ო 

და შთაუტევა ზსზეით ქუ” მატელის-მოქმედი იგი. ესრეთ უპუ” სა- 

19 გრძნობელნი მრთლად ჰქონდეს, რამეთუ უწეთდა, რომელ ესე ჯურ- 

ჯელნი არიან და ესე მატელის-მოქმედი, ხოლო. ჭვნებოდა გაგონება– 

სა. სოლო სხუანი ცარიელთა-შიერ წარმთ.9 დგენენ თცებასა და იჭუ- 

ნეულობენ ხედვად, რომელთა არა ხედვიდენ, ხოლო. სხუანი ცნობი- 

გრობენ უკლებად: ესე უბპუწ ჟრველივე წინსთ-კერძოთა მსოლოდ მუ- 

15 ცელთა ტუნისათა ივნეს, ჯარაშედ საშუალი ეგ“ უვნებელად. რაშეთუ 

თჯთეულთა | ნაწილთა ვნებათა შემთხუსვისა-გან მოქმედებისა შათისა #162 

სიშარჯუს დაიჟენების; რამეთუ მითტა ასო.9,თს გნებულ იქმნების ცხო- 

ველი, რომლითა ჩუწულ იჟოს მოქმედებად ვნებული იგი ასო9,-- 

ვითარ რაი, და ფერკისა შევნენი სლვისა-გან დავიცილებით, რამეთუ 

90 ამისი მოქშედება9. ფერგისა-შიერ არს, 

თავი XIV 

(შო.რისმდებარისა და გარემო-სილისა სიტევსა-თჯს | 

ესეცა. უკუნ ერთი მსთთაი, განწვალებაი. სულიერებრთა ძალ– 

თა?, რომელი თანაგანიწვალების რომელთა–მე ნაწილთა- თანა სხეუ-, 

9 თუთეულსა #. 'I-8 გუნდაო #. |.15 ტუნისათა #. | 18 ჩჩუნ- 
ულ #.: | 22 ეს სათაური არცერთს ქართულ ხელნაწერში არაა. იგი ამო– 

ღებული გვაქვს თვით ამ თავის შინაარსიდან, ბერძნულ-რუსული სათა- 

ურის ·თანახმათ. ხელნაწერებში მას ასეთი სათაური აქვს „ოღტყუისა 

სულისა–თუს“ #.
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ლისათა. სოლო. სხუაჯი, ვინაი –შე ჯარს განწვალებაი, შებრ სხვ:თა სა– 

ხითა, სიტეჯ| ე | რებისა–თჯს სულისა, რომელ არს აწ წოდებული: 

შორისმდებარედ სიტეუად და გარემოსილად, არს უკუწ შორისმდე– 

ბარეთბითი სიტეუჯი, შიდრეკა4. სულის», შორის გულისა მიმოსიტეუ- 

5 ვასა ქმნილი, თუნიერ ვინა9სა-მე გარეგნით გმიანობისა; რომლისა–თუსცა 

მრავალგზის, ოდეს რა9, მდუმარე ვიუვნეთ, სრულად უოველსა სი– 

ტუჟუასა თუს-მორის მიმოდავსრახვიდეთ და სირმართა-შორის მშიშო- 

მთქუმელ ვართ: რათა მშის-მიერ უფროის ხოლო უთველნი ვისიტეჯე- 

რობთ, და არა ესრეთ | მებრ გარეშოსილსა სიტეუვასა-შიერ, რაი. #163 

10 ზთმშ შორისმდებარეთბითისა- გან. რამეთუ შობით–გაჩვე ურუნი და გი- 

ნათუ გნებისა-გან, გინა სნებისა რა#სავე უკმოქმნილნი არაით უდარე 

სიტუკერ არიან. –– არაშედ გარემთსილსა სიტეუჯსა გმასა- შორის და 

ენათა აქუს მოქმედება9; ხოლო. თანაშემწე და ორღანო. კმისა მრა- 

ვალნი, ვითარ საშუალ გუწრდთა-შორის ფერდნი და მგერდის–თავი 

15 და სასულე და კუალად კორკი და სასა59, და ამათნი უფროის ხოლო. 

უხონდრთესნი და თანააღთხსულნი ძარღუნი და ენჯი. და უთველნი 

შიმდრეკნი ამათ ასოთანი ნასხმანნი ბუნებისა–გან მ-თღს ორღანო 

ქმნილ; ხოლო. ენისა მიმორქუმათა- თ;ს-–- პირისა პირი, რაშეთუ ჯმას– 

შინა ბღიქმნების, ნაკუთოან იქმნების და ვითარ რაი, მთრფოან იქ- 

90 შნების მიმორქუმაი, ენათა.9., –– ვინაი, უკუ ენასა და გორეგსა ძალთ– 

საცემელისა უპმერიეს ადგილი, ხოლო. ყრსედასს კერძოსა. სასისასა--- 

გმისა..; ხოლო. გბილნი და რაულადცა აღება2. მირისა9, –– ვითარ რა, 

ბობღანსა- შორის სამუსიკოსა ძალნი, ეგრეთვე ესე გმამეოფელ და 

| აღშომავგსებელ ადგილსა შათსა თანაშეწუევნად უკე და ტხჯრთაცა გ16კ 

96 კეთილგშიანობისა-შიშართ, გინათუ ჯვგმიანობისა, ვითარ საუწუო არს 

მგალობ ელთა–გან · 

1 სხუთა #. | 3 გარეთ მოსილად #. | 11კ უადრე #; მაგრამ არ- 

შიაზე გასწორებულია ისე, როგორც ვბეჭდავთ. | 12 გარემოსილისა სი–- 

ტვსა #. | 29, პ”ის« #; შეიძლება ნიშნავდეს: „კმისაი“, შეიძლება „ჯე– 

ლისაი4%. ჩვენ უფრო პირველი გვგონია. | 24 ცხურთაცა #..
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თავი XV 

სხუა, განწვალება«, სულისა, 

განსწვალებენ უკუ” და სსუწბრცა ძალად, გინათუ გუარად, გი- 

ნა ნაწილად სულსა, –_ (საკელდობრ |: ნერგოვნებითად,' რომელი 

8 მოზარდობითად და ვნებითად იწოდების, და მგრძნობელობითად 

და სიტეჯერებითად. ხოლო. თჯთეულთა ამათ ორღანონი რთმელ- 

ნი-შე თქუმულ არიან და რომელნი-მე შემდგომადთა- შორის ისიტეუ– 

ნენ. %ინონ“X უპუ” სტოელი რკა ნაწილად იტეკს შას ჟოფად, რამე– 

თუ განსწვალებდა მას: მთავრობითად და ხუთთა-შიმართ საგრძნო– 

10 ბელთად და გმიანობითად და თესლოგნებითად. არამედ მანეტიოს ფი- 

ლოსოფოსსა"»X კმოანობითი მიმსრთობითი მიდრეკისა ნაწილ ჟოფად 

ეგულების, მთქუშელსა უმართლესისასა, ხოლო. თესლოვნებითსა ჯრა– 

თუ სულისა ნაწილად, არამედ ბუნებისად. არაშედ ბრისტოტელი უბუ- 

ნებითთა“-შორის ხუთ უოფასა იტეკს ნაწილთა სულისათას”ა, გინაი.: 

(5 ნერგოვნებითად, მგრძნობელობითად | და მიმომართებლობითად მებრ #I6% 

სდგილთად დს შნებელობითად და განმგონებლობითად. ხოლო. ნერ– 

გოვნებითად იტყჯს, რომელი ზრდისა და ხღორძინებისა და შშობე- 

ლობისა არს მოქმედ და აღმქმნელ და დამსახველ სხეულთა; უწოდს 

უკუ” ნერგოვნებითსა და მო ზარდობითადტა, და უოველსავე მზრდელ- 

9ს სა ურჩეულესისა ნაწილისა- გან უწოდს, და რომლისა– გან და სსუათაცა 

# ხელნაწერმი ამ სიტყვის ნაცვლად ზის შეუფერებელი სიტყვა 

„საჯამოდცა“, რომელიც უნდა წარმოადგენდეს ცუდად წაკითხულის ბერ- 

ძნული სიტყვის „დიV»+LXტV“-ის თარგმანს, ნაცვლად სიტყვისა „დს+- 

%#ბV" (= „იმCI9IX6Iხს2#M" CI0C06M0CX6); ვასწორებთ ამ ადგილს ბერ- 

ძნულ-რუსული ტექსტის თანახმად; ტერმინი „ნერგოვნებითი“ ამოგვაქვს 

ამავე თავიდან (იხ. ცოტა ქვემოთ არისტოტელის „განწვალება“ სული- 

სა, სტრიქ. 18,). | ნწ მოხარდობითადი და ვნებითადი. | “-% არმიაზე: „თუ 

ვითარ განსწვალებდა სულსა სტოელი ზინონ“, | “ს არ”მიაზე: „ვითარ 

პანეტიოს ფილოსოფოსი“. | 18; არშიაზე: „ვითარ არისტოტელი“.
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ნაწილთა ნერგოვნებისათა ხქუს შეოფობა»., ესრეთ უკუ –– «ბუნებით– 

თა»=მორის. ხოლო «ჩუწულებითთა»-შორის ორად: მირველად, ტოთ- 

მოვნებითად განჭეოფს სულსა–– სიტეჯურებითად და უტეუსასდ. და კუა- 

ლად ქუC მგანუწვალებს უტეუს»: მორჩილად სიტეჯსა და ურჩადტა 

8 სიტყჯსა. ხოლო. სიტეჯერ| ე)ბითისა-თ»ს პირველთა- შორის თქუმულ 

ხსრს, არამედ უტეჯსა-თ;ს აწ პელ ვეოთ. 

თავი XVI 

სულისა უტევსა-თკს' 

რომელნი-მე თ;თ თჯსა-გან იტეჯან უტეუნბისა ეოფასა, ვითარ 

10 რაჯი, უტეჯსა სულისა უ(ო |ფასა, და არ ნაწილად ეოფად სიტეჯ|ე|- 

რისა სულისად; ამისთკს რომელ: მჭირველ, თჯთ თჯV-შორის და უტ- 

ჟუთა-შორის ცხოველთა იმოების, რომლისა გან | საცნაურ არს, რო- +166 

მელ სრული გინა9მე არს და არა ნაწილი სსუსაი,; (და გუალად|, 

რაშეთუ უჯერო. არს, რათამცა სიტუკერისა სულისა ნაწილ იეო უტე:. 

15 ჯრამედ არისტოტელი ნაწილადტა იტეუს და ძალად და განჯეოფს 

ორად, ვითარ იგი ვთქუთ, და უწოდს უკუ” საზოკადოდცა ამას და 

შნებებელად; ესე იგი არს შეარ შიმართობითი შიდრეკა9, რამეთუ 

შნებებელობა»«, ჯრს დასაწეის მიდრეკისა, რაშეთუ, ოდეს რა9, იწადონ 

ცხოველთა, შერმეღა მიმასრთობით შიდრეკიო!. შივლენ. ესე უკუწ 

90 უტეჯსაი. ვიდრე–შე, რომელი არმორჩილა სიტეუსად; ხოლო. რომე– 

ლი-მე მორჩილა სიტეჯსად და კუალად გსეტ” მორჩილი სიტუჯსა«ი, 

გაჩიეოფების ორად: გულის-მთქუმელობითად და გულის-წერომიი,ად, 

ხოლო. თრღანო საგრძნო. გულის-მთქუმელობისა არს ღჯძლი, ხოლო. 

გულის-–წერომისად – გული, ფიცხელი ნაწილი და მიდრეგასა მსწრაფლ– 

7” ქართულ ხელნაწერებში ამ თავს სათვალავი არ უზის. რუსულ– 

ში კი (==ბერძნულში) იგი მე-16 თავია. | 8 უტყჯსა–თგსვე #.––რუსულ- 

ში ამ თავს ასეთი სათაური აქვს: „0 V602:3VMM0M V2CIM ,7ILVIIII, M#0- 

X002# I03518:6160” I2MXLრ6 CIიეCIM0V |2X6/1276M6M0M)“. | 9 თუსა– 

გან 4. | 11 თუთ #. | 14 უტყკი #. | 90 უტყუსაი 4. | 28 ღუძლი #.
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მიმთუალველი და ფიცხელსა სამსახურსა და შსწრაიელსა მიმართობასა 

წინაგანფენილი და განწესებული; რომლისა–თუსცა ხჩკლი ნაწლევი 

ჩჩულისაცა იქმნა გულის- თქუმისა ორIღანო. იწოდების უბგუ” და ესე– 

ცა მორჩილ სიტეჯსად,- რაშეთუ ჩუწულა მორჩილებად სიტეკსად და 

გ რწმუნებად და მიდრეკად, ვითარცა იგი სიტეუამან უბრძანოს, რომელთა 

ბუნებით და ჯეროვნად ჭქონდის კაცთა. არიან უკუ” და ესეტა ვნე– 

ბანი თანმშეშწე ცხოველობითისა არს ე|ბისა, რაშეთუ თუნიერ აშაისსა 

არა აქუს გება49. ცხორებასა. 

ვინა9.თგან ვნება. სეხნაობითად ითქუშის, განგეოის უკუ” პირ- 

10 ველ სეხნათბითსა; რაშეთუ ითქუმშიან ვნებად სხე: ულებითნი, ვითარ 

რა, სენხი და მჯდომნი, და კუაჯლად ითქუშის ვიხაივე ვნებსდ სუ- 

ლიერებრივად, რომლისა-თუსცა და აწ არს სიტეუა+. »; გითარ გულის– 

თქუმა2. და გულის-წერომა., და კუალად სხუბიცა გნება9ი, სასიაროდ 

და ტომობით ცსხოელისა გნება.., რომელსა შეუდგს მწეხარება»., 

გინათუ) გემო«5. რაშეთ-ე შეუდგს ვნებასა მწუხარება, და არათუ თუთ 

იგი გნებაი. არს წუხილ, რამეთუ, თუმცა თუთ იგი იეო, უოღველი, 

რაოდენი ივნებდა, ილმობდამცა, –– ხოლო. აწ (არა | გრძნელნი ივსებენ 

ვინა9.შე, არამედ არ ლმობენცა; არა გიდრე-მე გნებაი. არს ლმობა, 

M#167 

ჯრამედ ვნებისა გრძნობა-.; | ჯერარს იერ რათა ესე გნებჯი, სრულ #168 

90 იეოს, რათა საგრძნთსა ხლუჩნდებოდის და შთაუვარდებოდის. არამედ 

სულიერებრიკთა ვნებათად ესე საზღვარ,“ რაშეთ.ე: ვნება. არს მიდრე- 

გაი. მნებებელთა ძალთა», გრძნობადი ოცნებასა- ხედა გეთილისა გინა– 

თუ ბოროტისასა; და გუალად სხუა ცა: გნება4, ხარს მიდრეკაი, უტე» 

სულისა. ჭაზრითა გეთილისა გინათუ ბოროტისა! თა, (და გუჯლად 

25 სხუა9ცა). ხოლთ. ტომობითსა გნებჯსა განუსაზხლვრებენ უსრეთ,”> ვი- 

თარმედ: გნება9. არს მიდრეკა«, სხჯსა-მიმართ სხვსა–გან. მოქშედე– 

ბა.9ი, უკუ” ხრს მიდრეკაი, დრასტიკთ», ძლიერი. დრასტიკოდ”““ უკუ” 

18 ტექსტში (#) სწერია: „გულის-სიტყუაა"; მაგრამ განის არ- 
შმიაზე ტექსტისავე მსხვილი ნუსხით გასწორებულია ისე, როგორც ებეპჭ- 
დავთ. | 18 ლომობა /#. | % არშიაზე: „სახღვარი სულიერებრთა ვნება- 
თა", | 22 მნებებელთაი #, | 24-26 „და კუალად სხუაიცა“7–-ეს სიტ- 
ყვები რუსულ (==ბერძნულ) ტექსტში არ არის. | +“” არშიაზე: „საზღვა- 
რი მო|ქ|)მედებისაი", | 26 სხუსა-გან #. | “ს არმიაზე: „რაი არს დრა- 
სტიკოი“ #.
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ითქუმის, რომელი თუთ თჯ;ს-მშორის მიდრკებოდეს. ესრგთკვე გუ- 

ლის–-წერომაი, მოქშედება ვინა-შე არს გულის-| მ)წერომელობითისა, 

ხოლო. ფნება9 –– ორთავე ნაწილთა სულისათა და ეღველთა ამათ ჩწუენ– 

თა სსგულთა, რაჟაშს გულის-წეროშისა-შიერ იძულებით იჟვანებთ- 

წ დის საქმეთა-შიშართ; რაშეთუ სხჯსა– გან სხუად მიიქმნა მიდრეკა9,, 

რომელსა ვიტუეუოდეთ ვნეიად, და სსჯთაცა სახითა მოქმედება, ვნე- 

ბად იწოდების,“ ოდეს იეოს გარეშე ბუნებისა; რაშეთუ მთ ქმედება ი, 71% 

უკუ” არს შებრ | ბუნებით მიდრეკა, არამედ ზნება9, – გარეშე ბუნე– 5169 

ბისას, და ამის უკუ” მიზეზისა-თ>–ს მოქმედებაი,, ოდეს არ ბუნებით 

10 იეოს, ითქუმის ვნებად, ანუ თ»;თ თუსა- გან შიდრკების, გინათუ 

სხჯსა- გან. ხოლო გულისა-შიერ დრეკა9. ძარღუთაჯი, მთქმედება ჯრს, 

არამედ ნებ“თა4.---ვნება; რამეთუ შის-განვე არს და ნებ“ თაცა დრე– 

გამ., არამედ არსა ბუნებით, და მის-განვე–– გულისა-შიერ და ძარღუ– 

თაცა დრეკა92, მაგრა ბუნებით. არა, ვინაი, საკურველ, რათა ურთი 

და იგივემცა საქმე ვნებად და მოქმედებად სახელ იდებოდა; რაშეთუ, 

ვითარ იგი მშიდრეკგა|ნი | სრიან თ»;თ მათ სულისა გნებათა-გან, მო- 

ქმედება ვინა9-მე ჯრიან, ხოლო რაი%ზოშ---უსახღვრო. და არ ბუნე- 

ბით, ჯარა ვიდრე–მე მოქმედება, ჯრაშედ გნება. ესრეთ უგუ” მიდრე– 

გა(9 | უტეჯსა (სულისა | გნება სრს შრჩობლთა>ებრ სანიშნოთა, არა 

90 გიდრე-შე ეღველი შიდრეკა2. სულის ნაწილის-შიერ გნებითისა2. გნე- 

ბად იწოდების, არამედ უმძლავრესნი და გრძნობად წარმოჩენილ– 

ნი; რაშეთუ მცირედნი და უგრძნონი"“X- არაოდეს ვნება: ჯერარს 

უკუნ, რათა ჭქონდის ვნებასა სიდიდე შერაცხილი. | რომლისა-თჯ;ს- #ტI70 

–
 

=
 

2 მოქმედებაი ვინაი-მე #. | 4 სხეულთაი გ. | 5 სხუსა-გან #. | 
6 სხუითაცა #. | % არშიაზე „რომლითა საქმითა მოქმედებაი ენებად 

იწოდების“. | ”# არმიაზე: „რაი არს მოქმედებაი, ანუთუ ვნებაი“", | 

8 მიდრეკაი #. | 19 „ნებ“თაი“; ამ სიტყვას ქარაგმა გაუხსნელსა ვტო- 

ეებთ, რადგან დანამდვილებით არ ვიცით მისი ეთიმოლოგია; “რმეიძლება 

იგი უდრიდეს სიტყვას „ნებითა“ ან კ„ნებათაი“; რუსულ თარგმანში 

მის საბადლოდ ზის სიტყვები: „X81MC6810, M0+0000 ი00MCX0/MIს 0MმMMმ- 

MM#“ (გვ. 119); ნებთაცა #,–– უქარაგმოთ. | 16-17 მოქმედებაი #. | 18 მო- 
ქმედებაი #. | 19 ვნებაი #. | 21, უმძლაფრესნი #. | -#% ე. ი. მიდრე–- 

„კანი (==მოძრაობანი). | 22 არაიოდეს #. 
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ცა საზღვარსა- შორის გნებისასა ძეს ესრეთ, ვითარმედ: ი (ვნება. 

არს | შიდრეკა9. საგრძნო42“" ; რამეთუ მცირედნი შიდრეკანი დასცილ- 

დებიან საგრძნობელსა და არა უქმან ვნებასა, ვითარ ისიტეუას. 

თ ავი XVII 

I(გულის-მთ–უმელობითისა-თჯ;:ს) 

განიწვალების უგუV, ვითარ იგი ვთქუთ, უტეუნბაი სულისა, 

მორჩილი სიტყჯსა «.|, თრად: გულის მთქუმელობითად და გულის-წერთ- 

მითად. და გუალად გულის-მთქუმელობითი განიწვალების ორად: გე- 

შოდ და წუხილად; რაშეთუ, ოდეს რაი, მიემთხჯთს, გულის-თქუმა«, 

10 გემოსა მიუქმს, ხოლო ოდეს რაი ვერ მისუდეს––წუხილსა. გუბლად 

სსჯთა სახითა გულის-თქუმა9. განწვილებული ოთხად თ»თ მისით- 

ურთ ეოველთა შეიქმს გუართა. რაშეთუ, გინL9თგან უოველთა-| მო- 

რის| მჟოფთა რთომელი- მე არს გეთილ, ხოლო რომელი–მე ბოროტ, 

ჯრაშედ რომელი-მე აშაი,- განი გუ”რად წარდგომილა, ხოლო. რომელი– 

15 მე თდენ მოსალოდებელა, –– ამათ უბპუ” სახეთა–ებრ ორი თრად შე- 

გეცტილი გულის-თქუშისა». ოთხად განიწვალების; რამეთუ არ" გეთი– 

ლი და ბოროტი: და კუსლად –- წარმოდგოშილი და მოსალოდებელი; 

რამეთუ მოსალოდებელთა | გეთილთა სარს | გულის-თქუმს»,, ხოლო #LI7L 

წარმოდგომშ ილთა|--გემო%; გუალად მოსალოდებელთა ბოროტთა 

  

4 ქართულ დედანში არც ამ თავს უზის სათვალავი. ბერძნულ- 

რუსულ“რმი იგი მე-XVII თავია. | ნ ქართულ ხელნაწერებში ამ თავს სხვა 

სათაური აქვს: „განწვალებაი უტყუსა-ვე სულისა“, რომელსაც ვასწო- 

რებთ თვით შინაარსისა და ბერძნულ-რუსული დედნის მიხედვით. რუ- 

სულრმი მისი სათაური ასე იკითხება: „0 MV8CX86MII0-00X%0#M2:%X6.IხM0# 

Cი0C0690CIV", ხოლო ბერძნულში: .„II6ი: +0წ ბ»:სსუ!!X0ნ“. | 9 მი- 

ემთხუიოს #. | 11 სხუითა #; თუთ #ტ. | 12-18 ყოველთა-ხედა #. | 

19 „ხოლო წარმოდგომილთა – -გემოი“; ამ ფრაზის ნა/სევლად #-ში ვკი- 

თხულობთ: „ხოლო გუარი გულის-თქუმისაი წარმოდგომა»” გემოსა“.
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სარს | შიში, ხოლო წარმოჩენილთა და წარმოდგოშილთა –– წუხილი. 

რამეთუ გეთილთა>უკუს”-ხედა იქტცევის გემო“ და გულის-თქუმაი, 

ხოლო ბოროტთა- ზედ: შიში და მწუხარებაი,, რომლისა-თჯსცა გნე– 

ბასს ოთხად განჭეოფენ:% გულის-თქუმად, „გემოდ, შიშად და წუხილად. 

§ გეთილად ვინა«.ვე და ბოროტად გიტეჯო საქა| გინათუ მყოფთა (გე– 

თილთა და ბოროტთა|, გინათუ საგონის თა|. 

“შმორისექშნების უპუ? ბოროტი გნებჯი. სულსა "სმათ–შიერ ში- 

ზხეზთა: ბოროტად ქცევისა-გან, უსწავლელობისა–გან, ბოროტთა 

წუწულებათა-გან. რაშეთუ სიერშით- გან უწურთუნლობის:- გან არა 

10 პერობად გნებათა –– უზოშობასა მათსა შთავიჭრებით; და უსწავლელო- 

ბისა- გან ბოროტთა საბჭოთა სამსჯავრონი აღმოენერგვიან სიტეჯერე- 

ბითა ნაწილსა სულისასა, ვითარ რაჯ, შეჭაზრენი გკეთილისანი ბო- 

როტად და ბოროტისანი---გეთილად; იქმნებიან და რომელნი-მე გნე- 

"ბანი სხეულთა ჭავჩუწულობისა- გან: რაშგთუ მწერთშ ჯრიან, რომელნი 

15 მწარენავღულიან იჟგნენ, | და თანდამთ,ხევ”“–-–-მკურვალენი და ნთტიო- #172 

ნი შეზავებითა. იგურხებოდედ ვინჯ9+მე ბოროტი ჩუსულებაი, კეთი– 

ლითა ჩუთ7ულებითა, ხოლო უსწავლელობაი. –– სასწავლო| 59 |თა და ზედ– 

შიწევნულებითა; არამედ ქავნუწულება« იგურნებოდედ თ»თსხეულოა- 

ნად, რათა საშუალსა ოდენ ზ%ედმოაყენონ- შეზავებასა, ვითარ იყოს 

20 და მათდაცა საჭაზრთ., ჯეროვ| ა|ნისა გმაეოფითა და ღუაწლსა-შორის 

განშიშვლ| ე|)ბითა (და| წამალთ-შიერ, ვინაი–შე და ამათდაცა მოქენე 

ვიჟუვენით. 

  

ვასწორებთ აზრთა მსვლელობისა და რუსულ (==ბერძნული) ტექსტის 

თანახმათ (იხ, რუს. თარგმანი, გე. 190, განსაკუთრებით სხოლიოები 

მე-8 და მე-4). 

1 წარმოჩენილთა« და წარმოდგომილთა« #4. | წ მყოფთა--მყო- 

ფად #. | 6 საგონისად #, | 7 ახალ ნაკვეთს აქ ჩვენ ვიწყებთ რუ- 

სულ-ბერძნული ტექსტის თანახმათ. | ”? განის არშიაზე ტექსტისავე 

მსხვეილლი ხელით: „მ....)რხ" 4. | 16 ჩუმჯულბი #ტ. | 21 გან- 

მუმშელბითა ტ.
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თავი XVII 

გე მ == თა =თ ვ ს 

გემოთანი რომელნი»მე ჯრისნ სულითნი, ხოლო. რომელნი-მე 

სხეულებითნი: სულითნი უგუ” ვითარ თ-თ ოდენ სულისანი, რათ- 

წ დენნი სასწავლოთა-თჯს და გონებითთა ხედვათა; ესე ვინაი, და ესე- 

ვითარნი მხოლოდ ოდენ სულისანი ჯრიან; ხოლო სხეულითად არიან, 

რომელხი ზიარებითა სულისა: და სხეულთა« სა ქმნულ იჟვნენ და ჯამის- 

თჯსცა სხეულებითად წოდებულ, ვითარ რაი, საზრდელთა–თ;ს და 

თანშეარსეობისა. % ხოლო საკუთრად და მარტოდ სხეულთა-თკს ჭე” 

10 რა + ვინ- –სადა მოვნეს განკუთვნილნი გემონი, სრაშედ გნებანი ოდენ, 4:73 

ვითარ რა9. ჯრანი და დინებანი და შეზავებისა-ებრ რთმელობსნი; 

რამეთუ უოველი უკუ? გემთ+. საგრძნობითა, ხოლო. სულითი გრძნო– 

ბაი, წინათა-შორის ვაჩუსენეთ. იუწეებოდედ, რომელ მრავალგუბრად 

სათქუმელ არს გემოთი, რამეთუ სხუსა და სსჯსა ტოშისად არიან, ვი- 

18 თარ იგი კეთილნი გეშთნი და კუალად ბოროტნი, დს რომელნი-შე 

ნაცილ, ხოლო. რომელნი–მშე ტეშმარიტ; და რომელნი–მე მხოლოდ 

ოდენ გაგონებისად %ედმიწევნილებით ქმნილნი, ხოლო რომელნი–მე 

სხეულთა სმათ-თანა ქმნილ და მებრგრძნთბილნი. და ჯმშათ უგუ” შეარ– 

გრძნობითთანი რომელნი–მე არიან ბუნებითნი, ხოლო რთმელნი–-მე 

90 არა. არამედ გემთსა, რთმელი სუმასა- შორის იქმნებოდის, წინააღუ– 

დგების წე|უ)რილის-შიერ წუხილი, ხოლო გონებითსა ხედვასა ––არა– 

რა29, ესევითარი. გსე ვინა, ეოველი გამოაჩენს გემოსა სესნაობითად. 

სოლო სხეულებრივად წოდებულნი გემონი რომელნი-მე არიან საჭი– 

2 ხელნაწერ ქართულ დედანში ამ თაეს ასეთი წარწერა აქვს: „გე–- 

მოთა-თვს თავი 08“ (=>16); ჩვენი სათვალავით კი ეს მე-18 თავია და არა 

მე-16. რუსულ (=–ბერძნულ) ტექსტშიაც იგი მე-XVII თავია. | “ ამ 

სიტყვას ზემოჯან ტექსტისავე ხელით აწერია: „მერთვისა“; ეს გლოსსა 

სავსებით უდრის რუსული თარგმანის ც„C030MV0X6M16“-ს. | 14 სხუისა 

და სხუსა #. | 18-19 მებრგრძნობილთა« #.
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როცა და ბუნებითიცა ერთბამად, რომელთა–-გან კიდე ცხოველობაი, 

შეუძლებელა, ვითარ რაი, საზრდელნი, ნაკლულევანებისა ხღმოშვსე– 

ბელნი, | და საჭირონი სამოსნი; ხოლო რთმელნი–მე ბუნებით უკუ, #I74 

არამედ არა საჭირო, ვითარ იგი მებრ ბუნებით და მჯუელთა–-ებრ მე– 

6 რევა9.; ესე უკუ რა, გებისა–თ»ს ჟოველთა ტომთაი,სა თანშემწე, 

ჯრაშედ შესაძლებელ ხარს და თუნიგრ მათსა ქალწულებით ცხორებაი. 

არამედ რთმელსი- მე არცა საჭირო. და არცა ბუნებით, ვითარ იგი 

მთრვალობაი. და ლირწება# და უძღებება«, სააშართა»ი, ნამეტნავი; რა- 

მეთუ არცა მოსაცვალეობისა-თ»ს ტომისა თანშეშწე შექმნების, ვითარ 

10 იგი შჯვუელოა–ებრ შერთვა. და თანშეარსებობა9, და არცა გებისა– 

თვს და პერობისა ცხორებისა, არაშედ უფროის ხოლო სავნო ჯრს. 

ხოლო, რომელი მებრ ღმრთითა ცხოვნდებოდეს, მხოლოდ თანშავალ 

ეჭშენინ საჭიროთა და ბუნებითთა ერთბამად გემოთა; ხოლო აშისდა 

შემდგომად შეორედ განწესებულთა და განჩენილთა სათნოებათა ამათ 

15 გინა«ვე რუნებითთა არაშედ არსაჭიროთა თანივლებოდედ, მაგრა ჯე” 

როვანჩთა-ებრ სახეა და სსხომთა ჟაშისა და ადგილისა; არამედ სხუა– 

თა- გან ივლტოლებოდედ ჟოვლითა სახითა. 

მარტივად უპუC შეირაცხებოდედ, გითარმედ ესე ჯრიან I გე- #LI7§ 

თილნი გემონი,“ რომელნი უზიარებელ არიან და არ თანშეთხზულ 

90 მწუხარებასა და არცა ცვალებისა მოქმედ, არცა რა, სავე სხჯსა გნე– 

იისა შშობელ, არცა “ხომითთა საზღვართა მიმთუალველ, რომელი 

ბრცა კეთილთა საქმეთა-გან წარმიზარვიდეს ჩუენ ჟამრაოდენვე, გინა 

დამიშონებდეს. საკუთრებითნი უკუ” და უფლებრივნი გემონი ჯრიან, 

რომელნი გაგონებასა-%ზედა სალშრთოსა და სწავლულებითთა ზ%ზედში- 

2 წევნილებათა და სათნოებათა რა9ზოშვე %ზედმიქმნულ და თანშეთსზულ 

არიასნ,–– რომელნი მვირველ სხუათა ერველთასა მო.სწრაივეთა- თ;ს დაი- 

დებოდედ, არათუ მარტივად ეოთფისა-თ»;ს ოდენ, არცა მხოლოდ ბე- 

ბესა-თუს ვინა«ვე ტომისა, არაშედ გეთილქმნასა და გეთილეოფისა– 

თუს და მოსწრაფე და ღმრთის–მოჟუარედ გამოჩენისა-თჯს თანშემწედ, 

30 და თ»;თ შის გატისა სულისა და გონებისა სისრულისა>თჯს; რომელ– 

1, საჭიროდცა #. | 11კ იყრობისა #. | · არშიაზე: „თუ რომელნი 

კეთილნი გემონი". | 90 სხუისა #.
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ნი არა სამკურნალო. რომელთა-მე გნებათა არიან, ვითარ რაი, მოკლე– 

ბისა ჯღმომავსებელნი და არასადა ეოვლით-ურთ აქუს მწუხარება, 

წინა| განშვლელად, გინა თანმიდევნებულად, გინა წინაგანმწეობად, არა– 176 

მედ არიან წმიდა და შეურევნელ უოვლისავე ნივთიერისა თანმეთზვი– 

5 Vა-გან, მხოლოდ სულიერებრივნი გინა9.-მე ჯრიან. 

და რამეთუ მლატონის-მიერცა“ გემოთანი რთშელნი-მე ჯრიან 

ტუეუულილ და რთმელნი-მე ტეშმარიტ. ტეუილ უკუნ –– რაოდენნი გრძნო– 

ბისა-შიერ იქმნებიან და ჯრამარიალისა თნებისა და წუხილთა მქონე- 

“ბელნი თანაშეთხზულად; ხოლო ფეშმარიტ ვინა9-შე –– რსოდენნი იე- 

10 ვნენ სულისანი მხოლოსა თათ თ»;ს-შორის, გაელოვნებისა და ზედ- 

მიწევნილებისა-თანა გონებისა და ცნობისა-თუს, წმიდანი და ალურევ- 

ნელნი წუხილისა–გან, რომელთა არცერთი სინანული შეუდგების 

ოდესვე. უწოდენ გინჯი.-შე ხედვისა და ბეთოილთა საქმეთა შედგოშილ- 

თა არა გნებად, არამედ ქმნად; ხოლო. რომელნი-მე საკუთრებით ესე- 

15 ვითართა გემოთა სიხარულად იტეჯან. 

განასახღვრებენ გინა«ვე გემოსა უსრეთ,“” ვითარმედ: ქმნა, 9უ- 

ნებისა გრძნობადისაი , რამეთუ ჭგავს ესე საზღვარი მხოლოდ ოდენ 

სხეულებრივისა გემთ49სად: ესე უკუ” I ალმავსებელ ვინა4.-მე ხარს ტI77 

და სამკურნალო. სხეულებრივთა მოკლებათა და მოკლების–მიერთა წუ- 

90 ხილთა; რამეთუ თდეს რა9, განვცივნეთ, გინათუ წეურიელ ვიქმნეთ 

და გკუსლად, ოდეს სიცივისა გინა წეურილისა–გან შევიცვალნეთ და 

გა|ნ)ვიგურნნეთ, გუალად მწუხარებასა სიცხისა. შორისსა და შიმში- 

ლისა- მორისსა მიმთუალველ ვართ. რაშეთუ მებრ შემთხუწვით უკუ” 

ხსრიან კეთილ და არა9 სთუნ თკთ თუს-შორის და არცა ბუნებით; რა- 

6 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ ბერძნულ-რუსული ტექსტის თა- 

ნახმად. | " განის არ”მიაზე: „ვითარ განჰყოფს პლატონ გემოთა“ ტ„. | 

16 აქ ახალი ნაკვეთის დაწყება ჩვენ გვეკუთვნის. | ·%- არშიაზე: „საზღვა- 
რი გემო(9|)სა გრძნობადისა". | 18 „აღმავსებელ“; :მ სიტყვის ადგი- 

ლას წინათ სხვა სიტყვა ყოფილა, რომელიც ამოუფხეკიათ და ტექსტი- 

სავე მელნით (მაგრამ სხვა ხელით) ჩაუწერიათ: „აღმოვსბი·-ლ“; რუსული 

თარგმანის მიხედვით, უმჯობესი იკმნებოდა დაგვებეჭდა „აღმოვსებაი“. | 

24 არაისთუნ #.
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შეთუ, ვითარ რაი განკურნებაი. შებრ შემთხუწვით არს კეთილ, ხო– 

ლო სიშრთელე – ბუნებით · და მებრ თვს-შორის, ეგრეთვე და ესეცა 

მებრ შემთხუნწვით არიან გეთილ, რამეთე სამკურნალო. ვინაი,- შე 

არიან, ხოლო გონებით ხედვისა გემონი თეთ თუს–მშორის უკუC 

წ არიან კეთილ და ბუნებით, რაშეთუ არს.9,სთუნ მოკლებასა- მორის 

იქმნებიან. იუწქეებოდედ გინაივე აძიერთა-გან, რომელ ბრა ყოველივე 

გემო», მოკლებათა არს აღმოშვსებელ; ხოლო თუ რად»მე ესე ესრგო, 

სრა ვიდრე–მშე მრთელ იუოს საზღვარი, რომელი იტეოდის, ვითარ- 

შედ « ქმნაი ო ბუნებისა გრძნობადისჯი, | არსო გემო9 », რამეთუ არასადა 24178 

10 ჟოველთა კარეშემოსწერს გემოთა, არამედ გარეშე დაი”თენს ხედვი- 
სა გემოთა. არამედ ეპიკუროს, გემო(ი |სა განმასაზლღვრებელი ეოვლისა– 

გან საწუხისა %ემთადასაშთენელად, მასვე იტყუს, რომელნი იტეო- 

დეს, ვითარმედო ქმნა4, გრძნობითისა«, ბუნებისა9.; რამეთუ მემცვა– 

ლებელსა მაწ უხებლობისს!| ს: | გემოდ იტეოდა, 

16 არამედ, ვინათგან არა რომელი ქმნა. თვსთა აღსასრული»X 

არს ერთტო9, გინათუ ნათესავ, არცა ვიდრე-მე ქმნა, გემო.9,სა ბე– 

მოდ მეირაცხებოდედ, არამედ გემო 9. | სა.გან გიდე სხუად რად-მე, 

რამეთუ უღოველი ქმნადობაი, ქმნასა- შინა ჯარს, არამედ სრა რომელი 

ქმნადობჯ9 ერთბამად იქმნებისცა და ქმნილცა, არამედ საცნაურ არს, 

90 რომელ ნასწილობით; ხოლო. მეგემოე იჩქითად“ იგრძნობს; --–არა ვი- 

წ არაისთუნ #. | 15, ამ სიტყეას თვით ქართული დედანი იწყებს 

ასომთავრულით | ?” ამ სიტყვას ქართული დედანი, ქვედა არშიაზე (გვ. 

178%), ტექსტისავე წმინდა ხუცურით, შავი მელნით, ”მემდეგს შენიშვნას 

უკეთებს: « მწეისწავე), რამეთუ იჩქითი ყოველგან მყისისს:V წილ“ დაუც 

პეშმარატად პლატონორსა იე ფილოსოფუოსსა ვერ მგემებელსა სპანთ 

ენისასა, არამედ უფროსღა ბარბაროს მწოდებელსა ამისსა, ვითარცა ჭე- 

შმარიტად და არსცა, მეტყუელისა–ებრ, ვითარმედ: „უკუშთუ არა ვი- 

გულისხმო ძალი სიტყვსაი, ვიყო მე მეტყუელისა მის ბარბაროზ და მე- 

ტყუელი–- ჩემდა ბარბაროზ“. რამეთუ ამასცა დიდსა შ'ე)მთხუევია ვი- 

ნაი-მე ესე–ვითარი ურწმუნოებაი თვსისად მერწმუნისა პ“ლისა». უკანასკნე- 

ლი ათი სიტყვა ძნელათ გასარჩევია და, შესაძლოა, სისწორით არა 

გვქონდეს წაკითხული. აქ მოხ! ენებული „იროვანე პლატონური ფილო- 

სოფოსი" ალბათ იოვანე პეტრიწი უნდა იყოს, რომელსაც“მიეწერება ამ 

წიგნის გადმოღება „ქართულსა კმასა ზედა“. რადგან აქ იოვანეზე მესამე
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დრე-მე მოქმედებაი. ჯრს გემთი.. შერმეცა, რამეთუ უოველი ქმნადო- 

ბაი, არმეთფთაი, არს, ხოლო გემო.9, –– გუზრშეოფთა»., –- არს ვიდრე– 

შე ქმნადობა», არს გემო». 

მერმეცა, რამეთუ უოველი ქმნადობაი, გყანად და შსწრაძთვლიად 

ხ ითქუმის, ხოლო გემთ., არასადა; შერშეცა, რამეთუ გეთილთაა, რო- 

შელი– | მე ჯნაგებ არს, ხოლო. რომელი–მე მოქმედება დას რომელი- #179 

შე ორღანო. ანაგებ უკუ” ––ვითარ სათნთებაი.; ხოლო მოქმედება9ი,–– 

ვითარ რა9. მათი · ქმნსი.; და კუბლად: ანაგებ უგუწ – ვითარ მსედვე- 

ლთბა»,, სოლო მოქმედებაი –– ვითარ ხედვა9; ხოლო. ორღანო – რო- 

10 მლითა ვმოქმედებთ, ვითარცა თუალი და სიმდიდრე და სხუა, ესე– 

ვითარი. უთველნი უკუ” გეთილისა და ბოროტისა სულითნი ძალნი 

ანაგებთა რომელთ!I-შე არიან ძალ; რთმელთა–შიერ, ანუთუ გეთილ 

ვიდრე«მე არს გემო. ჯნუ ბოროტ, ამსთ-ოდენ–შორის იხილვების 

მხოლოდ. არამედ ანაგებ ვიდრე-შე არა ბარს; და არცათუ ვითარცა 

16 სათნოება: რამეთუ, თუმცა იეო სათნთება, არამცა ესრეთ მსწრაფლ 

და ადვილად შეიცვალებოდა წინააღმდგომისა მისისა მწუხარებისად; 

არცათუ ვითარ წინააღმდგომი შოკლებისჯ., რამეთუ მებრ მისვე და 

ერთისა-თჯს სნაგები და შოკლებაი, შეუძლებელ სრს, -– არამედ ერთ- 

ბამად გიეთნი-მშე იგემოვნებენცა და წუხანცა, ვითარ იგი მფხანელნი. 

90 არსა გიდრე-მშე არს ანაგებ გეშო9; ხსრამედ არცათუ ორღანი, რამეთუ 

ორღანო. სხუათა-თჯს ვინა9.–შე და ა რა თუთ თავისა-თჯს, სოლო გეშთი, 3130 

თვკთ თაგისა- თს თუსისა. ხრა ვიდრე–მე და არცა ორღანო არს გემოი, 

აკლს ესე, რჯთა მოქშედება გინა9«ვე იეოს (გემო« |. სადა9თ 

უბპუწ არისტოტელი თ;თ მას განუსაზღვრებს მოქმედებად” შებრ ბუ- 

პირითაა ლაპარაკი, უნდა .ვიფიქროთ, რომ ამ წიგნის დანარჩენ სხო- 

ლიოთა ავტორი (თუ ყველასი არა, უმრავლესობისა მაინც) თვით იოვა- 

ნე არ უნდა იყოს. შეიძლება იოვანეს მარტო ის სხოლიოები ეკუთვნო- 

დეს, რომელნიც ამ წიგნმი წითელი მელნით არიან გადმოწერილნი (ალ– 

ბათ დანარჩენ სხოლიოთაგან გასარჩევად). 

4 აქ ახალ სტრიქონს თვით ქართული დედანი იწყებს; 4, გუანად /?. 
| 6 მოქმედებაი #. | 10კ სიდიდე 2»; მაგრამ იქვე, განის არმიაზე, გა- 
სწორებულია ისე, როგორც ზემოთ დაიბეჭდა. | 23 აქ ახალ ნაკვეთს 
თვით. ქართული დედანი იწყებს; მოქმედებაი #. | ” არმიაზე: „ვითარ 
არისტოტელი გემოსა უსაზღვრებს“.
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ნეთითთა ზნაგებთად დაუცილებელად, რამეთუ დამაცილებელი ბუნე- 

ბითთა მოქმედებათაი, მწუხარება. არს, არამედ და გეთილბედნიერე– 

რამცა შოქშედება#, გინა9+მშე ხსრს დაუცილებელი ბუნებითთა ანაგე– 

ბთა9,; რომლისა- თ;სცა შეემთხულვის აწ ამათ საზღვართა–ებრ, რათა 

5 გეთილბედნიერებაი, იეოს გემოდ; და დასცილდების საზღვარსა აძას, 

რამეთ'ე განმამართლებელმან” უკუ” საზღვარისამან განას ხღვრა ბე“ 

მოი, #X ვითარმედ აღსასრული არსო ცხოელისა დაუცილებელთა მო- 

ქმედებათა, ვითარმედ თანშეთხზულაო. გეთილბედნიერებაი, გემოსადა, 

არამედ სრათუ იგივე და ერთი არს გემო9. და გგთილბედნივგრება«. 

10 რამეთუ არაგინაი, ჟოველი მოქშედება4. (მიდრეგა| არს,+X# არა- 

მედ სრს ვინა9.-მე და მოქმედება9 |თჯნიერ მიდრეგისა | და კითარ 

პირველი მოქმედებს ღმერთი; რაშეთუ პირველი ჟოველთაი, |მიშდრე- 

გი) თათ Iმიუდრეკ არს |:–– ესევითარი:ვე და გონებით მხედველთაცა # (81 

გ'ცთა- შორის მოქშედებაი.. რაშეთუ მიუდრეკელობისა-შიერ გინა«ვე 

18 ხედული ერთი და იჟცივე სამარადისოდ და გაგონებაი ცა მხედვარის)4, 

დადგოშილ, რაშეთუ შისვე და ერთისსდ სამარადისოდ აღრთხმულა. 

ხოლო გემო». სედვისა49. დიდ გიდრე–მე არს და უფლებრივ და ჭე- 

მმარიტ და მიუდრეკელობისა- გან ქმნილ; არაშედ იუწეებოდედ, რომელ 

უდარესთა მშიდრეკათა–გL:ნ ქმნილნი, რაოდენთ!| –გან |ცა უდარე იჟვსენ, 

90 ეგ ზოშვე და უმცრთი.ს და უფროის ჯრიან, თანგანიწვალებიან მოქმე– 

დებათა გემონიცა გუჯრთა»- ებრ, რაშეთუ რა, ზომცა და მოქმედებათა 

გუარნი, ეგეზომცა და გემოთანი: კეთილთანი უკუნ” –– კეთილნი და 

# იგულისხმება: არისტოტელმან, | "# არშიაზე: „სხუაი "საზღვარი 

გემოI9|)სა თჟთ მისივე“ (ე. ი. არისტოტელისა). | 9, არს #; ვასწო”ებთ 

აზრისა და რუსული (==ბერძნული) ტექსტის თანახმათ ისე, –ოგორც 

ზემოთ იბეჭჯება. | 10 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ რუსულ-ბერძნუ- 

ლი ტექსტის მიხედვით. | "”” არშიაზე მინაწერი (ხუცურისავე ხელით) 

შენიშვნა: „ვითარმედ არა ყოველი მოკმედება«ი მიდრეკა არს“. | 17-18 ჭე- 

ფმარიტისა მოდრეკილობისა”გნ #. | 20 არამედ-I-არიან #; ორივე სიტყვა 

შემდეგ არის სხვა მილნით ჩაწერილი სტრიქონში ნაცვლად ამოფხეკი- 

ლი სიტყვისა, რომლის გარჩევა შეუძლებელია. სიტყვა „არამედ“ (ა“დ) 

აზრით აქ სრულიად მეტია და ამიტომ ტექსტში არ შევიტანეთ.
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ბოროტთანი-- ბოროტნი. და საცნაურ იჟვნენ, რომელ თგთეულთ»ა 

საგრძნოთა9, სხუა და სხუა გუარნი, ეგრეთვე და გემოთახიცა; რამე– 

თუ სხუა გემო. (გემო«ს- |ხილვისა და შეხებისა, და სხუა-- სმენისა 

და ხედვისა და უნოსისა. ხოლო უწმიდესნი გრძნობათანი არიან, რა- 

წ ოდენნი არ ჯბერეოდინ Lაგრძნოთა გუართ"ა, I ვითარ-- ხედვა, და სმე– #182 

ნა.9, და უნოსა«., ხოლო გაგონებისას გუ”არნი ორ,–-და ამსთ- შორისცა 

უწმიდეს მხედველობითი მოქმედებით(ი |სა, რაშეთუ თორ ვინა4ი.-შე 

არიან, ვითარ იგი – საქმითი | და ხედვითი,–– და ამათდა თანშიდუვნე– 

ბულნი და შედგოშილნი გუ!რნი | გემოთანიცა | ორ. ჯრამედ კაცისა 

10 სასსკუთრთ»., ვითარ იგი კაც არს, გაგონებითნი გემონი, ხთლო სა- 

რსიარო, ვითარ იგი ცხოველ არს, გრძნობითნი და სხუაი-შიმართცა 

ცხოველთა. არაშედ, გინს9თგან გრძნობადთა გემთოთა- ზედა სხ-ყანი 

სხუათა იგეშოვნებენ, არაშედ არათუ რომელნი აოროტთა კეთილად 

ბღეჩნდებოდინ და კეთილ: გიდრე–შე არიან, არამედ რომელნი მო- 

15 სწრაფეთა, რაშეთუ თკთ თავსა- შორის თუსსა არიან კეთილ. არამედ 

მსაჯულად და მებჭედ უოველსა საქმესა- სედა არათუ იგი და ვინცა 

ვინ დახუდეს, არაშედ კელოვხებითა ზედმიწევნილი და ბუნებით 

თდენ მოქმედი. 

თავი XIX 

მწუსარებისა-თ§ს 

მწუხარებისა გუარნი ოთხ: გმუნვარება»,, დამძიმება, შური, 

წეასლობა5 , არს უკუ” მჭმუნვარება9 წუხილი, უკმოობისა მქ(მ|)ნელი; 

დამძიმებაი. | უკუ -– წუხილი, სიმძიშის მქმნელი; ხოლო შერი-–წუე- #183 

ხილი სხჯსა გეთილთა- ზედა; ჯხრაშედ წეალობაი, მწ უხარება.ი, უცხოჯსა 

95 ჯირთა- ზედა. რამეთუ უოველი წეხილი--– ბოროტ თვსითა ბუნებით". 

არამედ დაღათუ და მოსწრაფეცტა შეწუხდების თდეგს>მე ღირსთა გაც“ 

18კ რომელმან #. | 17, ბუნებითთ #. | 20 ქართულ ხელნაწერებ- 

ში ამ თავს სათვალავად 0% უზის, ე. ი. 17. | 24 სხუისა „#C.
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თა ხრწნისა-თჯს, გინათუ შვილთა«.სა, გინათუ ქალაქისა წარტეუს ნვი- 

სა-თჯს, არამედ არა თ–თ საგუთრებით პირველ თჯ;თ მისდა, არამედ 

შემთხუდვით განსაცდელთა-თუს. და ამათ-შორისტა ვინჯივე ხედვითი 

ეოვლით-ურთ უვნებელ არს, რამეთუ განაყენა თჯავი თჯ;სი ჯქსთა ამათ– 

ზ გან და შეაჟთ. ღშერთსა. არამედ მოსწრათფე ზომიერად ივნებს მათ– 

შმორის და არა უზოშოდ, და არცა წარ ი|ტეუდნვის შათ–გან, არაშედ 

უფროის ხოლო. იპერობს მათ, რამეთუ წინასღუდგების წეხილსა, ვი- 

თარ უგუ” ბოროტსა კარგი––- ზომითი გემი9, ხოლო ვითარ ბოროტსა 

ბოროტი –– უზომო, გემო4; რაშეთუ სსეულებრივთა-შორის შარ–- 

10 ტოდ უსომთობაი, იქმნების,–– რამეთუ ხედვითნი გემონი მწუთრვალ- 

ნი გინაი-შე და უზომოობისა ჯრაშიმთუალველნი I ჯრიან, რამეთუ +I84 

არცა წინააღუდგების მათ წუხილი და არცა საუკუნოდ წინა“თ-ეო- 

ფილთა წუხილთა- თვს იქმნებიან. 

თავი XX 

გულის-წერომისა-თკს 

ხოლო. გულის-წეროშაი გიდრე-მე არს დუღილი გულის-გარე- 

მოისისს სისხლისა2., ნავღლისა ჯსორთქლვისა გინა ჯღშრღუნვისა- გან 

ქმნილი; როშლისა>თუსცა გულნავლლიანობად იწოდების (და| სანავ– 

ღლოდ. არს უპუ” და ოდეს-მე გულის-წერომასი. წადილი ნაცვლის 

30 ტა| ნ)ჯვისა-გებით ი|; რამეთუ შიმძლავრებულნი, ანუთუ მგონებელნი 

მიმძლავრებისანი, გულწერომილ ვიქმნებით, –– და იქმნების მაშინ 

ვნება, შეზავებული გულის-თქუშისა და გულას-წეროშისა- გან. 

6; წარტყუნნვით #. | 7 წუხილი #, | 8ეყ ვასწორებთ ბერძნულ- 

რუსული ტექსტისა და აზრის მიხედვით; #-ში კი აქ ზის „კარგსა“. | 

14 ქართულ ხელნაწერებში ამ თავის სათვალავია 00==18. | 16 ეს თავი 

უდრის ბერძნულ-რუსული ტექსტის მე-XXI თავს, ხოლო შემდეგი მე-21-ე 

თავი ჩვენის ტექსტისა–--ბერძნულ-რუსულის მე-XX-ე თავს.



– 108 -– 

ხოლო გუარნი გულის-წერომისანი საშ: წერომაი–ნავღულვაი,, 

რომელიცა ნავღელ იწოდების, (მედგრობაი, და გულის- შორისი ძჯრის– 

მმარხკელობა«. გულის-წერთმაი, უბუ”, დასაბამისს და მიდრეკისა 

მქონებელი, წერომად–ნავღლად და ნაგღლადცა იწოდების; | მედგრო- 

5 9§9, უგუ-––წერთმაი, რომელი საძუულოდ დაიმარხვოდის, რაშეთუ 

ითქუშის მედგრობა«.,, და ესეცა ვითარმედ შედგრობა»ი, არს გებისა– 

გან და მომაგსენებლობისა– გან მარხვისა; გულის- შორისი ძჯრის- შმარ– 

ხველობაი, უკუV-–წერთმა59, შეძი | ებელი ჟამისა დასჯად. (82:14 

არს გინა9-მე გულის-წურომაი, მსახურ და მელახურე გულის– 

10 სიტეჯსა: რაჟამს უკუ ესრე ვინა9ვე საჯოს და ბტოს ქმნილი ღირსად 

წეროშისა, შაშინ გინა«ვე გულის -წერთმაი, შიჭმართებს, თუ რად-მე 

ბუნებითნი თუსნი წესნი იპერთობვოდინ. 

თავი XX 

ში ში ს ა თ §= ს 

15 განიეოფვის და შიშიცა ექუსად: მცონარებად, გდემად, სირტსვი– 

ლად, განცუბრებად, წელვასაგჯრველად, %რუნვად. არს უკუ? მცონა- 

რება9, შიში მომავალი სა მთქმედებისა.; ხოლო. განცუბრებაი.--- შიში 

დიდისა რა#სავე საოცისა-გან; ხოლო. წელვასაკუჯრველი –– შიში უჩი- 

ნო9სა საოცისა–- გან; ხოლო. ზრუნვა9.–-- შიში დაცემშისს.., ესე იგი 

90 არს, ვერმიმთხუნვისა., რაშეთუ მშიშარნი გერმიმ“ს ეწვად საქმისა 

გსრუნავთ; ხოლო. გდემა9,-- შიში, გმობისა მშოლოდებასა- ხედა ქმნი- 

1 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | 2, და რომელიცა #. | 7-8 ძუი- 

რის–მმარხველობა» #,. | 14 ამ თავს ქართულ ხელნაწერებში სათვალავი 

არა აქვს, ბერძნულ-რუსულში კი მას უზის რიცხვი XX: იგი წინ მი- 

უძღვის თავს „გულის-წყრომისა-თუჩ“. ქართულ ტექსტში კი ამ ორი თა- 

ვის (90 და 2I-ისა) რიგი, ბერძნულ-რუსულთან შედარებით, “რმეცელი- 

ლია: ერთს მეორის ადგილი უჭირავს. | 1წ ექოსადჯ #. | 16 განცუბრე- 

ბად #. | 21 ვზურუნავთ #; გმობისა« #.
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ლი; კეთილ ვინაივე ესე გნება.; ხოლო სირცხჯლი – შიში უბადოთა 

ქმნისა-თჯს; არცა უკუ” ესე უსასო. ტცხორებისა-თჯს. ჯმით ვი- 

ნაძვე | განეეოფვის გდეშა9. სირხჯლსა, რამეთუ სირცსჯლეული მათ- 2186 

თუს, რომელ ქმნნა, მძრწოლარე არს, ხოლო შეკდემე მოშიმა შთა- 

5 ვრდომად ვინსი სს»მე უპატიობასა, ხოლო უწოდენ მრავალგზის უძუდ- 

ლე|ს|Iნი გდემასა სირცხულად და სირტცსჯლსა კდემად, მიშომკგშარე– 

ბელნი სახელთანი. 

არამედ იქმნების უკუ შიში გარემოთა გატცივებისა-გან და უოვლი– 

სავე სიმკურვალისა მის უდასაბმიერესისა გულად სივლტოლისა–გან, 

10 ვითარ რა9 იკი, თდეს მოშიშ იქმნენ ლაშქარნი, მშიივლტიან მთა– 

ვართად, არამედ ორღანო. შიშისა--პირი მუცლისა;“ რამეთუ მსე არს 

უწუეებისა მგრძნობელ მწუხარებათა-შორის, –– ვითარ იგი ღალინთს 

შესამესა- შორის (წიგნსა| «ამო საჩუნელთასა» იტეუს ესევითარად, ვი- 

თარმედ: «შძეწუხებულთა ბრამცირედ, ი| შთაედინების მუცლად მწითუ- 

16 რისა ნავღლისა| «.|, რომელი უწეებასა მისსა შეუქმს, და სრა დასცხრე– 

ბიან შეშინებულნი და გბენილნი ნაკღდლისა– გან, ვიდრემდის არა პირ- 

ველად ჯღმოასხან ნავღდელი». იქმნების უკუ” უწეება2 ესე მათდა ქუV- 

შეთ–გერძო | ხონდროის ტერფისა, რომელი «მსხულის> სახედ » იწო- 4187 

დების. ჯრამედ გული დიდად და უშეტეს, “სენასკერძო ძეს. რამეთუ 

30 მუაზღუდისა მუცელი უქ|უ)დნა8ვს ძეს, ხოლო გული უზენაეს, ჩუV- 

ულებითა უბუ” ენისა.9,თა ძუV”ლნი პირსა მუცლისასა, რომელ არს 

სტომაქი, გულად უწესს, ვითარ იგი იპოკრატი და თუკჯდიდოს შო– 

რის «სენისა მის, რომელსა ბუგრ უწოდიან» , იტეჯან ესრეთ: «იუოთ 

ოდეს-მე დადგრომილ გულსა-'ხედა აღმარღუწველად და განწმედად 
2 ნაგღლისს და უთოველი, რაოდენიცა მშკურნალთა–შიერ თქუმულ იეო, 

იქმოდეს». რამეთუ ხღშარღუნწველ პირი არს მუცლისაი, თრღანო. 

შქმნელი რწუევად და მაწუწველი, –- და არათუ ნაწლევ|ი)ცა, გული. 

! სირცხული #. | 2, ქ“ყნისათ“ს #. | 8 სირცხულსა /#; არშიაზე: 

„თუ რაითა განეყოფვის კდემაი სირცხულსა“; სირცხულეული #. | 6კ სირ– 

ცხულსა #. | 8 აქ ახალი ნაკვეთის დაწყება ჩვენ გვეკუთვნის. | " განის 

არმიაზე ტექსტისავე ხელით: „სტ(ო|)მაქი“ #. | 18 მახულის სახედ #.
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თავი XX 

უტეჯსა-თჯს, რო.რმგლი არმო.რჩილ ხარს სიტყევსა 

რამეთუ მორჩილსას სიტეჟსასა ესევითარი ვინაი–მე აქუს სახე. 

ხოლო არმორჩილი სიტეჯსა არს: მოზარდობითი და მშობლობითი 

5 და |ძარლუოვნობითი |. იწოდების უკუ” ბუნებითად მო“სარდობითი და 

მშობლო|ბითი, არამედ ცხოველობითად ძარღუოვნთბითი. #188 

თავი XXII 

მოზარდობითისა მალისა.-თკს 

მ“რრდელობითისა ბუნებითნი ძალნი არიან ოთხ: მომწბობელო– 

10 ბითი, შერობითი, შემცვალებლობითი, განმავლინებლობითი;7% რამე- 

თუ თუთეული ნაწილი ცხოველისაჯი, ბუნებით მოიწბობს თუსდა–შიმართ 

თუსსა საზრდოს და, ოდეს, რა9, მიიწბოს, იპერობს, და, იპერთოს 

რაი, თჯსად შესცვალებს, და ეგრეთღა ნაშეტნავსა გარე განჭერის. და 

ესე ხრისნ ძალნი, რომელნი ნაწილთა სხეულ| ისა|თა განაგებენ და გშა 

15 გეოფვიან, რომელთა–მშიერ ბღორძინებაი, სიგრძითი და სიბრტეითი 

2 ხელნაწერში ამ თავს სათვალავად უზის ით (==19); რუსულში 

კი იგი მე-XXII თავია, | ნ, ამ სიტყვის ნაცვლათ ხელნაწერში ზის სამი 

სიტყვა: „ვითარ იგი ძარღუნი", რომელნიც), ალბათ გადამწერის წყა- 

ლობით, ერთი სიტყვის („ძარღუოვნობითი“-ს) დამახინჯებას უნდა წარ- 

მოადჭენდეს. ეს ტერმინი ამოღებულია თვით ამავე თავის ბოლოდან 

და აქ გადმოტანილია ბერძნულ-რუსული ტექსტის მიხედვით. | 7-8 ხელ– 

ნაწერებში ამ თავს სათვალავად უზის ძ==20. | % განის არშიაზე ამ ოთხი 

ტერმინის გასწვრივ წმინდა ხელით, წითელი მელნით, შემდეგი ოთხი 

ტერმინიათს მოთავსებული: «ა. მოზარდობითი, ბ. დამმჭირაობითი, 

გ. მცვალებლობითი, დ. განმაუმევლობითი» #. | 14, ნაწილსა #.
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იქმსების. განივლინების უკუ” ნაშეტნავი მუცლისა-შიერ, ფსელთა– 

შიერ, ნარწეევთა-შიერ, ნაოფლთა-შიერ, პირისა-მიურ, ცხკრთა–მიერ, 

ჟურთა-მიგრ, თუალთა–შიერ, სულის- გკუწთისა-შიერ, უცნაურთა ნე– 

სტუთა-შიერ. არამედ სხუანი განმავლენელნი საცხადო, ვითარ იგი 

5 უურთ”ა-შიერი, წოდებული წიდად, რთშელ არს ბაელი უურთაჯ»,; ხო– 

ლო თუბლთა- | მიერ ცრემლნი და წრიშლვა«; ხოლო სულის-კუნთი- MI89 

ს--შიერ–– ვპოხილებრივი სიმკუერეჯლისა–გან გულისა; ჯრამედ უცნაურ- 

თა ნესტუთა–შიერ იტეჯან განსლვად ეთველთა სხეულთა-გან, ვითარ 

იგი სილრმეთა–- გან და დასაწეისისა ნასსშანთა.9.Vა უმეტესნი თრთქლ- 

10 ნი ბრეობისა– გან ტეავისა განგლენ ვინაყვე. 

ორღანო. გიდრე-მე მოზჯარდობითისა მირი და სტომაქი, რო- 

შელსა უწოდიან მირის-მბრძოლად, და მუცელი, და ღუძლი, და უო- 

ველხივე ძარღუნი, და ნაწლევნი, და ორნივე სავღელნი, და თაირკუ- 

მელხი. რამეთუ მირი მირველ შეუმზადებს შუცელსა საზრდელსა 

16 წურილად დაჭრითა მისითა გბილთა–შიერ და ენისა; რაშეთუ დიდი 

საკმარობაი, აქუს ენასა, რამეთუ შეჭკრებს ვგიდრე–მე საზრდელს” და 

ქუწშე კბილთა შეუერის, ვითარ იგი გუშირი კელთა–შიერ იფქლსა 

წისქ,ლად; რაშეთუ რომლითა-მე სახითა ენაი. ბელ ვიდრე-მე არს 

ტცოხნისა. ხოლო ოდეს რა, ესრეთ შეიმ'ხადოს საზრდელი, წარივ- 

90 ლინების მუცლად სტომაქისა–შიერ. | რამეთუ სტომაქი ბრათუ ოდენ #190 

საგრძნო არს შოკლებათა, არამედ დს გზაცა ვინ:9-შე არს სასრ- 

დელთა, რამეთუ აღირბენს იგი სუმასა- შინა და მიმთი ტაცებს – 

“სრდელსა და წარავლენს მუცლად. არამედ, ოდეს რა9, მიითუბლოს 

მუცელმან, განჭეოფს საამარსს და საზრდოს» უგმრისა და არსაზრდოი- 

95 სს და ქვებრივისა და შემებრივისა- გან, –– და საგშარსა უკუ, ბალღმად 

შემცვალებელი, აღავლენს ღჯძლი! ად ძარღუთა–მივგრ, რომელნი მიი– 

ზიდვენ და შიიწბთბენ შის-გან და მომტენარებენ, ვითარცა წეაროთა 

ღუძლისა–მე; რაშეთ ) ესევითარნი იგი ძარღუნი ჭგვანან ძირთა 

ღუძლისათა, შიმსიდველნი შუცლისა-კან სახზრდელსა, ვითარ ქუწეა- 

2 ცხუირთა–მიერ #. | 8 იტყჯიან #. | 11, ამ სიტყვით ახალ ნა- 

კვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | 19 ღუიძლი #. | 18 წისქუილად #. | 26 ღუძლი- 

სად ტ. | 28 ღუძლისამე #. | 29 ღუძლისათა #.
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ნით შიიზიდვენ ძირნი ნერგთანი. რამეთუ ჭგაგს ვინაი.–მე მუცელი 

გუწეანასა, რომელსა უპერიგს საზრდელი ნერგთა-თჯს; სოლო. ძირ- 

თა––ძარღუნი, რომელნი მახლობელად ბჭეთა ლჯძლისათა აღიჟვანეიენ 

ბლმრღუნულსა ბალლღამსა შუცლისა-გან და წელთა«ი,სა მესარეო..სა– 

წ შიერ; | ხოლო ხესა თჯთ იგი ღ»ძლი; ხოლო. რტონი და საკიდნი 4191 

––ძარღუთა, განხეთქილთა უბეთა– გან ძარღუთაი.სა, რთმელნი აღმო- 

ეცენები”ან მოდრეგილობის!- გახ დუძლისა. ხოლო. თდეს რა9, ლუძლმან 

მიითუაბლის მშუცლისა- გან ზჯღშრღუნული , ვინაივე ბალღაში, მოადნობს 

ვინჯიშე და თკსად შიიშსგჯავსებს; რაშეთუ სისხლის-სახ ედ ვინა9.შე აქუს · 

10 ლჯძლსა თუსი სხეული და სამართლივცა სისხლად გარდააქცევს ბალ– 

ღამსს. ხოლო. სისხლი დაწმდების ტეირაისა–შიერ და ნავღლის- შემ– 

წენარებლისა ბუშტისა და თირგუმელთა–გან; რაშეთუ ტყირბისა-შიერ 

ბრკებრივი მიიზიდვის შქმნელისა მისისა თუსად საზრდელად, ხოლო 

ნავღლის- შემწუნარებლისა ბუშტისა-შიერ-––დრუმშოი,, რომელ არს 

15 შგბ| ე |ნელობჯა»., რომელი დარჩომილ იეოს შორის ბალღაში»სი.- 

Vა საზრდელისა-გან; ხოლო. თირგუმელთა–შიერ –– ფსლებრივი, შკბე– 

ნარობასავე=თანა ნაშთენსა, რთმლისა- თ;სცა, თდეს რაი, წმიდა და 

საგშარ იქმნის სისხლი, საზრდელად ვინს9.-მე განეეთ., ფვის სხუათა #ტ192 

ჟეოგელთა ნაწილთა სხეულისათა მათ- შორის დათესულთა ძარლუეთა- 

90 მიერ, და ესრეთ, თ;თეული ნაწილი მიიზიდავს და მიიწბობს სი– 

სხლსა, და იპერთბს და შესტცვალებს თუსად ბუნებად და ნამეტნავ სა 

წარავლენს მეზთობელთა ნაწილთა საზრდელ და მომმარჯუე მათდა 

ქმნილსა. და ამით სახითა უოველნი ნაწილნი სისხლისა-გან იზარდე- 
ბიან და აღორძნდებიან და მგიან წარვლენითა | მათდა | - მიშართ სი– 

25 სხლისა ღუძლისა- გან. 

9 ღუძლისათა #. | 4-წ ამ სიტყვის მეორე მ-ზე შემდეგ დაუწე–- 

'"რიათ ასო 0, რისგამოც იგი შეგვიძლია ასე წავიკითხოთ: „მესარიოი- 

სა". ეს სიტყვა ბერძნულია – V6Cრთ0თსხV და უდრის რუსულს==6(7011XC- 

X#C6CMM%ე-ს. | 6 ღუძლი #. ! 6კ განხეთქილნი #. | 7 ღუძლისა #; ღუძლ- 

მან #. | 10 ღუძლსა, | 22 მომმარჯუ68 #. | 24; „მათდა“-; ეს სიტყვა გა– 

ნის არშიაზეა მოთავსებული ტექსტისავე ხელით. | 2წ ღუძლისა–გან ,ს.
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არამედ ითქუმის ვინა9.-მე ესე ნაწილი უტეჯსა არმორჩილეო- 

ფად სიტუჯსა, ბმისთჯს რომელ ვინაითგან არსა ჩუენითა ნებითა და 

არცა წინაგანრჩევითა, არაშედ ბუნებით ჭინა9ვე თკსთა საქმეთა აღა– 

სრულებს. 

თავი XXIV 

ძარღ უთ ა თ გას 

ვითარმედ ძარღუდბრი მიდრეკი იწთდების ვინაძვე და ცხო- 

ელებრივადტა ძალად; აქუს უპუ და გულიცა დასაბაშად, უფროის 

ხოლო შარცხენითი მისი შუცელი, რომელი მივშჯუხვიერებითად იწო- 

10 დების, რომელი მის-შორის და|ნერგულსა და ცხოელობითსს შკურ- #193 

ყალებასა განუჟოფს უოველთა ნაწევართა სხსეულთასა ნასხმანთა-მშიერ, 

გითარცა იგი ღუძლი ძარღუთა–შიერ საზრდელსა. არამედ ოდეს რა», 

განგურდეს გული, გარეგან ბუნებისა, მსწრაფლ და ცხოველიც) უო- 

ველი განგურდების, და განგრილდეს რა9. –– განგრილდების; რამეთუ 

15 ცხოელობითი სული მის-გან ნასხმანთა-შიერ სხეულთა ჟოველთად 

დაითესვის; და უმრავლესთა-შორის ურთი-ერთას თანშეივებვიან სამ- 

ნივე ესე: ძარღჯ, ნასხშანი და ნევრთი, რომელ და იგიცა ძარულუ- 

ვე არს, ჯრამედ განიეოფვისცა სამთა-გან დასაბამთა, რომელნი უო- 

გელსა ცხოველსა განაგებენ და გმა ეჟოფვიან; ვითარ იგი ტუნისა-გან, 

1 აქ ახალი ნაკვეთის დაწყება ჩვენ გვეკუთვნის. | 8 საქმითა #. | 
წ ქართულ ხელნაწერებში ამ თავს სათვალავად უზის ძბ=–=93, თუმცა 

მის წინა თავს სათვალავად აქვს, როგორც შევნიშნეთ, ძ-ანი, ე. ი. 20. 

სჩანს, თავების სათვალავი უკვე იმ დედანში ყოფილა არეული, რომლი- 

დანაც ჩვენი ხელნაწერებია გადმოწერილი, საუწყებელია აგრეთვე, რომ 

ამ თავამდე (და ამ თავისა) თავების სათვალავი იმავე წითელი მელნით 

არის წარწერილი, რომლითაც თვით სათაურებია დაწერილი; შემდეგი 

თავიდან კი–– თუმცა სათაურები წითელი მელნით იწერება, მაგრამ თაეე– 

ბის სათვალავი მავი მელნითაა წარწერილი. | 8 დასაბამად-I–დასაწყი– 

სად #. | 9 მფმუშნვიერებითად #. | 17 ძარღუ #. | 19 ტუნისა–გან #. 
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რომელი დასაბაშ არს მიდრეკისა და ძარღუთა განპებისა; და ვითარ 

იგი ღჯძლისა–გან, რომელი დასაბაშ არს სისხლისა და მოზარდო–- 

ბითისა, ხოლო. ძარღ» –– ჭურჭელ სისხლისა; და გულისა–გან, რომელი 

დასაბაშ ჯრს ცხოელობითისა, და | არტირიაი“-- წურჭელ სულისა; რო- #194 

წ შელნი უბპუ” ახლვენ ურთი–ერთას, ურთი-ერთასცა სარგოთა მოინაუოფე– 

ბენ, რამეთუ ძარღ; საზრდელსა მისცემს ნევროსა და არტირიათა, 

ხრაშედ არტირია«, მისცემს ძარდუსა ბუნებითსა სიშკურვალესა და 

სულსა ცხოელებრიგსა. ვინაი. არცა არტირიაი, არს თჯნიერ დაწმედი– 

ლისა სისხლისა და პარცა ძარღ:–– თუნიერ თრთქლებრივისა სულისა“%, 

10 არაშედ შეიგშვიან და განედებიან შძლაფრად ბრტირიანი, რომელ 

არიან გულის-ბჭენი, შეწეობითა ვინა9. თჯ-მე მორთულებისაი თა და 

სიტეკთა, რომელსა დასაბამში აქუს მიდრეკისაი. გულისა-გან; არაშედ 

განღებული უკუ” გარეშომდებარეთა ძარლუთა–კან მიიწბობს · იძულე– 

ბით დაწმედილსა სისხლსა, რომელი, ხღორთქლდეს რაი, საზრდელ 

15 ექმნების სულსა ცხოელობითსა, ხოლო შეიგშას რა9,---შის- შორისსა 

შას ორქლებრივსა წარმოუცალიერებს ეოველთა სხეულთა და უცნა– 

ურთა სხეუულთა,“'X ვითარ იგი პირი| სა და ტცხჯრთა–შიერ გული– #ტ19% 

ლერწობრივსა სულის–კუნთათა-შიერ ხღმოჭურის. 

თავი XXV 

მშო.ბელობითისა გინათუ თესლოგნობი თი |სა-თჯას 

და მშობლობითიცა უკუ” ნაწილ გიდრე-მე არს არმორჩილისა 

მის სიტეჯსად, რაშეთუ განუზრახველად, შორის ნასი%ზშრავთა+4.სა 

არშირ ართ თესლისა; და ის-თქუმაიც. თანმეუარსეობითისს ე”ელ 8 ედ ლ გულ ეთ”ც წყაატ”) 

1 დასაბამი #. | 2 ღუძლისაგან #; დასაბამი არს სისხლისაი #. | 
8 ძარღუი #. | 4 დასაბამი არს (ცსოელობითისა #ტ; ” არშიაზე: „გუ- 
ლის ეხზოი“. | 6 ძარღუ #; არკტირიათა #. | 7 არკტირიაი #. | 9 ძარ- 
ღუ #; "აქ რუსული ტექსტი უმატებს: „99 8008-6038» VV8C”ცეტ 
(გვ. 185). | "”” განის არმიაზე ამ სიტყვის გასწვრივ მოთავსებულია სი- 
ტყვა, რომლის პირველი ასოები ჭიებს ამ-სუჭამიათ და დარჩენილა მხო- 
ლოდ ოთხი ასო: უ„....უტთა“; 17 ცხურთა მიერ” #. | 19-20 ხელნა– 
წერში ამ თავის სათვალავია ძდ==94, | 28 თესლიისა #.
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ბუნებითვე არს, რამეთუ უნებელნი მას ზგდა მიგდრკებით; არამედ 

საქმე ხღსარებულად წუენ-ზედა და სულიერებრივ, ––ამისთჯს, რამეთუ 

მებრ მიშართებითთა თრღანოთა>– გან ჯღესრულების, ხოლო მურობა4, 

და განეენებაი, მიმართებისაჯი, ჩუენ–ზედა არს. არაშედ ორღანო თეს- 

ხ ლთვნეიითთა ძალთა მირველად უკუC ძარღუნი და გულის-ბჯენი, რა- 

შეთუ ამათ-შორის საწეისი თესლთა», და მირველი ნოტიობითი 

აღიძრვის თანა შეცვალებითა სისხლისა9 თა, ვითარცა იგი ძუძუთა-შო- 

რის––სძე. რაშეთუ საზრდელ ამათ ტურჭელთა ჯრIს) ესე ბალღაში, 

რაშეთუ დასაწყისი შათი მოქმედებაი, თესლ!|ისა–გან არს, რამეთუ მო- 6:96 

10 ადნობენ გინაივე გულის-ბჭენი და ძარღუნი სისხლსა ხსღმურკნვილის 

სახედ ნოტიოსა, რათა იზარდებოდინ; ჯრაშედ ნაშეტნავი მათისა სა- 

სრდელისა იქმნების თესლ; რამეთუ აღიჟვანების პირველად უკუ” 

მოქტევ| ა |თა-შიერ მრავალთა თავად და კუსლად · უუ თავისა= გან 

შთამოივლინების ორთა–შიერ ძარღუთა და ორთა-შიგრ გულის-ბჭეთა. 

16 ვინა4.ცა თუ ვინ შეპკუწ7თნეს ძარღუნი უურის-გარემონი და თსეშის– 

მიერნი, (უთესლო | გიდრე-შე ჭეოფს ცხოველსა.“ ესე ვინჯი-მე 

ძარღენი და გულის-ბჯენი იქმნებიან მჯდომის- სახედ და ლაქვარდის> 

სახედ თანათხხულ თსქიოთა–-მიერ, სადა იგი არს ნოტითა, შმურკნვე- 

ლობითი; და შთაეჯრების ორთავე ტეუბთა-შორის (ერთი გულის– 

90 ბჭეთაი, დსა ერთი ძარლ» სავსე თესლითა"'); და მათ-შორის უკუ 

სრულებით თესლმცენარე იქმნების და ლაქუბრდებრივთა უდათა-შიერ 

და ჟუწრთა განივლინების | თანავე სულსა, ჯშისთკს რომელ გულის- #197 

ბჭე არს, რომელი მთამოუვლენს; არამედ ესე, რომელ ძარღუთა- 

შიერ მოჯ«ღებვის თესლი, სატხადო. არს ლირწებისა-გან, რაშეთუ, 

2წ ოდეს რა#, მრავალჟაშ შეეჟუნენ და მოაკლდეს ვინაივე თესლოვნობი– 

16ე უთუალო #;-- ვასწორებთ აზრისა და ბერძნულ-რუსული ტექ- 

სტის მიხედვით, | ” არშიაზე: „დანიშნე გამოსაჭურისეა» რჩეული". | 

20 ძარღუ #. | "ჯ” ჩვეულებრივ ფრჩხილებში ჩასმული სიტყვები თვით 

ქართულსავე დედანს ეკუთვნის. რუსულ ტექსტში, რომელიც შესწორე- 
ბულის ბერძნული ტექსტის თარგმანს წარმოადგენს, აქ ვკითხულობთ: 

წაICმCI99 8699 IXI0X82 MX00C8M# MX M011M2# 207601#--IVL68MMI%); ეს დი– 
დი ფრჩხილები დედნისა ყოფილა. (ის, ამ სიტყეების შესახებ რუს. 

თარგმანი გვ. 1836, სხოლ. მე-11).
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თი და აღმურკნველობითი ბალღამი, შაშინ ვიდრე-მე იძულებითთა 

მოწბობათა–გან წმიდასა სისხლსა განსთხვვენ. 

და დედათაცა ჟოველნივე შამათანი ჭქუბნან ნაწილნი ასოთანი, 

ჯრამედ შიგნით და არათუ გარეთ. ხოლო ხრისტოტელს და დიმო- 

5 გრიტოსს არა ეგულების, რათამცა დედაკაცისა თესლი თანაშემწე იეო 

ქმნასა შვილისასა, რამეთუ წარმოთხეული დედათა–გან უფროს ხო– 

ლო ოფლად ასო. სა და არა თესლად ეგულების თქუმად. ხოლო. ღა– 

ლინოს, შეურაცხის-მეოფელი ამის არისტოტელისა-გან თქუმულისა, 

იტეჯს მთესვარეობად დედათა- განცა და ორთავე თესლთა შეერთები– 

10 სა-გან ქმნსდ შობილსა, რომლისა–-თვსცა თანშეარსეთბაი, შერთვად 

| ითქუმის, ბრამედ ხრათუ სრულსა თესლსა, ვითარ იგი მამაკაცი- ტ198 

სასა, არამედ მოუდნობელსა ვინა9-მე და უნოტიოესსა. ესეგითარი 

ვითარ-მე არს თესლი დედაგაცისა დს საზრდელ ექმნების თესლს» 

მამაკატისასა; რამეთუ თესლისა შის–- გან დედაგაცისა«,სა, რომელსა-შე 

16 ადგილსა, რომელსა გერვად უწოდენ, თანშეტცხვების და წოდებული 

იგი %ზღჯს–სახედ ადგილ ექმნების ნაურსა და ნამეტავსა შთათე– 

სულისასა. 

არამედ თუთეულნი ცხოველთა ტომნი მაშინ შეკრბებიან დე–- 

“დალნი წულთად, ოდეს შეუძლეიბდენ შერთვად; ხოლო, რომელნი სა– 

90 შარადისოდ შემძლებელ იჟვნენ, სამარადისოდცა შეერთვიან თანშეარ– 

სეობად, ვითარ რაი, მამალნი და ტრედნი და კაცი, ჯრაშედ სხუანი, 

რომელთაცა და შობონ რაი, თანშერთვასა ევლტიან, ხოლო დედა- 

კაცი ნიადაგისად წადნიერა შერთვად. რაშგვთუ სამარადისოდ მაშალნი 

წუთღსა და თ„თვ:ულთს!) დღეთა შობენ და კუალად შერთვადვე შიუვ- 
25 ლენ; ხოლო დედათა, ვითარცა სხუათა საქმეთა–ზედა, ეგრეთვე 

შე| რთვასტა–%ზედა თუთგელმწიფება4. აქუს, ჯრამედ შემდგომად შერთვი- #199 

სა არღარა, ჭიდრე–მშე ოდეს რაა, თესლი შეიწენაროს. ხოლო უტეუნი 

ცხოელნი არათუ თ:თ თავით თ»სით, არამედ ბუნებისაგან განი- 

განონებიან და საზომსა და განჩენილსა ჟამსა შეიწენარებენ. 

8 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | 4 არისტოტელი #. | 16 ზღუს 

სახედ #. | 18 აქ ახალი ნაკვეთის დაწყება ჩვენია; თუითეულნი #:
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თავი XXVI 

სხუა«ი განწგალება«. შალთა»., რომელნი ჩმართე- 

ბენ |ცხოგელსა|) 

განჭეთფენ უკუC და სსუ”ბრც. შებრ ტცხოველთა-თკს ძალსა: 

5 და რომელთა–მშე იტეჯ»|ა|6 სულითად, სოლო რომელთა-მე ბუნები- 

თად, ხოლო. რთმელთა–მე ტხოელობითად. სულითად უკუ” ––მებრ 

წინაგანრჩევითსა, ხოლო ბუნებითად და ცხოველობითად--–წინაგანურ– 

ჩეგელთა. და სულითნი უკუ” არიან ორნი, ვითარ: მებრ დახუდომით 

მიდრეკა4, და გრძნობა-ი., არამედ მებრ |დასუდომით | მიდრეკისა გუჯრნი, 

10 ვითარ: აქით-იქი| თი | და მცვალებლობითი და მიმდრეკლობითი სსეულთა 

ჟოველთა და მკმშობელობით ი | და სულის-კუწთითი. რაშეთუ ჩუენ«შორის 

არს ამისი ქმნას ცა და არაქმნა§., ბუნებითნი უკუ” და ცხოველობით– 

ნი–-არ ჩუენ-შორის, ჯრაშედ, გუხდეს და თუ ჯარა, ქმნილი, ვითარ 

იგი: აღო | რძნებითი და მსრდელობითი და თესლოვნებითი; რამეთუ #200 

15 ეხე ბუნებითნი ჯრიან;, ხოლო ძარღოვნებითი ცხოელობითი ხარს, 

ჯრამედ თრღანო. მათი და რომელთა–შიერ მოქმედებენ, შირველთა– 

შორის თქუმულა; ხოლო წინაგანრჩევითი| ს”) მშიდრეგისა-თკს სწ 

ვთქუათ. 

თავი XXVII 

(წინააღრჩევითისსა მიდრეკისა-თჯს|) 

არს უკუ” შებრ წინააღრჩევითა, გინსთუ მებრ დახუდომით მი- 

დრეკისა დასაბაშ ვინა9–მე ტჯნებრივი ძარღჯ, რომელი გარდაჭვლის 

1 ხელნაწერებში ამ თავს სათვალავად უხის ძმ==2წ. | 4 გ“იყ“ფნ #. 

| 18 გუნდეს #. | 90 ამ თავს ხელნაწერებში უზის ძ3==26;-–-მისი სა- 
თაურიც ხელნაწერებში შინაარსის შეუფერებელია: „სხუა” განწვალე– 

ბაი", რომელსაც ჩვენ ეასწორებთ თვით ამ თავის შინაარსისა და, რა> 

მოდენათმე, ბერძნულ-რუსული ტექსტის თანახმათ. | 91, წინააღრჩევი- 
სა #. | 24 ტუნებრივი ძარღუ #.
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საშუალ ოდენ თავსა, და უკანა თ–გერძოი, ტჯნი, რთმელი ამის ძარ- 

ღჯსავე ჯარს ნაწილ; ხოლო. თორღანო---ამათ– გან ბღმოცენებულნი ძარ- 

ღუნი და თანშემკრველნი და შეესნი. ჯრამედ შეესნი შემტკიცებულ 

” არიან სხეულთა–-გან და შემაძარღუნბრივთა ინოთა–გან და ტენონისა, 

წ რამეთუ თანშეთსხულ არიან შემაძარდუთად ინონი; ვინჯი, ვიეთ–მე 

იჭაზრნეს იგინი მეგრძნეუოფად, თანაღთხზულთა მათდა ძარღუთა 

გრძნობისა–თჯს. ხრს უბპუ? ტენონი შეგრებილ და შედგმულ თან– 

შემკრველთა>– გან და წური| ლთა ძარღუთა. განეუთოფვის უპუ” ძარღუ– #ტ201 

თა ტენონი ამით, რომელ ჟოველი ძარლ» მგრძნობელობითი არს 

10 და მრგუალი და უჩნოჯსი, და (და | საწეისი დს დასაბაში თავის-შო- 

რისისა ტუნისა- გან აქუს; ხოლო. ტენონსა ძუალთა> გან აქუს . დასა– 

წეისი და ძარღუთა« სა უფიცხე არს და თ;თ თუს-შორის უგრძნულ 

და ოდეს-მე ბრტეელცა. 
ხოლო გულნი ვიდრე-მე არიან თანშესაწევნელთა ორღანო. და 

16 გელოვნებათა-შიშართ მომარჯუე; რამეთუ თუ ვინ ნაგლულეკან ქვნეს 

გელთა–გან, გინათუ მხოლოდ გელის თითთა–გან, გკნინლა და შოგელ- 

თა გელოვნებათა–მიშართ უგმარ ჭეოფს გაცსა; რომლისა-თჯსცა და 

მხოლოდ კაცსა ოდენ, ვინა.-თგან და სიტეჯე|რცა არს და გელოვნე- 

ბათა შემწენარებელ, კელნი მიეცნეს შემოქმედისა–შიერ; სოლო. ფერ– 

20 გნი––მიმოცვალებისა თორღანოდ, რამეთუ მებრ ადგილობითთა მშიდრე– 

კათა მათ=შიერ მოქმედ ვართ; რაშეთუ მხოლოდ კაცი ოდენ შეუ- 

ძლებს დაჯდომად თუნიერ რა. სავე განმამტკიცებელისა და არაი,ს შო- 

გენე მისავრ | დნობელისა, რაშეთუ მხოლოდ შარტოთ.ი, უგუ?” ორთბვე 4202 

მუკლთა-შიშართ შართლიად მთიდრეკს ბარკალთა ისქიოთა ვინა9-მე და 

26 იღნიოთა»-შიერ: რთმლითა»შე შინაით–-მიშართ, ხოლო. რომლით!ა»მე 

გარეთ–მიშართ. . 

რაოდენნიცა „შეესთა-მიერ და ძარღუთა« სა მიდრკებიან, ესე სუ– 

ლითნი ვიდრე–მე არიან და მებრ წინააღრჩევითთა შიდრეკათა აღა- 

1 ტვინი #. | 1-2 ძარღუსავე #. I 9 ძარღუი #. | 14 აქ ახალ ნა- 

კვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | 1წ მომარჯუნმ. | 2ნ იღუნიოთა-მიერ #. | 
27 აქ ახალ ნაკვეთს ჩეენ ვიწყებთ; კმყესთა-მიერ“; ამ სიტყვის ·-ნა- 
ცვლად ხელნაწერში ზის გაუგებარი გრძელი სიტყვ: „მოყეთა> 

ობათათს" რომელიც “მეიძლება წარმოადგენდეს დამახინჯებულს
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სრულებენ; რამეთუ ამათდადვე გრძნობაი ცა ვიდრე-შე და გმაი, ალღ- 

მოვაჩინეთ. რამეთუ ესე ვინაი-შე ჯზრს · უგლებად სულითთა და ბუნე- 

ბითთა საქმეთა გაცნობა»... ხოლო შემოქშედმან უსაზღვროთა თჯ;სთა 

წინგანმრჩევით სიტკბოებათა–შიერ თანშეუთხ%ზნნა ბუნებითთა სულით- 

ნ ნი, და წინაუკმოცა. ჯრაშედ ვინა9. თგან განმგუშეველობა, ნაშეტნავთა 

გარეგანმავლენელობითისა ძალისა– გან არს, რომელი ერთი ბტუნებით- 

თა ძალთა–»განი არს, რათა არა უნებელით უმუწრ ვიქმნებოდეთ, სა- 

და იგი არა გმდეს მწადებელნი, ვითარცა ბჭეთ-მცველნი ვინანი-მე 

დჯადგინნა შჟესნი, | რომელ არიან მომ სიდველნი თაგუნი,––დას ეს- #203 

10 რეთ ვინა8ვე ქმნნა ბუნებისა სულითნი საქმენი; რამეთუ გარეგანსა- 

სჯელთა და განსაურელთა ჯმის-შიერ გიდრე-მე შეუძლებთ შურობად 

უაშრაოდენ-მე და რაი. ზოშვე. 

შთამო.ივლინების უკუ” მგრძნობელობითი და ჩჩალი ძარღჯ 

საშუალთა–გან და წინათა მუცელთა თაგის-შორისისა ტუნისათა, ხსთ- 

16 ლო უფიტხესნი და მიშდრეკნი–– უგ) უ|ანათა-გან მუცელთა და უკუანათავე 

კისრებრივთა ტუნთა>გან. და ესენი უფროის ხოლო ქუთნათა-შიგრ 

უბIუ|ანა9.ს-კერძო.ი,სა ნაწილთა« სა; რამეთუ რაი %ზომტა განეშორებოდის 

თავის- შორისსა ტუნსა ნოტიეთო»,, რომელ არს კერძი უკუანა2., ეგ“ 

ზოშვე გაფიცსდების იგიცა და ძარღუნი შის-გან განბუნებულნი, რო-. 

90 მელ სრიან გამავალნი. ვითარცა და ვითარ საგრძნონი თორკეცად ში–- 

ვიხუნნით, ეგრეთვე და გაფშენვაი ცა ძარღუთა ორკეცივე მაქუს ჩუენ; 

რამეთუ თკთგული უკუანათ-კერძისა ნოტიეთ.ისა), რომელ არს კისრი- 

სა, | თრ-ორსა განავლენს ძარღუსა, და რომელსა–შე მარჯუნნითხა #204 

გერძსა სხეულთასა მშიუვლენს, ხოლო რომელსაამე მარტხენითსა. კნინ– 

95 ღა და უოველი სხეული: წუენი თრად განუოფილ არს; რომელი-მე 

მარცხენედ და რთომელი–მე მარჯუნ/ნედ; ეგრეთვე და ფერკნიცა და 

გელნი და სსუაიტა უთველი. თ,თეულთა საგრძნობელთაი« . 

რთულ სიტყეას-–– „მყეს-თაგუთაისა"; მაშინ მთელი წინადადება ასე წაი– 

კითხვის: „რაოდენნიცა მყეს-თაგუთაისა მიერ და ძარღუთაისა მი- 

დრკებიან“, 

10-11. გარეგან სასჯელთა #. | 18 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვი- 

წყებთ; ჩჩუილი #. | 16 ტუნთა–გან #. | 21 გაფშუნვაიცა, #. | 27 თუთე- 
ულთაა: #.
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თავი XXVII 

სულის-კუწთისა-თჯს 

« 
და სულის-კუნწთა«იცა სულითთავე საქმეთა არს მოქმედება5; 

რამეთუ თაგუნი-შეესნი არიან განმღებელ შკერდის–თავთა საკუთართა 

ზ სულის-კუნთისა ორღანოთა49 სა,--–-და ინქითი და სულთქშითი სულის>- 

კუწთაი, დიდთა- სედა წუხილთა ქმნილი, აჩუთდნებს სულითთა მთქმე- 

დებათა. ჯრამედ ჩუენ-შიერვე საკმართა-ებრ და სულის-კუნთათაცა შე– 

ცვალება2 ; რაშეთუ, ოდეს რაი, ვილშობოდეთ რომლისავე სულის- 

გუVწთი თ|თა ნაწილთა განსა, გინათუ რომელთა-შიერ ნაწილნი იგი შე– 

10 დგმულ იუუნეჩ, გინათუ ღუძლსა, გინა შუასაძგიდსა, გინა ფაწალსა, 

გინა შუცელსა და | წურილადთა ძარღუთა, გინათუ დასაჯდომელსა,–– 

მცირედ და წუთ-წუთ სულვიკუწთთ: მცირედ უკუნ, რათა არა ულვი- 

ცხლესად მოგწელათ ტკივნეული იგი ასო9, ხოლო წუთ- წუთად--რა- 

თა სიდიდისა- გან დაკლებული წუთ-წუთშან სულის-გუნთამან აღმოუ- 

15 ვსოს. და რაშეთუ თეძთსაცა, ოდეს იგი გუტკიოდის, მცირედ გან- 

-ვიმ(ა|რტებთ მას, თდეს ვაბიდებდეთ, მათვე შისესთა-თუს, რომლი– 

თა სულის-გუსთასა; ვითარცა იგი ბიჯება9. სულითი ჯრს, და ეგრეთვე 

სულის-გუნწთაიცა. არამედ, ოდეს „რა9. დაწუნარებულ გიუვნეთ და არ 

ვაბიდებდეთ, მრავალჟაშ შეუძლებთ ცხორებად, ხოლო სულის–კუVთთასა 

90 არცათუ შეათესა ჟამის ნაწილსა დათშენად შემძლებელ ვართ, ჯრამედ 

მოვიშთობვით წუენ-შორისისა მკურვალ ებ|ისა-გან, რამეთუ (ლიდღნი– 

თთა|-გან დაშრტების და მსწრაფლ სიკუდილსა მომივლენს ჩუენ. და 

1! გ-ში ამ თავის სათვალავია ძ% (==97). | 10. ღუძლ- 

სა #. | 18 ტკიენეუული #. | 18 ვიყვნეთ #. | 21-22 ექუ- 
ათა>გან #ტ, რა(0) გადამწერის შეცდომა უნდა იყოს, რომელსაც ვერ გა- 

ურჩევია ცუდათ გადაწერილი ან ასოებგადალეული სიტყვა; ()ოტა ქვეე- 

მოთ კი ესევე სიტყვა „ლიღწიო" (==X#VVს066C==M000Xს, „#LIMს, VIIM6- 

#C#0X29); შეად. რუსული თარგმანი, გვ. 141-- 149 და იქვე ლექსიკო- 

ნი, გვ. 19 სიტყვა #)V0Cთდ2%. ცოტა ქვემოთ ამავე სიტყვას პეტრიწი 
სთარგმნის ტერმინითა „ლორწოებრივი“,. 
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რამშვთუ, თუ ვინ ალი დაბუროს რთმელსა–მე გურტელია-შინა, რთ- 

მელსა არა ჭქთნდეს ღონე | განსლვად, დაიგსოს ჯინაი.-მე იგიცა #2906 

მშთვარი ლიღნიო! « | სა-გან, რთმელ არს ლერწობრი მოხიერი. და 

სშაი) უგუ” საჭიროთა შიზეზთა- თ;ს არასთ უდარეს მოქმედებს და 

5 მაშინცა, ოდეს რჯი, გუწძინოს ჩუენ; ვინსივე უკუ” შუბრ ამით ნა- 

წილითა სული მთომდოვრდეს, გინათუ წუთტ» შცონარ იქმნეს, განი– 

ხრწნების ცხოველი. გუალად უკუ” და აქაცა სულითი თანშეეთხზა ბუ- 

ნებითსა, და არტირიათა-შიერ, რომელ არიან აერის-საცავნი, იქმს 

მთქმედებასა სულის–გუნთისასა, ბუნებითთა ორღანოთა და მარადის 

10 მიმდრეგთაი. სა, რათა არაოდეს მოაკლდებოდის საქმე მისი, ჭითარ 

იგი და არცა სხუათა სერის- საცავთა4. ვინაი, გიეთ–შე ვერ გულის 

ხმა-ყგეს და ბუნებით ჭგონეს სულის–გუVთაი. 

სამ ვიდრე–მე არს მიზესი სულისკუწთისაი: საგშარი, ძალი, 

თრღანოთ.. და _საგშარი უგუწ––თრსახე: ბუნებითი ჭიდრე-მე შორის ში– 

16 ნერგულისა მკუ| რვალებისა და მ%ზრდელობაი, ფმშანვითისა სულისა”ი., #207 

არამედ · დამცველი გინა9.–მე ბუნებითისა მკურვალებისა-თჯ;ს შეღმართ 

და გამოლმართ სულის-გუსთისა-შიერ განმტკიცებულ არს: რაშეთუ 

შეღმაკუწთისაშიერ სულისა განმსაგრილობელად და ზომისა–ებრ მი- 

მოალმძრველად მგურვალებისა, ხოლო. გამოღმა სულის-გკუCთისა-მივრ –- 

9290 ლორწოებრივთა გარემოთხევად გულისა–გან. ხოლო რსრდაი», ფშკნვი– 

თისა სულისა9.–--გებისს და კმაუოფისა-თ;ს სულის-გუწთისა”, რამეთუ 

მიიწბთბს თვსდად ნაწილსა” განღუბისა-გან ბ ელისა. ძალი ვინაი ვე –– 

სულითი, რამეთუ ესე უკუ არს რომელი დრეკს თრღსნოთა სულის- 

გუწთისათა შეესთა-მიერ, და პირველსა ––მკერდის-თჯავსა დ. ამათვე– 

95 თანა შიდრგების სასულე და შსხჯლნი ხრტირიანი, რთმელ არიან 

„სირის- საცავნი, რომელნი ნაწილტ” არიან სასულისა; რამეთუ სსუალისა 

8 ლუღნიოსა–გან #. | 9-10 „ბუნებითსა (ხ19) ორღანოსა დ» მარა- 

დის მიმდრეკისასა“. | 11-12 გულის-კმა–ყვეს #. | 16 ფშუნვითისა #. | 

18-19 მიმარვაღეობად #; ამ სიტყვაში ჩვენ საეჭვოთ მიგვაჩნია შუა 

ასოების „ვალ“ წაკითხვა: “შეიძლება წაკითხულ იქმნან „ვაპ“-დაც. | 

20-21 ფშუნვითისა ტ.I.” იგულისხმება; სულისას» გ. | 94ე მყოთა 

მიერ M. | 36 მსხულნი #. | 26 სხულისა #.
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ბრტირიისა”, რომელ არს აირის-საცავი, უზრქესი უგუ? | სარს ორ- #208 

ღანო. გმისა, ხოლო უმენებრივნი მისნი –– სსკრველ სასულისა ჯშკნი; 

ხოლო ორთავე ამათ-გან-- თჯთ იგი არტირია4, რომელ არს აირის 

საცავი, გშებრივთა გიდრე+მე და სულის-კუნთათა ორღანო. 

5 არს უკუ” სასულე ნათხზენ, თანშეკრებილ ოთსთა-კან: მსხულისა 

არტირიისა და წელტუობისა– გან და ძარღჯსა |და| პერულებრივისა სხეუ- 

ლისა შისისა, რომელთა- გან თუთ იგი არს სასულე, გინა9 ცა და სხე– 

ლი გინა9ვე ბალმოუვსებს მსგავსად ნამჭელთაი.სა საშუალსა ადგილსა 

ნათხ%ზენთასა თრთა მათ არტირიათასს , და ძარღჯსასა, ვინაი, სიმტკი– 

10 ცე და საკრველ მათდა ქმნილი. შეჭგრებს ვიდრე–მე სხეული სასუ– 

ლისაი. ბუნებით სულსა, ვითარ იგი ღუძლი-– მუცლისა-გან ბალღამსა; 

და ბმის-თჯსცა ვითარ იგი ღჯძლსა გობის–სახეთა მწუნწრვალთა–შიერ 

გარეშეუცავს მუცელი, ეგრეთვე და სასულეცა საშუალ დაი3უ| რობს #4209 

გულსა, მოქენე| ზა| მის-შიერთა სულის-კუნწთათა-გან განგრილებად. 

16 შეერთობის უკუ მსხჯულსა არტირი |ასა ვრონხთი,, რომელ სრს ღაჭ– 

ღაჭი თანშედგმული საშთა–გან დიდთა ხონდროთა; და ამსთ--გორ- 

გის-თავიცა და შერშმეღა-– ვირი და ცხჯრი. რამეთუ თრთაგე–შიერ მო- 

ვიწბობთ გარეგნით ჭაერსა; არამედ მიეცემის ამიერითგან ითმო9ს– 

გუარისა-გან,; რთმელ არს ტცხავის-გუჯრი და ღრუბლის-გუარი ძუალი, 

90 ვითარცა იგი ითქუს, რათა უზომოობასა- შინა ჭაერისა რომელობით 

შეტვალებისასა არარა«, თავის-შორისსა ტუნსა ევნებოდის იჩქითად 

სულისა შუნ შთაჭრისა-გან. თანშიიხშარა ცხჯრი სულის–კუწთადცა და 

უნოსად შემოქმედმან, ვითარ იგი ენა?.–-კმისადცა და გემო! «.|ს– 

ხილვისად და ცოსნისად..- 

26 რათა სავნონი ნასხმანნი მეოფობისა თჯსისა და საჭიროთა: სა- 

გმართა სულისათა თანგანეუოფვოდინ ძალთა გიდრე-Iმე სულისათა; #ტ21C 

ჯრამედ და თუცა დატევებულ იუოს რა%ვე თქუმულთა ამათ- გან, მაგრა 

ეგრეც» კეთილმშეწვობილვე არს". 
9 „აპკნი“; ეს სიტყვა #-ში მოთავსებულია ზემო არშიაზე. | 5 მსხული– 

სა #. | 6 ძარღუსა #· | 9 ძარღუსასა #. | 11 ღუძლი #. | 19 ღუძლ- 

სა #. | 1წ' მსხულსა #. | 17 ცხური #. | 21 ტუნსა #. | 29 ცხური #. 
| 26. აქ ახალ ნაკვეთს ჩეენ ვიწყებთ. | ” მთელი ეს ნაკვეთი ჩვენ გან 

გებ გამოვყავით დანარჩენი ტექსტიდან, რადგან ქართულ თარგმანში იგი
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ვითარ იგი უოველთა ქმნულთაი, რომელი»მე თ;თ თავისა-თუ;ს 

იქმნას, ხოლო რომელი>მე თავისა-თ;სცა და სხუათ|-თუს, ხოლო რთო–- 

შელი–მე მხოლოდ სხუასთა-თ;ს და რთომელი-მე. მებრ შემთხუწვით 

წარმოდგა მუოფობად, ეგრეთვე ნაწილთაცა-ზედა 13ოო ტცხოელისათ» 

5 აშითვე სახითა. რამეთუ უთველნივე ესე თქუმულნი, რომელნი არიან 

სამთა დასაბაშთა თრღანო. და რთმელნი განაგებენ ცხოელსა, თ;თ 

თავისა-თს ქმნილ არიან; ხოლო. ესენი უკუ” ჰირველ და პირველ– 

თა–გან ში%ზეზთა შემზადებულ არიან, რომელნი და ბუნებითცა სა– 

კუთრებით ითქუმიან და საშო სავე–შინს თჯ;თ მის თესლისა–გან მიი- 

10 ლებენ ქმნასა, ვითარვე და ძუალნიცა. ხოლო. მწითური ნავღელი–– 

თავთ თავის-თჯსცა და სსჯსა-თუსტა, რამეთუ მოდნობასა თანშეეწევის 

და მისდრეკს და გზა ეჭმნების განავალსა | და იქმნების ჯმით ვი- #2LI 

ნა9-შე სახითა სახრდელ ნაწევართა–შორის; და არცა ესე მხოლოდ, 

არამედ და სიმგურვალეცა ვინა9.შე უპურიეს სხეულთად, ვითარ იგი 

.«I5 ცხოველობითსა ძალსა; რამეთუ აშით ვინჯი-ვე თათ თავის-თჯს იიჭუ- 

ნეულების შექმნად; არამედ, განწმედისა-თ»ს სისხლისა, ადგილისა– 

თვს იიჭუნეულების ქმნაეთფად. და ტუჟირბიცა ჯარა მცირედ შეეწევის 

მოდნობისა-თჯს, რაშეთუ მჟავე ვჭიდრე-მე არს და მოშხავ ბუნებით, 

რამეთუ განავალსა და ნამეტავსა შავის ბალღმისასა მუცლად შთააბნევს, 

20 და დაჭშუსავს შას, და ძალსცემს და მთოდნობისა-შიმართ აღსძრავს; 

ამასვე-თანა განსწმედს და ღუძლსაცა, როშლისა-თუსცა და ესე იიჭუ- 

ნეულების სისხლისა-თჯსვე ქმნად. და თირგუმელნიცა გინა«ვე სი– 

სხლისა განსაწმედელ ჯრიან და მიზეზ წადილისა-თჯ–ს შეერთებას”ა– 

შინა ქორწინებისასა; რამეთუ ძარღუნი, რომელთა გიტეჯთ შთაჭრად 

9% ტეუბთა–შორის, თე|ძოთა–შიერ” მთამოვლენ და შუნით მიიდინებენ #22 

რომელსა+მე მკბენელობასა, რთმელი აღუწადებდეს ნებასა, ვითარ იგი 

ფხანასა ვინა9ვე ტუავის- შორისი კბენითი იქმს; რა9 ზომ უკუ სხე– 

ძლიერ განსხვავდება რუსულ-ბერძნული ტექსტისაგან (შეად. რუსული 

თარგმანი გვ. 143, სტრიქონი 17--20) და თან დანარჩენი ტექსტის შე- 

ჟფერებელს აზრებს წარმოადგენს. 

1 აქ ახალ ნაკეეთს ჩვენ ვიწყებთ. III სხუსათუსცა #.: | 21 ღუძლ- 

საც” #. | 94, ძარღუთა #. | ”? რუსული ტექსტის თანახმათ აქ უნდა 

იყოს „თირკუმელთა-მიერ#“ (რუს. თარგ. გვ. 144).
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ული ტეუუბთა უჩნუ)დს ტეჯვისა სარს, ეგეზომვე უფრთის მკბენე– 

ლობისას–გან ბალდღსმთა.9 სა მჭთოლარენი დამედგრებულსა ჭუოფენ გან– 

სჯასა-შორის თესლთასა, ცხად არს, ვითარმედ ვინაივე გულის-თქუ- 

შასა. ესევითარი, რომელი ვთქუთ, და სხუანი ესევითარ სახენი რო- 

ნწ შგლნი-მე თჯ;თ თავისა-თ»;ს შეიქმნნეს და სხუათა-თჯსცა; ხოლო ადე– 

ნგსნი და სხეულნი–--სხუსთა-თჯ;ს ოდენ; რამეთუ სდენესნი სადგურ 

და სიმტგიცე ჭურჭელთა არიან, რათა არა განსთქდენ ზეგიდებით ეჭ"– 

ნებულნი იძულებითთა>შორის ძრვათა და შიდრეკათა; ხოლო. სსეული 

საბურჯვად შეიქმნა სხუათა ნაწილთა-თ;ს, რათი და დ%ზაფხულისცა 

10 უგრილობდეს ცხოველსა ნოტიოთად შინად შეგლუნითად და %ამთრივ 

მატულურთა თელულ|თა საკშარებასა გმა ექმნებოდის. და ტეავი ვი- 

ნავე საბურავად იქმნა ნჩულისა ვიდრე–მე სხვულისა და სსუათა ეთ- 

ველთა შიგნითთა« სა; არს უპა ბუნებით კორცი, გარეშემცველისა 

შისისა-გან და თანშეერთებულთა სხეულთა შებრძოლება.” ხოლო. ძუალ– 

15 ნი უღოველთა სხეულთა ჯრიან სიმტკაცე, და უფრთის ხოლო. ფურ- 

გი, რომელსაცა და ტრომად უწოდენ ცხოველისა. არამედ ფრჩსხილ- 

ნი, რომელთაცა ესსნენ, საზოგადოდ სლასრულებენ შეკმარგობასა 

ფხანისასა, და განთ»სვით უკუ თუნიერ ჯაშისსა სხუათა სხუად: რა– 

მეთუ მრავალთა ცხოველთა საშინებელად მიეცნეს, ვითარ იგი ბრჭჟალ- 

90 დრეკილთა, და ჯრიან ვითარ რა. „ორღანო გულის-წუროშითისა; ხო– 

ლო მრავალთა საშინებლადცა და სიმტკიცედ შაბიჯებლობისა ერთბა– 

მად მიეცნეს, ვითარ იგი ცხენთა და უოველთსა მსოლოტერფთა; ხო- 

ლო. კაცთა--არა მხოლოდ ფხანის--.თჯს ოდენ და შეტცვალებისა-თჯ;ს 

მოშშოსველობისა | ტუჯვისაი. სა, ჯბრამედ და წულილადთაცა მითუალვისაC 

2 თჯს; რაშეთუ უოვლით-ურთ მცირეთა მათ–შიგრ ხღვიღებთ; და მწუ”რ- 

გალთა უკუ” თითთასა უკანაი.თ. ძალსცემენ და განამტკიცებენ ში- 

ბრჯენასა- შინა შათსა. ხოლო თმანი შებრ შემთხუნწვით წარმო. ნინნეს; 

რამეთუ ორთქლნი გუამლებრივნი და აღვლენილნი სხეულთა გან და 

19 საბორავად #. | ” უკანასკნელი სიტყვა ჩვენთვის გაუგებარია. 

ბერძნულ-რუსული ტექსტის მიხედვით, აქ ლაპარაკია ტყავზე, რომელ– 

საც ნემესიოსი განსაზღვრავს, როგორც ხორცს, ჰაერისა და. სხვა მეზო- 

ბელ ნაწილთა ზედგავლენით გამაგრებულს. 

#213 

4.214
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რომელსს–შე მედგოშით მტკიცექმნასა მიშთუალველნი შემთხუწვით 

ვინაივე წარმო იჩინნეს. ჯსრაშედ არცა ესე ჟოვლით–ურთ უკშარად ვი– 

დრე-მე. შექმნნა შემოქმედმან; ჯარაშედ დაღათუ და შემთხუ ვით ქმნილ 

არიან, საბურგელად 'ყგუ? და მაშუ ნებლად ცხოველისა-თკს შეჭმზა- 

დნა: საბურველად უგუ” თხათა და ცხოვართა, ხოლო. სამკაულად –-კაც- 

თა-თჯს; |რომელთა-მე | ვინა9ვე ცხოველთა––– საბურველადტა ერთბამად 

და სამკაულად, ვითარ იგი ლომთა, 

თავჭი XXIX 

ნებსითისა და უნებლიეთისა-თჯ§ს 

არამ ედ, ვინაითგან შრავალ| გზის მოვი გსენეთ ნეფსითისა და #42Iზ8ზ 

უნებლიითისა-თუს, საჭირო არს და აწ ამის-თკს კელუოფაბ, რათა 

უტეუვლისა მისისა ცნობისა-გან არა ნაკლ უ|)ლ ე)ვან ვიქმნეთ, თანა აც 

„ უკუ” მგულებელსა თქუმად ნეფსითისა და უნებლიითისა-თჯს, რათა 

'უ5 

ვირველად დასხნეს კანონ| ნ|ი ვინანი«მე და საუწუონი, რათა სსუწეო იფოს, 

თუ რომელი ნეფსითი ჯრს და რომელი უნებლიითი ქმნულთაი»., 

6: ყოველთა. #, | 9 ამ სათაურით ქართულ ხელნაწერებში მოთაე- 

სებულია ჩვენი გამოცემის მე-XXXII-ე თავი, რომლის შინაარსი სრულე- 

ბით არ შეეფერება ამ სათაურს; სამაგიეროთ, ხელნაწერებში ნამდვილი 

მე-29-ე თავი მოთავსებულია “მემდგომ და სხვა სათაურით („უნებლიითი- 

სა-თუს“), მაგრამ თავის სათვალავი კი სწორი აქვს, სახელდობრ ჰთ=>29, 

ჩვენ, რასაკვირველია, ვასწორებთ ამ აშკარა შეცდომას და მე-29 თავს 

ვაბრუნებთ შესაფერს ადგილას შესაფერი სათაურით. ეს თავი წარმოა- 

დგენს საზოგადო შესავალს, რომლის შემდგომაც იწყება ნემესიოსის სწა– 

ვლა ნებელობითი მოქმედჯების შესახებ, ე. ი. ფსიხოლოგიის მესამე 

ნაწილი. სწორეთ ამიტომ ჩვენ შეუძლებლად ვსცანით ამ შემთხვევაში 

ჟართულ ხელნაწერთა თავების რიგი დაგვეცვა. მას ჩვენ ვსცვლით რუ- 

სულ-ბერძნული ტექსტის თანახმათ;--ამ თავის სათაური მოთავსებულია 

(4-ში) მე-214 გვერდზე, ხოლო. ტექსტი იწყება მე-217--218 გვერდზე.
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არამედ, ვინაი თან შოგელი ნეფსითი რომელსამე საქმესა–შინა 

არს, და უნებლი/ ი |თადცა საგონებელი და ესეცა რომელსა-შე საქმესა– 

შინსვე, ––ინუთნოს უკუ” შემდგომად არამცირედისა; სოლო. ჭვივთნი- 

მე და წარმოდგომილსაცა უნებლიითსას არ” მხოლოდ ქმნადობითსა 

5 ვნებასა–შორის, ჯრამედ · და ქმნასაცა-შორის განაჩინებენ,–-განისა- 

%ზღვრებოდედ მირველ სხუათასა, თუ რა», არს საქმე. საქმე არს” მო- 

ქმედებაი. სიტეჯერებრი. ჯბრამედ საქმეთა ქება9« ჯნუ გმობაი, შეუდგს; 

და რომელნი–მე მათ-განნი გემოვნებით ზღესრულები|ან, ხოლო. რო- #219 

მელნი–მე მწუხარებით იქმნებიან; და როშელნი–მე არიან საწადელ 

10 მოქშედისა, ხოლო. რომელ| ნ|ი-შე–– სვალტოთ.; და საწადელთაი. რთ- 

შელნი–შე სამარადისოდ საწადელ არიან; ხოლო როშელნი-მე–– მებრ 

ჟაშთა- ებრ; მსგავსადვე და სალტოლველთაი, ც Iს. და გუსპლად რომელნი> 

შე საქმეთანი შეიწენარებიან, ხოლო. როშელნი–მე შენდობასა ღირს. 

იქმნებიან, ხოლო რომელნი–მე იძულებისან და დაისჯებიან. 

16 დაიდებოდედ უგუ საუწეონი ესრეთ, ვჭითარშმედ ნეფსითისად 

ეოვლისად შედგოშა9 და შიდევნებაი, მში%ზე% ქებისა, გინათუ გმობი- 

Vა, და გემოვნებით ქმნაი, და რათა საქმე იგი სათნოება იჟოს მო- 

ქმედთა შისთა-თჯს ანუ სამარადისოდ და ბანუთუ შაშინ ოდენ, ოდეს 

იქმთოდინ, სოლო უნებლი(ი |თისა საუწე| ო |ნი ესე, რათა შენდობასა და 

90 წეალობასს ღირს იქმნებოდის და მათც:, რომელთა იქმოდის, მწუ- 

ხარებით იქმოდის და არა იჟვნენ საწადო მისდა იგინი. 

ამათ გინაყვე განსსხზღვრებულთა, ვთქუ|ა|თ უკუ? პირველ 

| უნებლიითისა-თჯ;ს. #220 

1, ეს სიტყვა ხელნაწერშიაც დიდი ასოთი იწყება, | ” არ”მიახე: „რა4 

არს საქმე?“ | 16, ეს სიტყვა ხელნაწერში · ასომთავრულით იწყება. | 

22 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ.
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თავი XXX 

უნებლიითისა-თჯკს #220 

უნებლიითისაი, რომელი>მე იძულებით არს, ხოლო რთმელი– 

მე უმეცრებით. სრაშედ იძულებითისსჯი, აწ უნებლიითი მოქმედებაი, 

§ დასაბაშ( ი | სა გარეგნით . შქონებელ არს, ხოლო სხუაი, არს მიზეზი 

იძულებისა9. და არა თ;თ წუენ. რომლისა-თჯსცა საზღვარი იძულე– 

იით–-უნებლიითისაი, ესე არს, ვითარმედ –– როშლისა დასაწეისი გარე- 

გნით და არარაი თ თანმეწადე თჯსითა ნებითა მსიძულებელსა შისდა. 

დასაწყისად უკუ” თქუმულ არს აწ აქა მი%ზე%ზი შემოქმედობითი. 

10 ოძიების და ესეტა, თუ რადამე ნეფსითვე არს, ვითარ იგი და- 

ინევაი, ტჯრთთაა, ვითარ ჭეოფენ შენავენი, „ოდეს რას, ღელვათა 

მთაცვვენ, გინათუ ჟამიერესობად” რა49 სავე საქმე თავს იდვას გნებად, 

გინათუ ქმნად ცხორებისა-თვს, გინათუ მამულისა-თ»ს? ჭგვჯნან ვი“ 

ნაძვე ესენიცა უფროის ხოლო. ნეფსით მოქმედად; რომლისა- თ;სტა #22 

15 ამის-თ»ს მდებარე არს სახღვარსა–მორის უნებლიითისასა, ვითარმე– 

დო «არარა9თ თანმწე თჯსითა თნებითა მისდა მაიძულებელისა». არა- 

მედ ვინა9.თგან ესევითართა-შორის თ;თ ნეფVით მისდრეკენ მო-. 

2 ოუნებლიითისა-თკს #;--ხელნაწერში ამ თავს წინათ სათვალა– 

ვად ჰქონებია კთ (=>=99), რომელიც “შემდეგ შავი მელნით გადაუხაზავთ 

და იქვე გვერდით მიუწერიათ ასო ლ=-30. ბერძნულ-რუსული რედა- 

ქციითაც ეს თავი მე-80-ეა. | 3 ოუნებლიითისაი #. | 10, ამ სიტყვით 

ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | 1– შთაცუვენ #; " ხელნაწერში ეს სი- 

ტყვა ორ სტრიქონხეა მოთავსებული ამგვარად: „ჟამიერე–--სობად“; შე- 

საძლოა იგი ორ სიტყვას წარმოადგენდეს: ჟამი ერესობად, მაგრამ 

ამ ”მემთხვევა'მიაც აზრი ბუნდოვანი გამოდის. რუსულ თარგმანში აქ ის 

აზრია გამოთქმული, რომ ზოგნი მამულისა და მეგობართა გამოსახსნე- 

ლად თავს-იდებენ ხოლმე რაიმე სასირცხო. საქმესაო, | 16, ამ სიტყვის 

მეორე ნახევარი ხელნაწერში (#) ამგვარათ არის წარმოდგენილი: „მწ მე“ 

(=მოწამე?), რომელსაც ჩვენ ვკითხულობთ ბერძნულ-რუსული დედის 

თანახმათ „მწე“-დ. მეორე მ-ანი, ალბათ, გადამწერის წყალობით უნდა 

შმეპარულიყოს ამ სიტყვაში.
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ქმედებითთა ორღანოთა და ასოთ. და ესრეთ შთააბნევენ %ზღუად 

ტუჯრთსა:; ესრეთვე და რომელნიცა უბადოსა, გინათუ საძნაურსა ით- 

მენდენ–– უფროსთა გეთილთა-თჯს, ვითარ იგი %ინონ, რომელმან მოი- 

გამა თ·თ თუსი გნაი. და ჭნერწეუ” მძლავრსა დიონკსითსს არგამო- 

5 ცხადებისა-თ»;ს რამთურთით საიდუმლოთა - |სა; მსგაგსადვე და ანაქსარ– 

ხოსცა ფილოსოფოსმან ითშინა ტანჯვანი ნიკოკორეოი ს- გან მძლავრი– 

V არგანცემისა-თჯს თუსთა მოუეუჯრეთაი. სა, 

საუოველთაოდ უკუ? ითქუმოდედ, რაჟამს ხნუთუ შიშისა-თკს 

უმეტესთა ძჯრთა4 სა სღირჩიოს უდარესი ძჯრი, გინათუ სასოებითა 

10 უმეტესთა კეთილთა» თა თავს იდვას | ვინ უდარესი ძჯრი, არამედ #ტ222 

არა ბარს სხუწბრ ამისი წარმართება2., რამეთუ ჯრავინ-მე უნებლიითად 

ითმენს საქმესა, გინათუ გნებასა, რამეთუ იქმს თჯსითა წადილითა და 

წინააღრჩევითა, რომლისა-თჯ;სცა და გიდრე–მე არიან საწადელ და 

თანსათნო., ხოლო თდეს თ·თ თავსა- შორის თუსსა იქმნებოდინ, სრა 

15 ვინა9ვე საწადელ ხსრიან; ჯრამედ ჯრიან თანშეზავებულ ნეფსითისა და 

უნებლიითისა-გან: უნებლიითად უკუ თ-თ საკუთრებით, ხოლო. ნე- 

ფსითად –-შაშინ, მის განსაცდელისა-თჯს; რამეთუ თუნიერ განსაცდე- 

ლიზა არასადა ვინ ითნოს ქმნად ამისდა, რათამცა ივნო; ვითარ იგი 

საცხადო. ჭეოფს ჯმათ ესევითართა საქმეთა-თჯ;ს ქება9., გინა-თუ ძა– 

90 გება2, რომელ ნეფსითნი ვინა9-მე არიან; რაშეთუ უნებლიითთა სა- 

ქმეთა-თჯ;ს არცა ქება” ვიდრე-მე და არცა ძაგებჯი. იუოს. არამედ არა 

არს ადვილად განსარჩეველ, თუ რომელი რომლისსა სანაცვლოდ 

ალ! ირჩიოს, ვითარ იგი უზოშო9თა წადილითა აღირჩიოს საძნაური #223 

და ძჯრი სიბორგილესა ბოროტთასა, ვითარ იგი სოსანნა და იოსეფ 

25 ქმნეს და გუალად სამთა ურმათა და მაკაბელთა და უოველთა წმიდათა 

მოწამეთა“. რომლისა თვსცა ესრეთ არა არს ადვილ ამათ ესევითართა 

გაცნობაი., 

8 საყ,ველთაოდ 2; აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | 9 ძურთაი- 

სა #; ძური #. | 10 ძური #. | 16 საკოთრებით #, | 94 ძური #. | 

" ბგერძნულ-რუსულ ტექსტში „სამთა ყრმათა, მაკაბელთა და ყოველ- 

თა წმიდათა“-ის ნაცვლად მოხსენებულია ერთი “ემთხვევა ორიგენის 

ცხოვრებიდან: ორიგენმა მსხვერპლი შესწირა წარმართთა ღმერთებს, რა-
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მერმეცა და ესე არს უძჯრეს დადგრომას თნებათა= ზედა; რამე– 

თუ არა მსგავსად განაცკბრებენ საძნაურნი მოსალოდებელნი და ზ%ედ- 

შემოსრულნი; არამედ დახუდების ოდეს-მე, რომელ ჩუენ უმჯობესად 

აღ- რაი შე-ვარჩიოთ, არამედ ვიძლინეთ არჩეულისა- გან, ოდეს რასა, 

5 ძკრთა მივეცნეთ, ვითარ იგი და შმეც+-ვიეთმე-ემთხუა წაშებასა- შინა; 

რამეთუ დასაწუისსა ითშინეს და დასასრულსა, დაერთხეს გინა», გამო- 

ცდასა- შორის ძჯრთასა, ჩჩულ იქმნეს. 

ნეშცა ვინ უპუ” იჯენეულობს გულის-თქუმასა სიძვის” და ლირ– 

წებისასა, გინათუ გულის-წერომასა”ა, რათამცა უნებლიითთა დფოდვათა– 

10 განად I იუვნეს, ამისთუს რომელ შემოქმედებითი დასაბაში გარეგნით 8224 

აქუს: ვითარ იგი მაშინ, ვინა9ვე, სიკეთუემან შეძავისამან წადნელ ეო 

სიძვად მხედველი და, რთმელმან იგი განამწარა, აღძრა წერომს., 

ბჯრამედ დალათუ ამათ დასაბამში გარეგნით ვიდრე–მე აქუს, არამედ 

ეგრეცა თუ;თ თჯჟს-გნით და ორღანებრივთა ასოთა–მიერ მთქმედებენ, 

15 ვინა«ვე და ბმისთ;ს ხრა შთაუვარდების საზღვარსა ვიდრე უნებლიი– 

თისასა, ვინა9თგგან მისეზი დასაბაში თ;თ თჯ;ს-შორის უპურ(ი|ეს 

მათ, ლირწთა ჩუწულებათა-გან ვნებათა-შიერ ადვილად წარტუუსნულთა. 

იძსგებიან უპუ, რომელნი ამათ იქმოდინ, ვითარ ნეფსით ბოროტთა 

მოთმენი. არამედ, რომელ ესე ნეფსით ვინა9–მე ხარს--–-საუწეო არს, 

20 რაშეთუ ირცსჯან ვიდრემე საქმეთა- ზედა; ჯრამედ უნებლიითი გა– 

მოჩნდა საწუხად. 

ხოლო იძულებით უნებლიითისა-თ;ს ესრეთ; ჯრამედ უმეცრე- 

ბით ქმნილისა-თ;ს წინა9თ ნაშთენ არს. 

თა ეთიოპთაგან არ შეგინებულიყო, და ამგვარად უმთავრესს უღალა- 

ტაო (გვ: 148). –არ ვიცით, ამ მაგალითის გამო()ვლა ქართველ მთარ– 

გმნელს ეკუთვნის, თუ იგი უკვე მის ბერძნულ დედანშივე ყოფილა გა- 
მოცვლილი. 

1 აქ ახალი ნაკვეთის დაწყება ხელნაწერისაა; 1, უძურეს #. | 9 გა- 

ნაცუბრებენ #. | წ ძურთა #. | 7 ძურთასა #. | 16 თუთ #. | 17 წარ- 

ტყუზნულნი ტ.I 22 აქ ახალი ნაკვეთის დაწყება ჩვენია. 

სხ
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თავი XXXI 

უმეცრებით უნებლიითისა-თყს 

| მრავალსა უგუ” ვიქმთ უმეცრებით, რომლისაცა შემდგომად #22§ 

ქმნისა მოხარულ ვართ,–– ვითარ იგი, ოდეს რაი, არ ნეფსით მტერი 

8 მოკლას, იხარებს გინა9ვე სიგ| უ)დილსა–ზედა მისსა. და ამათ ესევი- 

თართა უწოდენ არნეძვსითად და არცა ჭიდრე–მე უნებლიითად“, და 

გუხლად ვიქმთ რათ-მე უმეცრებით და ქმნილთა მათ სედა წუხნეულ 

ვართ; და ამას უგუ უწოდს უნებლიითად, რათდენთა ქმნილთაი სა 

შეუდგების წუხილი. ხრამედ უმეცრებითთა თორ ყინა9შე ხრს გუარი: 

10 ერთი უკუ” არ ნეფსითი, ხოლი შეორე უნებლიითი. გინა9.ცა აწ წი- 

ნამდებარე არს მხოლოდ ოდენ უნებლიითისა-თჯს; რამეთუ ჯარ ნებსით(ი | 

უფროის ხოლო. ნეფსითთა თანაშიერთვის, რაშეთუ შერევითი ვი– 

დრე-მე არს; ვინაცა დასაბამი უნებლიითად აქუს, არამედ აღსასრული 

––ნეფსითად, დახედოშით მკდომისა- გან. არაშედ თჯნიერ ნებისა 

15 იტეკნ უნებლიითსა: უნებლიითი არსო,“ MX რომელი, არ ნეფსითისა– 

მიერ" » იყოს რასთურთით, დასანანსო. და საწუხო I ვინა9ვე იეთს. #226 

და კუალად სხუა სრს „უმეცრებით ქმნილი და სხუა ნაუშეცრები. 

არაშედ, თუ რად-მე ჩუგნ-შორის ივოს მიზეზი უმეცრებისა4., უმე- 

ტარქმნილნი უბგუ” ვიქმთ, ჯრაშედ არაი.ს- თუნ უმეცრებით ვინა«ვე; 

90 რაშეთუ შთრვალსა და გულმწერალსა მოქმედსა რა9,სავე უჯერო სასა, 

რომელსა–მე შმთრვალობა., ხოლო რომელსა–მე გულმწერალობა«, ში- 

1-9 ამ თავს ხელნაწერშმი სათვალავად ჰქონია ლ (=>=80), წითელი 

მელწით დაწერილი, რომლისთვისაც “შემდეგ მკრთალი შავი მელნით მი- 

უწერიათ ასო ა (==1) ე. ი. გადაუსწორებიათ 81-ად, რაც სავსებით 

ეთანხმება, მინაარსთან ერთად, ბერძნულ-რუსული ტექსტის სათვალავს. 

| ” არშიაზე შენიშვნა: „რამეთუ სხუაი არს არ ნეფსითი და სხუაი უნე- 

ბლიითი“. | ” არშიაზე: „საზღვარი უნებლიითისა2%. | %- არმიაზე ტექ- 

სტისავე ხელით ამ უკანასკნელი სიტყვის საბადლოდ მიწერილია „მი- 

მართ", | 16 საწუხოო #. | 17 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ; სხუაი #.



– 131. 

%ზეზად უპერიეს მის-შიერ ქმნილთა»თჯს, რომელნი ჯრიან ნეფსით 

გიდრე-შე. რამეთუ ჯერიეო მისდა არს დათრობად! რამეთუ თჯთ 

იქმნა მი%ზე% თვსისა უმეცრებისა. ესე უკუ” არ უმეცრებითად ითქუ– 

მის მოქმედად, არაშედ უმეცარქმნილი მოქმედებს, როშელი არა არს 

5 უნებლიითად, არამედ ნეფსითად. როშლისა-თჯ;სცა იძაგებიან წესნივ– 

ერთა- გან ამათნი მოქმედნი, რაშეთუ, თუმცა არა დამთრვალ იუო, 

არამცა-სადა-შე ექმნა: წადილით ვინაივე დაითრო და წადილითცა ჭი- 

დრე–მე ესე ქმნა, უმეცრებით უკუ” მაშინ გიქმთ ამათ, ოდეს არ 

ჩუენ-შიერ იჟუოს მიზეზი უმეცრებისაი., არამედ ესრეთ დახუდა | , ვი– 8227 

10 თამცა:: ადგილსა ნჩეწულებისას" შსროლიარემან შაშაი, წამოშვლელი 
მებრ დახუდომით წელა და მოგლა. რომლისა–თჯსცა თქუმულთა ამათ 

თანაღმო იჩინების, რამეთუ არა9,ს-თჯნ უმეცარი უმჯობესისა და არტა 

შეეჭუნე ბოროტად გეთილისაი, უნებლიითა გნებათა შო4 თშენს, რა– 

შეთუ თუსისა გერაგობისა- გან სრს უმეცრება4. იგი. ხოლო იძაგების 

15 გინა9ვე და ესეცა, ჯრაშედ ძაგება9 ნეფსითთა-თჯ;ს არს, 

ვინაივე არა მებრ საყოველთაოდ და ტომობრივ, გინათუ შებრ 

წინააღრჩევით ნეფსითი ხრს უმეცრება, ჯრამედ ნაწილობათა- შორის; 

რაშეძ-ე ვინა9ვე მებრ ნაწილობითად უნებლიით, ხოლო საუოველთაო– 

თაა ნეფსით ვიდრე-მე უმეცარ ვართ. ასმათ ესრეთთა განსაზღვრებულ– 

90 თა9,, შემდგომითად ითქუმოდედ, თუ როშელი არს მებრ თჯთეულებითი. 

ესე ეკუ” ჯრს, რომელი იწოდების რიტორთა–შიერ ნაწილად შორითად, 

ვითარ იგი: ვის, ვინ, ვისდა, რაი, რა9თ |, ოდეს, სადა, ვითა, ვითარ; 

პირის შეცვალებით: I (მირი|, საქმე, ორღანო4, ადგილი, ჟამში, სახე #გ228 

საქმისა , მიზეზი. პირი ვინა.9.ვე –– რომელი იგი იქმოდეს და თუ 

25 რომელთა-შიმართ ივოს საქმე, ვითარ რა4. იგი--მამასას შეილშან სცა 
უმეცრებით; საქმე უკუ -––თ;თ იგი ქმნილი, ვითარ ვის უეურიმლის>- 

ცეშა4, უნდოდა და |დაეაბრშო; არამედ თრღანო». უკუC––ვითარ რა», 

ქვ.« გასტეთრცა, ჭგონა, გითარმედ ლაქვარდი არსო; ადგილი ვინა§4.- 

გე–– ვითარ რს9. ყელისა სივიწრე| სა–შინა | ჭკრა, უშეტარ (რა. | ექმნა, წი- 
30 ხადამთ ხეს” )ლსა; ჟამი ვინაძვე. ვითარ რაი ღამით ჭგონა მბრძოლი, 

% ეს სიტყვა ხელნაწერში ზემო არშიაზეა. | 16 აქ ახალ ნაკვეთს 

ჩვენ ვიწყებთ. | 21, შურითად #. რუსულში ტერმინი „ნაწილად შორი- 
თად“ გადმოცემულია სიტყვებით: „06070#MX0+0ხC0X86IIIVLIMIX  %ეCXMII- 
#VX“ (გვ. 150). | 26 თუთ #. | 96-97 ყურიმლისცემის #. | 30 ღამიით #.
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მოუუბარე მოკლა; ხოლო. სახე საქმისაი ––- ვითარ რამ, იგი, რომელმან 

წელსა, დასწუნარდა და ბრ ადვილად მთკლა, რაშეთუ უმეცარ იქმნა, თუ 

წულვასავე-თანა ჯღესრულოს;, მიზეზი უკუ? –– ვითარ იგი, რომელმან 

მისცა წამალი, რათაშცა განჭკურნა, ხოლო, რომელმან იგი მიიღო, 

წ მოგუდა, ამისთ;ს რომელ საშსალად ეპოას შას, არამედ ესე ჟოველნი 

ერთბამად არცათუ განცოფებულმშან ვინ I იუმეცსნეს და არცათუ უმრა- #ტ229 

ვლესნი ჯმსთნი დაღათუ და უსაგუთრესთა ამათსა უმეცარ ექმნა და 

სრეთ უმეცრებით ი«ინაი-შე ქმნა. არამედ ამათ-მორის საკუთრებითი ესრეთ უზეცრე მ მ ედ გუთოე 
არს, ვითარ იგი რა9,სა-თვსი და თუ რა9-წარმოსაჩინელი, ესე იგი 

10 არს მიზეზი და საქმე. 

თავი XXXII 

ნებსითისა-თჯს 

უნებლიითისა ჟუთოფა«, ორსახედ ითქუმის, ვითარ იგი: | იძუ- 3215 

ლებით უნებლიგთად და უმეცრებით ქმნილად; რომლისა-თჯ სცა ნებ- 

15 სითი ორთავე წინააღუდგების. და არს ვგიდრე-მე ესე არცა იძულე- 

ბით და არცა უმეცრებით ქმნილ. და არს არა ვიდრე–მე იძულებითი, 

რომლისა დასაწუისი თუთ თუს–შორის ჭქონდეს; და არცა უმეცრებით 

ვინა9ვე, გარნათუ თუთეულთა და ზოგადთა- განი იეთს უმეცარ ქმნი– 

ლი, რომელთა მშოქმედება9 თ»ს-შორის არს.“ 

90 ხოლო იძიებვის, თუ ბუნებით ქმნილნი ნეფსით არიან, ვითარ 

იგი შოდნობაი, და სღორძინებაი.? არამედ იჩუნნებიან ესენი სრც» 

12 ამ სათაურის ნაცვლად ქართულ ხელნაწერებში ზის: „ნებსითისა 
და უნებლიეთისა-თგს", ე. ი. ჩვენი გამოცემის (=>ბერძნული დედნის) 
მე-29-ე თავის სათაური; და თვით ამ მე-32 თავს სათვალავად უხის (არ- 
შიაზე) კ8==28. რაღა თქმა უნდა, როგორც სათვალავს, ისე სათაურს 
ჩვენ ვასწორებთ და თვით ტექსტიც ამ თავისა შესაფერ ადგილას გად- 
მოგვაქვს. ამ თავის ტექსტი #-ში იწყება მე-.214-ე გვერდზე. | 18 თუ–- 
თეულთა #., | " ამას ქვემოთ რუსული ტექსტი (გვ. 1651-1582) კიდევ 
ათავსებს შემდიგს სტრიქონებს: „MIV2MV, 606XIMVXV9 20 I ,0Vწ7I06, XVI 
ისიებX619M% #09V3801ხ906, I3M#X 20, 900 ყმეხმ10 MმX0IIIC# 8% 

0 60#0Mს (16M079VI0IILCM%+%), 88010II6X% ჩ0ს ამ0X800XI, მი #0+0- 
უე”IX% 60070 I:ს#M6-ც1ც“,
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ნეფსითად და არცა უნებლიეთად; რამეთუ ნეფსითი ჩუენ–მორისთა 

გელმწიფებათა- შორის არს, ხოლო. შოდნობაი, და აღორძინება#, არა 

ჩუენსა გელმწიფებასა- შორის არს. ვინა«ტა, დაღათუ თჯთგულობით 

%ზოგადსა უმეცარ ვართ, არ ჩუენშიერობისა-თუს მათისა, რომელი სრ- 

6 ცა ნეფსით არს და არცა უნებლიეთი. ხოლო გულის-თქუმისა და 

გულის–წყრომისა იჩუნ/ნა ნეფსითობაი,; ხმის-თ;ს ვინსი. მე, რომელ #216 

წარმართებული იქების, ხოლო. ცთომილი იძაგების, გინათუ მოი- 

ძ უ)ლების; და გემო4. და მწუხარება. შეუდგების შას და დასაბაში 

მის- შორის აქუს, რამეთუ მათ- შორის არს, რათა არა ვნებათაშიერ 

10 ადვილად დავითხვოდეთ. ხოლო ჩუწულებათა-მიერ ესევითარი წარი– 

შართების. კუალად უკუ” და თუ ესე უნებლიით არს, არარაი, უტეუ- 

თა ცხოველთა ნეფსით რასავე მოქმედებს, არაშედ არცა თუ და 

ჩჩ„ლნი ერმშანი; არაშედ აწ არასადა იხილვების ესრეთ; რამეთუ ვი- 

ილაათ შათ ით სა'ხრ თაა ხედა მომძაიალად და არა ი ბით, ხილაკთ მათ ნეფსით VIხრდელთა“ ზედა მოშავალად და არა იძულე 
15 რამეთუ თ;თ ვინა9ვე თავით თუსით შიჭმართებენ და არა უმეცარ 

არიან, რაშეთუ არა უმეცარა საზრდელსა: იხილოს რაზ, იგი, ვითარ- 

ცა უწეებული, ვითარმედ საზრდელ არსო, და ვითარცა მეცნიერსა სა- 

ქმესა-%ზედა შიჭმართებს, და, თუ ვერ მისუდეს, მწუხარე იქმნების. 

ხსრამედ ნეფსითისა საუწეთნი მსე, რაშეთუ: ოდეს რაი, მშიემთხჯოს--- 

90 გემო9, | ხოლო ოდეს რაი, ვერ მისუდეს-–წუხილი; რომელთაგან 4-2L17 

საცნაურ ხრს,. რომელ ნეფსითსა აქუს გულის-თქუმს § |ცა და გულის– 

წეროშაცა: | გსე უპუდ| გემოვნებითვე იქმნების, და სსუწბრტა, თუ ვინ– 

მე გულის-თქუმის-მშიერი 'და გულის-წეროშის-შიგრი ნეფსითად არა 

თქუას, აჭვკოცს ჩუწულებითთა სათნოებათა: რაშეთუ ესენი ვნებათა შუა- 

95 ობით ვიდრე-მე არიან, ხრაშედ უნებლიით ვნება და უნებლიითიცა სა– 

ქმე სათნოებათათუს, და რაშეთუ ესენიცა გნებითვე იქმნებიან; 

სრაშედ არასადა მებრ გული|ს|)-სიტეჯთი და ნებისა–გან გაგონებითა და 

თჯსითა ნებითა და წადილითა _ შემდგომად გნობისა თუთეულთა».სა 

უჩებლიითად თქუას; , რაშეთუ იჩუეწნა, ვითარმედ დასაწყისი მათ-შთო- 

30 რის; რომლისა-თჯსცა ესე ესრეთ ნეფსით ვიდრე–შე. 

· 
17 საზრდელი #. | 19 მიემთხუოს #, | 27 გულისიტყვათი #. | 

28 თუთეულთაისა #.
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არამედ, გინა.9.თგან მრავალგზის წინასღრჩევისა-თჯ;ს მოვიკსეჩეთ 

და ჩუენმიერის-თჯსცა, ––მიიღებვოდედ და წინააღრჩევისა-თჯსცა. #2 I7 

თავი XXXII 

წინაგანრჩევისა-თჯყ§ს +229 

§ რაი, გინაი–მე არს წინააღრჩევაი,? ნუუ»შე და ნეფსითად ვი– 

ნა9-მე, ამისთ;ს ვინს9 თგან და რაზ ცა მებრ წინააღრჩევითი არს და 

ნეფსითიტა არს? ხსრაშედ სანაცვლოდ ჯრ უგუნექცევის, რთმელ გინჯი.– 

გემცა ესე იქშნა, გითარმშცა იგივე იურ ნეფსითი და წინააღრჩევაი.; 

ხოლო აწ უმეტესთა- ზედა ვჭპოებთ ნეფსითსა%; რამეთუ უთვგელსა 

10 წინააღრჩევასა ვინა«ვე და ნეფსითად, არამედ არა უოველი ნეფსითი 

წინააღრჩევასა- შორის; "და რამეთუ ურმანიცა და უტუუნი ნეფსით ვი- 

დრეჯმე იქმან, არა ვინსჯ9–მე და წინააღშრჩეველნი; და რაოდენსაცა 

უგუ? გულის-წერომისა-შიერ ვიქმთ კ არს წინაგანმ% | რახნი გიქმთ; ამათ 4230 

უბგუ” ნეფსით გიდრე-მე ვიქმთ, არა ვიდრე+მე და წინააღრჩევით. ასრა- 

15 მედ და ოდეს იჩქითად მოუუარე წარმომიდგეს ჩუენ, ნეფსით ვიდრე 

მე შევიკდემთ, არა გინაი.თვუ უწეებულნი; და რთმელშან მოუწოდებე- 

ლად საუნჯე (313ოა, ნეფსით ვიდრე–შე ერმაულსა დახუდა, ჯარა წინა- 

აღჩუვით. უოველგნით უბუ” შეკრბების, რომელ არ ერთ და იგივე 

არს ნეფსითი და წინააღრჩევა 9 |. 

90 არამედ |ნუუ-მე და წადილ არს წინააღრჩევა27? | არცა ესე არს; 

რამეთუ განიწვალების წადილი სამად:““ გულის-თქშუემად, გულის– 

წერომად და განზრახვად; არამედ, როშელ არცა გულის-წეროშმას არს 

1 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ, | 8-4 ხელნაწერში ამ თავს Lათვა- 

ლავად უზის ლბ=–ვ2, | ” არმიაზე: „თუ რაითა განიყოფვიან წეფსითი 

და წინააღრჩევითი“. | 18 გულის წყრომასა მიერ #, | 90 აქ ახალ ნა- 

კვეთს ჩვენ ვიწყებთ; სწორ ფრჩხილებში ჩასმული სიტყვები შემო- 

გვაქვს აზრის “შესავხებლად რუს ელ-ბერძნული ტექსტის მიხედვით. | 

# არშიაზე: „განწვალებაი წადილისა და წინააღრჩევისაა4.
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და არცა გულის- თქუმა არს წინააღრჩევა| 9 |, საცხადო. არს უკუ? ამათ– 

გან, რომელ არა ჯარს ზიარება, კაცთა უტუუთა–შიშართ მებრ წინს- 

ხლღრჩევითა, ხსრამედ –– გულის-წეროშით და გულის-თქუმით ოდენ; რა- 

შეთუ მებრ სმით ვინა9ვე ვეზიარებით, ხოლო წინასღრჩევითა განგე– 

ნ ჟოფვით; რომლისა-გან საცნსურ არს რომელ სხუა არს) წინააღრ- 

| ჩევჯ9, და სხუა9, არს გულის-თქუმაი. და გულის–წერომსი.. საცხადო #23 I 

ჭეოფს ვინაი ვე დაუპურობელი, შეპერობილი უკუ” გულის-თქუმისა- 

გან და მოქმედი შის-მიერ, არა ვიდრემე და მებრ წინააღრჩევით, 

რამეთუ დაჭმატდების უკუ წინაადრჩევაი, შისი გულის. თქუმასა; და 

10 მოღუაწე ვიჩაზვე, მოქმედებდეს რაი მებრ წინააღრჩევით, არ მოქშე- 

დებს უბუC შეარ გულის-თქუშით. შერმეტა გუალად, რომელ ჯრცა 

მგულებლობაი, ვიდრე-შე არს წინაალრჩევა.., იუწყებოდედ ბმიერით– 

გან: რაშეთუ არათუ უოველთა; რომელთა», ჯერარს გულება4«”, ვიტეკთ 

გულებად; სოლო” სიმრთელე წინააღშრჩეველად სიმრთელისა არასადა 

15 ვინ თქუას; და გულება«, სიმდიდრისაი, და არა გიდრე+მე წინააღრჩე- 

ვა9ცა სიმდიდრისაი, ითქუშის. შერმეცა და გულება#, შეუძლებელთა> 

თუსტა განეწესების, ხოლო წინააღჩევა.ი. მხოლოდ ოდენ ჩუსნშორის.- 

თა ზედა; რამეთუ ესრეთ უკუ” ვიტეკთ, გითარმედ მეგულების უბუ“ 

დავუოფად, | არაშედ აშას ვინა9ვე ვერ ვიტეჯთ, ვითარმედ წინააღვირ- #4.232 

20 ჩევ უკუდავეოფასა. რაშეთუ გულება9« აღსასრულის, არს, ხოლო. 

წინააღრჩევაი.––-აღლსასრულის–შიმართი, –– ვინაი, თ;თ ამათ შესაბამთა– 

ებრ, რომელ აქუს საგულებელსა გულობადისა-შიმართ, რამეთუ საგუ– 

ლებელი ვინსივე--–აღსასრულ. შერმეც ამაო მხოლოდ ოდენ წინააღვირ– 

ჩევთ, რომელთა წუენ-შიერ შეეჭუნე გაჟუნეთ შეძლებად ქმნისა მა– 

25 თისა; ხოლო მგულებელ ვართ და ვერ მეძლებასცა““” წუენ-შიერ, ვი– 

თარ იგი–– ძლევად ვინაი სა–შე სპაის-3ეტ|ი | სა. 

არამედ ესე, რომელ არცა გულის–წერომა და არტა გულის- 

თქუმა და არცა გულება არს წინააღრჩევა2, გმასსეკოფელად ხღმოჩენი- 

ლა; ხოლო რომელ არცა თნება ვიდრე-მე არს –– საუწეო იქმნას და 

30 თ,თ მათ ბმოსაჩენელთა-გან და სხუათა–განტა; რაშეთუ თნება9. –– არა 

1 გულის–თქუმაი #. | “ უნდა იყოს: წინააღრჩევა», | 1% არშიაზე 
შენიშვნა: „განყოფა მგულებლობისა და წინააღრჩევისაი“ #, | 7?» არ. 
შიაზე სწერია: „შესაძლებელსა“. | 96 სპაისპეტსა #. | 28 გულებაი #. 

!
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მხოლოდ ჩუენმიერთა–თჯს, არამედ და სამარადისოთა–თჯსცა; შერმეცა 

უგუ” რამეთუ თნებასა ჭეშმარიტადცა ვიდრე-მე ვიტეუთ და ცრუდ- 

ცა,––არამედ წინა | აღრჩევასა არასადა ვიტეჯთ ჯეშმარიტად და ცრუდ; #233 

და რამეთუ თნება| 4.) მებრ საცოველთაო., ხოლო წინააღრჩევა9,–––შებრ 

5 თუთეულთა: რაშეთუ ქმნადთა-თჯ;ს ვიდრე- შე წინაღრჩევა»,, ხოლო. 

ქმნადნი –– სსთკთეულო.. 

არამედ არცა განზრახვა გიდრე>მე XIII წინაჯღნევაი,, ვითარ რაი, 

ზრასვა9-%; რაშეთუ განზრახვა| 9.| უგუ? არს გამოძიება თ;თ ქმნილთა– 

თვს; ჯრამედ წინასღრჩევითთა ვინა9ვე და განგულებით წინათვე გა“ 

10 მორჩეულთაი.. საუწეო უკუV, რაშეთ.ე განზრახვა| 9. | უფროის ხოლო 

გულებადთა და გამო საძიებელთა-%ხედა იხილვების, ჯსრამედ წინააღრ– 

ჩევაი, –– წინს9 თვე გამორჩეულთა და გუარქმნილთა- სედა. 

ვინა9ვე, რაი. იგი არა არს წინააღრჩეეაი., თქუმულა ვიდრე-მე; 

ხოლო, თუ რაა, იგი არს, 81 ვთქუათ. რაშეთუ არს შეზავებულ რაი 

15 შე გა| ნ | ხრახვისა- გან და მიმოსყისა და წადილისა; და არცა წადილ 

ვინსი -მე "რს მარტოდ და არცა ზრახვით გულება მხოლოდ, არა- 

მედ––აშათ–-გან რაიმე ერთქმნა | და თანშედგომა. ვითარ (ი|გი ვი- #234 

ტეკთ ცხოელსა სულისა და სხეულთა-გან თანმედგოშად და არცა 

მარტოდ სსეულუოფად ცხოველსა და არცა სულსა მსოლოობით, არა- 

90 მედ თანმრჩობლთა- განგე, –– ეგრეთვე უგუ? და წინააღრჩევა« ცა. არა–- 

მედ გსე, რომელ “რახვით გულებაი. ვინა9–შე არს და განზრახვა. 

საბტოსა-შორის სჯისჯსა, დაღათუ · და არა თუთ იგი გულებითი %რა- 

ხვა.9. ,–-– საჩინო. თ;თ სანაცვლოდ სხეულით აღსსრებისა-განცა; რამე- 

თუ წინასღსარჩეველი უკუ” არს სხუბ4, პირველ სხუსა სარჩევქმნილი““; 

25 არაშედ ჯრავინ სადა რაი, წინკამოირჩიოს პირველ განზრახვისა და 

არცა აღირჩიოს არა განმმუელმან, არამედ, ვინაითგან არა ულრველი, 

რომელი გუ?წთნოს ჩუენ გეთილად, და საქმით ქმნადცა მისდა წადნიერ 

ვართ, მაშინ უკუ” წინააღჩევაი, და წინაასღრჩეული იქმნების და წი- 

= წ თათეულთა» #. | 7 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | X არშია–- 

ზე: „განყოფილებაა განზრახვისა და წინააღრჩევისაი". | 8 გამოძიებაი #. 

11 გულებადთაი #. | 18 აქ ახალი ნაკვეთის დაწყება თვით ქართულ 

ხელნაწერს ეკუთვნის. | 16 გულება« #. | 17 ერთქმნაი და თანმშედგო- 

მაი #. | "“” არშიაზე: „რაი არს წინააღრჩევაი“ #.
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ხასი თვე განბჭობილი განზრახვისა–გან, რაი,ჟამს” თანმოირთოს | და #235 

წადილიცა. საჭიროდ უკუ” წინააღრჩევაი, ბმის-თუს ვიდრე–მე არს, 

რომლისადცა და განზრახვაი, იჟოს“. შეგრბების უგუწ ამათ- გან ესრე 

უთფაი, წინააღრჩევისაი : წადილი განსრახვითი ჩუუნ-შიერთა«სა, 

§ ანეთუ: მგულებლობაი, ჩუვნ-მიერთაი, წინა9 თვე სჯილბჭობილ(ი | სა 

გას%ზრახვისა- გან. ვართ მოწადე წინაი თვე აღმრჩეველნი; არამედ ვი– 

ნათთგან წინააღრჩევაი. ით თ, ვითარმედ ამათ-თ;ს არს, რომელთა- ბ ღოხევაბ ვთქუთ, ვ ედ 5 ელ 
თუსცა და განზრახვაი, გამოვაცხადოთ, თუ რომელთL-თვს მოქმედებს 

გ:ნსრახვაი, და თუ რომელთა-თჯ;ს ვართ განმზრას, 

თავი XXXIV 

თუ რათა-თყს გართ განმ სრას 

პირკელ თქუმისა, თუ რომელთა-თჯს ვართ გა|ნ|მზრას, უმჯობეს 

არს განსაზღვრება. , თუ რაითა გაეყოფვის გ:ნ“სრახვაი, გამოძიებასა; 

რაშეთუ სრა იგივე არს გა| ნ)%ზრახვა+ და ძიება9,, დაღათუ და გა|ნ |მზრა- 

15 სი ეძიებს მას, რთმელსაცა ი“სრახავს, ჯრამედ დიდად განიეოფვის; 

რაშეთუ გეძიებთ, თუ უმეტეს ქუწეანისა არსა მზე? არამედ არასადა 

ვინ იტეუჯს, ვითარმედ: „მეგუ!ლების უმეტეს ქუწეჯნისა ჟუოფად მზი–- #2136 

სა“, რამეთუ ჯრს ძიება4, ტომ გიდრე–მე გულებით სრახვგისა, რომლი- 

სა-თსცა უმეტესთა-ზედა ისიტეუვის; რამეთუ ჟოველი ვინა9ვე გან– 

90 %რახვა# ძიება ვიდრე–მე არს, არამედ არცა ეოველი ძიება 92I--გან- 

%რახვა. ჩუთნებულ არს უკუ” და ესეტა. ჯრამედ ესე თუ განგიგუ- 

ლოთ, ოდეს-შე განზრახვასა- ზედა ვიტეჯთ, ვითარ იგი განვიგელოთ- 

ღა; თუ ოდეს იეოს ჩემდა ნავით მავალობა5 ; სოლო ოდეს-მე გა– 

გონებასა-ხედა, ჯითარ იგი ითქუმის, ვითარმედ: „ვიგულნე სასწავ– 

1 „განზრახვისა-გან"; ეს სიტყვა ზის ქვედა არშიაზე; მის ნაცვლად 

ტექსტში სწერია „ბუნებისა-გან“, როჭმელსაც ასწორებს თვით გადამწერი 

(არშიაზე), როგორ) ზემოთ “იბეჭდება. | ” არშიაზე: „საზღვარი წინააღრ- 
ჩევისაი“ #. | 10-11 ხელნაწერში ამ თავს სათვალავად უზის ლგ=-ვვ. | 

20ე ძიება” #.
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ლონიირ, და არათუ ესრეთ, თუ» განვიგულნე სასწავლონი4 ' შევიმრღუდ- 

ვით უკუ” მრავალგზის რა2,, ოდეს განურჩეველად გუწსმოდის Vსა– 

ხელთა«, მეჭაზრენი იგიობად არიგისს, არამედ განეოფილებისა შა– 

თისა საცხადოდ წარმოჩენილისა, რომლისა–თვსცა ითქუმოდედ, თუ 

6 რომელთა-თუს ვართ მეზრახე. 

განვი%ზრახავთ უკუ” წუენ მშრავალთა- თ;ს და ჩუვნ-შორის ქმნად- 

თა და დადგომადთა და ჩვენ–მიერ ქმნად შესაძლებელთა-თჯს | და 8237 

უცნაურად მქონებელთა ხღსასრულისათა, რომელ გსე. არს ესრე დხ 

სხუდბრცა შემძლებელთა ქმნად. ხრაშედ, ვინაითგან ჩუენ-შორისი სი– 

10 ტეჯლ!), სოლო ვინაითგან მარტოდ საქმითთა–თჯს განვიზრახავთ, 

ჯარაშედ ესენი ჩუენშორის; რაშეთუ არათუ (დმრთ | ის-შეტეუსლებად 

თქუმულისა ფილოსოფოსობისა-თ»;ს განვიზრახავის, და არცა ღშრთი– 

სა–თჯ!, და არცა საჭიროდ და თანაწარუვალად ქმნჯდთა-თჯს, –– ხოლო 

საჭიროდ და თანაწარუვალად ვიტეჯ, რომელი სამარადისოდ იგივეო- 

15 ბით იქმნებოდის, ვითარ მოქცევი წელიწდისაი,, –– ხოლო არა თუ არსა- 

მარადისოდ გებადთა-თუს, ჯრაშედ სამარადისოდ მსგავსად ქმნადთა-თჯს, 

ვითარ იგი ჯალმო სლვისა და დასლვისა–თ»ს მფსისა, და არცა ვიდრე– 

მე ბუნებით უგუ”, ხოლო არსამარადისოდ მსგავსად ქმნილთა« სა, ვი– 

თარ იგი უმრავლესთა- ხედა, ვითარ რა49, განმკცოვნება9 სამოცრიე– 

90 ლისა9, და წუნწროვანებაი, ოცწლისაი, არაშედ არცა ბუნებრივ!ი | უგუV, 

ხოლო სხუად და სხუად უსაზღვროდ | და შეუზერთბლად ქმნილად, #2238 

ვითარ რაი, წუმათა-თჯს, ბანუთე არმურისა-თჯს, ანუთუ სეტუჯსჯ-თას, 

ჯრამედ და არცა ბედის დასუნდრებით ქმნილად თქუმულთა-თჯს, 

რომელი იგი არს იმჯთთა- ზედა ვიდრე«მე მომკდომ. ამის-თჯსცა 

% ჩწფენ- შორისი თქუმულა. 

(და გუალად თქუმულა, ვითარმედ: უჩ ეენ-მიერ ქმნად შესაძლე– 

ბელთა-თ;ს“;) ხოლო ჩუენ-თჯ" ესე საცნსურ არ, რომელ არა ეო- 

ვლისა გატისა-თუს და არტა უოვლისა საქმისა- თვს ვარო გა|ნ)მ%ზრას; 

(არამედ მხოლოდ ოდენ წეენ–შორის ქმნადთა და ჩუენ–მიერ ქმხად- 

6 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | 94 იშუთთა–ზედა #4. | 26 აქაც 

ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ;-––სწორ ფრჩხილებში მოთავსებული სიტყვები 

აზრის შესავსებლად გვაქვს შემოტანილი ბერძნულ-რუსული ტექსტიდან.
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თა-თა:ს; | რამეთუ ბრა განვიზრახავთ, ვითარმედ ჩუენ-შორის მუოფნი 

ჩუენნი შტერნი გუეთილადმცა მოქალაქობდეს,–– რომლისა- თკ სცა და ვსე 

მათ–შიერ განსაზრახვვე არს, 

არამედ არა9.ს-თუნ უოველთა ჩუენ-შიერ ქმნილთა-თჯს და წვენ– 

წ შორის შეოფთა-თუს განვიზრასავთ, –– არამედ ჯერარს ესე თანდართვად, 

ვითარმედ: „მათ-თჯ;ს ოდენ, რომელთა აღსასრული იეთს უცნაურ“. 

ხოლო თუ რა9-მე იეოს საცნაურ და აღსაარებულ, არღარა განვი– 

ზრახავთ; რამეთუ არცა ზედმიწევნილებითთა, გინათუ გელოვნებით– 

თა, გინათუ საქმეთა», არს განზრახვაი.; რამეთუ განჩენილ და V- 

10 %Iღვროან სიტუუანი საქმეთა მათთანი თჯნიერ მცირედთა გელოვნე- 4239 

ბათა სა, რომელნიცა «საახზრო» წოდებულ ჯრიან, ვითარ მკურნალო- 

ბისა. და ღუ|”ა|წლთა>შინა განშიშულებისაჯი, და შენავეთ-მოძღურობი- 

სა. და არა მხოლოდ მათ-თკჯს ოდენ განვიზრახავთ, არაშედ რო- 

შელნი ჩუენ-შორის და ჩუენ«შიერ იჟვნენ, ხოლო აღსასრული უტნაუ- 

16 რად ჭქონდეს და შესაძლებელ იუგნენ ესრე და ეგრე წარმოჩინებად. 

არაშედ ესე იჩუნნა ვინა«ვე ვიდრე, რომელ არა აღსასრულისა- 

თუს, არამედ ბღსასრულის>მიშართთა-თჯს წარს| განზრახკაი.: განვიზრა- 

სავთ ვიდრე–მშე არათუ სიმდიდრესა, ასრამედ-– ვითარ და რომელთა–შიერ 

განვმდიდრდეთ. შემოკლებით უპუ” ისიტეუვოდედ, რამეთუ მხოლოდ 

20 მათ-თჯს ოდენ განვიზრასავთ, ვითარ რაი, სასწორად მომკდომთა– 

თუს. რომლისა-თვსცა ჯერარს და მის-თუსცა კელეოფად, რათა არა- 

რა, აკლდეს თქუშულსა სიტცხადისა-შიშართ. 

ძალად” ითქუშიან იგინი, მებრ რომლითა შეუძლებდეთ რა9.სა– 

ვე საქმედ; რომლისა-თჯსცა I განაღა არა ვიქმთ, ოდეს ძალად ოდენ #240 

98 გუჭონდის; ხოლო რომელთანი ძალნი არს გუქონდინ, ამათნი ბრცა 

ვინაივე საქშენი. ი3ოების ვინაი-მე საქმე ძალითა, ხოლო ძალი---არ- 

სებითა; რამეთუ რა9ცავე საქმე -– ძალისაგან, ხოლო ძალი –– არსებისა– 

გან და ბრსებასს- შორის. სოლო სამნივე ესე არიან ურთი-ერთას მქო- 

ნებელ, ვითარ იგი ვთქუთ, ვითარ: შემძღებელი, ძალი და შესაძლე– 

4 აქ ახალ ნაკვეთს ჩეენ ვიწყებთ; არაისთუნ #6. | 7, რად-მე #. | 

16 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | · არშიაზე: „თუ რაი არს ძალი“; 

–- ახალ ნაკვეთს აქ ჩვენ ვიწყებთ.
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ბელი. შემძლებელი უკუს–– ვითარ არსება49., ხოლო. ძალი–– რომლითა 

იგი მაქუს შეძლება., ხოლო შესაძლებელი –– რომელი ძალითი შებრ 

ჭქონდის შეძლებაი, ქმნისა, არამედ შესაძლებელთაი. რომელი–მე არს 

საჭირო და თანწარუვალ, ხოლო რომელი–მე–– ოდენ მომხდოშ. სა– 

წ გირო უკუნ –– რომელი შეუძლებელ იუთს დაჟენებად, რომლისა და 

წინააღმდგოშიცა ( შეუძლებელ | ვიდრე-შე არს; ხოლო. მომკდოში არს 

–– რომელი შემძლებელ იჟოს დაჟენებად, რომლისა და წინააღმდგო- 

მიცა შესაძლებელ ვიდრე–შე. ვითარ იგი საჭირთ..სა-თჯს, ვითარმედ: 

საჭირო. | არს კაცისს ცოცხლისა სულის-კუVთად; აშისი უკუს წინა- 

10 განმწეობი, ვითარმედ შეუძლებელ არს არ სულის–კუთდთა9 ცოცხლი– 

საი; და გუალად (მომგდოში | : შესაძლებელ ხარს -«დღეს უთფა49 წვმი–- 

Vა9, ხოლო წინაგანმწეობი–-ვითარშედ შესაძლებელ არს დღეს ჯრ- 

»
 

წა
 4! 

ჟოფა4 წმისა9, კუსბლად უკუ” მომკდოშისა«, რომელი–მე უმრავლეს– 

თა- ზედა ითქუშის, ხოლო. რომელი„მე––უმცრთოი სთა, სოლო რომე- 

1წ ლი–მე სასწორად; უმრავლესთა- სედა უგუV ––ვითარ იგი გამგცოვნე- 

ბა49, სამოცეულისა2.; არამედ უმცროისთა- სედა--- ვითარ იგი გიეთი–მე 

არგამკცოვნებაი, სამოცეულისსი,; ხოლო. სასწორად – ვითარ იგი 

სლვა9, და არასლვაი, და, მარტივად, ქმნაი, რაისა-შე და არაქმნაი... 

რამეთუ ამათ-თ;ს სასწორად მომკდომადთა მსოლოდ ვართ გამ- 

20 %ზრახ. არს უგუწ სასწორად მომკდომთაი, იგი, რომელ მასცა შეუ- 

ძლებდეთ და წინასღმდგომსაცა მისსა, არაშედ, თუმცა არა ორთავე 

ერთბაშად შეუძლებდით შასცა და მისსა წინა |ალმდგოშსა, არცა სადა 4 242 

ვიჟუვენით გ5ა0'ხრახ; არამედ არცა ვიდრე-მე აღსარებულთა- ზედა და 

არცა შეუძლებელთა- ზედა ვინ სადა განიზრახავს; არამედ მხოლოდ 

C> >) შეორე ვიდრე–შე და სხუაჯი, წინააღმდკომთა». შეგუძლია, რომელი ესე 

არს ალსაარებულ და არასადს ზსაეჯენო,--არამედ წინააღმდგოშისა, 

შეუძლებელ. 

6ე საპირო #; ვასწორებოთ აზრისა და რუსული ტექსტის მიხე- 

დვით. | 11-19 წუმისაი« #. | 19 აქ ახალ ნაკეეთს ჩვენ ვიწყებთ. | 2წ ”შე- 

გუძლია #.
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თავი XXXV 

ს ა ს ა თ « ს 

რომელნი გარემოქცევითსა ძალსა ვარსკულავთასა მიზეზსა ერ- 

გელთა ქმნადთასა ჯჩეშებენ, არა მხოლოდ საზოგადოთა გონებრივთა 

8 მბრძულ არიან, ჯრამედ ურველთა მოქალაქობათა უგშრად აღმოაჩენენ, 

'ეჯერეო ვიდრემე შჯულნი, ნამეტნავ უკუ” საბჭონი სასამართლონი, 

მტანჯველნი უმიზეზოთანი, უჯერო ქებანი და ძაგებანი, უსარგებლო. 

ვინაივე და ლოცვანიცა, –– ეოველთა სჯსა-ებრ ქმნისა-თჯს; ექსორია 

ვიდრე–მე და განგება9.ცა გეთილად | –მსახურებასავე- თანა და კეთილ- 4243 

10 მთქმედებასა, ვინა9თგან კაცნი მხოლოდ ორღანოდ ოდენ ეზოებოდინ 

ზენათა ძლითთა ვინავე მოქტცევათს და რამეთუ მათ-მიერ შიდრეკად 

საქმეთა-მიშართ, არა მსოლოდ ნაწილნი სხეულთანი, არამედ და სუ- 

ლისაცა მიმოგონებანი. რომელნი ამას იტეჯან, ჩუენ–შიერთა ჭიდრე»მე 

ეოვლით-ურთ აღპკოცენ და ბუნებასაცა შომკდომთასა, და ესრეთ და 

15 სხუად არარად, გარნათუ ურღველთავე შეაგინებენ. ცრუ ვიდრე–მე და 

თ»თ იგი ვარსკულავნიტა, რამეთუ რომელთა-მე შეძ(ა|ვად, ხოლო 

რომელთა–მე მოსისხლედ ჯღმქმნელ, და პირველ ამათსა შემოქმე- 

დისა ამათისა ღმრთისად მიზეზი ჯღივლინების, რომელ ესევითარნი 

შეჭმზადნა, რომელ მიზეზსა ბოროტთა საჭიროდ და იძულებით ზე– 

9% დადამდებენ ჩუენ, ვითარ არა მხოლოდ ოდენ მოქალაქობათა–- ზედა 

დადგრომად ამათისა ამის უჯეროებისა, არამედ დიდთა ვინაივე ბთო- 

როტთა | მიზეზად ხღმოჩენად ღმრთისა, ვითარცა წინადაუდგომელ– ტეკვ 

ჟოფად ვიდრე-მე შეცადინენი მათისა მის წინადადებით გელეოფისანი. 

არამედ არცა თუ სმენად საჭირო ჯრს ესე, საჩინოდ მქონებელი გმო- 

96 ბისა და უჯერთებისა«.. სოლო რომელნი იტეჯან ესრეთ, ჭითარმედთო. 

და შებრ სუგბრივიცა დაეცვის,––(თ»თეულსა ქმნილთასა მიეტემოდედ 

1-2 ხელნაწერში ამ თავის სათვალავია ლდ==34. | –ნა-კ--26,-, რუ- 

სულ თარგმანში ეს ადგილი ასეა გადმოცემული: «CV ჯიშმი0იიIII0, 9I0 

აწისგიიწ)გ თს 7 6, 9X6 896 88II0M 8უმ0II, II I0, 9IX6 8% CIMXV 00X8»;
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ვინა«ვე სჯსატა, ვითარ იგი წეალსა –– განგრილება9. და ვითარ თჯთე- 

ულთა ნერგფასა–– მოღებად ესევითარისა რა4სა–მე ნაუოფთაი,სა და 

ვითარ იგი ქვასა –– დალმართყვანება«ი, და ცეცხლსა – ზედაჟვანება»., ეგრე– 

თვე და ცხოველსაცა--- თანადართვა«ი, ნებისაი, და მიშართებაი., რაჟამს 

წ მშიშართებასა მას არარაი, ექმნას დამსჟენებელ გარეგნით, იგი გინა9ვე 

იეოს სკსL-ებრ, მაშინ გიდრე-მე ჩუენ-შიერ იუოს სლვა», და დაუცი- 

ლებელადტა გლოთ), –– არამედ რომელნი ამას იტუოდეს, არიან უკუ” 

სტოუელთა–გან| ნი ხჯრისიშვოს გინა«.ვე და ფილოპატორ და სხუანი #245 

შრავალნი და მბრწეინვალენი, რომელნი არარას სხუასა აღმოაჩენდეს, არა– 

10 შედ ამას ოდენ, გითარმედ ეთველივე მებრ სჯსა–გან ქმნად. დაღათუ 

მიშართებასაცა წადილისსა სუსა–-გან იტეჯან ჩუენდა მოცემად და ამას 

ოდეს-მე სჯისა-გან გსრეგნითისა დაჟენებად და თდეს-მე ბრა, –- სატხა- 

დო. ჯარს, რომელ ეოველზავე სკსა–გან იტეჯან ქმნად და მათსაცა, 

რომელთასა ჩუვნ-შიერ ეოფად იჭუნეულ ვართ; უკუნქცევით უკუ” 
15 თთ მათთავე სიტუუათა შომკმშარებელნი მათ-მიშართ, ვაჩუწნებთ თნე– 

ბისა შათისა უჯეროებასა. 

რამეთუ”, თუ რად-მე შათ- თჯს მიზეზთა“ გან გარემოცვულ ვი- 

ნაივე, ვგიოარ იგინი იტეჯან, ეოვლით-ურთ საჭირო. ვგიდრე>შე ეგრეთ 

ქმნად და არა იტუნეულობად, ვითარმედ ოდეს-მე ესრეთ, ხოლო. სხუდ- 

20 ბრცა ქმნად, ამის- თვს რომელ საუკუნითგან ესრე განჩენილ ხრიან 

იგინი,–– საჭირო არს I და მიშართებაი ცა ცხოველისა», ჟეოვლით-ურთ 4246 

გოველივე უნპკლულოდ მათვე გარემოტვულთა მიზესთა-ებრ უოფად. 
ხოლო, თუ რად-მე პირველი მიშართებაი, საჭიროდ შეუდგების, მაძა 

სადაღა იუოს ჩუენ-შიერი? რამეთუ თავისუფლად ვინა9.ვე ჯერ არს, 

25 რთმელი ჯრსტა; გინათუ გარეშემცველთაი, მასთ ჩუენდა იუოს ოდეს-მე 

უპუ მიშართება., სოლო. ოდეს-მე არმიმართებაი; ხოლო თუ რად- 

ლათინურ ტექსტში ეს ადგილი უფრო ვრცლად ყოფილა გადათარგმნი- 

ლი (შეად. რუს. თარგმ. გე. 162). 

6 სუსაებრ #. | 11 სუსაგან #6. | 18 სუისაგან გ. | 1წკ მათ–თუს- 

ვე #. | “ ამ სიტყვით ხელნაწერიც ახალ ნაკვეთს იწყებს. | 17,კ დედანში 

ეს სიტყვა გაყოფილია ასე: „გრ“ე მოცვ”ლ“. | 22, დედანში: „გრ“ე მო– 
ცვლ“თა".
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შე საჭიროდ და იძულებით მეუდგების და 'მიმართებაი ცა, –– საუწეთ 

რომელ სჯსა-ებრ და მიშართებისაცა იქმნას; არამედ და თუ ჩუენ 

მშიურცა ვინა9ვე იქმნებოდის ჩუენისა ბუნებისა-ებრ და მშიმართებისა 

და განიჭობისა. დაღათუ ჭაზრობენ მას არაქშნად, ტეუილ გიდრე–მე 

5 იეოს შირველდაწესებული, როშელ იტეოდა, გითარმედ გარემოდგო- 

მილთად ვინა«ვე საჭირთ სრს ჟოვლისავე შიდევნება.; უსრეთვე უკუ 

უსულო თაცა> სედა იზოთს რაძვე მეოფად. | რაშეთუ, ვინაითგან ში- #247 

შართებას” ჩუენ-ზედა დააწესებენ, ამისთ;ს რომელ ბუნება, ესე მა– 

ჭქეს ჩუენ, –– რა9, იეოს დამაყენებელ და ცეცხლსაცა- ზედა თქუმად 

10 მწუველობსი,, ვინა. თგან ბუნებით დასწუავს ცეცხლი? სადაცა ჩუთულ 

იყოს წარმოჩინებად ესე გიდრე-მშე ფილოპატორის-შიერ წიგნსა შას–- 

შინა C«სკსასა» , არა ვიდრე–მე წუენ-თჯ;ს სჯსა-გან ქმნადი ჩუვნ–შიგრ 

სრს; და რაშეთუ ქსეჭე მიზეზი ებანთაცა- ზედა და წინწილათა და 

სხუათა რათავე თრღანოთა და ეღოველთა უტეუთა და უსულოთა იეოს 

1 მიზეზ, რასაცა რას–მე აქნევდენ მათ მათ–შიერ მოქმედნი, – რომელი 

ესე ხსრს უჯერო. 

თავი XXXVI 

ვარსკულავთა-მიერისა სყსა-თჯს 

ბრძენნი შეგვიპტელნი, რომელნი იტეოდეს შეჭეშშარიტეთბად 

20 ვარსგულავთა-შიერსა სუესა, ხოლო უგკუნქცევად ვიდრემე მისდა ლო- 

ცვათა–შიერ და უკუნსაქცეველთა, იტეჯან ესრეთ, ვითარმედ არს რა9- 

მეთ თ·თ მათ ვარსგკულავთა | სამსახურო, მაწენარებელ მათდა, და §5 (8 

სხუ|ა|თაცა გინათა–შე ზეშთამდებარეთა ძალთა, შემძლებელთა გარე– 

უკუნქცევად შისდა, და ამათ შიზეზთა-თ-ს ლოცვათა და შსახურებათა 

125 სუისასა #; სუისაგან #. | 18 ხელნაწერში (#4) ეს სათაური 

ასეთის ორთოგრაფიით არის წარმოდგენილი: „მასკულ:ვთა მიერისა 

სგისათვს“. ––ხელნაწერში ამ თავს სათვალავად უზის ლე=-ვი. | 20 სუ- 

ფხსა #.
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ღმერთთასა და უგუნსაქცე(ვე ლთა შეწადე ვართო. არამედ გსენი მომ– 

გდომად იტეჯან და არა საჭიროდ სუესა; ხოლო. მომკდომთა ბუნება«. 

–– შეუსაზღვრებელ; ხოლო. შეუსსზღვრებელი –– უცნაურ. რომლისა 

თუსცა ჯშის.მიერ აღიკოცების უკუ” ეთოპველივე მოგობაი, და უფრთის 

5 ხოლო შობათმეტეუდლებად წოდებული, რთმელსა იგინი მირველ 

სხუათასა ჭმსახურებენ, ვითარ ძლიერსა რას-შე და ჭეშმარიტსა სა– 

ქმესა. ხოლო თუ რადმე თქუან, ვითარმედ აღსასრული ნაკუეთთაი“ 

საცხადო და შეკელოვნეთა-განცა იცნობების, ხოლო რაჟამს ხაკურთი 

არა ძალისა–ებრ აღმოკდესთ., ღმერთმან დასცილა იგით,–-ვეთქუბთ, 

10 გითარშედ და ესეცა უჯერო: რთმელ, მირველ, მხოლოდ ლოცვა». 

ოდენ დადე!ეს ჩუენ«ზედა და მსახურებაი, ლღშერთთაი. და სხუჯი, არა- #249 

რს.,: შერმეტა, ვიიჭუნეულოთ მათდა–შიმართ, თუ ვითარ სხუანი ერ- 

ჭელნივე გაცთა საქმენი და წინასღრჩევანი რთმელსა–მე თანდართვასა 

ვარსკულავთასა მიმდგომ, ხოლო მარტოდ ლოცვის», ოდენ არს 

15 ჩუენ-მიერ? რამეთუ უღონო ჭიდრე-მე, თუ რომელთა ში სესთა- გან 

არს ესე ესრეთ და რაი. იუოს იგი საჭიროა. მერმეცა, თუ რა?-მე 

არს გელოვნებაი, და სახე უკუნსაქცეველთა«., რთმელი დააცილეის 

სკსა–მიერსა, –– რა9. უკუ” მოველთა გაცთად გელოვნებაი. იგი იეოს 

ვინსი მე მისაწთოშელ, გინათუ ვიეთდა-მე, ხოლო. ვიეთდა-შე ხრა? 

90 არამედ თუ რად-შე უოველთად, ბარა დასცილებს სიტუკთ ოდენ უოვ- 

ლად ეოვლით-ურთ უგუნქტცევად სჯსა ჟოველთა რაა ისწსონ კელოვ- 
ნებაი. იგი, რომლითა დაიცილებოდის აღსასრული საქმეთა მათთ:.5.; 

ხოლო თუ რადამე რომელთა–მე არს მისაწთომელ და რომელთა–მე 

არა, რა9.Iვითართა უკუ” და ვინ იუთს ამისი განმაჩინებელი? ხოლო #250 

9წ თუ რად-შე და იგივე სუე ჯრს, რომელ რთმელთა-მე ღმრთის-მშსა- 

ზხურებად შეიქმს, ხოლო რომელთა–შე არა, –– ივოთს ვინა94.ვე ჟოვე- 

ლივე სჯსა–ებრ; რამეთუ ლოცვისას და მსახურებისა-შიერ არათუ თდენ 

არაუდარესად წუენ-მიერ აწ გამოჩნდა სჯსა–გან, ხსრაშედ და უმეტე– 

სადტცა. რამეთუ რასა მარტოდ ჩუენ- შიერად ოდენ დააწესებდეს, აწ 

30 გამოჩნდა უმეტეს სუს. ხოლო. თუ რად-მე არა სუწ, არაშედ სხუჯ9. 

2 სუშსა #,. | ” იგულისხმებიან ზოდიაკების „ნაკუეთნი“, ე. ი. ზო- 
დიაკების გარეგანი ფორმა, მოყვანილობა, ფიგურა. | 18 სუისა-მიერსა #. 

| 91 სჟისა #. | 27 სუისაებრ #. | 28 სუსაგან #. | 30 სუისა #.
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ვინა9-შე არს მიზეზ ჯმათდა, იგივე გიდრე-მე გამოჩნდეს უფროის 

ხოლო სუედ. ჯარამედ ლოცვათა შორისისა შეძლებისა–შიერ და წარ– 

შართებისა ეთველივე სიშტკიცე სჯსა გარეშეიცვის: და შემძლებელთა– 

თუს ხრაცინაი, იეოს სამე სუებრივი, სრაშედ არ შემძლეთა-თ;ს –– ეოვე- 

წ ლივე სკსა–ებრ. და ივოოს ვინაივე რომელთად»მე კაცთად ეოველივე 

სუებრივად, ხოლო. რომელთამე –– არ სჯსა–ებრ, რომლისა-თჯსცა საუწუთ 

|არს,,. რომელ, რთმელი ამას გამოაჩინებდეს, იგი ვიდრე-მე არს თკთ #251 

საკუთრებითი სუე, და კუალად ესრეთ უოგელივე სჯსა-ებრ ივმოთოს, შერშეცა 

და უსამართლო. ვიდრე–მე იუოს, რომელი განუუოფდეს, თუ რა«აცავე 

10 იგი იუთს: ანუთუ ეშმაკი რომელი-მე, გინათუ სხვაი. ვინა9, რა49, 

სუგ იგი. რამეთუ არა ღირსებისა+ებრ განუუოფს კაცთა გუჯრსა და 

სახესა ღშერთთა-მსახურებისას”; რამეთუ რომელი რომლისა იჟოს 

უფროის დირს, ოდეს ჟოველნივე თრღანო ვინა9-მე იჟვნენ სსა და 

არარას ვინ თუსისს ნებისა-ებრ იქმოდეს, უოვლით–ურთ უფროის 

16 ხოლო არა წინააღშრჩეველი? ამათ უგუ” ესრეთ ქმნილთა–-შორის 

არცა რთმელი მართალ ვინა«ვე და არცა რომელი უსამართლო, რომ- 

ლისა–თჯსცა არცა ღირსი და არღირსი სამადლო; არამედ რომელი 

სწორთა უსწოროდ გაუჟოფდეს–– უსამართლო. 

თავი XXXVII 

ს ხუ:სასახედ ს სა-თკს 

ვიეთნი–მე იტეოდეს, გითარშედ ალრჩევა. ქმნადთა«ი, | ჩუენ 4252 

ზედა არსთ, ხოლო აღრჩეულთა ხღმოკდომსი, სუესა–ზედა; ჯრაშედ 

2 სუ8ფდ” #. | 8 სუისა #. | წ სჟისაებრ #. | 6 სჟისაებრ #. | 8 სუი- 

სა-ებრ #. | 18 სუსა #. | 16 ოსამართლო. #. | 20 ხელნაწერში ამ თა- 
ვის სათვალავია ლმ==86.-–ბერძნული ტექსტის რუსულ თარგმანში ამ 

თავს ასეთი გრძელი სათაური აქვს „0 «სX, #0X00იLI> I08009XX, 

99200 #3609M16 2010, 970 01:ნ76-=ნ 181876, #მX0XVLXC# 835 X80I6# 

8M80V, 8 0070I60ო3X6MI6C (X6X0I-6) #3608M8800--80 შუმი 00X8“. 

| 22 სუშსა–ზედა #. 
10
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არიან ვინა9ვე ელლენთა ბრძენნი, რთმელ რომელსა+მე კეთილად იტ- 

უოდეს, ხოლო. რომელსა+მე ბაცთუნებდეს. არამედ ჩუენ-ზედა დადე- 

ბად აღრჩევა«, ქმნადთა«,, თუნიერ ბღსასრულისა მათისა, ვინა9ვე მართ– 

ლიად თქუეს, ხოლო სჯსა მიჩემებაი. ამისი –– არა ჭიდრე–შე მართლიად. 

5 არაშედ იმხილნენ უკუ, ამისთ»;ს რომელ, ვირველ, უსრულ ჭუოთფენ 

სუვსა და რომლისად-მე ქთნებად და რომლისადამე ––არა; შერმე, 

შედგომად და მიდევნებად იტუუან შას ჩუენისა წადილიზად, რამეთუ 

ჯშისდა მშიდევნებად იტეჯან საქმეთა სჯსათა, და ესრეთ იპოოს უფ“ 

რთაის ხოლო შიდრეკილად ჩუენ-შიერ, ვიდრელარა და მშიმდრეკელად 

10 ჩუენდა,-–-როშლისა-თ;სცა უმეტეს ვიდრე»მე იპოოს კაცი სუსასა. 

ხოლო რომელი დააწესებდა სმას თუსისა წვალებისა–შიერ, უღირდა 

მას, რათამცა განგება.9, ეთქუა მიზეზად საქმეთა ხსღსასრულისა; რამე– 

თუ უფრთას ხოლო ესე | განგებისა ხრს საქმე, გიდრეღარა და სჯსა. #29§3 

ჯრაშედ განკუთნვით თვს განგებისა არს, რათა თუთგულსა ჩუენ-განსა 

1 უმჯობესისა-ებრ თ»თეულისა განუჩინებდეს; და ამისთ–ს ვინაივე 

ალრჩეულთა დასასრულისა ბღმშოსლევაი, უმჯობესისა-მიშართ და რამეთუ 

ოდესმე მოჭკდების და თდეს-მე არა. ხოლო (უკუწთუ| სუწ, (რთმელი | 

შეწეობილებით მორთულებაი. ვინსი.–მე ჯრს მი% ე ზთა თანაწარუვალი (რამე– 

თუ ესრეცა განუსაზდვრებენ შას სტოელნი) , ესე იგი არს წესი და თანა– 

90 გრვა9, უცილებელი”, არათუ უმჯობესისა+ებრ, არამედ თუ;სისა მიდრეგისა– 

ებრ და იძულებისა შიუვლენს ალსასრულსა, – რაი, ვინა9.-შ ე თქუან უოვლით- 

ურთ უძრავთა- ზედა და სულელთა და ჯმათ- გან წინააღურჩეველთა? 

რა, ვინა9, ნუუ-მე და მებრ სკსა-გან არსა ესე მათდა, „გინასთუ–– არა? 

არამედ, თუ რადმე არ სჯსა+ებრ, გარე ვინა9.-შე განვარდენ სჟსა-გან; 

96 არამედ და თუ სჯსა–ებრ, სა) ჭიროდ ვინა9.–შე შეუდგებოდედ და, არ- #24 

ცაღა წინააღრჩევისა-შიერობაი,; რამეთუ თუ რად-შე წინააღურჩეველი- 

ცა–- სუვსა–ქუშშე, საჭიროდ და წინააღრჩეულიცა; და ესრეთ გუალად 

ზპირველთავე–შიშართ მივიწინეთ, რომელნი იგი იტეჯან, ვითარმედ 

უოგელიპე სჯსა«ებრ არსო. ხოლო. თუ ესე ესრეთ, რაი.სა-თ»;ს უკუ” 

4 სუისა #. | 8 სუისათა #. | 10 სუისასა #4, | 18 სუისა #. | 14 
თუთეულსა #. | 1წ თუთეულისა #. | -” არმიაზე წმინდა ნუსხით. „თუ 
ვითარ სტოელნი განუსახღვრებდეს სუშსა“ #. |! 23 სგისაგანნ #. | 24 
სუსაებრ „. | 29 სუსაებრ #.
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ბრძოლა», გულის-სიტეჯსა და გულის-თქუშისაი, მპერობელთა გინა9.„მე 

ზედა მათთა და არამპერობელთა? ვინაითგან იძულებით და საჭიროდ 

განჩენილა მათდა რომლისა-მე ქმნად, ხოლო რომლისა-მე არა, –– 

რაი, ვინაი, იეოს საკშარ მათ–შორისი იგი წინაგანწუთბა.ი, და ბრძო- 

§ ლაი? არაშედ და ამა სცა-თანა იცოდავე არა მსოლოდ ქმნად ოდენ, 

არაშედ და ესრე ვითარ ქმნადცა,-- რასა უკუ” სსუჯსა იტყეჯს, რომე– 

ლი ამას იტეოდის, გინათუ ამას, ვითარმედ წინააღრჩევაი, საქმითთა«, 

არსო? ხოლო, თუ რად–მე წინააღრჩევჯ.ი, ჭიდრე–მე არს შბრძოლ 

გულის-თქუმისა და შძლე ვიდრე მერო|ბით მთღვაწეთა–შიერ, ხოლო #25 

10 ძლეულ “უმოღუაწეოთა-ზედა და უპერობთა, –– აღიგოცების დასაბაშით– 

ტანვე წინადადებულისა მათისა სიტეჯსა წინდადება29., თდეს ჯრღა 

იეოს წინააღრჩევა«. ჩუენ-მიერ. 

თავი XXXVII 

თუ ვითარ პლატონ იტეუს სჯსა-თყს 

16 ხოლო მლატონ ორთობით იტევს ვინაძვე სუესა: რომლისა–შე –– 

არსებითად, ხოლო რომლისა–მე-–– მებრ მოქმედებითად. არსებითად 

უკუ-–– ვითარ რა9, სულსა ჟოველთასა, ხოლო. მოქმედებითად--- 

ღმრთეებრივსა სეულად ვჭიდრე“შე თანაწარუგდელად და მიზეზად შის- 

გან. განუვლთოლველად. უწოდს უკუ” საკრველსდ ულთოლველობისა 
90 და ამას ვინაი–მე –– მხოლოდ მოცემად პირველისა და უ“რენა;ვსისა 

ღმრთისაგან; არაშედ სულსა უოველთასა--მკობად უოველთავე, რომ- 

ლითა იგი უთველთავე ქმნადთა გამოავლენს. ჯშისდად უკუ” მებრ 

მოქმედებითად სუესა და შებრ განგებითად იტეჯს, არამედ განგე– 

ბისა–გან გარეშეცვად სუესს, რამეთუ უოველივე უკუ” სუებრივი–– და 

% | განგებისა–ებრ ქმნად, არა უკუ და უოველივე განგებისა–შიერ ქმნი- #2C6 

ლი–-და უოფად სუდბრივტა. ესრეთ უკუ? საღმრთთი, სჯული, რო- 

8, რომლისად-მე #,. | 8-9 მბრძოლი გულის-თქუმისა», | 10 

ძლეული #, | 14 სუსა-თკს ს; ამ: თავს ხელნაწერში სათვალავად უხის 
ლ“იჯსყ=–37. | 16 სუშსა #, | 18, ღთ“ივსა #. | 24 სუფსა #.
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მელსა ერთბამად სუედცა იტეჯს და განგებადტა, ჟოველსავე თუს-შო- 

-რის შესტავს: რომელსა»მე –– ვითარცა წინადადებასა, ხოლო რომელ- 

საშე –-- წინადადებისა. განსა, რამეთუ პირველობითთა მი'ხეზთა, ვითარ 

რთშელთა–შე დასაბამთა, წინადადებითთა-მიერ გარეშეიცჯვს, რომელ 

5 იგი არს ჩუენ-შიერი თანდაეოლა«: და მიმოსჯაი. და შიშართებანი; 

ხოლო. იძულებით ,და საჭიროდ აშათდა შიმდგომთა--წინადადებისაგან- 

თL-შიერ. და ჯარს უბუC ჩუენ-მიერ აღწვალებაი, ქმნადთჯა«ი, შებრ წინა- 

დადებითი, ხოლო წინაშდებარედ წუენთა-თჯს თ;თ შათ წუენთა-გან, 

ვითარცა რაი წუენდა წინამდებარეობითთა–შიერ ვნებად სჯსა-შიერთა; 

10 ვითარ იგი: ჩუენ–ზედა არს ნავით შავალობა9., –– ესე უგუ” შებრ 

სიტეჯს წინდადებით არს წინამდებარედ; რომლისა-თჯსცა ჩუენსა 

ჯმას | ნავით მავალობასა და ესრეთ სიტეჯთ განჩენილსა და ჩუენ–მიერ #42§7 

წინდადებულსა შეუდგეს თუ ვინა«ვე დაქცევა.9, ნავისაი., სრათუ წინა- 

მდებარეობად. არამედ წინმდებარეობის–განად უწოდს შისდა შედგო- 

16 მილსა შას და მიმდგომსა წუენთა მათ წინდადებულთა და განჩენილ– 

თასა, ესე იგი არს –– ვითარ რა9, დასაბამთად და საქმითთად ჟუოფა5; 

ვითარ რა4, რომელთა-შე წინამძდ უარ უოფაა, წუენ–მიერისაცა წინა– 

დადებისა+ებრ სიტეჯსა, ხოლო. რთმელიმე მისდა მედგომილ და 

მიმდევნებელ სიტეჯთ წინადადებისა-ებრ და არ ჩუენ-მიერ–– საჭიროდ. 

90 ნუუ-მე და საშარადისო.9.თ განსაზლვრებულ არს სუწბრივი, არამედ 

ზედმემთხურვად ჰირველ უპუ” წუენ«მიერ დაწყებულთად. ესე ვინა.ი.- 

მე ერთკმა ექმნების–– მიზეზად მოღებასა ღმრთისა უმიზეზო სასა და 

უშეუფოდ ვინა9«მე სათნოებისა უოფასა და შმოფადცა უკუ” მნატებ- 

რ|ივთა საუწეოთა. #2§8 

25 არაშედ მოველი ესე სიტეუჯი, შისი” ამას ვინა«ვე მოასწავებს, 

გითარმედ წვალებანი და რომელნი–მე შებრ წინააღრჩევითთა საქმეთა– 

განნი ჩუენ-შიერ არიან, ხოლო შემდგოში ამსთთი და აღსასრული-–- 

საჭიროდ სყსა–შიერ. ესე უკუ” მორის წინათა ინუ6ნა სრ კეთილ- 

ქონებად. ვითარ იგი უწოდს ღმრთისა–გან განჩენად და განზრახვად 

80 სუეს,, სოლო. ვითარ იგი წარვლოს რა», მეტუუწლმშან ესრეთ სუე– 

1 სუხდცა #. | 2კ ორსა–მე #. | 9 სუსა-მიერთა #. | 3წ აქ ახალ 

ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ; ? ე. ი. პლატონისა, | 29 უწოდის #.
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საცა განგებისადგე მიშევანებელი, მცირედ რა9,ამე სტცვალებს სიტუუა- 

თა-მიმართ საღმრთოთა, რომელი იტეჯს მხოლოდ თდენ განგებისა 

მიერ ჟვანებასა ჟოველთასა. და კუალად დიდად განეჟოფვის მთქუმე– 

ლი, ვითარ იძულებითი ჩუენ-მიერთა შეუდგების ხსღსასრული, სოლო 

5 ჩუენ არ იძულებით %ზედშემოსრულად ვიტეჯთ განგების-მშიგრთა, 

არამედ მომაკდომად; რაშეთუ, თუ რად–შე მებრ იძულებით, პირველ 

უმრავლესი გინს.9.–მე ლოცვ| ისაი. დაიცადოს, „რაშეთუ, მათისსV შის #2<9 

ჭკაზრისა-ებრ, მხოლოდ დასაბაშთა საქმეთა-გან იეოს ლოცვისა»,, 

რათა უმჯობესსა აღირჩევდენ, ხოლო შემდგომად ხღრჩევისა –- ამაო 

10 ვიდრემე ლოცვისა, გინა9.თ გან შემდგომნი ჟოველნი იძულებით 

%ედშემო ცდებიან. ხოლო. აღსასრულისათაცა-ხედა შეძლებად ლოცვა– 

თა განუსაზღვრებთ, რამეთუ ვინა. თგან განგებაი, არს დაქცევად 

მცტურვალთა და არ დაქცევად; არა ვინს” საჭირო არს ერთისა შათ- 

განისად, ხსრამედ მოკდოშისა–ებრ. რამეთუ ბრა იძულებასა-ქუნშე 

16 ღმერთი, არცა განზრახვისა მონებად შისდა საჭირო ჯრს რაზ-მე 

თქუმად, რამეთუ ვინაითგან იძულებისს არს შემოქმედ; და იძულება», 

გინა.ივე დადვა ვარსგულავთა- შორის სამარადისოდ მებრ იგიობით 

შიდრეკად და ზღუაი ცა გარეშესაზხღვრა და საუთველთაოთა და ტომე– 

ბითთა იძულებითნი და | საჭირონი სა ხღვარნი დაუსსნა, რომელთა. #260 

% ეგულების წოდება, სუედ, ამისთ;ს რომელ უოვლად ეოვლით-ურთ 

ესრეთ იძულებით იქმნებიან, ვითარ რაი უოველივე მებრ მონაცვა– 

ლეობით ქმნის–შორისთა», სრწნად და წარდენად; ჯმისთ;ს უკუ” არას= 

რაა, იეოს მიზეზ და სიტყვს–-გება, არაშედ სახელთა–თჯვს არარა |ს 

(გ)იჭუნეულებთ მათდა-შიშართ. ხოლო. ესე” ჟოვლისა იძულებისა- გან 

9 ჯრა9.ს-თუნ თდენ არს შორის დარჩომილ ჯრს, არამედ უფალ და შე- 

მოქმედცა არს, რაშეთუ გელმწიფება4, ვინა9-შე არს და ბუნებაი, 

კელმწიფებითი; ჯრაშედ არტ|ა| ჯრს იძულება, ბუნებისჯი, მის–შორის 

და არ საკრვევლთა–ებრ სჯულისათა რას იქმს, რაშეთუ უოთველივე 

მისდა ხრს ნებისა-ებრ მოსაგდომელ და საჭიროცა. დღა რათა ესე 

80 იჩუენთს, დასუენს ოდესმე სრბაი, მ%ზის+9, და მთთოვარისა2, საჭიროდ 

და იძულებით ჟვანება9. და სამარადისოდ იგივე| ობის შქონებელობა., #26|1 

1წ, ოი-მე „. | 90 სუმდ ტ. (| V ე. ი. ღმერთი. | 26 არასთუნ #.
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რათა აჩუVნოს არა-რაი9, მის-გნით იძულებით ნაქმადად, არამედ უო- 

ველივე კელმწიფებრივ შომკდომად. ერთგზის უკუ” ესე ვითარი 
ქმს დლე, ვითარი იგი ინიშნა და წერილმანცა, რათა მხოლოდ 

აჩუთდნო.ს და ვინაი.–შე ჭგსნნეს საკრველნი, რომელნი იგი დასაბამსავე 

5 დავგსხნეს საჭიროდ ვარსგულავთა ძღუანვისა–თჯს. ესრეთვე და ვინა– 

თა-მე გაცთასა დაიცავს ცხთოველობასა+შინა, ვითარ –-- ილიას და ენოხს, 

რომელნი იგი იუვნეს შ(ო)გუდავ და თანამდებ სრწნისა, ––– რათა სმათ 

უოველთა–-შიერ გელმწიფებაი, შისი და უიძულებლობაი, განზრახვისა 

თუსისაი, შებრ ვიგონებოოთ, 

10 ხოლო. სტოელნი” იტეჯან მათვე ადგილთა მიდგომად ცთომადთა 

გარსკულავთა და მისვე წენტილისად სიგრძეთა–ებრტა და სივრცეთა, 

სადა თყუთეული იუოთ დასაწყისსავე, ოდეს იგი სოფელი შემტგიც- 

და, | განჩენით თქმულთა ჟამთა მოქცევსა-შთრის განცეცხლეიად და #262 

განხრწნად მეთფთა ქმნად და მეთფობად სთფლისა ამის მასვე 

15 ვირველსა- ზედა წესსა, – და ვარსკულავთა გულად მსგავსადვე ჟვანე- 

ბად თჟთეულსა თუსისა მის უვანებისა–ებრ-% მთქცევისა ჟოვლით-ურთ 

უცვალებელად ქმნად, კუალად გებულნი. რამეთუ კუალად ჟოფად სო- 
გრატის და მლატონისდა და თუთეულისა გაცთა4.სა-- თანად მოყუარეთა 

მათთა და მოქალაქეთასა და მათდავე მოქმედებად და მათდავე მშიმ- 

90 თხუნვად და მათდავე კელეოფად, და კუალად უოვლისავე დაბისა და 

აგარაგისა მსგავსადვე გუ”ბლადგებად., უოფად უკუ? გუალადგებისად 

უოვლისა არს) ხოლო ერთგზის, არაშედ მრავალგზის, –– უფრთის ხო– 

ლო: დაუსრულებელად და უსსხზღვროდ იგივე გუალადგებად შორის 

შემდგომთა მოქცევთაი სა. არაშედ ლმერთთა, რომელნი არ თანამდებ 

95 სრიან სრწნისა ჯშის, თანმშიჟოლად | ერთსა ვინა4.ვე მოქცევსა, უწეე- +263 

ბად და ცნობად სხუსთა უოველთავე შომავალ-უოფადთა შემდგომთა– 

შორის მოქცევთა< სა; რამეთუ არა გინა9ვე ერფად რა9,საგე უცხოსა 

თუნიერ ზმირველისა შის, სრამედ უოვგელივე ეგევითარივე უცვალებე– 

ლად და უკანაი სკნელთამდისცა. და ამის უკუ” გუბლად გებისა–თს 

L0 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ; “არშიაზე: „თუ ვითარ სტოელ- 

ნი სთქუმენ სუისა-თჯს“. | 1წ პირველსასა ზედა ტ.|”' არშიაზე 

ტექსტისავე ხელით: ეუეპ////ისბრრ“ #. | 28, ამის-L-და #.
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იტეჯან ვიეთნი-მე ქრისტეანეთა აღდგომასა, რომელ იტეჯან, იოც- 

ნებენ; შრავალნი მშესცთეს ერთგზის აღდგოშისა-თჯს და "არა მთქ- 

ცევთა–ებრ ეოფად, შეთნენი ქრისტსს სიტეუჯთანი, ამის ესევითა– 

რად ვინაივე წაჭრევენ. 

თავი XXXIX 

თა თ·ველმწიფებისა-თჯას 

ხოლო. თკთკელმწიფებისა–ოჯს სიტეუასა, ესე იგი ჯრს – ჩუგნ– 

მიერისა-თჯს, მირველად უკუ აქუს საძიებელი, თუ–-არს რა9.- მეა 

წუენ-შიერი, = შრავალნი ვინა«ვე აშისდა–-შიმართ წინაგანეწყვნეს; შეო- 

10 რედ უბუნ, თუ –– რომელნი ჯრიან ჩუენ–შიერ და თუვიეთი გუაქუს პელ– 

მწიფებაი.; შესაშედ –– გამოძიებად მიზეზსა, | თუ-- რა9სა-თას, რო- 264 

მელმან მქმნნა ჩუენ, ღშერთმასხ თჯთგელმწიფედ შქმნნა ჩუენ,» რომ- 

ლისა–თჯვსცა გელმუოფელთა პირველისა, და პირველისა-თჯ;სცა გინა5.– 

შე ვთქუათ, აღმოშჩენელთა, ვითარმედ არს რა«-შე ჩუენ-შიერი, 

16 თ»თ მათ–შიერ აღსარებულთა–გან, – ესრეთ, ვითარმედ: 

ქმნადთა უოველთავე ბხუ ღმერთსა იტეჯან მიზეზად, ანუ 

იძულებასა, ბნუ სუესა, ანუ ბუნებასა, ანუ ბედსა, ანუ ჯვტომა- 

ტობასა, რომელ არს თუთდახუნდრებით ერველთავე უოფა2. არაშედ 

უკუ” საქმე ღმრთისაი, –- არსება», და განტებაი.; ხოლო. იძულებისსი.-–– 

90 ვითარ სამარადისოდ იგივეობაშქონებელად მიდრეკა4; ხოლო სჯსა9–– 

ესე, რათა იძულებით მის-შიერი ჯღესრულებოდის, რამეთუ იგი ვინა#-მე 

არსო. მიზეზ იძულებისაი; ხოლო. ბუნებისა –--ქშნა., და აღორძნებაი, და 

სრწნაი, და ნერგნი; ხოლო. ბედისს9 ––იშ;თი და მოულოდებელი; განუ– 

საზღვრებენ უგუV” ბედსა, (ვითა შეგრებასა და შეერასა ორთა შიზუზთასა, 

25 რომელთა დასაბაში წინააღრჩევისა-გან ივო, არამედ | სხუა, ვითარი 

6 თუთკელმწიფებისათვს #; ხელნაწერებში (+-+#,) ეს თავი გადაბ- 

მულია მომდევნო (ჩვენი გამოცემის მე-40) თავზე, მასთან ერთსა და 

იმავე სათაურს ატარებს და სათვალავად ორსავე უზის =68=-ვვ. | 16 
აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | 17 სუხშსა #. | 20 სუისაი #. | 58 
იმუითი #. | 2ნკ რამეთუ+სხუაი #.
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რა9.–შე აწ გამოჩნდა დასასრულ | ისად, –– ვითარ იგი, თუ ვინ საფლავი #265§ 

თხარს და ვპოის საუნჯე: რაშეთუ არცა, რომელმან იგი დადვა, 

ესრეთ დადვა, რა4, მცა იგი პოს, და არც” იგი, რთმელმან იგი 

თხარა, რამცა მოა საუნჯე; ჯსრამედ რომელმან–შე ბამის-თ»;ს დადვა, 

წ რათა, ოდეს უნდეს, ბ ღ)იღოს, ხოლო. რომელშან–შე––აშის–თჯს, რაიცა 

საიელავი თხართს, რამეთუ სხუავითარად ვინა9.–მე შეკრბეს ორნივე, 

თუნიერ ვჭირველგანზრახულისა. ხოლო. დახუწდრებით–- უსულოთა და 

უტეუთა თანშიდევნებანი, თვნიერ ვინა9სა–შე ბუნებისა და გელოვნე- 

იისა. აწ უკუ” რომელთა ამათ დიდად ხსლვიჟვანოთ კაცთა-შიერი, 

10 ვინ-–თგან კატი არას არს შიხეზ და დასაბაშ საქმეთაისა? არაშედ 

არცა ღშრთისად ჯერარს (თაი, ჩემდა!) უბდოთ. და უსამართლოთა 

საქმეთა მიჩემებაი. და არცა იძულებისა ვინა4.–შე, რამეთუ არათუ 

სანიადაგოდ იგივეობითთა-თ;ს არს; და არცა ვიდრე-მე სჯსა, რამე– 

თუ | არათუ ესრე და ესრე მომკდომთა-თ;ს ვინაივე, ჯრაშედ უოვე– 

15 ლივე სკსაი, იძულებითად; არცა ბუნებისა»., რამეთუ საქმე ბუნებისა, 

– ცხოველნი და ნერგნი; არცა ბედისა. რამეთუ არათუ იშჯთ და 

მოულღდებელ მოქმედებანი კაცთანი; არცა დახუედრებით, რამეთუ უსუ- 

ლოთა და უტეუეთა არს შიდეგნება. რომლისა-თჯ;სტა აკლს მოქმედსა 

ამისსა და მუშაკსა კაცსა, რათა იუოს დასაბშმ თ»;სთა საქმეთა და 

20 თჯთკელმწიფე. 
მერმეცა, თუ რად-მშე არცა ერთისა საქშეთა9ისა არს კაცი დასა- 

ბამ, ნაშეტნავად ვინა9.-მე ჭქონდის განზრახვა«.; სადა უგუ” იკმაროს 

განზრახვა: , თდეს ბარცერთისა იეოს უფალ საქშეთა«ი. სა? ხოლო 

უგეთესთა და უპატიოსნესთა კაცის-შორისთა4 სა ნამეტნავად ჯაღმოჩე– 

96 ნა, უჯერო ვინა9.–შე იჟოს. გინა«ვე აწ, თუ განიზრახავს, საქმეთა– 

თუს ვიდრე–შე განიზრახავს, რამეთუ ჟოველი განზრახვა. საქმისა– 

თუს უკუ და საქმეთა-შიშართ. 
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და საქმენიტა: მოქმედებანი ჩუენ–|შივრ|, ვინა#%ვ! ე| და სათნოებანიცა. 

80 არაშედ ესე, რომელ ჩუენ–შიერ სათნოებითნი მოქმედებანი, საუწეო. 

18 სუისა #. | 16 სუისა« #ტ. | 21 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწ- 

ყებთ. | 28 აქ ახალი ნაკვეთის დაწყება ჩვენია.
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ჭეოფს პეთილად და ჯარისტოტელის-შიერცა თქუმული ჩუწულებითთა- 

ზედა სათნოებათა, რომელ არიან ითიკანი, რამეთუ: «რომელთა ნა- 

ქმად ვართ, ვისწავებთცა; აშისდა უკუ” მსწავლე ლ |ნი ვიდრე–შე ვიქმთ– 

ცა». რამეთუ გემოთა პერთბასა გისწავებთ გინა ვე და მოღუაწუ ვი– 

5 ქმნებით, და ქმნილნი მოღვაწედ–– ვიპერობთ გემოთა, მოჭადების 

უკუ” და ესრეთცა თქუმად, ვითარმედ: წურთაი, და ჩუვვა4. შოგელთა– 

შიერ ალსარებულ არს, რომელ ჩუენ–მიერ არს; სრაშედ წურთანი ვი- 

დრე-მე არიან უფალ ჩუწულებათა, რამეთუ ჩუწულება9.–– ბუნება ვი– 

ნჯი-მე გარეთშოგებელ; ხოლო თუ რად-მე უფალ ნურულებათა არს 

10 წურთაი,, ხოლო ჩუენ-მიერ უკუV––წურთაი, ჩუენ-შიერვე ვინა9-შე და 

ჩუნულებაიცა. ხოლო ვინაითგან ჩუენ-შიერ ჩუწულებაი,, აშათიცტა 

ჩუენ-შიერვე | და საქმე ჩუწულებათა-ებრ,-––რამეთუ ჩუწულებათად სა– 

ქმენი მისდა მარჯუნწბულ; რამეთუ, რომელსა მართალნი ქონდინ, 

ჩუწულებანი ვინსი. მართლივნიცა ისაქშნეს, უსამართლომან---უსამართ- 

15 ლონიცა. : 

რამეთუ უსე, რომელ ჩუგნ-შიგრ არიან, რომელნი-მე საცხადო 

ჭეოფენ სწავლანი და განჩენანი, რაშეთუ არავინ კაცთა-განი განმაჩი- 

ნებელ არს არა სუმად და არცა წეურილად და არცა ფრინვად, რამე– 

თუ არა ჩუენ-შიერ ესენი. საუწეო უკუნ, რამეთუ რომელთა-თჯ;სცა 

90 განჩენანი, და ესესიცა ჩუენ-შიერ. 

მერმეცა და არა4 წუენ-მიერი, –– ნაშეტნავი გინაძვე სჯულნი; 

არამედ ეთველნივე წარშართნი ბუნებითთა გინათა–-შე სჯულთა არიან 

მომშაკმარებელ, გულის-ხსშის-შუოფელნი, ვითარმედ აქუს გელმწიფებაი, 

ქმიდ შათდა, რომელთაცა სჯულსდებენ; და უმრავლესნი სდის 

95 თახი ღშერთთა იტეჯა ეულთ-მდებლად, ვითარ რაი კრიტე|ლნი–- 

დიას, ხოლო ლაკიდემონელნი – 5შ3ოლონს, ვინა9ვე ბუნებითი უC- 

ველთსVს კაცთა ცნთბაი, ჩუენ-მიერისჯი, დათესულ არს,» როშმლისა- 

თვსცა ესევე ითქუშოდედ ძაგებათაცა-% და და ქებათა და უოველთა 

მაქებელთა= ზედა, რაშეთუ, ვინა9 თგა! ჟოველივე სჯსა-ებრ იქმნე- 

30 ბის, ნამეტნავ ვინაძვე ესე ჟოველი. 

8 ბუნება #. | 18 ქუნდინ #. | 16 აქ ახალი ნაკვეთის დაწყება 
ჩვენია. | 21, ეს სიტყვა ხელნაწერშიაც ასომთავრულით იწყება. | 28 გუ- 
ლის–კმის–მყოფელნი #. | 26 აპპოლონოს #. | 27 კაცთაი #. | 29 სუისა- 
ებრ #, 
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თავი X 

თუ რო.მელნი ხრისან ჩუენ-მიერნი | 

არამედ ესე, რომელ არიან ვინა4-შე და ჩუენ-მიერნიცა რა9.-შე 

და რაშეთუ უფალ ვიდრე–შე ვართ რომელთა–მე საქმეთა, –-კმასაეო- 

ფელად აღმოჩენი| ლა; რომლისა-თ;სცა ვთქუნეთ, თუ რომელნი ჯრიან 

ნუენ–მშიერნი. 

ვიტეჯთ უკუ” ტომოვნობით, გითარმედ უდველივე ჩუენ–გნით 

ნეფსით ნაქმარი ჩწუენ-შიერ ჯარს, რაშეთუ არამცა ნეფსითად ითქუმო- 

და ქმნად, თუმცა საქმე ხრა გიდრე–მე ჩუენ-შიერ იჟო; და მარტივად 

ითქუმოდედ: რომელთაცა შეუდგეს ძაგება9, გინათუ ქებაი. და რო- 

მელთა-თჯსცა არს განჩენაი. გინა სჯული. და რამეთუ ესეცა წინათა- 

შორის იჩუენა, საკუთრებით უგუ” ჩუენ-შიგრად არს უოველივე | სუ- 

ლიერეუბრი და რათა-თუსცა ვართ განშზრას; ვითარ რა”, ჩუენ-შიერ 

იუოს ქმნად წინამდებარის” და ჯრაქმნად, შისდა განმზრახველნი. იჩუს7ნა 

უპუV წინა9.თ თქუმულთა-შორის, ვითარმედ განზრახვა. უსრე და 

ესრე მომგდომთა საქმეთა- ზედა არს; ხოლო სწორებით მომკდომი 

სრს”, რომელ მასცა შეუძლებდეთ და წინაალმდგთმსაცა მისს. ხო- 

ლო განჟოფილებასა სმის სა ჭეოფს გონებაი, ჩუვნი, და ესე ვგიდრე-მე 

1-9 ხელნაწერებში (# და #1-ში) ამ თავს არც (კალკე სათაური 

აჯქვს და არც (ალკე სათვალავი; როგორც ზემოთ შევნიშნეთ, იგი ჩვენი 

გამოცემის მე-39-ე თავზეა გადაბმული და მასთან ერთად უზის საერთო 

სათვალავი ლფ=-38;-– ჩვენ ეს თავი (ქპალკე გამოვყავით, ბერძნულ-რუ- 

სული ტექსტის თანახმად, და სათაურიც თეით ამავე თავიდან ამოვი- 

ღეთ;–-#-ში ამ თავის ტექსტი ნაკლულადაა წარმოდგენილი; სახელდობრ 

იგი წყდება #-ის მე-274-ე გვერდზე, რადგან მე-18-ე რვეულის პირველი 

ხუთი ფურცელი დაკარგულია. საბედნიეროდ, დაკარგული ტექსტი შე- 
ნახულია -#1-მი, რომლიდანაც ვავსებთ ჩვენს გამოცემას. | წე აღმი:სჩე- 

ნია /##. | 7 ვიტყუთ #; აქ ახალ ნაკეეთს ჩვენ ვიწყებთ. | ” არშიაზე: „თუ 

რა არს სასწოროდ მომადომი“. 
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არს დასაბაშ საქმისა; და ესევე არს ჩუენ-შიერ სასწორად მოსაგდო– 

მელი, ვითარ: მიდრეკაი, და არშიდრეკაი, და შიმართებაი. და არში- 

შართება»., და წადილი არსსიძულებელთაი, და არწადილი, ტეუილი და 

სრტუეუილი, შიცემაი, და არშიტემა»., სიხარული, რომელთა–თჯს გმდეს, 

ნ და არსიხარული, და რაოდენიცა რა9, ესევითარი ჯრს, რომელთა შო– 

რის არიან სიბრროტისაცა დსა სათნოებისა საქმენიდ-: რამეთუ ამათდა 

ვინა9ვე ვარ|თ თ;თკელმწიფე. რაშეთუ სასწოროდ მომკდომოად ჭი- #27+ 

ნაი.-შე არიან და გელოვნებანიცა, რამეთუ უთველი გელოვნებაი, შომშ- 

კდომთა ქმნისა-თ»ს არს და უოლფადცა და არეოფადცა, და დასაბაში და 

10 საწეისი-- შოქმედსა- შორის და ბრა 9ს-თ;ნ –– ქმნილსა-შორის. რამეთუ 

არარაი, ბრცა სამარსდისოთა«, და იძულებით მეოფთა«. და არცა რა2. 

იძულებით ქმნადთაი, ითქუშის ქმნად კელოვნებათა–ებრ, არამედ არცა 

ვიდრე–მე ქმნადთა«ი, და მომკდომთა–შორის, რომელთა». შესაძლებელ 

იჟოს და სხუდბრცა უოფაი, თუს-შორის უკუ” მქონებელთა». მიზეს- 

15 სა შემოქმედებითსა, ვითარ იგი ტხოველთა და ნერგთა– შორის, პე- 

ლოვანისად ითქუშის ქმნაი.; არამედ ბუნება, ვიდრე-შე და არა გე- 

ლოვნება».. გელოანთა–ებრ ქმნილთა გარეგანი» აქუს მიზეზი მოქმე– 

დებითი,––ვინა9, უკუთ მიზეზს მებრ გელოვნებით ქმნილთა-თკს, გი– 

ნათუ რომელი გელოანი? რამეთუ გელოანსა–შორის ვიდრე-მე ქმნი- 

90 ლება»,; რომლისა-თ;სცა ესე | ვინა9-მე იუოს დასაბამში და მიზეზი ბ272 

საქშეთჯი,, სრს ვიდრე-მე ჩუენ-შორისი და გელოვნებათა-ებრ შოქმე– 

დებანი და სათნოებანი და უოველნივე საქმენი სულითნი ვინჯი.-შე და 

სიტყკთნი. იჩუნნა „უბე შორის წინათა, თუ რომელნი ჯრიან სუ- 

ლითნი შოქმედებანი. 

95 ხოლო მრავალნი იტგუნეულ არიან თქუმად თჯ;თკელმწიფებისა. · 

თვს უოველთავე- ზედა საქმეთა და მიდრეკათა და დახუდომასა, და 

განმცდელ გინ9.-მე ჯრიან სიტეჯსა; სოლო უძნიადესნი წერილსაცა 

მიიღებდეს საშხილებელად--- ამას, ვითარმედ «არა კატსა-ზედაო. გზანი 

მისნი»“”, ოიღა, ურჩეულესნი, იტეჯან: ეკითხვებოდედ, თუ ვითარ 

30 თკთკელმწიფე კაცი, ვინაითგან «არ მას» ზედა გზანი მისნი» და კუა– 

9ე-, მიწოლაი და არმიწოლა» #, | 8,-კ, არ–-წადილი არ საიძულე- 
ბელთაი და წადილი #. | 95 აქ ახალ წაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | 26-96 თუთ- 
აჯელმწიფებისათვს #. | 26 მიდრეკათაისა და დახუდმისა #. | ” იერემ. X, 98.
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ლად ამაო. გულის- ზრახვანი კაცთანი»-, ვითარ გერშემძლებელნი ჩუენ- 

და საქმეთა- ზედა შიუჟენებად განმგონენი? არაშედ ამას ესევითარსა 

მრავალსა იტეჯან, უმეცარქმნილნი, თუ ვითარ ითქუშის | თუთგელ– #273 

მწიფებაი.. რამეთუ არაი ს-თკნ განშდიდრებისა, გინათუ გლახაკობისა– 

9 თუს, გინათუ ჟოვლადვე სიმართლისა-თჯს, გინათუ ბუნებით სიშკნი- 

სა-თუს, გინათუ მთავრობისა-თვს, გინათუ რაით-ურთით თორღანებრი– 

ვად, გინათუ უდარეზად გეთილთქუშულად, გინათუ შათდა, რომელთა 

განგებისა–ებრ აღსასრული ჭქთნდეს გელმწიფებისა ქონებად: არაშედ 

სათნთებათა-ებრ და ბოროტთა4.სს საქმეთა და წინააღრჩევათად და ში- 

10 მართებათად, –– და ამისდა შიმდგოშთად და წინააღმდგომთა შემძლენი, 

<–ვინა9თგან ჟოველთა საქმეთად წინასლრჩევა4. მშიეთნების, და არაი ს- 

თუნ მხოლოდ საქმე ოდენ, არამედ და წინააღრჩევაი ცა დასასჯელ იჟოს. 

და ამას საუწეო. ჭეოფს (თქუმული იგი| შორის სახარებისა, ვითარმედ: 

„რომელმან მისედნეს დედაკაცსა გულის-თქუმად მისსა, თსიძვა იგი 

1წ გულსა- შინა თუსსა4““;. და იობტა შებრ გონებრივთა-თ»ს ცოდვათა 

შვილ|თა შისთჯ.ი.სა უმსხუთრპლებდა ღშერთსა: რამეთუ წინააღრჩევაი, #27. 

–- საწეისი ცოდვისჯLი. და კეთილთ საქმისჯი.; ხოლო. საქმე თდესამე 

და შეინდობვის და ოდეს-მე დაიცილების ' განგებისა-შიერ. რაშეთუ 

უთფასავე–თანა ჩუენ-მიერისასა და გებასა-თანა განგებისასა საჭირთ. 

20 არს, რათა ორთავე-შიერ ქმნადნი იქმნებოდინ; რაშეთუ, თუმცა მებრ 

ერთისა-მიერ ქმნილმცა მარტოდ, ხრაშცა იეო სხუჯი, თანააღრეულ 

სხჯსა– გან, რომლისა–შიერ შეოფობდეს ქმნსდი იგი: რომლისა-თუსცა 

ოდეს-მე მებრ ჩუგნ-შიგრ ბღმოჭკდედ და ოდესმე ––მი%ზეზთა-ებრ 

განგებისათა, სოლო ოდგს-Iმე| –– მებრ მრჩობლთა> განვე. 

2წ არამედ განგებისა, რომლითა–შე სარ ტისრო. და საჟოელთაოდ 

მეოფისა, ხოლო რომლითა-მე განთუსვით და თ;თ თუჯსსა–წინს, –- 

რომლისა-თ;სცა საჭირო ჯრს, რათა მსგავსად საჟოელთათი,სა ნაწი- 

+ ფსალმ. XCIII, 9. | 4, არაისთუ #. | 10 შემძლენი–+–ხოლო /ტ. 

| 11-19 არაისთუნ გ. | "" მათ. V, 28 | 18 „დაიცილების“; ამ სი- 

ტყვაში ასოები ყ" ისეა #«მი გადაბმული, რომ შეიძლება სიტყვა წა- 

კითხულ იქმნას, როგორც „დაიწლების“. | 2წ აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვი- 

წყებთ. | 26 განთუსვით #.
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ლიცა ჟუოვლისაი, თანიგნებდეს. რამეთუ ოდეს რა», გარე” | შემცველი 41232 

იეთს გმელი, გააგმობს უკუ და სხეულთაცა, დაღათუ არს ჟოველ- 

თავე მსგავსად; და საშო 9 Iსა, არკეთილად საზრდელთა-შიერ განგე- 

ბულისა და შენაერთვნისა, შესაბაშ. გინა9.გე და შობანიცა, რამეთუ 

წ სხეულითა ძნელშეზავებულ და შიმართებათა- შორის უმაჯო. იქმნებიან. 

საუწეო უპუ” თქუმულთა–გან, რომელ შეემთხუწვის და შეზავებასაცა 

სხეულთასა არკეთილბედნიერობად შთავრდომ)| 9 | –– გინათუ მშობელთა– 

შიერისა %რდისა– გან , გინათუ საზოგადო, ი. |სა გარეშემცველისა- გან, გი- 

ნათუ თკთნებსითისა გინა თ;თ მათ მშობელთ საზრდელთა-შიერ სრწნი– 

10 საგან; რომლისა-თ;სცა და შე ზავებათატა ნებსითისა დასაბაშისა-შიერ 

თდეს-მე ბოროტად შემზადებად, და ბს რასადა ჯმათ ესევითარად მისე%ს #1233 

ეოფად განგებისა. რაჟამს, თდეს რა9, სულისად შე ზავებჯმან სხგულთა– 

შან შეიმოქმედოს და გულის-თქუმსთა, გინათუ გულის–წურომათა 

თვსითი განსცეს, გინათუ თდეს რა», დამთხუნწულთა-გან შეპერობილ 

15 იქმნას, გინათუ მცონარ, ვითარ იგი სიმდიდრისა>გან, გინათუ სიგლა– 

ხაკისა,–-–ნებსით ვინა! ი |ვე ბოროტსა მოითმენს; ხოლო თუ რად-შე 

არ თანდაჭევეს, წარკმართებს და სძლევს ძნელზავებულობასა, ვითარ– 

შედ უფრო|-ი |ს ხოლო. შეცვალებად, ვიდრეღარა იგი მის–გან სხუწბრ 

ცვალებად და მიჟუანებად წადილთა სულითთა გეთილჩუნულებათად, 

20 ქცევისა შკშარებელი გეთილისა და მთმმარჯვსა. საცხადო. უგუ? წარ- 

მართებულთა-გან, რამეთუ რაიოდენთაცა არ წარჭმართეს, ნებსით ვი- 

ნაი–მე ცოდვენ; რაშგთუ წუენ–შიერ ჯრს თანდაჟოლაი, ძნელ შეზავე- 

ბულებათა| 9.|, გინათუ წინასღმდგომად და %ოშიერეოფაი. არამედ 

მრავალნი ძნელზავებულობასა, ვითარ რა4, მიზეზსა ვგნებათასა, წინა- 

# აქ წყდება ხელნაწერ #-ში ქართული ტექსტი და თავდება მე-17 

რვეული; შემდეგ უნდა ყოფილიყო მე-18-ე რვეული, რომლისაც დარჩენი- 
ლია მხოლოდ უკანასკნელი სამი ფურცელი; ასე რომ აქ #-ს აკლია 

მე-18-ე რვეულის პირველი ხუთი ფურცელი, ე. ი, 10 გეერდი, რომელ- 

თაც ჩვენ ვავსებთ ხელნაწერ #1-იდან (გვ. 232, სტრ. მე-” ზემოდან). 

მართლწერას ვასწორებთ #-ის დანარჩენი ტექსტის მიხედვით. | 1 გარე 

შემცუფლ #1. | 17 თანდაჰყუცმს #1. | 19 მიყუ“ნბდ #1, | 20 მომმარ- 

დჯუსა #7,
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დამდებელნი, იძულებასა და ჯრაის-თუნ წინააღრჩევასა ბოროტთა მი- 

აჩემებენ, –– და ამის-თ;სცა იტეჯან არცა ლს ვიდრე-მე სათნოებათა #1234 

ჩუენ-შიერობასა; უჯეროდ ვინსი-შე მთქ(უ|მელ არიან. 

თავი XLI 

თუ რომელთა მი%ზესთა-თ;ს თყთკელმწიფე გიქმნენით 

ხოლო. დარჩომილ ჯრს თქუმად, თუ რომელთა მისზეზთა-თ»ს 

თუთკელმწიფე ვიქმნენით. ვინა «ვე აწ ვთქუათ, თუ ვითარ მსწრაივლ 

სიტეჯერებითსა თანში/ ე|დევნების თჟთკელმწიფებითი და შობადთაცა 

თანმიბუნებულ არს ქცევა! 2 | და შეტცვალება«., უფრო, «Iს ხოლო წი–- 

10 ნაშდებარისა ნივთისა-გან ქმნილთასა. რამეთუ დასაბაში ქმნისა9 –– 

ქცევ", არამედ წინამდებარისა ნივთისა შეცვალებისა- გან –– ქმნადობა, 

გაიგთხნეს ვინ–შე თქუმულნი, მიშსედველმშან უოთველთა ნერგთა და 

ცხოველთამან წელის-შორისთა და მივრინველთა და კმელითთამან, რა- 

მეთუ დაუწეუ დელ ვიღრე-მე ამათი შეცვალება«. არამედ ესე), რო- 
15 მელ სიტეუჯერებითსა თანმიედევნების თჯთკელმწიფებით ი |, თქუ- 

მულთა–შორის ჩუვნ-მიერისა-თას ჟოფად რა4,სა-შე ივმოოს, რომელნი 

არაგარეწარად ისმენდენ, საუწეო მათდა. რომლისა- თ;სცა ნუთუ და 

აწცა არ უჯერე მოკსენებად შისვე, შთამოშავლისა პირისა ჯშის და მე– 

ძიებელისა, ვითარმედ: 

% სიტეჯერებისა( «.| რომელი»შე არს მ| ხედვარეობით  ი|, ხოლო. #123C 

რომელი–-მე მოქმედებითი. მხედვარეობითი უპუ” შებრ გონებით, ვი– 

1კ არსთუნ #1 | 4-5 ხელნაწერში ეს თავი (ალკე გამოყოფილია 

და საკუთრად ამ სათაურს ატარებს, მაგრამ გადამწერს სათვალავის და- 

სმა დავიწყებია. | 7კ ვთქ“ით #1. | 12 მიმხედუხლმან 21. | 165 თანმიი– 

დევნებეს #1. | 20, ამ სიტყვით ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ, რუსულ- 

ბერძნული ტექსტის თანახმათ; 90, მხედუ“რეობით #1.
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თარ იგი აქუს მეოფთა; ხოლო მოქმედებითი–-–განზრასჯთი და ვი- 
თარ იგი განუსაზღვრებდეს ნაქმადთა მართალსა სიტეუჯსა. და უწო- 
დენ მხედველობითსა გონებად, ხოლო მოქმედებითსა –– სიტეუად; და 
რომელსა–მე–– სიბრძნედ, ხოლო რომელსამე ცნობად. რამეთუ უთ- 

წ ველივე მგულებელი, გითარ შისსა გელმწიფებასა> ზედა უოფად წინა– 

აღჩეელთა და ხსღწვალებულთა საქმეთად მგულებელა, რათა წინააღრჩე– 

ული გულებისა გან გამოირჩიოს და გამოშრჩეველმან ქმნეს. ჯრაშედ 

ეოვლით-ურთ საჭირთ« არს მათდა, რომელთა აქუს “სრახვითი გულე- 

ისი, რათა უფალცა იყვნენ საქმეთა, ხოლთ, თუ რად-მე არა უივალ 

10 ვჭიდრე–შე იყოს საქმეთა, ნაშეტნავ ვინა9ვე ქქონდის დრახჯთი ბუ– 

ლება«.. ხოლო თუ რად-მე მსე, საჭიროდ ვინა, 9«|>მე თანშიდევნე– 

ბულ სრს სიტეჯერებისად თუთკელმწიფება9 ,–– რომლისა-თუსცა ჯნუ 

სარა იუოს სიტეჯერ, Iდა| თუ ნაშდჯლ სიტუეჯერ ვინჯი,-მე არს, 

უფალცა ვიდრე-მე იყოს საქმეთა; და თუ უფალ გიდრე–მე საქმეთა, 

15 განაღა თ;თკელმწიფეცა არს. რომლისა-თჯ;სცა იჩუნნა გინა«ვე: ჭუ- 

| წმდებარისა ნივთისა–გან ქმნილნი-– ქცევადნი არიან, ორგნითვე უოვლით #ბ236 

ვინა) « ვე შეკრბების კაცისა თუთკელმწიფებაი, და ქცევადობაი : ქტე- 

ვადობაი, უგუ? ჯმის-თჯს, ვინა9.თგან ქმნადი არს, ხოლო თჯთკელ– 

მწიფებაი, ჯმის-თუ;ს, რთმელ სიტეჯკერ ჯრს, 

20 არამედ რაოდენნი უმიზეზებენ ღმერთსა ჯმის-თჯს, რომელ გა 

ცი არ შექმნა ბიროტთა არმიშთუალველად, არამედ თჯთგელმწიფედ, 

დაივიწუებენ თ»თ თავთა, მშიზესობელნი ღშრთისად ჯმის-თჯს, რთო- 

მელ სიტეჯერად ქმნა კატი და არა უტეუად. რამეთუ საიძულო იეო 

ორთა– გან ერთი: ანუ ქმნა) 9 | უტეუად, გინათუ სიტყჯერება4. და 

25 ქმნადთა-შორის მშქცევარეობაი. და თკთგელმწიფე უოფად.. იძულებით 

უკუ” ჟოველი სიტეჯერი ბუნებ. თჯთკელმწიფე არს და ქტცევადი 
თუსისა–ებრ ბუნებისა, არამედ უკუ” ქუწმდებარისა ნივთისა–გან ქმნადთა 

მებრ ორსახედ აქუს ქტევადობა9, ვითარ იგი: ნივთისა+ებრ და თ;თ 

მის ქმნადობისა>ებრ, რომლითა ნივთი იქმნების; ხოლო რაოდენნიცა 

· 9 განუსასხღურებდეს #1; სიტყ“ისა 41. | 8 მხედუხლობითსა #1; 

მოქმედებითისა #1. | 9 იყუნენ #1. | 18 სიტყკერ+-და #1. | 20 აქ ახალ 

ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ, | 91 არმიმთვალველად #1. | 22 მიმიზეხზობ“ლნი #1.
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სრ ქუწმდებარისა ნივთისა-გან იქმნეს, მხოლოდ ერთსახედ ოდენ, 

ქმნადობისად, არიან ქცევადნი. ჯრამედ | გუბხლად რომელნი–მე ამათ 

უნიგთოთანი რაოდენნი უკუ” მუწენიერთა არიან შეზიარე რა9.თ–მშე 

გაცთა-შიშართ და თანდამეუოლ ქმნადთა და მტევადთა ნივთიერთა, უმე- 

წ ტეს ხრიან სხუათა 9.|სა ქცევადნი; ხოლო, რაოდენნიცა კიდოვნებითა 

ბუნებისა| 9.1 თა ღშრთისად შებრ დანახეთქითა მახლობელ არიან და გა- 

გონებითა ნეტარებასა მიინაუოფებენ, თ;თ თვსდად და მხოლოდ 

ღმრთისა მიშართ არიან მიქცეულ, მოქმედებითთა-გან უკუ” და ნივთისა 

უთვლით-ურთ თავნი თჯსნი უვნეს უცხო, არამედ მხედვარეობასა და 

10 ღმერთსა თ;თითნი განეკუთნნეს, –– ჭგიან უქცეველად. თ;თკელმწიფე– 

ბითნი გინა9ვე და უოფად მტკიცენი და სიტეკერცა არიან, არამედ 

სრღა გიდრე–მე და თანქცევადნი, პირველ თქმულთა მიზესთა-თჯ»ს. 

და საკურველი უკუ” ჯრარა9; რამეთუ კაცთა-განტცანი, რაოდენნი მხე– 

დველ იქმნნეს და ნაქმადთა თავნი თუსნი განაჟენნეს, ეგნეს უქცე- 

1წ გელად. 
არაშედ თქუმულთავე ამათთა- გა|ნ ბღმოჩენილ არს, რომელ და– 

საბაშსა უოველნივე სიტეჯერნი ბუნებანი რჩეულად შეშზადებულ არიან, –– 

და თუმცა ეგ(რე|თც)ა გებულ იჟვნეს, ვითარ იგი პირველადვე აღეგნეს, 

#1237 

უთვლისავეშცა უბადთ || 9 |სა-გან დსეშთა იჟვნეს. მიექმნების უგუ” მათდა #1238 

90 ბოროტი წინააღრჩევის!>ებრ. ესრეთ უკუნ, რამეთუ რთმელნი დას– 

დგრეს დასაბამით-განსავე მათსა ქმნილებასა- ხედა, ნეტარებად, ჯქუს. 

მარტოდ უგუ” ანგელოსნი იქცეს უსხეულოთა>გან, და არცა თუ ესე 

უთველნივე, არაშედ რომელნი-მე მათ–-განნი, რაოდენნიცა დაითხინეს 

ქუედ-მომართ და ქუწენიერთა შეექმნა წადილი და ზ%ენათა-შიშართ და 

% ღშერთ–-თანა მინახეთქი სა–გან განმორებულ იქშნეს. 

რომლისა-თუსცა თქუმულთა-–გან საუწეო ჯარს, რთმელ ბუნებით 

გინა9ვე ქტცევადთა ჟუოფად წუენდა და ძალნიცა წინააღრჩევითნი ქტე- 

ვადნი ვინა| 9. 1ვე შქონან ჩუენ. არამედ არათუ ბმის-თჯს,.· რომელ ქცე- 

2 ქმნადობისათ #1. | 9 ყუნეს #1, | 18,კ კაცთაგან (კანი #1. | 16 აქ 

ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | 24 ქუსცდ-მომართ #!; შეექმნა« #1. | 

პნ, ღ“თთა #1. | 96 ახალ ნაკვეთს აქ ჩვენ ვიწყებთ რუსულ-ბერძნული 

ტექტის მიხედვით.
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ვადნი ძალნი მშქონან ჩუენ, უბადო უოფა 5 | ჩუენი ღმერთსა ვინ-მე 

უმიზეზოს; რამეთუ არათუ ძალთა-შორის არიან უბადობანი, არაშედ 

ჩუ ულებათა-შორის,––არაშედ ჩუნულებაი, -- წინასღრჩევათა+ებრ. ვი- 

ნა| ი |ცა შებრ (წინააღრჩევათა-ებრ | უბადო ვიქმნებით, და არა მებრ ბუ- 

წ ნებით ვართ უბდო. არამედ ისწათს ვინ-მე განწულილჯთ-რე თქუ- 

მულთ!ა( ი. | ესრეთ წინათა- შორის. 

რამეთუ ძალად უოფასს ვიტეოდეთ ესრეთ: ძალითა, რომლითა 

თუთეულთა მოქმედ ვართ ქმნად, შემძლებელ ვიევნეთ ქმნად; რაშე– #ტ1239 

თუ უეოველივე წინააღშრჩეველობითი | ძალი თ»;თვგრთი წინააღმდგომ- 

10 თა ჯრს, რაშეთუ Iერთი და იგივე ძალი თქუმად ტეუვილისაცა და 

ჭე შმარიტებისად და | ერთი და იგივე ძალი სიწმიდედცა და ლირწე- 

ბად; არამედ ჯარა გინა9ვე ერთი და იგივე ნუწულება«, წინაღმდგოშ- 

თა, ჭითარ რა.,: ლირწთაცა და წმიდათა, გინათუ ტეუვილისა და 

გეშმარიტებისა, ჯრაშედ უკუ” წინსაღმდგომთა--წინააღმდგომნიცა; რა– 

15 შეთუ სიწმიდე მებრ სათნთებითთა ჩუწულებათა არს, ხოლო. ლირ– 

წებაი –-–უბადოთა, ვინა| 9 ცა არ არიან ძალითად უბადობანი, ჯრაშედ 

წუწულებითად და წინასღრჩევითად, რამეთუ არათუ ძალი არს განშმშზა- 

დებელ წუენდა ლირწებად და ტეუილად, არაშედ წინასღრჩევა| 5.1; 

რაშეთუ წუენ-შიერ არს მეჭემმარიტეობაი ცა და არტეუილი. რომლი– 

20 სა-თჯსცა არა არს უბადო ძალი, არამედ–– ჩუწულებაი; რაშეთუ ჯბრათუ, 

რომელმან მომცა ჩუენ ძალი, შიზეზცა "ჩუგნდა არს უბადოთა–თუს, 

არამედ---ჩუნწ/ულება9 ჩუენ-შიერი და ჩუენ-გნითი და ჩუენდა-შომშართ 

ქმნილი. ხოლო ჩუწულებასა და წინაკანმწყობსა ჩუნწულებასა მო- 

ღვაწებისა-შიერ მოგებად და არა ვინაძვე უბადოსა, 

25 განეეოფჯს უგუწ ძალი ჩIუწულებასა ჯმით ვინაძვე, რამეთუ ძ.- #1240 

ლი ეოველივე ბუნებითად არს, სოლო ჩუნ)ულებაი, %ზედშემოსრუ- #ტ27§ 

ლად,-––რამეთუ ძალნი უსწავლელ არიან; ხოლო. ჩუწულებანი სასწავ– 

ლოთა–გან და ჩუწვათა-შიერ იქმნებიან. ვინა«ვე და აწ, ვინაითგან 

წ განწლელჯთრე #1. | 7 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ რუსუ- 
ლის (==ბერძნულის) მიხედვით. | 18 ტყუჯლისა #1. | 23 ჩუნულ“ბისა 

და წინაგანმწყობ“იისა ჩუმულ“ბისა #1. | 282 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვი- 

წყებთ. | ” ამ ნახევარი სიტყვით („ულებაი) იწყება კვლავ ტექსტი 

#4 -ხელნაწერისა: 
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ძალი ვიდრე–მე ბუნებით და არ ნასწავლ, არა ვინა«.ვე იეოს ბუნებაი, 

მიზე%ს უბადოთა, #Iსა, არამედ უბადოდ ჩუენი ქცევ”4. საჩუნ/ვთა, და 

ასმათ მი%ზეზთა-გან ბორთოტთაცა მოგებად ჩუწულებათა. არამედ უო- 

ველი ჩუთულებაი, %ზედშემოსრულად იჩუნნა, ხოლო ესე, რომელ ბუ- 

5 ნებით არიან ძალნი, საუწეო არს ჯაშის. გან, რომელ უოგელთჯგე იგი- 

ჭე ჭქონან ძალნი, თჯუნიერ შობით– გან უქმთაი.სა. არაშედ ესე, რომელ 

არ ბუნებით არიან ჩუწულებანი, საუწეო ხარს ამის- გან, რომელ არა 

ჟოველივე ერთსა და შასვე ქთნებად ჩუსულებასა , სრაშედ სსუათა-- სხუ– 

ჯანი კ)–-–სოლო ბუნებითნი უოველთჯავე-შორის სწორად. 

თავი XLII 

განგებისა -თჯს 

არამედ გსე, რომელ თუთგელმწიფე არს კაცი და თუ რომელთა 

არს თუთ– კელმწიფე და თუ რომელთა შიხე%ზთა-თ;ს თკთგელმწიფედ #276 

იქმნა, გმასსეოფელად წინათქუმულთა-შორის სიტეუჯლა. ჯრამედ, ვი–- 

16 ნა9თგან არა უთველი, განმაჩინებელი გლვად, დაუცილებელად გლავსცა, 

არაშედ ოდეს-მე გლავს, ხოლო. თდესამე–– ხარა, საქმეთა მოშლისა 

გან და არ შთვლენისა ჭსაზრისა-ებრ, –– განგებასა ვინა9ვე ვიტეჯთ 

მიზეზეოფად ამისდა და ჯრათუ სუესა,–– რამეთუ” თანშიმდგოშ ჩუენ– 

მიერთა4.სა არს განგებისა-თ»ს სიტეუაი.. განიწვალების უკუ” ესე 

20 სამად: პირველ–– თუ ხრს>შეა განგება? შეორედ–– თუ რა9-შე არს? 

შესამედ––თუ. რომელთად არს? 

არამედ ჭურიაშან არცათუ განცოფებულმან იუმეცროს განგება9., მშე– 

უწეემან ეგუპტეს-შორისთა სასწაულთამან და მსშენელმშან ვინა«ვე მებრ 

უდაბნო. სათა,:- რომელთა-შიერ უბრწეინვალეს სილულთა«,სა გამოუნნდა 

10-11. ხელნაწერში ამ თავს სათვალავად უზის მ=-40. | 18 სულფ- 

სა #; % აზრის მიხედვით აქ უნდა იჯდეს კავშირი: „ამიტომ“, „ამის– 

თვს“, ან „რომლისა–თვსცა“; კავშირი „რამეთუ“ კი აქ სრულიად შეუ- 

ფერებელია. | 28 ეგუპტეს-მორისთა #, | 94 ობრწყინვალეს #.
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კაცთა განგება; შრავალნი ვინა9ვე და | წინაი სწარმეტეუწლთა-შიერ #277 

და ბაბილონს-შორის განიცადნეს საქშენი განგებისანი, არცერთისა 

იჯჟუნეულობისა მიშთუალველნი. ხოლო ქრისტეანეთა ესეტ” უოველივე 

ჭმოძლურის ჟუოფად განგებისა და უფროის ხოლო ღმრთეებრი და 

წ ზემთგადაცეშულობითა კაპტთ–მოჟუარებისაითა ძნიად სარწმუნოი. საქმე 

განგებისა9---ვინათვე ჩუენ–თჯს სხეულთ–შორის ქმნაი ღმრთის, 

არამედ არ მათდა-შიმართ შხოლოდ, რთმელთად აწ არს სიტეუა?., 

არამედ ელლენთაცა–მიშართ,–– შო.«ღე და სხუათაცა-შიერ, რომლითა 

თგინი ირწმუნებოდენ, ბღმოვაჩინოთ ეოფა», განგებისს., რამეთუ ესე, 

10 რომელ ჯრს განგება4., მათ–აშიერ ვინ-მე ჯღმოჯჩინოს, რომლითა და 

ეოფააცა ღმრთისაი. ვაჩუენოთ. 

და რამეთუ გებაცა უოველთაი და უფროის ხოლო ქმნის- 

შორისთაი, და სრწნისათა დება9?. და წესი მეოფთა4, სამარჯდისოდ მა- 

სკე და ერთსა- ზედა დაცვული, და ვინაი ცა მოქცევი ვარსგულავთაი, 

1წ არცა ერთი I რა”, თდეს შეტვალებულად და წელიწდ( ის|-შორისი მო– M#278 

მტევი და ვითარ იგი ჟამთა, შასვე- ზედა მიჟენებაი, ღაშეთა და დღე– 

თა? და რა, წელსწორობა», განზოგვით აღორძინებადი სა. და შო–- 

გლებადისა”ი. არცა უშეტესითა და უმცროისითა საზოშითა,–- და ვი- 

თარშტა გმა ეე მსგავსად მოვლა», წელიწდისაი, არსრომლისა შქონე- 

20 ბელი განმგისაი.? არ ოდენ ესე, ჯრამედ ცოდვათაცა თანმიშდევნებელი 

ტანჯვა, და უფროის ხოლო. თ;თ მათ ცოდვათა გამოცხადება, რა– 

ჟამს იგი არავინსი, იჟოს შემძლე მხილებბსდ, რათავე საძნაურთჯი სა 

განაცხადებს, მშჩუVხნებელი ეოფად განგებისა. გინა ცა სავსე არიან 

ამათ ესევითართა აღნაწერთა–გან ვინა9 ვე. ჭურიათა წერილნი და ელ- 

2წ ლენთაცა–შიერ აღწერილნი. ესევითარი უკუ, ვითარ ესე ისიტეუ), 

მო9ქონების შორის წიგნთაი სა, მებრ სოზანნა«ს-გნითი ი|გი გნებაი., #279 

ხოლო ელლენთა–შორის –– იგიგო9ს>შიერ მჯიტისა (რომელ ხარს მშო- 

ქმედი ენაგეთილობისა); რაშეთუ, იკლვოდა რა4, ესე გიეთ–მე«შიერ 

და არავისა, არცა თანამბრძოლისა დს არცა მას ზედა განზრასულისა 

30 მოწაშისა,. მქონებელმან, იხილნა ვინაი.-შე შწერონი: «თქუენო–– 

CC 19 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ, | 21 თუთ #. | 29კ არა– 

ვისდა #; 29, მისზედა #.
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თქუსო––მწერონო, მისაჯეთ შე გლვა2 ესე!». არაშედ ქალაქი სა–შიერ 

ძებნად მკულველთაი,სა და ვერშემძლისა შოვნად, ბლსრულებასს თდეს>» 

შე თეატროთ.ი სასა და ჯდომასა ერისასა, მწეროთა წარიფრინვეს; მხილ- 

გელ მათდა მკულველნი იგი განიცინნეს და თქუეს: უავა მსაჯულნი 

5 ივიკო. სნი!« ხოლო. ახლოს მჯდომარეთა-განშან ვინ-მე ისშინა და 

მიუქადაგა, მთავართა, და შეპერობილ იქმნეს და აღიარეს მკლველო– 

ბა9.. არამედ მრავალთა ესეგითართა-შიერ სავსე არს სიმრავლითა ალღ- 

წერილი | ძუწლთა»., რთმელ თუ ჯინ«მე ინებოს შეგრებად, სიგრძედ #280 

განხიდნეს ვინა«ვე სიტეუასა. სოლო. თუ რად»შე არა ჟოველთა მცოდ- 

10 ველთა– ზედა ესე სახევე მხილებისა, შიივლინების, არამედ დამშ- 

ფარველნი განრომასა ჭგონებენ, –– ნუშცავინ უარ ჭეოფს ზმისა-თჯს 

განგებასა, რამეთუ არა ერთითა თდენ სახითა ჭეოფს რრუნვასა გაც- 

თასა, ხრაშედ შრავალსახედ და განეთფილად. 

არამედ არაით უდარე აჩუVნებს ჟოფასა განგებისასა ვითარ რაი, 

15 სსეულთა ქმნასა და ხრწნასა-შორისთა შემ ზადებაი, და რაბამობა9ი, სა- 

ნიადაგოდ დაცვული; რამეთუ ურველთა ნაწილთად სხსეულისთა-შორის 

საჩინო იქმნების განგებისა-გან წინაი თვე მცველობაი,,–– რომელიცა 

ტკგივილთ–-მოეუარეთა>თჯს სრს ჯერ მრავალსახეთა აღწერილთა- გან 

აღრჩევჯ».; და ვინაივე ფერთაცა თუთოფესობაი, შორის ცხოველთა« 

90 სა, სა” | შირადისოდ მასვეობითისა სამკაულისა დამცველი, ღაღადებს 4124C 

განგებისა უოფასა. 

და საზოგადოდ უღოველთა კატთა–მიერ აღსარებუდა ჯერეოფად 

ლოცვისა და განმსუწნედ საღშრთთ.ი სა შესაწირავთა-შიერ და მსხუ– 

0წრპლთა 9 |სა,--რომელი განგებისა არს მაუწეე- არამედ თუ უგანგე– 

9წ ბო არს უთგელივე, ––ვინმცა რაი, ითხოვა მლოცველმან? 

და მთსწრაფება.9 ტა ქუწლის-საქმეთა-თჯ»ს ბუნებით. ., უქცეველად 

სასწრაფო –– განგებასა საცჩაურ ჭუოფს, რაშეთუ, შის-მიერ სასეიდ ლი |- 

1 მწერენო #. | 8 მწერონთა #. | 14 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვი– 
წყებთ, | მ აჭ თავდება #-ის მე-18-ე რვეული (იხ. #980, ქვემო არშია- 

ზე ასომთავრული 00) და კვლავ წყდება ტექსტი; 'თუ რამდენი რვეული 
უნდა ყოფილიყო კიდევ #-ში, ამის შესახებ იხილეთ ჩვენი წინასიტყვა- 
ობა. დაკლებულ ტექსტს ვავსებთ #1-იდან (გვ. 246, სტრ. 8); მართლ- 
წერას ვასწორებთ იმავე წესით, როგორც ზემოთ, | 22 აქ ახალ ნაკვეთს 
ჩვენ ვიწყებთ. | 928 ლოცუსა #1. | 26 ახალ ნაკვეთს აქაც ჩვენ ვიწყებთ.
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სა მომლოდენი, და ვერშემძლეთა ნაცვლისა უგუნქცევად გეთილის– 
ეოფად წად ნ|იერ ვართ. ხოლო განგებისა ხ ღ|კოცისა-გან შეინდობვგის 

უკუ” უსამართლობა», ნაუსამართლოებთ!| § | უსამართლობად, აღიკო– 

ცების უკუ? მოწუალება9, და შიში ღმრთის», ჯმათვე თანაღეკოცების 

§ სათნოებაი, და კეთილად. შსახურება-,; რამეთუ, თუ რადმე არსა განა- 

გებს ღშერთი, არტათუ-რე დასჯის, გინა9ვე | და გეთილსაქმიერთა #26 

ზედსაღუაწსა მიანიჯებს და არცა ვინა| 9 |ვე გნებულთა ვინ სავნოსა 

უქმ იქმოდის, –– ვინშცა და სადა თაეუჯნი სტცაღა ღმერთსა, არა «|თ 

არარად ჩუენდა თანმერგესა? ხღიგკოცების უკუ” და წეალობაი ტა და 

10 ყოველივე წინამეუწეეობა4, არამედ ჯრ თანემოწმებიან ესენი და სთქუ: 

რა9-მე რაი დლითთი»ს ნახულთა ქმნად. რამეთუ შრავალი ვინა 9.|-შე 

განცხადება, საკშართა- შორის საღშრთოთა+თჯს, და მრავალი სიზმარ– 

თ| ა)-შიერ ღუაწლსა- შინა მეოფთა-თ;ს შიეცეშის შესაწევნელი, მრა– 

ვალნი უკუ” უწეებანი თჯ;თეულთა ტომთა–შორის წარმო.ჩჩინნეს, შრა– 

15 გალნი ვინა«ვე მგლვე ლ| იქმნეს და რა9ვე უთნოთა იმოქმედეს, იქი- 

ქებვიან დღივ და ღამე. 
მერმეცა უბუწ, კეთილ გიდრე«მე არს ღმერთი; ხოლო თუ კე- 

თილ, –– ნსმდჯლვე და ქაწლის-მოქმედიერცა ვინა| 9. |–მე; ხოლო თუ 

ქუწლის-მოქმედიერ,-– და წინათაცა განმგე. 

20 რაი9.ვინა| «9 | ჯერარს სიტეუად საქმისა- თ-ს ჯგებულთ!) 5 |სა და 

სარაბამობა9 შისი და შენაწევრეობით. მორთულობაი, და ესევითარად 

დება9, და წესი და | საკშარება9., რომელი თვთეულთა უპერიეს ჟოვ- ,M2ტ7 

ლისად? და რომელ არ საგჭუნო. სსუსწბრ უგეთე მქონებელად ამისსა, 

აწ ვითარ აქუს, Lდა| რომელ არცა დამატებასა მიითუალავს და არცა 

2წ რაი მუოფთა კლებად რას უძლებს, ჯრაშედ სრულებით უკუწ ურვე- 

ლივე სიბრძნით და განგებით შექმნილ არს? ბჯრამედ აწ შემოქმედო- 

ბისა-თუს თქუმა«. განვიშოროთ, ამათთა მეტეუწლთა, რათა არს გუწ- 

ვნოს, ვითხრრ იგი მრავალთა, რომელთა აღწერეს განგებისა-თუს, 

ევნო, –– რამეთუ ალგებულსა სანაცვლოდ განგებისა მიუქებენ; წინა- 

9,ე თან მერგისა #1, | 10 და სთქ“ი #1. | 14 უწყებ“ინი #1; წარ- 

მოაჩინნეს #1. | 17 აქ ახალ. ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | 20 აქაც ახალ 

ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ. | 93, სიკეთე #1. | 27 გან,შოროთ #1.
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მძღუარ გინა| 2 |-მე შექმნებიან ჩუენ სიტუუაჯსა განგების»-თუჯს, არაშედ 

შრავლითა განშეეოფიან; რამეთუ ჯარ იგივე არს განგება9 ცა და ალგე–- 

ბული: ბღგებულისა, 9. | უგუV--კეთილად ქმნა ქმნადთა, ხოლო განგე– 

ბისა| 9.|––კეთილად ზრუნვა ქმნადთა. არამედ არე| რ |თგანაობს ესე 

5 ჟოველივე ურთი-ერთას, ვითარ იგი არს სახილავ თკთეულსა გელოგ– 

ნებასა და საქმესა ზედა გაცთასა. რამეთუ რომელნი–მე მათ–განნი 

გიდრე მხოლოდ გუთილის ქმნადმდე გეთილად გმა ჭეოფენ და ჯრარას 

სხუჯსა I ზრუნვენ, ვითარ იგი ზხურთონი და მწერალნი და თიგით-შთ- #1248 

ქმედნი; არამედ რომელნი–შე მხოლოდ თდენ ზრუნვენ და განუგებენ, 

10 ვითარ იგი მეზრთხენი და მწეეშსნი. გინა| 9. |ცა და წუენცა, აღგე– 

ბულისა-თ;ს სათანადოდ სიტეუს«მეთფელნი, ვაჩუწნებთ, ვითარმედ 

გეთილად გიდრე–მე იქმნეს ქმნილნი უოველნი, ხოლო შორის განგე– 

ბისასა---აშას, ვითარმედ მი-ვინაი,შე–ხუდა ზრუნვასა სათანადო სა შემ- 

დგომად ქმნისა. ვითარ უგუთწ კაცი კაცი სა-გან და “სროხა( 9. | სზრო- 

15 სისა-გან სამარადისოდ იმობების და თითოეული თუჯსისა თესლისა– 

გან იმორნჩებს და არა ვინა9ვე სხუსა-გან,-–-განგებისა ბრეოფისა-თ;ს? 

ხოლთ, თუ თქუას ვინ-მე, ვითარმედ დასაბაშ| ით | ისავე მორთულებით 

ქმნილებისა–ებრ ვინა/ 9.|ვე აღმოჯკდების საქმე, ესრე გინა, «I-მე იეთს 

თქუშულ: არამედ ბლგებულსავე თანეშეოფების ნამდუელ და განგება9«ცა; 

590 რამეთუ მორთულებით წარმონენა| 5. | აღგებულისა| «.| საჩინთ. ჭეთღფს 

აღგებულსავე–თანა მითესვად განტებისა, რამეთუ განგებისად ვიდრე> 

მე –– შემდგოშად აღგებისა გამთევანებჯ.ი, მეოფთა| 2.1; და ესრეცა ვერა9, 

ვინა9ვე სხუა, თქუას, არაშედ იგივე დსა ერთი შემთქმედცა მჟოფთა 

| და განმგებელ. #1249 

95 ვინ უგუ” იხილნეს სახენი კაცთანი შორის ეIსე|ზთმთა ბევ- 

რეულთასა შეცვალებულად და არასადა რაი. თ-ურთით თანშემრევეულად 

და არა იგჯრგნეს–შეა საქმენი და იგულის-I ს|იტე|უა|ოს ვინა «ვე მი- 

ზეზი, (|ი|მოთს განგებისა–შიგრად განეოფილებაი, სახეთა| 9. | შეცვა- 

ლებული, არამედ შორის თუთეულთა? განიცადელა, რამეთუ, თუმცა 

8 ქმნაი ქმნადთაი #1. | 18, #1-მი სწერია: „ქმნლ“ბისა ებრ“ეს- 

თა“, | 19, ვგონებთ უნდა ყოფილიყო „ვითარმედ“; 19, თან იმყო- 

ფებს #1. | 2=25 აქ ახალ ნაკვეთს ჩეენ ვიწყებთ.
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მასვე და ერთსა ჟოველნი შქონებელ იუვნეს ნასასთა შეუცვალებლო- 
ბასა, რა9 ხომიშცა შერევა| §.| საქმეთა იქმნა? რაი სომმანმცა უმეცრე- 

აამან და ბნელმან დაფარნა კაცხი, ვგერტა თუსნი |Vა შცნობელნი და 

ვერცა უცხო 91სსა, გინათუ შბრძოლისა, გინათუ მოჟუარესა მოჟური- 

5 სა– გან და სათანადო! § | სა განრჩევად, –-და უჟოველივემცა ერთბამად 

ერთ იუჟო. საკშარ, ანაქსაღორაი ს-ებრ! რამეთუ, თუმცა ესე ესრე იეო, 

არა 9. მცა ჩუენდა საცილო. თანაღრწჩევად თვსთასა და არცა ტაცებად 

და არცა სხუად რადცა ვნებად განცხადებულად, და თუმცა თანმეოფი 

რა9თურთ|ით |ცა გაჩეშორა, არღაშცა იყო. გამოჩინებული გუალად სცნო- #1250 

10 ბელ; და არცაშცა სჯელი და მოქალაქობაი, განიწესებოდა, და არცა- 

მცა მამანი და შჯლნი ურთიერთას იმეცნებდეს და არცარა მცა სხუჯი. 

მდგომ იქმნა გაცებრივი; რამეთუ ბრმა ვინაიგეშცა იეო გაცთა-თ;ს 

გაცი მცირედ–-სახედთა მათ-თკს მქონებელი; რამეთუ თვნიერმცა 

ჭასაკთა და სიდიდეთა«ი სსა სსუ” მცა გერარჯი, უწეოდა, ესეზომთა პე- 

15 თილთა წუენდა მიზეზ იქმნა გ!ნგება9., ფესთანმეოფელი სახესა გაც“ 

თასა უოვლადვე და უოველგან და არცა გრთსა ჟამსა ჯმისდა ქმნასს 

დამაცადებელი, ––რომელი ესე არს დიდ ნიშან მიმთხუნვად განგებისა 

გიდრე–მე გუართამდისცა ჯგებულებისათა. და თთეული კმითაცა 

იცნობების და განკ6რძალულად ესევითარისასა დაიცავს სახეზაცა, და 

90 არა გმა იჩინა ესეზომი ესე ზრუნვა «I, რომლისა-თვსცა და დამძინა 

ჩუენ ესეცა განგებამან, ვითარ ესე აწ ფერთა განუოფილებაი,, რათა 

მრავალსახედ შეიწIე1ოდის კაცებრივისა ბუნებისა უძლურება49.. ვინა 9 |- 

ცა და მრავალნი ცხოველნი, მებრ გუსრთა–ებრ რაბამშ ნაკუწთნი, ვი–- 

თარ | არს უუ:ვთა და უორანთა, ქონებად რათ–მე წინსახილავთა გან- გ12§ 

25 ჟრფილებასა, რომლითა მებრ მეუღლესა იმეცნებენ ურთი–ერთას. 

უუჯვნი ვინა, «.1ვე და ჟორანნი თანიჯოგებენ უკუ? შრავალნი შრავალ- 

გზის და განიუოფვიან ვინა| 9.|ვე თჯთეულისა–ებრ შეუღლეობისა თგთე- 

ულისა- გან მეცნედ თანშეუღლისა. 

აქ წყდება ხელნაწერში (#1, გვ. 2ნწI, სტრიქონი მე-”-ე ზემოდან) 
ამ თავის ტექსტი და შემდგომ იწყება ერთი ნაწყვეტი მე-44-ე თავისა, 

1 იყუნეს #1 | 8 სხვად #1. | 18,-- თჟთეეულისა ჯმისაცა /! | 
24 რაით-მე #1? | 27 განიყოფვან „1.
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რომელსაც ქვემოთ (გვ. 9271--272) იმავე თავის შინაარსთან ერთათ 

ვბეჭდავთ, აქ-კი აზრის შესავსებლ:დ, ვათავსებთ მე-49-ე თავის დანარ- 

ჩენი ნაწილის შინაარსს რუსული თარგმანის თანახმათ. 

„...იკითხება: რა სახით შესძლებდნენ ეს ფრინველები, ე. ი. ყვაე- 

ყორნები, ერთმანეთის გამოცნობას, უკეთუ თვითეულ მათგანში არ ყო- 

ფილიყო რაიმე განმასხვავებელი თვისება, რომელსაც ჩვენ ვერ ვამჩნევთ, 

მაგრამ თანამოგვარე ()ხბოველები ადვილათ: არჩევენ? 

დასასრულ, წინასწარმეტყველებანი, წინამოსწავებანი და ცის მო- 

ვლენანიც ადასტურებენ იმ აზრ, რომ ყოველსავე უზენაესი გონიერება 

განაგებს“. 

თავი XLII 

თუ რა#-მე არს განგებაი“ 

თუ რა9-მე არს (ე. ი. რა არის) განგებაი? ამ კითხვაზე ავტორი 

დაახლოებით ამგვარს პასუხს იძლევა: განგება არის ღვთაებრივი მზრუნ- 

ველობა იმისთვის, რაც არსებობს; ან კიდევ: განგება არის ღმრთის ნე- 

ბელობა, რომელიც მიზანშეწონილათ მართავს ყოველსავე არსებულს. 

ერთია შემოქმედი ყოვლისავე და იგივე უნდა იყოს და არის განმგებე- 

ლიცა. ერთი სიტყვით: განმგე არის ღმერთი, ხოლო მისი ნებელობა -–- 

განგებაა, 

% როგორც მკითხველს ეხსომება, ზემოთ, მე-492-ე თავის დასაწყის- 

ში, ავტორი ამბობს, რომ მისი სიტყვა, ანუ გამოკვლევა, ღვთაებრივი 

განგების შესახებ სამი საკითხის გარჩევას წარმოადგენს: ა) არსებობს თუ 

არა განგება? .ბ) რა არის იგი? და გ) რას შეეხება განგება? 

როგორც ვნახეთ, მე-42-ე თავმი ავტორმა წარმოგვიდგინა მხო- 

ლოდ პირველი საკითხის პასუხი: შეძლებისამებრ დაამტკიცა, რომ გან- 

გება არსებობს. რჩება განსახილველი მეორე და მესამე საკითხი; სამწუ· 

ხაროდ, ქართულ ხელნაწერებში სწორედ ეს ადგილი ნაკლულადაა წარ- 

მოდგენილი. ბერძნულში (==რუსული თარგმანი) მეორე საკითხს ცალკე 

თავი (მე:·48-ე) აქვს დათმობილი, ხოლო. მესამე საკითხის გარჩევას მთე- 

ლი, საკმაოთ ვრცელი, მე-44-ე თავი უჭირავს. ქართულ ხელნაწერებში 

კი მე-48-ე თავი სრულებით აღარ შენახულა, ხოლო მე-44-ე თავიდან 

მცირე ნაწყვეტიღაა დარჩენილი, რომელსაც ქვემოთ ვბეჭდავთ. მაგრამ,
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თავი XLIV 

თუ რჯად–მე ჯრს განგება“ 

თუ რად-მე არს (ე. ი. რას ”შეეხება) განგება9ი? “შეეხება იგი საზო- 

გადოს, თუ კერძოს,-–-თუ ორსავე ერთად? პლატონის აზრით ·განგება 

მართავს როგორც საზოგადოს, ისე კერძოს; და თვით განგება განიყოფა 

სამ გვარად: ა) იდეებზე, მთელს მსოფლიოზე, გვარებზე, სუბსტანციაზე, 

რაოდენობასა და „რომელობაზე“ (==თვისებაზე) და მათ სახეებხე ზრუ- 

ნავს პირველი (ანუ მთავარი) ღმერთი; ბ) მცირე ცხოველთა და მცენა- 

რეთა, აგრეთვე ყოვლისავე ქმნადისა და ხრწნადის გაჩენა-წარმო”'მობვაზე 

ზრუნავენ მეორე -ღმერთები, რომელნიც (ცის სფეროში ტრიალებენ; გ) 

მესამე გვარის განგებას ხელმძღვანელობენ რომელიმე დემონები, რომელ- 

ნიც მიწაზე იმყოფებიან: იგინი სდარაჯობენ კაცის ყოველს მოქმედებას, 

განაგებენ მოქმედებათა და მათს აღსასრულს, აგრეთვე აწესრიგებენ ყო- 

ველსავე ფიზიკურს, ნივთიერსა და ორგანიულს კეთილთა და რაც მათი 

წინააღმდეგია.––მეორე და მესამე გვარის გამგენი პირველი ღმერთის მიერ 

არიან გაჩენილი და დადგენილი.– ავტორი არ ეთანხმება პლატონის აზრს 

განგების სამგვაროვნობის შესახებ, სცდილობს უარჰყოს იგი და გადა- 

დის სხვა ფილოსოფოსებზე. 

გაკვრით მოიხსენებს სტოელებისა, დემოკრიტისა, ჰერაკლიტისა და 

ეპიკურის,. აზრს განგების შესახებ, და შემდეგ არჩევს არისტოტელისა და 

იმ ფილოსოფოსების შეხედულებას, რომელნიც აღიარებენ საზოგადო გან- 

გებას, მაგრამ უარჰყოფენ განგებას სათვითოოს, ე. ი. ამტკიცებენ, ვი–- 

თომც ღვთაებრივი განგების საგანს არ “შეადგენდენ ერთეულები, განკუ- 

თვნით, ცალ-ცალკე. 

არისტოტელი ჰგონებსო, ვითომც ერთეულების გამგეობა ბუნე- 

ბას ეკუთვნოდესო, ხოლო. ევრიპიდე და მენანდრი იმ აზრისანი არიან, 

რომ თვითეულს განაგებს გონება, რომელიც ყოველ კა(ჯს აქვს მინი- 

პებულიო, სხვა ფილოსოფოსები კი ამტკიცებენ: ღმერთი სრუნავს არსე- 

ბულის მხოლოდ დაცვაზე, რათა არ დაიღუპოს, რაც არსებობსო, ხო- 

ლო კერძოსა და სათვითოოს შემთხვევა ჰმართავსო. ავტორი უარ- 

ყოფს სამსავე შეხედულებას: მისი ახრით, არც ბუნება, არც გონება და 

რომ იმ ნაწყვეტის აზრი მკითხველისათვის გასაგები იქნეს, აქვე სხვა 

შრიფტით (კორპუსით) ვათავსებთ მე-48-ე თავისა და მე-44-ე თავის იმ 

ადგილების შინაარსს, რომელნიც ქართულ ხელნაწერებში დაკარგულია.
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არც “რმემთხვევა საკმაო არ არის ინდივიდუალურის (სათვითოოს) განსა- 

გებად; კერძოთ, შემთხვევა არ არსებობს, ხოლო ბუნება და გონება თვით 

განგების ნაწილს წარმოადგენენ და არა მთელს განგებას. 

რაც შეეხება, საერთოთ, იმ ფილოსოფოსებს რომელთაც სწამთ 

მხოლოდ საზოგადო განგება და უარჰყოფენ კერძო ანუ სათვითოო გან- 

გებას,––ავტორი სცდილობს ამგვარს შეხედულებაში შინაგანი ლოგიუ- 

რი წინააღმდეგობა აღმოაჩინოს, მისი არგუმენტაცია დაახლოებით ასე- 

თია: ღმერთი ზრუნავს საზოგადოსათვის, მაგრამ არა ზრუნავს სათვითო- 

ოსთვის,<–-რატომ? ალბათ იმიტომ, რომ: 1) ან არ იცის, რომ უნდა იხ- 

რუნოს ამათვისაც, 2) ან არა სურს იზრუნოს, 8) ან არ ძალუძს ზრუნ- 

ვა. პირველსა და უკანასკნელს შესაძლებლობას ავტორი არღვევს იმ არ- 

გუმენტით, რომ ღმერთი არის თვით სიბრძნე-ცოდნა და ყოვლის-შემ- 

ძლებელი არსება; ხოლო მეორე დებულებას ავტორი ანაწილებს ორ 

მცირე დებულებად: ა) ღმერთს არა სურს იზრუნოს ერთეულთათვის ან 

მცონარეობისა-გამო, ან ბ) უკადრისობისა-გამო, რათა ღირსება არ შე- 

ემწიკვლოს. მაგრამ აბსურდი იქნება ყოვლად სრულს არსებას მცონარება 

(ხარმაცობა) მივაწეროთ, ან ვიფიქროთ, ვითომც იგი უკადრისა-ამპარ–- 

ტავანი იყოს, ან კიდევ ვითო?ც შესაძლო იყოს, რომელიმე მწიკვლიანმა 

საგანმა ან მოვლენამ მისი ღირსება შელახოს: მზის სხივებიც ხომ ყო- 

ველგვარს საგანსა და სითხეს (თვით წუმპესაც) შეეხებიან ხოლმე, მაგრამ 

ვინ იტყვის: ამით მზეს და მისს სხივებს ჭუჭყი ეკიდებაო? ესრეთვეა 

ღმერთიც: მას ვერ შემწიკვლავს ვერაფერი, რა; აქა ხდება. ამას გარდა 

შემწიკვლა გულისხმობს „ცვალებას იმისას რაც იმწიკვლება,–- ღმერთი 

კი უცვალებელია, 
მართალია, ადამიანის გონება ვერ მისწედება ახრს სათვითოო გან” 

გებისას,––მაგრამ აქედან არ შეიძლება დავასკვნათ, ვითომც განგება არ 

არსებობდეს: ჩვენ არც ზღვის საზღვარი ვიცით და არც ქვიშათა რიცხვი, 

მაგრამ ამის ძალით ვინ დაიწყებს მტკიცებას, ვითომც არც ზღვა არსე- 

ბობდეს და არც ქვიშა? მაშინ ხომ იმის თქმაც შეეძლებათ: არც ადამი– 

ანი არსებობს და არც სხვა ცხოველებიო,––რადგან მათი რიცხვი არავინ 

იცის. მართლაც, განუკვეთელნი (ინდივიდები) გარეშეუცველ და განუ- 

ზომელ არიან ჩვენთვის; ხოლო. რაც გარეშეუცველი და განუზომელია, 

იგი უცნობელიცაა,. 

ვინაითგან ყოველ ადამიანში ორპირი განსხვავება არსებობს––ერ- 

თი სხვათა მიმართ, ხოლო მეორე თვისდა მიმართ, რადგან თვითეულ 

კაცში ყოველდღე ხდება საკმაო განსხვავება და (ევლილება „ცხოვრებისა, 

შრომის გვართა, მოთხოვნილებათა, სურვილთა და "ემთხვეულებათა, 

ვინაითგან ეს (ცხოველი (ე. ი, ადამიანი) ფრიად (ქვალებადია და სწრა-
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ფად იცვლება, მოთხოვნილებათა და დროის მიხედვით, –ამიტომ საკი- 

როა, რათა თვითეულ ადამიანს მისი შესაბამი საღვთო განგებულება 

თავს. დასტრიალებდეს“. 

ამ პერიოდის ნახევრიდან (შემდგომ სიტყვათა: „(ევლილება (ს)ხოვრე– 

ბისა“) იწყება ხელნაწერის ტექსტი, ასე (იხ. #%, გე, 961, სტრიქონი 
მე-7-ე ზემოდან): 

1 – და სიშარჯუვთა და საკმარებათა და გულის-თქუმათა და #02C! 

ზედშემომკდომთა, რამეთუ ფრთხილ ვინა, 9 |ვე ესე ცხოველნი“ სა- 

გმართა-მიმართ და ჟაშთა მსწრაივლ თანშეცვალებადნი, –– საჭირო. არს 

და შესაბაშსაცა თვითეულისად განგებისა-გან ჟყოფილსა მრავალფესოა - 

5 ნად და თუთო სახესა და განმრავლებულსა, თანშიდევნებულსა და შიუ- 

წდომელობით თანგანმარტებულსა, ვითარცა იგი მომზავებელად თჯ;თე– 

ულისად და განთ;სჯთ, საქმე მოუკდებოდის. უსაზღვრო უკუ? რა49, 

ნაწილთა განეოფილებაი., რომლისა-თჯსცა უსაზღურო. ვინა| «კე შე- 

საბაშისა შათდა განგებისა მიზეზი; ხოლო» თუ რად-მე უსაზღურო,-- 

10 უცნაურცა წუენ!გან. რომლისა-თუსცა არ ჯერარს თჯ;სისა უმეცრებისა #12§2 

თუს, რათამცა ჭჰეოფდი ა ლ! გოტასა მეოფთა ქველის-მოქმედისასა; და რთო- 

მლისასა შენ ჭგონებ არ კეთილად ქმნასა, ესე უნასკვლულოდ შემოქმე- 

დისა-შიერ იქმნების. ხოლო შენ უმეცარ ხარ მიზეზსა უნაკლულო- 

ბისასა, რომლითა იქმნების. რამეთუ ვითარ. სხუათა- ზედა უცნაურთა 

16 წარგუნკიდების, ეგრეთვე და საქმეთაცა-ზედა განგებისათა; „რამეთუ 

საპახროთა რათმე, და მათცა რეტ წუთთა–გან, თანგანშგონენი მის- 

გნი| თ |თა აჩრდილთა რათ-მე და კერვ3თა« სა, საქმეთა მისთა ქმნილთა> 

გან გიფუნეულობთ. 

და ვიტეჟთცა რომელთა-შე შენდობითა ღმრთისა9თა ქმნილად, 

20 ხოლო გუჯრნი შენდობისანი მრავალ. რამეთუ შეუნდობს მრავალგზის 

შრავალთაცა მთაჭრად განსაცდელთა–შინა, რათა მის- შორის დაფარული 

სათნთებაი. ხაღუნინოს და სხუათაცა, –– ვითარ რა? იობს– ზედა“ ", გუ!“ 

" თუ რამდენი გვერდი უნდა სჭეროდეს ქართულ დედანზი იმ 

ტექსტს, რომლის მოკლე შინაარსიც ჩვენ აქ კორპუსით დავბეჭდეთ (გვ. 

168–171),–-ამის შესახებ იხ. ჩვენი წინასიტყვაობა. | 1 სიმარჯუმ- 
თა #1. | ”# იგულისხმებიან ადამიანები. | წ, თანმიდევნებითა #1. | 8, ნა- 

წილ“ბთა #1. | 17 კერპთაისა–+-რამეთუ #1. | 19 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ 
ვიწყებთ ბერძნულ-რუსული ტექსტის მიხედვით. | ”” იობ, I, 19.
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ლად უკუ” შეუნდობს ქI91ნასა უჯერთო.9.სასა, რათა ქმნისა-შიერ, რო- 

მელი უჯეროდ საგონებელ იეთს, დიდი რა9–მე და საკჯარველი წარ- 

ჭმართოს, ვითარ იგი ჯუარისა-შიერ–---მატხო+სრება.ი, კაცთა § |. და გუა- 

ლად სხჯ»თა | სახითა შეუნდობს ღირსთატა შემთხუნვად ძჯრისა, რა- #1253 

5 თა არა, მართლისა სკნიდისისა-გან და მისდა მიცეშულისა ძალი) სა-გან, #281 

%უაობასა მთავარდეს, –– ვითარ იგი ვავლეს>სენ%, და კუალად, დაუ/ტე- 

თბს ვინ-მე საწუთროსა, რათა განმცდელნი მისდა სახენი განი სწა- 

ვლნენ, ვითარ იგი ლა'სარეს-%ზედა და მდიდარსა”, და კუალად,. ოდეს 

რა9. ბუნებით გნებად ვის-მე ვხედვიდეთ, შე-ვინა9მე-ვიკდემთ, ჭითარ 

10 „ირკტე კალლოს და შენანდროს შეშინებულნი და ვნებათა შენთა– 

დედა“. დარჩომილ არს ვინა9.-მე დიდებაი, სხჯსა«, ვითარ შთბით–- 

გან ბრმასა-ხედა, რთმელსა არცა თჯ;სთა ცოდვათა. სსა და არცა შშო- 

ბელთა–თუს, არამედ დიდებისა-თ;ს ძისა გაცისა შეენდო. შობით–განვე 

ბრმაჟოფად” XX. და კუსლად. სხუა, იგნებს ბაძვად სხუათა, რათა გნება9, 

15 იგი მისი იდიდოს და სხუათა ხსიშურვოს დიდებისა-თკს სასოებით 

შერშეთა გეთილთადს”ა, ვითარ წმიდათა მოწაშეთა-%ზედა და მამულისა 

და თანტომთა-თჯს, გინათუ პატრონთა-თ;ს მომწე| დართა4 სა, სოლო. #282 

თუ ვის-მე უსამართლო. უჩნდეს წმიდათა | კაცთა სხუათა ცხორებისა– #12§4 

თვს სიკუდილი, იუწეონ, რთმელ ესე საწუთოი, სტადიონი არს და 

20 საღუაწო.ი, სათნთებაიის; რაშეთუ რა9 ხომცა დიდ იჟვნენ ტკივილნი, 

ებ(ე)ზომცა და ნაცვლის-გებანი. ამის-თ»სცა და პავლეს ბევრეულთა 

შეუნდო. შთაჭრად ჯირთა, რათა სრული და უმეტესი მიიღოს ძლევისა 

გურგუნი. რამეთუ ჟუოველი გეთილმართლივ იქმნების საქმე განგებისა. 

და ესე, რომელ ბეთილ და კაშსისა–ებრ იქმნების, ვითარ იგი 

% ჯერ უჩნს ღმერთსა, ეუოველივე, –– ორი ესე ქაზრი იგშაროს ვინამე, 

6 ზოაობასა #; ” ბ კორინთ. XII, 7. | ” ლუკ. XVI, 9 და 

შემდგ. | 9 ვხედკდეთ #1. | 10-11 ბრპყალებში ჩასმული სიტყვები მთარ– 

გმნელს ან გადამწერს უნდა აერიოს. ბერძნული ტექსტის რუსული თარ- 

გმანი აქ გარკვეულ აზრს იძლევა: „#X0MX X000VI0 CM232M0 M06929უ00MX: 

101 LIIი6IX(6Mი 0სIსიი 10 I0მII> წვ (გვ. 204); 11Iკ სხუისაი ტ, 

სხწისა #1. | 12ე რომელმან #/#!. | “·· იოან. IX, 1-–-3 | 28 გურგუ- 

ნი #. | 24 აქ ახალ ნაკვეთს ჩვენ ვიწყებთ,
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უოველთა-შიერ ჯღსარებული, მართლად ვგინაი.ვე იკახროს, ვითარმედ: 

ერთი არს კეთილ და ბრძენ ღშერთი, როშლისა-თჯსცა ასმითს, რო- 

მელ გეთილ გიდრე>-მშე ჯარს, განმგებელტა იჟოს; ხოლო. აშ|“.., 

ამ ნახევარს სიტყვაზე წყდება ხელნაწერებში ქართული ტექსტი. 

კერძოთ #-ხელნაწერს აქ” უნდა აკლდეს უკანასყლნელი რვეულის ორი 

ბოლო-ფურცელი ანუ ოთხი გვერდი, რომლებზედაც მოთავსებული უნ- 

და ყოფილიყო ის, რაც რუსული გამოცემის მე-205-206-ე გვერდებზეა 

დაბეჭდილი, სიტყვებიდან: 618104909 ”0XV, 9IX0 000 IX06XVწI ის“ 
(გვ. 206,,)) ბოლომდე, მოგვყავს ამ დაკლებული გვერდების მოკლე ში– 

ნაარსი”: 

«...ხოლო. ამ|ითა, რომელ ბრძენ არს, ბრძნადცა განაგებდეს ყო- 

ველსა მყოფსა, უკეთუ ღმერთი არ განაგებდეს, მაშინ იგი არ(ე) კეთილი 

იქნებოდა, ხოლო. თუ კეთილათ არ განეგო, აღარც ბრძენი იქნებოდა. 

ამიტომ, ვინც ყურად-იღებს ამ მოსაზრებათ, მან არასოდეს არ უნდა 

გაპკიცხოს განგება გამოუძიებლათ; არამედ ყოველივე უნდა კარგის მხრით 

მიიღოს, უკვირდეს და სწამდეს, რომ ყველაფერი მშვენიერათ და ჯე– 

როვანათ სწარმოებს, 

" იმ საბუთებისა და მოსაზრებათა მიხედვით, რომელთაც მკითხეე- 

ლი ჩვენს წინასიტყვაობაში ამოიკითხავს, ჩვენ ვფიკრობთ, რომ მთელი 

ის მასალა, რომელის მოკლე შინაარსიც აქ მოგვყავს და რომელსაც ან– 

ტვერპენის გამოცემაში (1665 წ.) სრული ორი გვერდი სჭერია (#»ის. 
180--181; მეად. რუს. 205--206, არმიაზე), ხელნაწერ #-ში მოთავ- 

სებული უნდა ყოფილიყო დაახლოებით ვ31/, გვერდზე, ე, ი. მას უნდა 

სჭეროდა #-ში არა უმეტეს ორი ფურცლისა. მაშასადამე,, #-ის 

უკანასკნელი რვეულის დღემდე შენახული ერთად-ერთი ფურცელი (#, 
გვ. 281--282), რომლის ტექსტიც ჩეენ ზემოთ დავბეჭდეთ (გე. 172– 

173), უნდა ყოფილიყოს %-ხელნაწერის მე-8-ე ფურცელი ბოლოდან.–– 

ამ ფურცლის წინ #-ში, რო(ა იქიდან #'1 (ან ამისა დედანი) გადმოუ- 

წერიათ, კიდევ ყოფილა ერთი ფურცელი (ორი გვერდის, რომელზედაც 
დაწერილი ყოფილა ის, რაც ჩვენ გადმობეჭდილი გვაქვს #1-იდან ზემოთ 

მე-171-ე გვერდზე (სტრიქ 1-–99) და მე-179-ე გვერდზე (სტრიქონები 
1–-4,ე). მთელს ამ მასალას, ზემონავარაუდეე სამ ფურცელთან ერთათ, 

უნდა სპეროდა #-ის უკანასკნელის რვეულის უკანასკნელი რვა 

გვერდი, ანუ ბოლო 4 ფურცელი, რომელთაგანაც ჩვენამდე მოუ- 

წევია მხოლოდ მე-3-ე ფურცელს ბოლოდან. დანარჩენი („ცნობანი #-ის 

შესახებ იხ. წინასიტყვაობაში,
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მაგრამ შესაძლოა იკითხონ: „თუ, მართლა, ყოველივე ბრძნულათ გა- 

ნიგების ღმრთისაგან, მაშ წარჩინებულნი, კეთილმსახურნი და საღმრთო. 

კაცნი რატომ-ლღა დაისაჯნენ სასტიკის სიკვდილით და დაუმსახურებელის 

მკვლელობით? თუ უსამართლოთ დაისაჯნენ, რატომ მართლმსაჯულმა 

განგებამ არ შეუშალა ხელი? ხოლო თუ სამართლიანათ დაისაჯნენ, 

სჩანს, მათნი მკვლელნი უბრალონი არიან!“ ამაზე ჩვენ ვუპასუხებთ, რომ 

მკვლელი მუდამ უსამართლო მკვლელია, ხოლო ვინც იკელის, იგი იკვ- 

ლის ან სამართლიანათ, ან მისსავე სასარგებლოდ: სამართლიანათ––რო- 

ცა მოიკვლის სამარცხვინო საქმეთათვის, რომელთაც ჩვენ არ ვიცნობთ, 

სასარგებლოდ –– როცა განგება სცდილობს ააცილოს მას მოსალოდნელი 

უბედურება, როგორც მოხდა, მაგალითად, სოკრატისა და წმიდათა შე- 

სახებ.––ამას გარდა, სიკვდილი ბოროტება არ არის, მკვლელობა კი მუ- 

დამ ბოროტებაა. მკვლელი ყოველთვის ბოროტმოქმედია: მაშინაც–- 

როცა სამართლითა ჰკლავს, რადგან ამ შემთხვევაში ჯალათობას ასრუ- 

ლებს, . მაშინაც–– როცა მისგან კაცი იკვლის უკანასკნელისავე საკეთილოდ, 

რადგან ამ შემთხვევაში იგი დამნა შავისა და კა(სის-მკვლელის ადგილს 

იჭერს. მსგავსათვე ბოროტმოქმედნი არიან ისინიც, რომელნიც მტრებს 

სოცავენ, ატყვევებენ და ტყვეებს ულმობელათ ეპყრობიან, ესევე ითქმის 

ხარბთა და გაუმაძღართათვისაც, რომელნიც სხვის საცხოვრებელს იტა- 

ცებენ, სხვას ხელიდან ჰგლეჯენ ქონებას იმიტომ კი არა, რომ ეს მათ- 

თვის სასარგებლოა, არამედ სიხარბისაგამო”», ·



ობმატშებანი





ლექსიკონი 

ა 

აბარაკი 160,, სახნავ-სათესი ან სავენახე ადგილი (ორბ.) I2X0XM29 #2- 

9598, II0X6 (შეად. ნ. მარრის 1XILIIIC C8. I 9MI. X8M9M93X,, გამო- 

კვლივა § 87). 
აგებული 8, გაჩენილი, ქმნილება X30/CLII6. 
ადგილის–შორისი წწ,,-ე,, :,-ე, პნუ ადგილშორისობა, ე. ი. აქა თუ 

იქ ყოფნა, სადაობა M-ნCX0M0066XI80#M6, II2X0XCIMCII16 C3,:6Cხ>» MMM 
«I2MX> (რუსულში ზის მარტო. «3#/-ნCს» 78,). 

ადენესი (თ8ჩ»V» მრავლ. რიცხე. თ06V6C) ნ9,ე, 124,-, ჯირკვალი წ13))- 

ძვ, 167638. 
აეზსუნეულო.ბენ წ8,, ეჭვით ანუ პიპოთეტიურათ ამსგავსებენ, პჰგონე- 

ბენ––ვითომჯს... II0640010X#MX6#90 წI0I0106MM01». შეად. იჭუ- 

ნეულებაი. 

ავტო.მატობა9 (Cტ თბIტსთLიV) 151 .,-,, შემთხვევა 068803 CXVV8X. 
აირი (ძუი) ა9რი, აქერი, ჭაერი 61,,,ი.,,, 62,,, 121), 67,,, 68,, და 

სხვანი. ერთი ოთხ ელემენტთაგანი 803#/VX». იხ. თავი V, სადაც 

ნემესიოსი ვრცლათ საუბრობს ამ ელემენტებზე (ასოებზე, სტიქიო- 

ნებზე): (კეცხლსა, ჰაერსა, წყალსა და ქუშყანაზე ანუ მიწაზე, 
აკალიფადი (2Xთ2ჩდუ) 9, ზღვის (ცხოველია, ეგრეთ წოდებულ, მედუ- 

ზათა კლასიდან, სახელდობრ: 808100სმც ანუ §Cლ7ისიIიტძსვ86, 
2%2X6ძ0LL MIMM C0VVთ00M60XMV3- (რუს. თარგმანში ზის: M0%0CMI#M 
#02 0M8Lჯ|=IIIC86 Iი8IMი80). 

ამო საჩენელი 109,,, 136წ,ა==აღმოსაჩენელი წ1;-, დაჭეშმარიტება, და– 

მტკიცება #0%M29376MხCX80 (შეად. ნ. მარრის 10289» II6IიXII- 
CMIM..., 28,; აღმოსაჩენთა–მიერ) 

ამრევენ 86,, მრე ეყოფიან, ერევიან, სჯობნიან იM0680CX01MIL, 0/0- 

M968201% (იხ. ორბ, «მრე:, შეად. ფსალმ. 19 მუხ. 4). 
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ამფსმელი 60, არმფსმელი ყ6 #CVIVCIX21010I# M09#M. მთარგმნელს ეს 
სიტყვა ნაწარმოები უნდა ჰქონდეს ბერძნულის თავსართით Cთ(==CთV 

==თVთ), ან, უკეთ, ბერძნულის მიბაძვით უნდა ჰქონდეს ნაწარმო- 

ები ქართულისავე „არა%-ასაგან (=>არ==ა). 
ანაბები 104კ ბუნებითი მტკიცე და ძნელცვალებადი თვისება სხეული- 

სა ან სულისა §6LC ს8ხ1ჭ08 იიM0ხ0M906 C80MC180, 0CV0IXM96CMIM 

CMM22-5, 00990 VCXI29008IM80I06C#L C0C10#I416 MVIIIვ 1#M289VIM-ნა 

M0#M3019%0; 300089806 +ნ6M0C/MV0XC9IC (იხ. C#M08. 11, შეად. ორბ. 
«ანაგები7?). 

აპკი 69,,, 122, 060#09M2. შეად. სიტყვები: უმენებრივი და უმენესი. 

(იხ. ორბ. «აპკა1). 
არაარსი 44, X0CCVII6CX8VI0III66, IMVყX0. 

არაბარეწარად 168,, არა უხალისოთ, არა უნდომლათ, არა უხეიროთ 

M6 0X0800XM0CI90, M6 860X0X80 (იხ. რუს. თარგმანი 181 ი09M. 

4-06; შეად. ორბ. «გარე-წარ» და ნ. მარრის IMI09I0MIIნ-- 10»#- 
M08. IIნCVI#V LX6C86#, გამოკვლევა § 28 სიტყვა: გარეწარი). 

არარსება9, არარსი 863,.,,, იხ. არაარსი. 
არგანი 80, გრძელი საბჯენი ჯოხი I2MX2. 

არეობაბ 67,, თხელობა-გამსჭვირვალეობა, სიზრქისა და სიაკშოის 

(იხ.) წინააღმდეგი თვისება X08X0CXს, 0003029M0CX-, 
არერთგანაობა.0. იხ. ერთგანაობაი. 
არმიმართებაი 149, უსურველობა, უნდომელობა "'96X#6/ე2ხს16. იხ. 

მიმართებაი, 

არმომჭავებელი 58, არათანახმა მოწინააღმდეგე 86C00X81სXCX8VI0- 
არმო.ქენეო.ბა9 18,, ის. მოქენეობაი. (ხი). 
არმური 188,, ქარიშხალი; ალმური; ალი; აქედან: გვალვა; 6V/ი0#; III9- 

MM; 82CVX2 (ორბ. მარრის C)0იMCს.ხ. ლექსიკონი; I VCCX. 

M60. 169): 
არმქო ფი 104, M86CVIICCX8VI0IIII. 
არსება29 920,,, 36,, თვითმყოფი რაობა, რომელიც სხვისაგან ”შემტკი- 

ცებას არ საჭიროებს (ორბ. «მყოფი»); CVII9M0CIხ, CV6CX2IVII18: 

ზოგჯერ: არსებაა 8აკ= 6#IXI6C6 (929)). 

არსებითად 147.) =0 CVII6CI8V. ' 

არსობა4% 4, არსებობა CVIIICCX8082M6, 61I116. 
არტირია42: (თი+წუი!თ) 114,,;ა-,,, 121კ და სხვანი. არტერია ორგვარია: 

ა) არტერია––სისხლის მილი, რომელიც პირდაპირ გულისაგან მი“ 

იღებს სისხლსა 8XLC618 207601 და ბ) „მსხული არტირია«ი% #0+/- 

ლC'თ <0თ)/6Iთ Lლხიიხ68, IIC06X080X09 2076ი1M ანუ სასუნთქი მილი
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(C»ა8. 8). პირველს ქართველი მთარგმნელი განმარტებს-–-–რო- 

გორც «გულის–-ბპეს» (114,ი-,,), ხოლო. მეორეს––ეძახის დ«აერის– 
საცავს» (121,), ორივენი კი ერთათ არიან---პურპელ სულისა» 

(114,). შეად. აგრეთვე სიტყვა: ნასხმანი. 
ასთაჰპ=- ასთაკუი (თ0C:თX6C) 97,, ზღვის კიბო, «დუმიანი კიბორჩხა- 

ლი» (ორბ.) სითგIსს VIIC90II8 0M2ი%. 

ასო.9, 6,,, 61, და სხვანი. ამ სიტყვას ხმარობს ქართველი მთარგმწელი 

ნიმესიოსის წიგნმი ბერძნული სიტყვის «სტიქიონის· (0ოL0L/61იV) 

საბადლოდ CIMXI8, 3IM6M6MIXV, 9M4992#X0, ხოლო თავისს მეორე თარ– 

გმანში (პროკლეს „კავშირნი ღმრთის–მეტყუმლებითნი“) იგი ამავე 

ბერძნულ ტერმინს სთარგმნის სიტყვითა კავშირი (ნ. მარრის 

სლიმIიონ II6X0XMILCXIV..., 18). ნემესიოსის განმარტებით (იხ. თა- 
ვი V) მსოფლიო ასო ანუ სტიქიონი არის სხეულთა შედგენილო- 

ბის «ყოვლად უმცირესი» ნაწილი; და «არიან უკუმ ასონი ოთს: 

ქუშყანაი (ე. ი. მიწა), წყალი, აირი (ე. ი. ჰაერი) და (აეცხლი? 

(6),-,); ამ ოთხი ელემენტისაგან , შესდგება ყოველგვარი სხეული, 

როგორც ასოების შეკავშირებისაგან წიგნში შესდგება 

მარცვლები და მარცვლებისაგან – სიტყვა. სწორეთ. ასე ესმის ამ 

ტერმინის ეთიმოლოგია ქართველ გადამწერს (გვ. 61 სხოლიო. '); 
როგორც პროკლეს „კავშირნი“-ს შესავალი ჭვიჩევენებს, თვით ·იოა– 

ნე პეტრიწსაც ასევე ჰქონია წარმოდგენილი ამ სიტყვის ეთიმოლო- 

გია (იხ. მარრის 102#, II6XიMIICM., გვ. 21-99; შეად. „საქართ. 
საისტ. და საეთნ., საზოგაღოების“ ახლად “შეძენილი ხელნაწერი 

მე-XII-ე საუკუნისა, ფურც. 1, გვ. 2, სტრიქონები ზემოდან 

26-80). ამგვარათვე განმარტებს ამ ტერმინს ს. ორბელიანიც.“ 
ასო.ძმნაი 62,,ლ=აასო.ყო.ფააი 62, 6MIს CXVIXI6ჩ. 
აღგებგული 166,, ქმნილება X8006M10, I8მი0ხ. 
ალიქუამს იხ. აღქუმაი. 

აღკაჭმვაი 958,ე დასკვნის გამოყვანა საბუთებიდან, 8LI90/#VMXხ (32- 

#M096ხ16 «3”ს IICIII0IXX%);  #§ნაწილობათით-გან საყოველთაოა. 

არა აღიკაზჰების». #3ს შ92CI9M2I0 'M0)ხმი 8L90MIხ 06IIIC6 
(რუს. თარგ. 4წ). 

აღკო.მლვა59 6წ,-, ორთქლად ქცევა, აღორთქლვა MCიე/გCIMI16. 

აღკუმოლვა<ი9 88,, იხ. აღკომლვა», 

აღმო ნერგვა.0, 99,, აღმოცენება 8000C-2Xს, 8038IMIX)+X6. 

აღმო.საჩენელი 61კ-, იხ.. ამოსაჩენელი. 
აღმო ჩენა.ი 90,,-,, დამტკიცება M0M2927C/0CX80 (36). 
აღმო.ჩინებული ვ1,., დამტკიცებულ-დაჭკეშმარიტებული ,10Mე3მMMM)MM.
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აღმო პდო.მა9, 146,, ახდენა, ასრულება #CX0MX, #C00VMICIIC (შეად. 
ორბ. «აჯდენა?). 

აღმრღუცვა45 67,, ამღვრევა 8962.MXII827X6. „ნოტიოი, 

აღმურკნვილის-სასფ 11წ,,==CსM6ხყ29 (0XMIXMX0CIXხ). იხ. ბალღამი და 

აღო.რძინება9 110,,, 182,, ზრდა 30ვ3იეCI0Iს (შეად. ლუკ. წI, 40); 

აღორძინებად„დ ტომისა” 18,, »00X04MX6MI დხ0)2, IXM0IMXხC# 

(შეად. შექმნ. I, 22). 
აღორძნებაი ის. აღორძინებაი. 

აღრთხმა49 1065,კ მიპყრობა-მიჩერება C0C06M0X09M82X6C# 

აღქუმა9 ვ33,,-,,: «ყოველი სულიერი და უსულოი სხეული ოთხთა-გან 

შეზავებულა ასოთა, რამეთუ ამათი შეზავებაი სხეულთა აღი- 

კუამსა; რუსულში ამ უკანასკნელი. სიტყვის საბადლოდ ზის 06– 

ხ29წ70XX» (წს,). 
აღჩენილი 81,, 90,, დაკვირვების საგანი, გარეგანი მოვლენანი Mე6XM%–- 

#X26M06, 88-ნ0I 818 #98X6MIM (+C დთ(Vტყს6CVთ). 

აღწვალება2 148, ამორჩევა 83L600X; აღწვალებული 169, არჩეული 

M#M36029M#M06. 
აღპსენება9 31,,, 89,, გახსენება, გარდასრულის მოგონება 80C00MV- 

#2916; აღჯსენებაი გუართა« 90,,–აე 30C00MXMV2M16 #16 (იხ. გუარი). 
აპაესერა 31, აი 3901X. 

ჭ“ 

ბ 

ბაზმაკი წ4,, სანათი, კანდელი C8-ნIMIხსიმ, M2MI22 (შეად. მარრის 

0კიიიCსს ლექსიკონი, სიტყვა „ბაზმი“). 
ბალლამი წ8, სითხე, წვენი სხეულისა· Xს)06C საი» 8/M0L2, C0M+; 

ნემესიოსის განმარტებით ცხოველის ორგანიზმში ოთხია ძირითადი 

«ბალღამია»: სისხლი, წათხი (იხ.), მწითური ნავღელი (იხ.) და 

შავი ნავღელი (წ9აკ-,ე) აღმურკვნელო. ბითი ბალღამი 116, 
სათესლე სითხე, თესლი (ხოველისა C-M69MM0ს% C0LX. 

კბაქლი ყურთაი 111, იგივე წიდი (იხ.),, მწიკვლი ანუ უწმინდურება 

ყურისა M6MMCX70X2 VIICM. 

ბედი 161,; C92C1X16. 
ბევრი 43, ათი ათასი 10,00ი; „ხუთ ოდენ ბევრი“=>=60,000. 

ბლზუ9 77,, ბლაგვი, უმახვილო XI0MIVIIIICIIIMხ)I%. 

გობღანი 93,, სიმებიანი საკრავი XMMნ2 (ორბელიანს კი ეს სიტყვა სხვა– 

ნაირათ აქვს განმარტებული).
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ბრკე 112, «პრკე–– ღვინის ობი” (ორბ.), ბრკებრივი-–-პრკის მსგავსი 

ნაწილები „006816 916M6IVIXM (რუს. თარგმ. 184). 
ბრკებრივი იხ. ბრკე. 

ბრვალდრეკილი 1924,,-,ე ბრჭა–ლმოხრილი, ბრპალმოკაუპებული ცხო- 

ველი XI80XM06 CL» M0I0ყM08ეX1)M# M0ILI9MM, 

ზუბრი 109,, მომსვრელი სენი, «მსხმო რამე მუწუკი; (ორბ.) M0-0- 

324 #383. 

ბუნებითი %ზრასვა2 90,, ბუნებით თანდაყოლილი ()ნება-წარმოდგენა 

M90M#00:#%MVC1IIV06': 00#9116. 
ბვეთ–მცველი 119,, კარის მცველი M0#8ნ02XVIMV 

ბ 

ბაბო.ნება9 6,ა, წნ,-,, 80,კ, 89,,, კ-ე, მარტო გონებით ქვრეტა (გა- 

რეგან საგრძნობელთა დაუხმარებლათ), წმიდა აზროვნება V60X 

C036ჯII0M1IC, %MCI0C (9600C06I1ICX8CMM06) MXIIIIIMV69I6, აგრეთვე 

89,-ე ცნება =I09#MXI6. ს, ორბელიანის განმარტებით; «გაგონება-–– 

გონებაში “მეღებაX==80C0019XI6 VM0M+. 
ზადინდგელება»2 64,,-,, დინდგელად ქცევა (იხ. დინდგელი), 
ზანავღლიანებული ყ91,,-,, პკუაშერყეული, მეშლილი CVM2C016/IIIIM# 

(ორბ. «განაღვლიანებული––სევდის უფალი»). 
ზანბუნებული 119,, გამავალი #CX0/MIVIM, M00#CX0##M0V#. 
ზანბძარვა9 21, ვნების ანუ ზიანის მოტანა 306/MXხ. 

განგება. I62,,,,, და სხვანი IL00MMICXX%, II009M#/:ნ9IC; თუ რა არის 

განგება, იხ. თავი 48. 

ბანგუარებული 83, განკერძოებული, განსაკუთრებული 0006. 

ბანვლტო.ლა+« 74, გაქცევა #36-X292+ს (რუს, თ. 98 იიMM. 24-06). 
გბგანსრახვა9 136,ხკეე განსჯა-მოსახრვა, აწონ-გაზომვა, მოფიქრება 

ჩზისX6სთLC, 80სX) 06CVXMVCM1C, 06XVMML8281C; აქედან: განხრახვი- 
თი 89,, ე. ი. განძრახვითი ძალი 80ს#-სXX6V Cი0C06M0CLხ 06- 
CV2CI6I18.––ამავე სიტყვას «განზრახვაი» ხმარობს პეტრიწი (134,,) 

მეორე ბერძნული სიტყვის ჩ00X0M-ის საბადლოდ, ეს სიტყვა კი 

ნემესიოსის წიგნში აღნიშნას ნდომას, სურვილს X0XV6M6, 

X6XM2816 (იხ. C/0820L). 
ზანთგსებული 8, განსხვავებული 023MMV9MIMI# (29), 
ზანთძუმა9 48,==შეიძლება აღნიშნავდეს: წინააღმდეგის თქმას 803იე- 

#2 (რუსულ ტექსტში მას საბადლო სიტყვა არ მოეპოება). 

განთსევა4% 1წ6,, გამოღვრა, გარეთ გამოყრა MCიდლეX#MCIMM16,
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განკანონება?ზ 110,,-,, მართვა-გამგეობა, «რიგის დადება» (ორბ.) 

V9I028XM09C, VII028XMXხ. 
განკრძალვა49 §36,ე მორიდება, გაფრთხილება. 

ზანმართება4« 21,, 200090004-თს გასწორება #Cიი88X6CM16. 
ზანმბონე 7, მოაზროვნე MIICMიIIIIV. იხ. გაგონებაი. 

ზანმზონებლო.ბითი (დასაბამი, ძალი ან ნიჭი) 94,კ აზროვნებითი MII- 
CMMII6C (#2ყე/0). შეად. „გაგონებაი, 

განმსვპზელი 7, განმასხვავებელი ი28MMყიI0LIII. იხ. განსჯაი. 

ბგანმპუმეველო.ბა9ი 119 იხ. განკუმევაი. 
განმპცო.ვნება9 138, წვერის გათეთრება Cნ/MI. (შეად. ორბელ. 

უ„მაცოანება“). 
განრიცსუვადი 40,: აღსარიცხავი, დასათვლელი, რის დათვლაც შეი- 

ძლება 1M391MCX9M#CM06. 
ბანრო.მაბ 164,, გარიდება, გადარჩენა #36-ნეXხ. 

განსადზო.მელი 26,-,,, საზომი, გასახომელი #3MLსი06916, #3M-ნ0#6- 
#06. ყოველ სხეულს აქვს სამგვარი საზომი: სიგრძით, სიგანით და 

სიმაღლით ანუ სიღრმით, სხვანაირათ: ყოველი სხეული სამგვარათ 

„განსადგომელია%, ე, ი. გასაზომია, 

ზანსა%ჯიდი 78, სიშორე, მანძილი ხ23CX09M16. 
განსჯა. 7, განყოფა, განსხვავება 0X/-ნM8+Xნ, ხე3MMყე+ნ. შეად. თან- 

განტფობა59 14, გათბობა C0L90-ნ887ხ. წშემჯაი. 
ზანუვლთოლველი 147,,. აუცილებელი, რისგანაც გაქცევა (განლთოლ- 

ვა, გაქცევა) არ შეიძლება MC6M367X(M3MI#. : 
განუკუცთელი 8, ერთეული, ინდივიდი M#91903M1სნ, 0XIVI4VIM4"#M0CXხ. 

მაგრამ ამავე სიტყვას (განუკუცთელი) პეტრიწი ხმარობს, აგრე- 

თვე, ცნების «ატომი»-ს გამოსახატავადაც 24,კ 2X0MX. 

ჩანძქიქება9, 166,,-,, (იქიქებვიან) იხ. ქიქი, ქიქება«. 

განყენება9, 4, განშორება, განცალკევება 0II2ნMMXხ. 

ზანყო ფაი, 161,., განსხვავება 0XMXMMV90XC, 0X1M92XხC8. 
ზანცდა.ა, 166,, გამოცდა, დანახვა, მოფიქრება #CVIIეXხ, 00MVM27Xხნ. 

განცაბრება49 108,კ განცვიფრება, მიმის ერთი გვართაგანია M5VM.M6M16. 

განცხრო.მა9, 92, ხუმრობა VIVIXVე. 
განშიფვლება9, ღუაწლსა-შორის 99,ეეა-ე,, 139 საგიმნასტიკო ვარჯი- 

შობა VI021%V96IMI9 1IIMMII2CXMM06CMII, IMMII2CIMM2. ო 
ბანწვალება9 92,, გაყოფა, დაყოფა (ნაწილებად, კლასებად ან გვა- 

რებად) X:8M6MI6, 0231 6M6M16, ქუცშგანწვალებაი 9წ, ქვედაყო- 

ფა II0/003/726#6M16. 
განწილვა»2, 4წ,-,ა გავრცელება 00C000CXი9-25M06916, იეCიი0C708M9IიCჩ:
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კმაი უნაწილოდ განიწილვისო §88VMV ყ020C000CX)მM#M6IC#V V0იე3- 
116900. 

განპუმევაი 119, გარეთ გამოყრა განგდება Iრ6წ2Cნ182IM0, 
#C0021%V6M16. 

გბგარდაცემა49 4, დებულება, აზრი, სწავლა 66#/სთ II0C#M0XXCIIIL6, VMC- 

MIC; გარდამომცემელი 4, M0/ეეMXIIIწ, VM2IIIIVI, 
ბარეზანმავლენელო ბითი ძალი 119, გარეთ გამომყრელი (განავა- 

ლისა) ძალი 8LI-სMMIMCIII2M CVMე. 
გარებანსასჯელი და გბანსაქრელი 119, განავალად გასასვლელი 

ხლიიეMM6MI8 (3%CM0CMCIIXMI). 
გბარეთმო.ბებული 161, C0989% #XI9I060“სX6IMMIV, 98908ს IX0106ჩM1:- 

ჯ6MხIწ . 

გარემიძცევა8% 11,-, გარიდება 0”XმყეILI6VI6, 078წე!I2X5C9. 
გარემო.მრთხმელი 428წ6,, გარემომზიდველი და შემამტკიცებელი CI8LV- 

82MIIIIV, CM0“ნი/MIXIIII (შეად. ორბ, „მორთხმა“). 

გარემო.მძო. ნებელი წწ,, გარემოშემცველი C0/60X2VIIV. 
გარემო. სილი სიტყუაი იხ. სიტყუა4. 

გარემო. ძცევითი ძალი 141: «სVI08წგმის)%6Mხ992# CV#8. 
ბარემო.ცვული 142,, გარემომყოფი, შეად. გარეშემცველი, 

გარეშემცველი 1492,, 069MM20სVV, 040VXCI0IIIIV; 06CI9M09#%ე, ზოგ- 
ჯერ ეს სიტყვა ნახმარია ჰ ერის მნიშვნელობითაც 1წ7, 803IVXX. 

ბარეშესაბგლარდნელი 1Iწ,, სამოსი, ტანთსაცმელი 06#29CM16. 
გარეშესაცავი 86, 060MM26MI%L, 06X80XLIV826M1I#. 

გბგარეშეწერაა 17,ა-. შეხღუდვა 0L02MMყრIC; ბარეშეწმრილი ნწ4., 

იI”ნეIIM49C6IV1%. 

გარო.მელო.ვნებგული ის. რომელობაი»«. 

გაფიცხება2 იხ. ფიცხელი. 

ზება49, 192, (ეგნეს) 163, ხანგრძლივ ყოფა 0ი0C6I821ს, 0CX28ე0+6C9, 

86M3M %V06 I066M82M16; ჰგიეს 6კ==0CX26CXC”/. 

ბემო.9 93,., 98,-,, 100,,კ და სხვანი. სიამოვნება VXI0C80/M9CX816. 
გემო.9ს–ხილვა49 89,,, და შემდგომნი. ერთი ხუთ გრძნობათაგანია: 

გემოვნება 3%VCX. 

გლუსუნი 8წ,, საგლინავი II2XXI#M, ხორკლიანის ან «ღირღოანის;» (იხ.) 
წინააღმდეგი თვისებაა, 

გო.ნება4, 1,, Vინ< უმაღლესი ნიჭია ადამიანის სულისა VMX, 028VM+X. 

შეად. სიტყუაი. 

გონიერება4 1,ე-,ვ 019VM90CXხ. 

ბზოსნნიერი !I,,,ა და სხვანი 023VMMMIV; ზოგჯერ კი ეს სიტყვა ნიშნავს
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(წწ) გონებით მისაწვდომს VM0C00CXM26M06, II06XCX28.M/M6M06 

MIICM6MM0 (შეად. ქართ. ტექსტ. 7,ი). 
ზრძნო ბადი 7, 78, 80 «გარეგანი გრძნობით: მისაწვდომი, გარეგანი 

საგნები, VV86+86IMM06, 0LIV0I26M06, 83M-ნის9I6 I00,IM6XVI; შეად. 

საგრძნოი, საჩინოი. 

ბრძნობა2? 74, «გარეგანი გრძნობა» თ0CმCთC 800308 0ILVIII691C, 

8ინი8ცტ6 9V9CI80: მხედველობა, სმენა, მეხება, ყნოსვა და გემოვ– 

ნებ; მგრძნობელობითი (ძალი) –– ნიკი მგრძნობელობისა 

CI0C068001ს 0IIIVIIICII1#7.. 
ბრძნო.ბის–საც0აჭნი 73,ე „გარეგან გრძნობათა“ ორღანოები +C თსძქ-ე- 

+M6Iთ 56080X18 00IL2XII 8I-ნ0089MXX %V8CI8%. შეად. საგრძნობელნი. 
ზუარი §36,, 5:00C ესა თუ ის „სახე,“ არსებულისა 3MM;»; იშვიათად 

ამავე ტერმინს ხმარობს პეტრიწი საბადლოდ ბერძნული სიტყვისა 

I86თ #X6#M 90კკ (აქვე სხოლიო. ”). 

გუარმძმნელი ის. გუარმყოფელი. 

ბუარმყოფელი ვ8,,==2ბუარო.ანმყო.ფელი 46,, „სახის“ (გვარის) 
მიმცემი C006IIL2IXIIII# 808725, 89M006025V10IIVI#. 

გუარმყო.ფი 104, ის, რასაც უკვე აქვს „სახე? (გუარი), რაც არსე- 

ბობს, X0, §X0 VMXX6 #MM–6Iს 8M4%, 900 V#X6 CVIIII6CI8V6XV. 

ზუცრდი 28,,.,,, შემადგენელი ნაწილი (მაგალ.: ორი და სამი არიან 

»გუშრდნი“ ექვსისა) 92CXნ; ზოგჯერ პეტრიწი ამ სიტყვით აღნი- 

შნავს (29,) გეომეტრიული ფიგურის გვერდს თინიყი (60- 
M61ნMყ. თMVVIV0IV). ' 

გულარძნილობა9 9,, ცბიერობა, ხერხი XMIX00CXხ. 

ზულება29% 4.-,, 135,, ნდომა, სურვილი XC6/M2MI6, X0X259I6; გულება- 

დი 186,, სასურველი XCM26M06. 

გულის-ბპე 11წ, იხ. არტირია«. 

გულის-ე%ჭო.9, 114 სხოლ, “ იხ. არტირია», 

გულის-თქუმა49 წ,, სურვილი, გულისვნება X%6#2M16, CX92CXს (21). 
გულის–მთქ·უმელო ბითი (ნაწილი ანუ ძალი სულისა5) 9წ.,, 98; “16 

ბიპსსუ!X6V 9V8CX86MLI0-00X6/M076MხM2M CC0C06#0CXს XVIII. 
გულის–სიტყუა9? 16,,, 91,ე ფიქრი, აზრი, ნიჭი აზროვნებისა IC0CMII- 

CMM, 023MXMILILMC916, C=0C0690C”Iს, MIIIIM6C0VII, ლM28VM+ა, დხე3CV- 
XM0V>» (რუს. თარგმ. 112). 

გულის-შო რისი ძარის–მმარხველობა9 იხ. ძერის–მმარხველობაი. 
ზულის–-წყრო.მა2 107,,,,.==მსს6C სახოგადოთ აფექტი 2ძ:6XIX, კერ- 

ძოთ---რისხვა IIნ3X; ბულის-წყქრო.მითი 96,, აფექტიური ძა- 

ლი (ან ნაწილი) სულისა 2ძ0ძ06MIM8M2% CV0C06M0C0Xს /XVIM.
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გულის-სმის-ყოფა5% 49,,-,, თ0V60CL მიხვედრილობა, საზრისი, შეგნე- 

ბა 90989XMM80CXLს, C006023M76/#ხM0CXს, CMMIVIIM69M0C1ს, 223VM“4- 

MI6, II0IIIMMმIM16. 
გულნავღლიანო ბა? 107,, X0 ნაღველი, იგივე გულის-წყრომა 

IV168+%, #6M2989CXხ (თავი XX); შეად, სანავღლოი, 

დ 

დაბა92 160, დასახლებული ადგილი, სოფელი C6/#MCIMI6, #M6063IM#. 
ღაბრყპლებული 89,.,-,, „მოსუსტებული, დარბილებული“ (შეად. ორბ. 

„დაბრყვილება“). 
დაბურვა 191, ღახურვა I90MM-0IIხ. 
დათხევა.ი 160,,-,, დაღვრა, დაქცევა; ზემოდან ქვემოთ ლტოლეა, ქეე- 

გატაცება („დაითხინეს ქუ8დ-მომართ“==V8MX6IM#Cს MX VM8#CIILM0- 
დამარხვა49 წ2, “”მენახვა, დაცვა X02M6M16, C0Xიხემ9MXნ. წMV). 

დამედგრებული 7ვ,, 124, გაგიჟებული, გაცოფებული, შეშლილი 

6:6C8VIM0II#C9, 6+0)6IXIV%, 663VMIIMსIIV. 
დამუხვა49 123,ე «წვრილად დახეთქა» (ორბ.). რუსულ თარგმანში კი 

(გვ. 144) ამ სიტყვის საბადლოდ ზის სრულიად შეუფერებელი სი- 

ტყვა: „C7MIV 2-ს“. 
ღამყოლი §8§5,, ავხორცობის. მიმყოლი CMII0C”იმ6IIVIჩ. 

დამძიმება4, 106,, ურვა, წუხილი რთX/90 L006, CM006ს (მწუხარების 

ერთ-ერთი გვარია). 
დამპვ უალვა.9, 4, დასობა, დარჭობა, დალურსმვა, მტკიცეთ დამაგრება. 

«დანაბრძენო.ბს სიტყუასა» 88, სცდება, ტყუვდება 336”MVVX#XIM26XC#M. 
დანახეთქი წწნ,...., 63,კე ურთიერთობა, დამოკიდებულება 830#M0- 

0XMC0IIICMIC, 01M0ICI16, C883ხ. «მებრ დანახეთქითაX==Xთ+Lთ თCX/6- 
თIV ურთიერთობისამებრ, ურთიერთობით #0 830MM00X90VII61X0. 
'#წმონებრობა«ი დანახეთქისაი» 90,,-,, 902607330 3» 0XM0M06MIV («% 

M0MV X#M60), 026C«06 01X#01V6M16. 
დარო. მელო ვნება42 იხ. 'რომელობაი, 

დასაბამი 22, 61, დასაწყისი M2ყ2#M0. 
დასაპსნელი იხ. დაკსნაი. : 
დასავზდო.მელი 190,, ამ სიტყვის საბადლოდ .რუსულში ზის „060- 

M0ყ982M M0I62გ“ (141). 

დაუღლვა49 61. C0ი09CM81C; „მებრ დაუღლვით"“ #M0 C000#MXCIMV% 
”მეერთებულათ. 

დაუღლვით-მიღებული 29,,-,,; რუსულში ამ სიტყვის. საბადლოდ 
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ზის 00CMIMM2, (სილლოგიზმისა); -«პირველი დაუღლვით-მიღე- 

- ბულთა24», ე.- ი. პირველი წევრი' სილლოგიზმის პირველი დებუ- 

ლებისა 9608) "MXI6CIს IXIC030# 10CLIMXMM I CMIM0”IM3M2,. ”ეად. 

თანშესიტყუა». 

დაფანჩვადი 26, ამ სიტყვის საბადლოდ რუსულში ·ზის „CMXM0LMMMMIჩ 

MX» 02C02X69MII0I“ დარღვევადი, დახსნადი. 
დაღათუ 7, და სხვ.==თუმცა X019. 

დაღმართქვანება.ბ 142, ქვემოთკენ მისწრაფება, ძირს დაშვება VXCI- 

“ი6MX6M6889937, 091069816 30VM3%X. 
·დაცსრობა2 (სიტყვსაი) 23, იიიCიეIIXს (ი“ნ9ხ) 89, „სიტყვის · დაყე- 

ნება, ლაპარაკის შეწყვეტა. 

დასუდღომა49, 129,, 134,; 'მემთხვევ,, მოულოდნელი ”შეხვედრა · C»V- 

ყი, Cწ93IსC9, 860XCXI 129იIC0 5C045>MXC9M, ს0IICCCIIVIსC#. 

დახსუღო.მით=;ჯმებრ .დახსუღო.მით“ 117, შემთხვევით; ნებით C»V- 

582X80; 1I00X880»5980. 

დაპსნაი: 28,, „დასაკსნელი“,' დარღვევა: (მაგ.. სხვისი აზრისა) 0II00- 

860XCXM1C; ნვ,==ახსნა (მაგ.''რაზმე საკითხისა), გადაწყვეტა M0307- 

M9)CIMI6 (80000C2). 
დაპშირება4%.-ის.. კშირი. 

დება49 163,, მდებარეობა 001016916. 

ღეღალი 116,ჯ-,ე CმML2. 'მეად. წული. 
-დინდგელი---«სკის პირის. ცელი» (ორბ.); გადინდგელება5» 64,,-,, დინ- 

დგელად ქცევა; დადნობა; რუსულ თარგმანში” ზის: „06ყღიLI2XხC#8 

8 L093ხ“ (83). 

დინება9 100,, #MCX696CM16. 
“დრასტიკო.2 96,, თვითმოქმედი, ”თვითმოძრავი' . /:ნი76Mხ8I)#M, :006,L- 

X01MMMVM8XIM; C2M0CX07#7X6.18XX%. 
დრეკა24 ·29,, ნძრევა, მოძრაობა »/8IXI-ეX%, · XI8M7#%CIM16. 
დრუმო.ი, რომელ: არს მკბენელობაი 119,კჯ-,,, · «მკბენარობა> „(ორბ.), 

სიცხარე (გემოთი) –„V0CXს, IIIIIIIMI0III6C- (#8 8VCX). 

ე 

ებანი 143,,==ქნარი, სიმებიანი საკრავი (სამუსიკო) იარაღია ) IVCIM, 

MM? (რუს. თარგ. 164; შეად. მარრის C()0ი9MCVთI, ლექსიკონებ- 

ში: ებანი და ქნარი). 

ეთერი 68,,-,; თIყჩ0 3თMიX. 

„მნტელექია „იხ. შემასრულებელი.
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ეპიფანია9 იხ. ზედსაჩინოი. 

მრთბამად 74,, ერთათ 8MწნC»ს. , 

ერთგანაორობა.L%-– ერთათ ყოფნა, ”შეერთება C06#MMM6M1C, C08M-6CV90C%ს3 
არერთგანაო.ბს “166, MC. C061M86V0, #6 C09M”XI690. 

მრთი–ერთასი 16, („ერთი-ერთასსა“!) ერთმანეთისა, საურთიერთო. 

9321MMMXVI#V (80). შეად. ურთი-ერთას. 

ერთმყო.ფი §8,, ერთი 079906 (99), 

ერთტო.მი 61, 6ს00/6VXC 018000/8Lჩ. 
მრმაული '184,, გზაში ·ნაპოვნი 'რამ '§0IMXI0V #M2X0MM0 I2 #000L%. 
ერცახს0 40,,-,ე ერთი-ცახე, სულ ()ოტა, მცირეოდენი M6M8010:. > 

მსერაბამი 23 ამოდენა CX0Xხ 86MMICM. 

ექსორია 141, განდევნა M9L82M16, MCMXIL09CM16. 
ექუსყური 78.,, ექესყური,; ექვსკუთხი: გეომეტრიული. ფიგურა: ი)ი-ოი 

VX0.I6IIMIონ. 
ეშპ 19, მამალი ღორი; «ღორის ტახი» (ორბ.) C8Mყხ#/. 

ვ. 

ველის–სედა2ი 30,, ზედაპირი 2XIდთV5Iთ II0860XM0CIX  (შეად,.. ორბ. 
»«ველისზედათი"). შეად. ზედსაჩინოჯა. 

'ვიეთი-–ზოგი-(ორბ.) 9§40%X001Xჩ:I 
ვნება9 72,ა,,, და სხვანი. ამ სიტყვით პეტრიწი სთარგმნის ბერძნულ 

· ტერმინს L0 #Cთ9-0C CX92,1216#M6M06. C0CX099816 .IVIIIM;, ზოგჯერ Iკი 

ეს ტერმინი აღნიშნავს. საზოგადოთ: მდგომარეობას (სული- 

სას) C0CX0#MM16- უფრო დაწვრილებითი განმარტება.. ამ. ცნებისა 
იხ. თავი XVI, გვ. 96-98, სადაც ნემესიოსოი ამ ტერმინს გან« 

მარტებს არისტოტელისა. და სტოელების .თანახმათ.: 

ვრო.ნსო: 122,, ჩიბ/X0C ხX000სსვ 600MXX სასუნთქავი მილის ანუ 
ყანყრატოს ტოტები, რომელნიც. ფილტეებში( ჩადიანი 

% 

ყედაკერძო.9=-ზედაპირი, ზემოთი ნაწილი 860X899M ყეCIს; ზედაკერ- 

ძოი სახისაი 82,ე Mხ60. 

ჯედაყვანება.2. 149, ზემოთ · ასვლა,. ზევით: მისწრაფება. C#608ეI(16 
(ჯი»ჯიტM»6ნი!ა) 3800XX; ზოგჯერ: ზედმისვლა, თანმიდევნებ: C»ხ- 

XM08291C; აქედან: ზედაყქვანებული 29,, მომდევნო </-სMVდიI6ტ 
I2მIხ0IC (ე. ი. მეორე დებულება: სილლოცფიზმისა),
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ჭედმიმართებზა49, 54,, მიმართვა ი6იგსIეIხCI. რუსულ თარგმანში კი 

აქ ზის სიტყვა იM0CXMMIVXს (70)- 
ჭეღმიყენება9, 17ე, იხ. ზედმიწევნულება«. 

ჭედმიწევნულება? 1წ,, 17,.,==ზედამიწევნულებაი 92,,==%მდმი- 

წევნილება4ა 89,=–=6»LCL7II» ცოდნა, მეცნიერება, ხელოვნება ვMე- 
816, M2VI20, VM”ნ9I6, #CXVCCI80. უფრო ხშირათ ნემესიოსი და 
პეტრიწი ამ ტერმინს ხმარობენ მეცნიერების მნიშვნელო- 

ბით. ყედმიწევნილებითი (ძალი) 74ე, ძალი მეცნიერებისა, ნი- 

პი ცოდნისა +6 მIსCLIIL6CVIX6V 003M9M28276/ხ98ი# CXI0C06110CXL. 
ჯედსაღუაწი 166, საზღაური, ჯილდო 6XLXIIMCV Mილიე:ი, 8083M639716. 
ყედსაჩინო.9 68,, (აგრეთვე სხოლიო“მი ”#=–ეპიფანიაი 6XხდCV6Iთ) ზედა–- 

პირი M0800XM9M0CIხ. შეად. ველის-ხედაი, 

%ზედფემო.მპდო.მი 171, შემთხვეულება XIIIIMICMCIII6. 
ყჭედფემო. სრული 4,,, 129.-,, 161,კ-ე; გარედან შემოსული, შემოტა- 

ნილი, მოპოებული M389Vს 1I0M3X079I%, C08+ნ 3861CLMIMV#M, 

იი01060576MILI#. 
ზენა --ზემოთი, ზეციერი 82X0MMIIMXC# 8860XV, 8666C9MIM. 
ჯჭესთაღმავალი = ჭზესთმდებარი 18,კ-,, აღმატებული, უმაღლესი 

90680CX0XIVMIIIIV. 
ჯეფთადასაშთენელი 103,, უმაღლეს ან გარეშე დასპრჩენელი; ხეშ- 

თადამთენაა«–-–0CX28#6M16 C860XX MM 816, 7CI0296916 გარეთ და–- 
ტოება, განდევნა. 

სზეფთგბადაცემულო ბაბ 16ვ, გარდაცემის (სიტყვით გამოხატვის) 

უმაღლეს ან გარეშე ყოფნა, გარდმოუცემელობა, გამოუხატველო- 

ბა 860606/ე826M0CXხ, 136M30:-09C89M0CXხ, 8681023MM0C1%. 
ჭეშთსაჩინო ბა 2 64,; ამ სიტყვის საბბადლოდ რუსულში ზის „9 9.-63– 

M609MI# XIC6იხ» (83); "“შესაძლლოალ ქართულ თარგმანში 

„X#20>“"-ის საბადლო სიტყვა გამოტოვებული იყოს; მაშინ: %ზეშთ- 

საჩინო. 9=-ყი63M-ნნILIIV უზომო, არაჩვეულებრივი. 
ჯ«მულნი 27,, იბთყს)0,, C0სX0ს M00CMI 00XM0 (ხლვის ()ხოვე- 

ლებია). 
%ჯროსაი 10, სახოგადო სახელია ხარისა და ფურისა (==ძროზისა). 

შეად. ორბ.; რუსულში ამ სიტყვის საბადლოდ ზის 6LIIV>%. 
ყრუნვა2 108,, მიშის ერთ-ერთი გვარია (ნემესიოსით), მოუსვენრო– 

ბა 66300%#0#CX80, 032609C9M0CXხ; აგრეთვე 3260) (ქრთ. ნ,== 
რუს. 20). 

%რქელი 74 სქელი »XთXსC X0XMCXIს, 0M0IIIII, IL0V6II%; “ზრქე=- 

უზრქელესი X0#/II6, L9V6-6.
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სრქელტომობა9 87,, სკელგვარობა, სისქე X0#/VII, აქედან: «XI)#IIIIC- 
82XMII ყეგლIIM» (106). 

სრქელტყავი I4,, სქელტყავი (ცხოველთა გვარი) X0.ICX0M0Xჩ. 
%უავი--ზვავი, თოვლის ზვავი ანუ "”მვეავი, აგრეთვე უზომოთ დიდი 

(შეად, ორბ., გვ. 111, რედაქტორის შენიშვნა), აქედან: სიმძიმე, 
წონა, მასსა, გარემცველობა 8%C», M2CCე, 06X6Mჰ+; %უავითი 
ნნ, რასაც აქეს (სიმძიმე, წონა, მასსა ანუ) გარე- 

მცველობა, M#M'იIIIL 06X6Mს (რუს. თარგმ. 79-78, შეად. 

იქვე სხოლიო 921); ხოლო: უზუავო.2 წ5,, რასაც არა აქვს წონა, 
სიმძიმე, მასსა ანუ გარემცველობა M68-6C0MLMIVI, M#0I6C8MXIM 06X6CM2. 

ჭ%სუავი ––გულზხვავი, მედიდური, თავმომწონე XII6Cჯემსამ; ზ%უაო.- 

ბამ? 179, III6C/99M1C მედიდურობა, თავმომწონება. 
%ურბი 194,.-,, CMXMM9, Xხ666X (14წ). შეად. ტროპჰაი, 
ზღპს-სახე 116,,: „და წოდებული იგი სღვგს-სახედ ადგილ ექმ- 

ნების ნაყრსა და ნამეტავსა შთათესულისასა“; რუსულში ამ ფრა- 

ზას უდრის შემდეგი: «# I2M>» #3L826M0C რC7/.XVC66ს066... C#V- 
ასს 8M-CIIMხIს6M“ს 83MCM06Mტყაიმ>» ვეილი. (CIXი. 
188,,-ე). როგორც სჩანს, ბერძნული სიტყვა CXXVX06L26C ქართულ- 
ში გადმო()ემულია სიტყვითა „სღუს-სახედ“, რომელი/ც), ვგონებთ, 

უნდა წარმოადგენდეს გადამწერის მიერ დამახინჯებულს: „ძეხვს> 

სახედ“, რადგან ზემოაღნიშნული ბერძნული სიტყვა ნიშნავს 

აიXC8M0601V% 060X#ჰ0%MLV 1ხVიIსიხსი )Iიტოხ)I8ივმ- 
იტ), MMნიII0 ძთ00MV «60#630CM #/M IMIIIMM, IV 
0X6090008% 9XM0I3 3» VI006%“ (CX#09. ვ), მაგრამ შესაძლოა ეს 
სიტყვა თვით ბერძნულ დედანში ვერ წაეკითხოს სისწორით მთარ- 

გმნელს და ეს იყოს მიზეზი შეუფერებელის თარგმანისა-- «ზღვს-სა- 

ხე» ნაცვლად სიტყვისა: უძეხვს-სახე“. 

თ 

თაგუნი–მყესნი 120, კუნთები, მუსკულები MVCMV»II. შეად, მყესნი. 
თავო.ანი ვ,; ასე სთარგმნის, როგორც სჩანს, პეტრიწი ბერძნულს სი- 

ტყვას X6დთჰ.(0მ)C, რომელიც ნიშნავს მთავარს, უმთავ- 
რესს ჯავვმყხი6 ვსიისა; ხოლო სიტყვებით «თ ავოანად 

თქუმული: მას გადმოცემული აქვს ბერძნული «7.670C X6თდთ- 

#CთLV6)6-=/289806 CM080==მთავარი ანუ მეთაური სიტყვა 5, 

  

" ამის შესახებ იხ. ჩვენი წინასიტყვაობა.
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თანგაღთსჯული''ძარღკ 93,,; რუსულში. ამ: ტერმინის 'საბა,დდლოდ 

ზის 8038ლ02781I)M% M#M608X% (114), 
თანააC6ფ #თანა-L-აძს) 46,;, 125,კ ვალი აქეს, ვალდებულია, მოვალეა; 

უნდა ,0MM#6V%,- IM20,116X/XXV, CI ნIV6XV. 
თანაგანოგვა9 44.. 

თანადართვა+4% · ნებისა0” 149, ნებართვა C0ILX2CI6, C0L”/ესშეXხიC#. 

თანად-მრჩო.ბლი წ,-, ორივე ერთათ ·06გ 8M-6C+ნ, # 101 - # X9V- 
10#. შეად. მრჩობლი. 

თანავლა4%--თანმიყოლა, თანმიდევნება, მისწრაფება CMს6#082X6, CI906- 

MMC: თანივლებო. დედ 101,, თანმისდიონ, ესწრაფონ იVCXხ 

ლა,ნაXჯCIX, 0წCIნს CXI0CMM0MXC#8. 
თანაჰკრვა4% 146,,.-,ე კავშირი C893ხ. 

თანამავალო.ბაბ 16,==ი06ჩაეXIC (80). 

თანამებუნეობა9« 8,,. 
თანამევნე 10,;; ამ სიტყვის: ჩვეულებრივი მნიშვნელობა არის: თანა–- 

მგრძნობი (ტანჯვაში) C0CXი2,X2I0VIV, C09V3CX8VI0IIIV; მაგრამ 

აღნიშნულ ალაგას (10,,) ამ სიტყვის საბადლოდ რუსულში. (2წ,) 

ზის სიტყვა C0023M'ნი8II#M. 
თანამელმე §0,-, თანამტკივნეული ი0CX0ე/-0XLII8,: C060+X68MVI0IIIIM. 
თანამესაკრველო ბაბ“ 1წ,, საურთიერთო კავშირი, ხელშეკრულობა 

932MM1111# C900)6M19, M0I080%X. 

თანამო:ზაურო,ბა4 ·66,, C0MVICI3080MI6; მაგრპმ სათანადო ალაგას 

რუსულში ამ სიტყვის საბადლოდ ზის 'C0M6X28MI6C (CIი. 84)==შე- 

ერთება, შეზავება,–რაც უფრო “შეეფერება ქართული“ ტექსტის 
აზრთა მიმდინარეობასაც.: 

თანატომი 8, მონათესავე, თანამოგვარე C00/1CX86MIVI)#. 

თანაშეთს%ვა9 109,-, შეერთება, შეზავება C0019M96816, I0M#M7466%. 

თანაწარუპდელი |147,, თანაწარუვალი, გარდაუვალი M6/06X0/#8MIX- 
თანზანმარტებული 17I,; რუსულ თარგმანში ამ სიტყვის საბადლოდ 

ზის C00X8-ნ1C8VწXIIIV (CI. 202)==შესაბამი, მესაფერისი. 
თანზანკუთნვა4% 63, დაახლოება C6./MMX%C6816, 66XMM0%2X96C#M: 

თანდამთხევი 99,, სიამოვნების მოყვარე CMM0889# Mს M#2C70X%IL6- 
MIMIM%. 

თანდართვა<459 88,, თს/XთXთ9%C0CLC C0LM2C16, V6-X#IM689IC აზროვნობი- 
თი -ძალის („მიმოგონებითის“ თავ.: XII) ერთ-ერთი. გვარია: თან- 

ხმობა, რწმენა, დაჯერება. 

თანდებული §2,, 0ი0MM0X#C9M01I#- 

თანივლებგო დედ 101,, იხ. თანავლაი.
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თანმეარსმო ბაა 1(00,==შერთვაი (იხ. იქვე სხოლ. ?) 'C080XV9.3CIMI6. 
თანმერზბე 168, დამხმარე, მშველელი ი0M0Lე#%IV. 

თანმესაკუთრე 63, დაახლოებული, მსგავსი CX0ჯწიI”. 

თანმესხეულობა. 47,ა,კ, ერთისა და იმავ სულის გადასვლა სხვა- 

დასხვა სხეულში XVIIC06C606CCM6M16. 
თანმეუღლე 167,, C/ინVIX, C070820MII%. 

თანმევბო.ბე 16, ლოვMII# («ბუნებით თანმეჯოგედ და მოქა· 

ლაქედ ცხოველად შეიქმნა კაცი“), 
თანმიმდგო.მი 162,, თანამდევი, მომდევნო CXსIVI0IIIIწ. 

.თანმიბუნებული 158, ბუნებისაგან . მინიქებული, M9MCVIII 0+» 

„თანმო.ძმედება.9 66,, C0:ს8C 816. წთიMი00 MM. 
თანმრჩო.ბლნი 136,ე იხ. თანად–მრჩობლი. 

თანსხეულობა49 16,-, ერთათ ცხოვრება C0XMX6#9CX80 (80). 
თანტო.მი 172,; თანამეტომე,: თანამონათესავე C0007XVM7%. 

თანმღაღადებელი წ8,-, თანახმა C0ILX2CVMMI#. 

თანშე%რახსვა9 86,, 7M080%VMXIM6IMI6C. შეად. თანშესიტყუა« და შე- 
სიტყუა«. 

თანშეთულა-2, 60,, („თანშეუთუალა“) თვლით ანუ რიცხვით “შეთანსმე- 

ბა C00604)3082Xხ (M0#MII4M6CX9869M0). 
· თანშეკრვა.9. 62,, C06MMV6CMI6, CMXნ ნი/6V9Iც. 
თანშემკრველნი §9,; C8934M (960886 წ3Vს!). 
თანშეპება49 113,, („თანშეიპებვიან“); რუსულში ამ · სიტყვის საბად– 

ლოდ ზის „8ხI:ს#MMI0IC# 3M-სC+Cს" (185). 
თანშესიტყუა2 ის. ·შესიტყუაი. 

„თანშესრულება. გ6,,-,, სისრულე,. სისავსე 00M90%2. 

თანშეშვბაC 68, “შეზავება, შერევა CM-ნ6I0CM1C. ”მეად.. განსჯა«. 

:თანშეცვალება2 69, 380:#MM0 M9M ნყმIხCჩი. 

თანშენება49 7. იი0იMMეCე+ხC#. 
თანშესრწნა49 წ2, ერთათ გახრწნა, დაზიანება 832M#MM0 II0806XCIM9+Iს- 

CM, 830#MV90 023/M2C2X6ხCჩ. 
/თანცისძრო.ვნება-# 76, სხივების შეერთება CMII9I6C MVMC#. 

თეატრო.2 164, თეატრი X62X6X. 
თელული მატყლი 194,, მოთელილი მატყლი II6იხ»ს C6MI29. C82- 

თამხსე8 (0 14წ, 00MM. 28). 
-თესლმცენარე': I 1წ,, სათესლე სითხე CაM69MV92#9 XMIM0CCIXხ. 

თესლოვნებითი (ძალი) 94,კ, 114,, და შემდგომნი +6 თX6ლ/>LIX6V 

აიტიMეშყხიაCმ8M CIIე იხ, მშობელობითი , (ვრცლათ შეად. ·თა- 

ვი XXV).
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თითო ეულად–-ფესუო.ანი 10,-, იხ. ფესუოანი. შეად. თ:თოფესობაი. 

თირკუმელი 27, 111,კ-,კ პაგა MI0ყMე. 
თიპით–მო.ძმედი 166,-, მექანდაკე ც28X67%- 

თნება9 (= თნეობაი) 3,ე (ეთნო), 4კ-,, 45, (თნეობაი), წნ0ა, 70;,, 

89,,კ, 89,, (მიითნნა), 109,, 18წე,, 136, დღა სხვანი. პეტრიწი 

ამ სიტყვას ხმარობს საბადლოდ ბერძნულის ფილოსოფიურ-პსიხო- 

ლოგიური ტერმინისა 0ტ66თ (==0»1I010) რომელიც აღნიშნავს; 

მოსაზრებას, წარმოდგენას, ოცნებას, აგრეთვე: გან- 

ზრახვას და (ახზრთ) გადაწყვეტას MIM-ნ810, X»ი06M- 

6X28M6CI16, 0061C00/#/07XCVIC, 300602XCM1C; II2M6069016, ი0+XII6- 
9MI6, 000672646916. უკანასკნელის მნიშვნელობით არის ნახმარი ეს 

სიტყვა, მაგალ., მე-80-ე თავში (შეად. C/იამის, გე. 8). ამავე 
მნი მვნელობით უნდა იყოს იგი ნახმარი ჩვენი გამოცემის მე-3-ე 

გვერდზედაც (სტრიქ. 9-– 10): „მრავაელთა და კეთილთა კაცთა 
ეთნობ4, ე. ი. მრავალ და კეთმლ კაცთაგან მიღებულ-გ ა დ ა- 

წყვეტილია, აღსარებულია ·0“6IV6I0, LI6M39ი80. 

თო.რაკი 69,, პრთითნ LI0L2X გულმკერდი L0VI998. LII6IX2. 
თპთერთი 161, ერთი და იგივე 0IM9» # X0XX-1#%C. 

თათმიმდრეკი 94,., თვითმოძრავი (იხ. მიდრეკა9ი) C2M0,18M7X(VIIIVC#. 

თათმისო.ბა-% 69.კ იგივეობა, ერთდაიგივეობა, I0XC6CX86990CXს, 10- 

#6CX8CM906 (CI. 80). 
თპთო.ფესო.გაბ 164,, სხვადასხვაგვარობა, სხვადასხვაობა 023M006ყ04- 

316. შეად. ფესოანყოფაი და მრავალ-ფესოანი. 

თაპთპელმწიფება49 1წ61,,; და სხვანი თბ+6600ძთ00V 11ხ0X8 V01სი(8§8 თა- 

ვისუფლება ნებისა C8060/2 30»7#, C0:M0000M#3804M590CIXს, C2M0- 

0006#M-6M-68)6; თგთპელმწიფე 155, თავისუფალი C2M0X00M3- 
თგნიერ 6063», 30 MCLVXI0C9CIVICMX. (80X#%ხნVXI#. 
თქუმული 3, შეად. ზემოთ განმარტება სიტყვისა «თავოანად». 

თხემი 7, მთის თავი ანუ მწვერვალი 86ჩVIIVM1, აქედან: «8”68611(%» 
(თხ. 91). 

თხიერი წ4,., თხის ტყავის გუდა, ტიკჭორი M-III0M% #3% #03#MX0 M4ნX2. 

ი 

იგივე და ერთი––ერთი და იგივე 0XM90 # 10-X6C (შეად. „მისვე და 

ერთისაგან“). 

იგივეო ბაზ -––+0X06C80; იგივეობით 188,,კ-,, X0)I/6086XMIM0, 0),1II4M“ს 

#IნMXს-X#6C 060230M%.
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იბივეო.ბამძო.ნებელი 161, MM ნის სს X0X6CI80, CVIII6CI8VIXIIII 
0MVMMX% IM I ნM+X-XCL 060030MX. 

ითიკა49. 158, უ3VX/, 79X2# ზნეობა M003M/L, M013CX86MM0CXხ. ”შეად, 
ჩუმვულებითი სათნოება«ი, 

ითმო.9ს–-გუარი ძუალი I192,კა-,,==ცხავის-გუარი ძუალი (იქეე) X9VM-- 

666: 6250V, 08 660010816 0-ნ006XM2XM# IMX0CXნ; (ეხრილის მLგავ– 
სათ დასვრეტნილი პატარა ძვლის ფირფიტაა ცხვირის ზემო ნა- 

წილში (მუბლის ძვალში). 

იკო.საედრი 06,კ ოცგვერდი #M841I2IVიეM6MIMV. 
ილმო და ––იხ. ლმობაი, 

ინესი 69, (LL, IVტC მრავლ. რიცხვ. LV6:) ნერვი, ძარღვი #6ი08+X, XCI- 
ინო.4 §9. 118 იხ. ინესი. (X8, დ#M6ი2, 80X0XM0. 
ისძიო.4« 118,, «ბ 10CXICV თეძოს სახსარი, თეძო C66#0#90M CVCI28+X, 

601)692M 92LIM0, 66M00. 

იფძლი 1!1,, ხორბალი XX66M06 360M0, IIIII6IIMII(2. 
იძედნე 22, 6XხVთ გეელი VIე6Iმ, 869, 3XM11(2. 
იღნიო.2 118,, #/Vს: 00MM0#980M%V, 1I0/IXM0.9MMM#. 

იჩქითად 9,,, 103, (ნახ. იქვე სხოლიო 3?) მყის, ერთბაშათ Cწმ3V. 

იძულება2 149,,, 151,, აუ)ილებლობა M606X0,71MIM0C1L, 

იპუნეულეგა49 --ეჭვობა, ეჭვით ანუ პიპოთეტიურათ რისამე მოსაზრე- 

ბა; ხოლო. ვნებითი გვარის ზმნა: იჭუნეულებაი X232X-C#8 (იიჭუნეუ- 

ლებიან 60, #2XVXC8)- ა 

პ 

·კანო.ნი 195,, XთMთV იი028##0 წესი. 
კარაბი (ხელნაწერში: კარავი) 60, XC0=809C #ი26X, 001» X01)/CM0L0 

01#3 ზღვის (ათფეხიანი) კიბო. შესაძლოა ამავე სიტყვის დამახინჯებას 

წარმოადგენდეს შემდეგი სიტყვებიც: პარაჭიდი 16ე,=M00CM0C# 91M% 

(C-ს. 99), ძარაკინი 97,,-,,, 60,, რომლის საბადლოთაც რუ- 

სულში ზის აგრეთვე #ი26»X (CIნ. 44). შეად. ორბ. „კარავინი“. 

კარავიდი იხ. კარაბი. 

კარაკინი იხ. კარაბი. 

კარაული 47,, ვირი 006». 
კბენითი 19§,; ცხარე, მსუსხავი, მწვავი 0CXნ0II#, “ნ1MI#. 

კდემაით 108,, მორცხვობა CX9I#MMM80CX6 (შიშის ერთ-ერთი გვარია ნე– 

მესიოსის სწავლით, იხ, თავი 91); ორბ: «კდემა– შიში გმობის 

მოლოდანსა ზედა». 

14
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კეთილად-მსასურება49, 5,ა-,, ”ყ-,. 165, სარწმუნოება 6#2I096CX16, 
ხ6XMVI18. 

კეთილბედნიერებაX42 106,-კ ბედნიერება CM02CX16. 
კეთილტო.მო.ვნება.0, 22.=–კეთილტომოვანობაი 923, კეთილშობილე- 

ბა 6M2L000XCX80. 

კეთილფეროვნება4% 86,-,ე ინIIX906Xხ II8612. 
კეთილცნო.ბიერი 18,, კეთილგონიერი 6/M2C0MV1CXMMMIIII#. 

კერვა» 116,, X60LV 060M09M2 10V01ICX0VI, 060/-0C%M2 3200/IMIVLI2 

9ხ M2X609C# VI006-ნ (C/V0C53. 86) ბავშის ბუდე ანუ ამხანაგი MX0- 
კერპი 76,,, 17),, სახე 06იე23X. (ი-ნე“. 
კეცი 9, თიხა, ძვლისებური კანი, 960690M%, #0C1MMCXVIV 1I04110%%. 

კეცტყავი 60, 96060M0X01X8XIV. 
კეცტყაო.ანნი 9,,=კეცტყავოანნ 97, ცხოველთა |მთელი კლასია 

96060X0M0Xძ06. 
კიბებრივი სამყური 66, უსწორნაპირო სამყური (იხ.) #6- 

ხე3900C7000M98ს18% X10:CVIC0XI5ხIMIMICC6, 
კიდო ვნებითი 61,, არსებითი, დასაბამითი, ელემენტარული CVIII6C- 

C>X86890MIV, 37M/6M6IX20MXI% (რუს. 81; შეად. ორბ. «კიდოვნება?); 

არკიდო.ვნებით 692, #6 9#6M68X2080. ერთგან კი „კიდო.ვნე- 
ბა0“"-ის (160ე)) საბადლოდ რუსულმი ზის #I0680CX0XCX80 
(ი»ი. 183). 

კინტრო.9, 46კ X65V+იიV ლგისსთ I69MX0X ()სნტრი, ცქიტი, შუაგული 
(დამახასიათებელია ორბელიანის განმარტება ამ უცხო სიტყვისა). 

კმასაქო ფელი (სიტყუაი) 88, დამტკიცება X0M83276/MCX80. 

კნინღა 23,, და სხვ.==თითქმის X09XVM. 
კო.ნო.9 75, ,,,, კონუსი V08VC%. 

კრავი 19,,; როგორც რუსული თარგმანიდან სჩანს (გვ. 84), პეტრიწს 

ეს სიტყვა ნახმარი აქვს «ც ხ ვ ა რ ი»-ს (08II2) საბადლოდ. 

კუალად-გებაზ? 160,, კველავყოფნა, აღდგეია 303CX28087/MC116. 
კუალადღ–-ძმნადღო.ბა% 47,, კვლავშობა 80300X%/1ICM16. 

კუვო.ა 66,, X08%- XV6LX კუბი; კუვო.ებრივი 66, კუბური MV- 

6#96CII. : 
კუფრცხებრიჭი 73,,-,ე კვერცხის მსგავსი, რაც რუსულათ ნიშნავს: 

#MI6060:3MLIL%, 9III68MI9XII, მაგრამ სათანადო ადგილას რუ- 

სულ თარგმანში ამ სიტყვის საბადლოდ ხის „C8-6X08#1M9M06“ (99), 

ქართულისა და რუსული ტექსტების ასეთი განსხვავების გამორ- 

კვევა ბერძნული ტექსტის უქონელობისა გამო, ჩვენ ვერ შე– 
ვიძელით.
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ლაძუარდებრივი 116,,= ლაძუარდის-სასე 11ნ,,-,,; ორსავ სი- 
ტყვის საბადლოდ რუსულში ხის CIM00#M606ი130V90ჩ (136, 137). 
შეად. ორბ. „ლაქვარდი“, 

ლაქუარდებრივი ყდა2 ის. ყდაი. 

ლერწობრივი 114,,=ლორწოებრივი 121,.-==ლერწობრი პოსი- 
ერი 1921, იხ. ლიღნიოი. 

ლირწება 101, ავხორცობა CM2IX0CXი02CXIC. 
ლიღნიო ი, 120ე,·:ვ:==121, ლიღნიო.5, «რომელ არს ლერწობრი პო- 

ხიერი> XVსC6C65 X000Xხ, IXIIMX, VII6MMCM0+) (X2MXV 3M6M6M%, 
80106 M96MხII 8ს 000IICCCს8 ,XხIX9MI18) 

ლმობა9, 16,, (გუფლმოდა) 80,-, (ილმოდა) ტკივილი, ტანჯვა 60- 
ჩნXნ, CჯიმიმXხნ. 

ლტოლვა+% 11, გაქცევა 62, V6”წიმ7ხ. 

მალაკნი 97, «თ სMVX.თXIC უხერხემლო წყლის ცხოველები #6CM00980- 

#09MLMI%, სხვანაირათ: რთXV#6თ+0X ჩულკეცნი M#IL#C090ე6ი0MMI# 
(C»08. 90). 

მამალი 116,.,,,-ეკ: «მამალნი წუთღა და თკთეულთა ჯდღეთა შობენ; 

სიტყეა «მამალი» აქ ნემესიოსის მთარგმნელს ნახმარი აქვს ქ 53 თ- 

მის მნიშვნელობით I(V0III2. 

მართებითი მიდრეკა+% ის, მიდრეკაი. 

მატყლის-მო.ძმედი 99,-, შალის მქსოეელი LIC0CX0/:ნX216/#/6, IX2M%. 
მაღნანტი 8,ა-,,==მაღნიტი 7 MIC/V9IXX X90C M82IIMIს (შეად. ორბ. 

«მაღნიტი»), 

მაღლნარი IL7,ა-,,; მაღალი და ხშირი ტყე, ტევრი #6CX, MV6(282 (შეად. 

ორბ. და მარრის ()ჯ0იMCICI, ლექსიკონი); მაგრამ ნემუსიოსის 

წიგნში, აღნიშნულ ალაგას, ლაპარაკია იმაზე, რომ ადამიანი პირ- 

დაპირ კი არ იკეებება: მიწით, არამედ თესლეულობის, «მაღწარის 

მწუმრეალთა» (=–ე. ი, ხეების ნაყოფთა) და ხორცეულობის 

“საშვალებით; ცხადია, მაშასადამე რომ „მაღნარი“ პეტრიწს აქ 

ნახმარი აქვს საზოგადოთ ხეების მნიშვნელობით (და არა საკუ– 

თრივ ტყის და ტეერის აზრით) /C068ხ#. 

მაცსო.არება49 89,.-,, შენახვა C0X0280816.
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მაცხსოვნებელობა9 9,, მაცოცხლებელობა, (სხოვრების ანუ სიცო- 

ცხლის დაცვა-შენახვა C0X0C2M6M1C 14#CI3MIL. 
მავპმუსველო ბა. 892,,-,, მჭახეობა, სიმჟავე #V9MCI0Iე (შეად. ორბ.: 

„მჭახი–--ისრიმი“). 

მბრძული 141, მებრძოლი, მოწინააღმდეგე IXI00XM30600CX8XI0CI0)1#, 
იხი”8მ0ი“ს9ეI/!. 

მგრძნობელობა: 7,.-,, 9; იხ. მგრძნობელობითი ძალი. 

მგრძნობელობითი (ძალი) 74,, ნიჭი მგრძნობელობისა C90Cლ0680CXს 

0IIVIICMI# (შეად, გრძნობაი). 
მებრზრძნობითი 10'',,-,== მებრბრძნობილი 10ი0,, გრძნობითი, 

გრძნობებრივი X2C2MXIIIVC8 95V8-წ82, სV9CX86ც81)ჩM. 
მებგრძნეჟოფა59 118, მგრძნობელობითი ნიჭის მქონებლობა 06/2,10- 

MI6 5V8C18080+6/M/69010 CMXM0L%0, C00C0690CXMI. 0IIVII6C919. 
მეღდბრობა4% 108,,,-, გულის-წყრომის (იხ.) ერთ-ერთი გვარია |(LIIV% 

· 9M062 გაბოროტება, გაანჩხლება. 

მეერთე წნ4, 6MMMხ06 C» (CნMX-M#M60 MXM 5-ნ:5-MM60). 
მევნე 68,,კ პასსივური, ვნებითი #თ3)XIXთ CI02,1276/#ხIMIM. 
მელასურე 108, 800სდ000 “შმუბის-მტვირთელი მხლებელი, მცველი 

#0X16M0C6I>», IსM0X029M16/ახ; რუსულში ზის: C0VIIMIX% (181). 
მენაჭვეთ-მოძღურობა9 139,,-,, ნავთ-მართველობა. VI0902876MI6 M0- 

026M6M+%. 
მენაყრომნე 157, უხზომოთ გამძღომი იი6/2XIIIIVC# 1I43MMII6CI82M+% 

(89 XIIIIIნ), 
მესარეო.9. 119, 16 M-თთით!იV II636M9L6IIIV რ0#XXCIMV2: ნაწლევე- 

ბის (==წელების) ბადე (შეად... ბროკგაუზის პატარა ენციკლოპ. 

ლექსიკ. ტომი I სიტყვა )C-6I0CIIMM2). 
მესაფუვლე 6პ2=-ი0იCნ6MXCIიVი0)# (82); მესაშუჭლეო. ბაი? 14, იი- 

Cნ6ICX80, მეად. სამუალქმნა«. 

მესაპრმე 13, მსაკპიროებელი, მოთხოვნილებათა მექონი #M“ნICIII8 L0- 

+06690CXM, 1MVXXM210IIIIC#M (შეად. საკმარი). 

მეუწქეე უცთო.მელი 87, ჯიყყ-ნIIIII# 00M23216#ხ. 

მეყსეულად 9, მყის, იჩქითად, ერთბამათ Cდმ23V. 

მეკავი 44,, ბოზი M900XMX060#ს#%, ი06MMX%C60X”ნXC2. 
მყჭიარებლო ბითი 11, საზიარო 06II06. 

მთავრო.ბითი 82,,, 94, მთავარი ნაწილი სულისა + »/600VIX6V 

LI28929% 2CXნხ (8292XM0) ,17IIIM. 
მთესვარეო.ბა9 116, თესლის გამოცემა #CMVCM2816 C--MCIMM. 

„სა ჩწეი”
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მთესველო ბისა ძალი 7, მშობიარებითი ძალი #20090380 71M+0/M6ხ!2# 

CM#ი (21). 

მიგონებება2ბ 89,, (მიიგონებნა) ახროვნების ”შემწეობით მიხვედრა 

იხილოს MVIIII#CIIICM-ჩ. 
მიდევნება.0, 1261) CMნ/08ეVI6C, 

მიდრეკადი იხ. მიდრეკაი. 

მიდრეკა49 6, 49, 67, 77 და სხვ.––მოძრაობა /#8MX60Iლ, იI019M+- 
M#0CX; მართებითი მიდრეკა4% 74., ლტოლვილებითი (მისწრა- 

ფების ანუ სურვილისამებრ) მოძრაობა »X8LM)V6VIC ი0 8./M6MCV1IM0 
(«თს”გის»V); მიდრეკადი 4ი, მოძრავი #8MX%VICIICი, C0/18MX00ჩ. 

მიჭეჭი მო.ძმედებითი |55,,-,, 003808289 II/9MVMIM. 

მითუალვა24, ვ9, ევ, 78, 87 და სხვ,–– მიღება, 80C0017X0, 80CინV- 

#MMMეIნ; არმიმთუალველი 159,, არმიმღებელი XM680Cი801MM- 

ყივაი. # 

მიმართება2 ?7,, 49,, 142,ეკ==მიმართობაი 88-89 მიდრეკილება, 

წადილი, ლტოლვილება, მისწრაფება, სურვილი /8LIX%CMI6, 8.16C- 

ყC6MMI6, CI0M00,LVხIV MMMCIIM0(ოხ2, CI0CMXMCIM16, XCMXMII6; ხოლო. 

9, („მიმმართებელმან“)==სვლა, გადასვლა #8VLეLხCM (ი –), ი6- 
06X0XMMXს. 

მიმწერგვჭელი წ§6,; ამ სიტყვის საბადლოდ რუსულ ტექსტში სათანადო 

ადგილას (71) ზის ი?Cი00CX02VMIMიIIIIMC#. 
მიმო. გაგო.ნებითი იხ. მიმოგონებაი. 

მიმო.განყო.ფილი 77,, ი08#M5MXV განსხვავებული. 
მიმო. გო.ნება.ი, 78, 86, 89 და სხვ.––ახროვნება MMIIIII6II6, (019VII- 

IIIMXI69MI6; მიმო.გო.ნეგითი 71,88=მიმო გაგო.ნებითი 74., აზ- 

როენების ნიჭი MILICIMVI6IხM08 C00C06M0CIხ, CMMე MსIC#MMIII8#M; 

ზოგან: მიმო.გო.წეგითი 48,=0+X90C#VI60C8 MC MMICIMX6CMსI9M01) 

C90C0690CIM (63). 
მიმო.ზრასვა.0ი 9ვ, (მიმოდავხრახვიდეთ) მსჯელობა, ფიქრი 86CXM# 

023CV2:X1CII6, 71VM2Xხ, 
მიმომართებლო ბითი (ძალი) მებრ ადბილთა 94,,=-:MM. „I8M- 

X%69II 8 900CI029CI8% (116). 

მიმო.მიდრეკა49 10 იხ. მიდრეკაი. 

მიმო.პმარება49–, 109კ-, ასეც ზმარება და ისეც, ბოროტსარგებლობა 

3M0V0C0X909066.16M16. 
მიმო.რძუმა9 10, მეტყველება, ლაპარაკი L-ნყL; ნაწევაროანი მიმორ- 

ქუმა2. (0(ხ1ძ0.) 5#6M0ი:3/ნ»ხ9ე# 0%9ხ. 
მიმო.სიტყუა§9 93,.-, («შორის გულისა მიმოსიტყუაი>) 013CVXMCIIIC,
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მიმო.სიტყუვითი (ძალი) 90,კ,, 91, იავCX0MI>V, Cი0M0C06M0იCXL 

ი8236VXCM#2X6, შეად. მიმოგონებაი. 

მიმო ძცევადი 2ჩნ,კ ცვალებადი M3M-ნVI9M86LI#. 
მიმო ღულარ8წილი 2923,,-,ე მიხვეულ-მოხვეული, არეულ-დარეული ვე- 

XIV I2311II117. 

მიმო.ხანი 81,.-,კკ==იე3CX0#LI1C (100). შეად. ხანი მიმო, 

თუ:სად მიმსგბავსება9 1192, VI0106#MXს CC6”ს. 
მიმძლავრება9 107,ა ((მიმძლავრებული) დაჩაგვრა, დამცირება, “მეუ- 

რაცხყოფა 0CX006709016. 
მირთხმა2 85,ა მიზიდვა, მიჭიმვა (მეად. ორბ, «რთხმა»), მიკვრა; მა- 

“მასადამე ფრაზა. „სადაცა ძარღვ მგრძნობელობითი მიერთ- 

ხ ა ს“=–საითკენაც მგრძნობელობითი ძარღვი (==ნერვი) მიზი- 

დულ-მიკრულ იყოს; რუსულმი კი ამ სიტყვის საბადლოდ 

ზის ))0ი#CV0C% (109). ა 
მისაგებელი 17, სასჯელი 803M03,116. 
«მისვე და ერთისა–ბან: 58 #3» 0#M9010 # M0L0-XC იხ. იგივე და ერ- 

მიკადაბება2% 82,, მიტანა 0X90CMXხ. (თი. 
მიზშუცბით 13,ე==MI0 C8MCX0XCLC910 (27). 

მიხუმა9% 47,კ მიღება იი#990Iს, 023VM+-Iნ; 68, მიღება 602X; 92, 

აღება CX82XMXLხ; 48,, წართმევა 0X99X1C (ამ უკანასკნელი მნი- 

შრშვნელობით აქვს განმარტებული ეს სიტყვა ორბელიანსაც). 

მკბენელობა49 194,-,==00X001% (144) სიმწვავე, მსუსხაობა. 

მკერდის–თავი 93,,, 120,=-იVIM0# MI ნXXC (114: 141). 

მკულევარი ძაღლი 86,, მეძებარი 0X0XIVMხ#M C062M2. 
მმურკნველო.ბითი (ნოტიოი) 11ნ ,კ-,ე-CსM6MIე# (2+MMM0CIს). იხ. 

ნოტიოი. 

«მნატებრივნი საუწყონი» 148,;,-,,==006/ICX230LI# (169) 
მნებებელობა9 7, სურვილი X#C6/M0MI6. 
მნებელო.ბითი (დასაბამი ან ძალი) 94,კ.M090M0 (CX0C06V0CXხ) +MX6- 

„MI291#. 
მო. გო.ბა9, 144, მოგვობა, წინასწარმეტყველება ი06,ICM239M16. 

მოდნობა? 112, 132 მონელება (საჭმლისა)' I606880X82816, XM#- 

II68206M16C- 
«მებრ მო.დრეკისა–ებრ» 683,,-,,==XC>= 2XXXXVLV 00 82MXXM0MV (88). 
მოჭზჭარდღო ბითი (ძალი) 94,, 1 10,,1==მზრდელობითი 1101==მოზარ- 

დობისა ძალი 7, «6 906XXIXტ6V მკვებელობითი ანუ მასაზრდოებე- 

ლი ძალა CM? M#MM C00C06M900IL: I9MI2810,. IIMX2I0I02MV CX9I0- 

C06M0C1„. '
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მო.თმენი 129,,==ი0/#80სII6C# (149). 

მო.მდო ვრება9, 121კ ნელ-ნელი და აუჩქარებელი მოძრაობის დაწყება 

(შეად. ორბ. «მდოვრე»). 

მო.მჭავებელი-- შეად, არმომზავებელი. 

მო.მმოხველო.ბა.9 (ტყავისაი) 194,, ქავილი 3V/-ხ. 
მო.მმუხაო.ბა.C 82,,==-ნIVX0CIხ (105) მსუსჯაეელობა, სიცხარე, სიმწვავე. 

მო.მრთჭელობა9 ის. მორთულობაი (=-მორთულებაი). 

მო.მწბო ბელო ბითი (ძალი) იხ. მოწბობაი, 

მო.მხავი 123,,=ჯტხიVI8 (144). 
მო.მპსენებლო ბითი (ძალი) იხ. მომკსენებლობაი. 

მო.მპსენებლობა4. 89,.,,,,,, და სხვ,=მო.მპსენებლო.ბითი (ძალი) 
71კე %0 IIVMIM+0V6სIIXტV მეხსიერება, ძალი (ნიჭი) დახსომებისა და 

მოგონებისა (==გახსენებისა) C0C06M0CXხ 00MMMIXს X II0M00CMM- 
იხ, II2M9MXL; მომკსენებლობითი 78,, მეხსიერებითი (ე. ი. მეს- 

სიერების მიერ ”ენახული ან ”ესანახი) C0X0V1M68M06C #10591610 

(თი. 98). 
მო.მპდო.მი 140,,,,=მო.მპდო.მადი 140,, შემთხვევითი CIVVMაVII06. 

გო.ნაცვალეო.ბა9 (ტომისაი) 43,, I066MCI80 0012; «მებრ მონაცვა– 
ლეობით» 149,),-,ე II0 1066MC1I8V. 

მო .რთულება49 იხ. მორთულობაი. 

მო.რთულობა29, 31 ,,,,ი 165.,=მორთულება5 ვ5,=მო.მრთველო.- 

ბა9% 48, პარმონია, შეთანხმება L20M0M18. 

მო.რფოან ქმნა9 98,,.-,ე („მორფოან იქმნების“) ფორმის ანუ სახის 

მიღება ძ000M90008215C#. 
მო.სისსლე 141,, ბკვლელი V6IVMIL2. 
მოსწრაფე (კაცი) 107,==MნMხ9ხIV MVXX. 
მო უვჭალი §8,, (ჯესე არა მოუვალ არს“)==თავს მოუვალი #68-%00#M+- 

MI+I#; მაშასადამე: მოსავალი (==თავს მოსავალი) 8:ს00#MXIIIX#. 

მო.ქენე 19კ მსაჭიროებელი, ვისაც სჭირდება IIVX/2I0LIIIMC#. 

მოქენეობა.9 ––MIVXXI2795C9; არმოქენეობა9« 18,კ #M6 IIVXCIმXსCჩ. 

მოჟმედებაზს == მოქმედებითი 4,, ა#V62X-თ ენერგია, მოკმედება 

3ყ0იI8, #-ნ8X0MMM0C1ხ. 
მო.ქცევი=–მოქცევაი 138, 141, 150 მოქცევა, ტრიალი ი6000+», 

#იჯი08ი?! 0916, M0VIX. 
მო. შთობვა9, 120,, მოხრჩობა, მოგუდვა 31X0XV9VXხC#. 

მო ფუც 36, მოშვებული, მოფოლხვებული, მოსუსტებული, გაუკიმავი 

CM06L7#, #M692X8MVXMI#M. 
მო წბო ბაბ 110,, („მოიწბობს") მოზიდვა IV0MIMIM8ე1ს, 8X9IMI921%,
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III)I))M/6M2Xს; აქედან: მო.მწბო. ბელო. ბითი (ძალი) 110, მომზი- 

დველი ძალა II0VIM8/MC6MეI0Iსე# Cიჯე; ზოგჯერ მო.წბობა.9 1 | 6:== 

8M6C%CIMC; ზოგჯერაც 78კ==8036VX%CLI16. 
მრავალფესოანადC 17! ,.-,==იე3M9M006იე9900 სხვადასხვანაირათ. 

მრგულიჭმო სილი 68,,=XიVI08ჰ2I2XCX#ნMხI# (87). 
მრთელო.ანი 36,, ტანმრთელი, ჯანსაღი 310008LIჩ. 

მრთელობა49 §8,, ტანმრთელობა, ჯანსაღობა 3/0008ხ6. 

მრჩო.ბლი 10,კ, ნ7კ ორივე, ერთიცა და მეორეც # 10 II 10VI06, 062. 

მსგავსნაწილი წ8, 69 0M10M6ი18, 90406099CXVMIMV (შეად. უმსგავსო 
ნაწილი). 

მსიტყუველობა9 %”, („მსიტყუველი?) მსჯელობა #03CVXICII1I16, ხევ3- 

CVXI2Iს (21); შეად. სიტყუაი. 
მსო. ფლებრივი 61,კ მთელქვეყნიური, მსოფლიო M10080ჩ. 
მსხირპანე 36, მაგრათ დაჭიმული (სიმი) CიMIხი ხ2I9MIIVIMII (შეად. 

ორბ. „სხირპვა“). 
მუცელი 111, 120=X6MV#M0MX (138. 141); მუცელნი თავის–შორი- 

სისა ტპნისანი 84, 119==XXVM0M9IM (0#M0890-0 M03.2 (100. 

140); მარცხენითი მუცელი გულისაX« 113, X#1ს81IVI XC MIV,10MC6CM+X 

C6იჯI2 (184). 
მუხსიკელი 36, მემუსიკე MV9IIM290XV. 

მფუპნველო ბისა ძალი 7, სუნთქვის ძალი (ნიჭი) C00C0690CIს 7ILI- 

X0MI# (21). 
მფუპნვიერებითი სული იხ. სული. 
მყესნი 118,ც, 119)==«მომზიდველნი თაგუნი”» (იქვე)=-თაგუნი–მყესნი 190, 

მუსკულები, კუნთები MVCMVXII, M13IILILM. 

მყქოფობა49 4,, 6IIX16, CVIIICCX80801116. 
მშობელო. ბითი (ძალი) 110,, 1 14ეი,ე, და სხვ. +63,+6VVI+IXVV ნიჭი 

მშობელობისა, შვილიერობისა (შეად. მთესველობითი) წ900#I2I0- 

MI2#, II00)41380711101ს1(0# C9VM0 (MM# C0V0:06M00CXხ). 
მცო'ნარება49, 108,, გაუბედაობა, ყოყმანი, რყევა, დაზარება IMC)”სIIM- 

+6MსხIM0CIნ შიშის ერთ-ერთი გვარია (თავ. 91, შეად. ორბ.); 

მცო.ნარი 16ნ7,,=CMVIII910IIIMC# (180). 

მძლაფრი“114 და სხვ.=მძაური (ორბ.), მძლავრი და განუწყვეტელი 

C9MIხ8VMIM#M IM 11600601)811M1. 

მწარანაჭღულიანი §35,,=მწარენავღულიანი 99,, მწარნაღვლიანი 
XC6CMV9M9III, 8 M0Mს LM306MMV61ს I00XM2I 2X6/IM (191). 

მწდე 57. 
მწერალი 166,=XMი00V9MC0)Lს (MM001CMხ) მხატვარი.
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მწერო.9 163, წერო XV 028 /Mხ. 

მწითური 58, მოწითლო, წითელ-ყეითელი; აქედან: «მწითური ნავღე– 
ლი» (იხ.) X6MI28 XX6CIცხ. 

მწუცრვალი-– უკანასკ6ნელი ნაწილი, წვერი, უკიდურესი ბოლო, დასა- 

სრული M0MCIII; აქედან: თითთა მწუმრვალნი 86=#იყII 0#M- 

IC8ს (103-- 104); მწუსრვალნი მაღნარისანი 14,ე-ე,=IIM0/M #6- 
068ხ6სს, ,1)0680CMILL6 III0III (29) წაყოფნი ხისანი, 

მწუხარება9 106,.,,, ი6ყე/ს. 

მწყრო.მი 99,,=8Cინ#Mხ9M8MI (99). 
მ3ვთოლარე |24,=ემ3/09X26MILVI# (144), 
მჯ ურინავი ქათამი 10,=ი0/ი02X210(I0# III (94); ორბ.: «ჯმა– 
მსავსი I19,, ხავსი M0XX. (ტკბილი». 
მხეღვარეო.ბა49 76,,, მხედველობა §(-9IIC. 
მსო ლო.სასე 10, ერთსახე 0„9006ჩე3M%. 
მსოლოტერფნი 124, ერთჩლიქიანი ()ხოველები 0,7190M01I)XIII1#. 

მპურვალება9 ცხოელობითი 118,ა-,, 160X0I8 1M3M6MI1#. 

მჯდომი 96,,=ყჯიყე (118); ორბელიანს ეს სიტყვა სწორეთ ამავე ად- 

გილიდან აქვს ამოღებული და ასე განმარტებს: „მჯდომი-–შიგან- 

ში დიდი მუწუკი“. 

ნემესიოსის წიგნში ეს სიტყვა კიდევა გვხვდება ამგვარის შე- 

ერთებით: «მჯდო.მის-სახე: ·115,,, რომლის საბადლოთაც ბერ- 

ძნულში ყოფილა XI0005:066, რომელსაც რუსული ტექსტის ავტო– 

რი სთარგმნის: #X0#M6ICC06ჩ003M4#9, I 00X0616 80X#X2%4 Mმ2 1#M- 
»ც (თი. 186, იიMIMნყეყIტ 1I0); სიტყვა 82XMე«ს დ. ჩუ- 
ბინაშვილს ახსნილი აქეს ასა: „ამომჯდარი კოპი, ბურ- 

ციბ,--რაც ძლიერ მიემსგავსება იმას, რასაც პეტრიწი უწოდებს 

„მჯდომს“ და ორბელიანი «მუწუკს,. დალის ლექსიკონში: ს82»ჯ- 

#M2LC6-807MMM0ნს (0C0066MM0 0X% VIIM62); LIMIIIM2, 0IIVX0.Mს. 

ნ 
ნავღელი §8, 59, 111 და სხვანი=ნაღველი XCI9ხ: ნემესიოსის სწავ- 

ლით ნაღველი ორგვარია: მწირური (იხს.) და შავი (69); ნავლ- 
ლის-შემყწნარებელი ბუშტი 119,,-,, ნაღვლის ბუშტი X6/Mს- 

MIX  IIV 301). 

ნავღლეანი 91I,,=გაანავღლიანებული (იხს.ე), ”მეშლილი 

CVMე0CII0IIIII (119). 

ნათხემვი (=>–ტჯნის-მიერი) 9!1, თავის ტვინის უკანა ნაწილი, პატარა 

ტვინი 30#M98 902CIნ M03V), M03X6V96MV%. 

15
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ნათსჭჯჭენი 122, შეთხხული C90M6ICIIMILIIL (142), 
ნაკუფთი 99, 66, 78, 144 ფაგურა ძაMIVწს2 (გეომეტრიაში); 77ეი-ი; 

მოყვანილობა, ფორმა ძ000M2გ; ნაკუთოან ქმნა (ნაკუთოან იქმნე- 

ბის) 93,, ფორმის ანუ სახის მიღება თ00MX060821ხC”, 06ყხე- 

30382X%C#. 

ნამველი3122,=C0CX0ს8ჯ იხ0CX6VI6 (+იე82), V00CX066.#851I66C8 #MM ცმ- 
6489, #M26#8M2 (შეად, რუს. თარგმ. 143, სხოლიო 14); ქარ- 
თულ სიტყვას, შეიძლება, კავშირი ჰქონდეს სიტყვასთან ჭილი 

(იხ. ორბ.). 
ნასხმანი -69,,-,,, 111,=>007X69I# (79. 183); მაგრამ ერთგან ამავე სი– 

ტყვის (983,,) საბადლოდ რუსულში ხის XMVCVVXX (114), რაც აღ- 

ნიშნულ ალაგას აზრთან უფრო ახლოა, 

ნასხმანო. ანი 10,==9#680028/7ს MM), #C9X0M# (24; ლაპარაკია: ადა- 
მიანის ხმაზე), ეს სიტყვა კიდევ გვხვდება ქართულ ტექსტში 

2წ,,-,კცე სადა) იგი ნახმარია „ტონებრივი“-ის განსამარტებლად 

(იხ. ტონებრივი). 

ნაქრი და ნამეტავი "11 6,,=53MXCM06M6ცI (138; ლაპარაკია შთანა- 
Lახის განავალზე), 

ნაშთენი 89., ნარჩენი, დარჩენილი 0CX38/68IIVIX. 

ნაცვლის–გება4ბ 172,, ჯილდო. 82L902#2, 80312MM16. 
ნაცილი 100,, ტყუილი, ცრუ #0X#(8XIV. 

ნაწილი ფო რითი 13),,=06C10#MX6#MაC7868902მ# 90CIMI8 (160). 
ნაწილობითი 928,, კერძოებითი 93CXM06 (4წ; ლაპარაკია კერძოებით- 

სა და საზოგადო დებულებებზე, აზრებზე); ნაწილობითის მოწი- 

ნააღმდეგეა «საყოველთაოი” (იხ.). 

ნაწლევნი 96, 111==89VX0669V90C1%, MIIIMMI (117. 133) ნაწლევები, 

წელები, შიგნეულობა. 
ნებჩ?თა:% 97,,; ეს სიტყვა ხელნაწერმი ერთხელ ქარაგმითაა, ერთხე- 

ლაც (იქვე) უქარაგმოთ; ჩვენ ორსავ შემთხვევაში ქარაგმით დავ- 

ბეჭდეთ, რადგან მისი ნამდვილი წარმოება და მართლწერა არ ვი- 

ცით. რუსულ ტექსტთან შედარებით კი იგი უნდა უდრიდეს ჩ ქ ა- 

რი მაჯის-ცემის (პულსის) მსგავსს, ჩქარ-ჩქარს 
(მოძრაობას)==XთLCთ %+00C XCIMM00C VM2II6CI806 C61CII6, VV2LI6Vყ- 

სა% IVIხC, 6LICX006 XსMXX69MIC C60ჯსი (რუს. თარგმ. 119, 
სხოლიო. 296; C/M08. 26 სიტყვა: X+თXI0C). 

ნებსითი იხ. ნეფსითი, 

ნევრო.9, 113,, V-წი0V 0)6LV0ა 8608 ნერვი. 

ნერგბი 6,, მცენარე 02CX6V16.
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ნერგო.ვნებითი (ძალი) 94, დსXIXბC იხელოლოტუნჩე9 CMI4 (CM, C00- 
C06II10CXწ). 

ნესტუ9 13, 59 ნასვრეტი ი0ჩXI, CM82XMM2, 

ნეფსითი=–ნებსითი 126 და სხვ. ი00M380#M-M06, #060080/6M06 ნე- 
ნივჭთი §6,, ნივთიერება, მატერია M276/18. (ბითი, 

ნო.ტიეო.9 119 VთILCI92 X)60IIIIგ ძიI51 CXX90# M03-ს,ზურგის (ხერ- 
ხემლის) ტვინი. 

წო.ტიო.% 115,ა.,, სითხე 1#XM##MM0CXხ; «აღმურკნვილის–სახ0 ნოტიოი:== 

«ნოტიოი მმურკნველობითი>X==CMCIMIII2M XCMIM0CXხ (136) თესლის 
ნუნა459 87,.. (სითხე, თესლი (ცხოველისა). 

ო. 

ო.თხწამალი იხ. ტეტრაფარმაკოი. 

ო კტაედრი 66,,-,ე 0#X25380+. 

ო.რთქლება., წ4: «უორთქლებს»==0006IIL26CV». (270). 
ორღანებრივი 67, ბი/თVILX06C 00L2M#96CXIV ორგანიული. 

ო.რღანო.9, 6, 36, 143 შიჯთVიV იიIL89MV, #სCX0VMCMIXIX ორგანო, ია- 
რაღი. 

ოსტრაკუ49 16, შთ+ი6:0V ი2#038XII2, VCI0MIს ხამანწკა, სადაფი, ლო- 

კოკინა. 

ოსქიო.9« 116,, 2თ/(609% ვიჯისსთ IIVM8IV0# M0LI014M%82. 

ო.ცება.9 79კ-,,,==დთV=თCMV ძ00MX28M+, 90M302M> ფანტასმი, მოჩვე- 

ნება (რ. თ. 91). 
ო.ცებითი 72,==დთV=+თ0C=6V 00C#/CX29MM6M06 (91) წარმოდგენილი (ოც- 

ნებით, ფანტაზიით). შეად. საოცი. 

ოცნებაი ”729.კ=CდთVLთთI ძემMX251M, 300რ602XC98I6, ი0CMCX28/#CV1C 
ფანტაზია, წარმოდგენა. როგორ ესმის ნემესიოსს ეს ცნება, ამაზე 

იხ, თავი VI. 
ო ცნებითი (ძალი) 72,,, და სხვ.==ტ დთVLCCLIXნ' CI0C06M0C1ხ 

ოიტეა”ე8X69I# წარმოდგენის ნიჭქი (ვრცლათ თავი VI). შეად. 

რუსული თარგმანი, გვ. 90, სხოლიოები 1 და 2. 

ო.ცნებრივი 79,=ოცნებითი. 

პ 

პატრონი 179,, I»ძთL:ისV მფარველ – მფლობელი, მპყრობელი; გამ- 

გე==)028MX6/#ს (204).
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პატრუჰკი §52,,=»თ>660% 02IIIVVCV (პაობის მცენარე, რომლისაგანაც 
ეგვიპტელები იმზადებდნენ ქაღალდის მსგავსს საწერ მასალას, სა–- 

ქსოვ ძაფსა და სხვ.); შეად. ს. ორბელიანის: «პატრუქი--სამთლის 

და ბაზმის (იხ. ბაზმაკი) ჩალა». 

პერულებრივი სხეული 122კ-, II-ნIIMCXი# 9M01ს (=80შჯიტ8მ2Xე9 M20C- 
C2 149, სხოლ. 18). 

პინასი 9, »IVVთ: იეM08MV2 სადაფი, ხამანწკა. 

პირამიდი 66,, ოMიეMV ჟე. 
პირველ §1 და სხვ.==წინეთ, წინ, უწინარეს ხმყხII6. I06XM6. პირ- 

ველ აღმოჩინებული=იენსხI)ს6 X0Mევე8M06. 

პირველაღსარებული ვ1,,-,,=0XCI0M8 (48) აქსიომა. 

პირველდაწესებული 99,:=>»06+თთIC M06XMIIVVI6C 0.101CM1C MM 

VIX800C1IC, ილხვეწ I0CIII2 CIIIIX0III3M), 0C-C9008ხ0ი II0XM0- 

XC წინა დებულება, მთავარი დებულება სილლოგიზმისა (რუს. 

თარგმ. გე. 46, M6MM. 81, შეად. C#M08. 99); ან მხოლოდ: დე- 

ბულება 9C0#M0X%CM16ც (148=-163). 
პირველმღებადი 29, ,=პირვჭელმლღები 29,,; როგორც რუსული გა- 

მოცემის ერთი სხოლიოდან სჩანს (CXი. 45, M0#MM. 20-06) ამ სი- 

ტყვის საბადლოდ ბერძნულ დედანში წერებულა X0660/უVL (6VM8.: 
XთLC «060)VV), რომელიც არის სალოღიკო ტერმინი და ნიშ- 

ნავს სილლოგიზმის მეორე დებულებას=958სMLI0, 2-2# 1II0CხIIMIX24 
CMIMIXV0ILI9M8 (შეად. CM0ვ8. 29). რუსული თარგმანის ავტორი, 
ბერძნული ტექსტის გამომცემლის თანახმათ, ასწორებს ამ ადგილს 

და X0601)' ს-ის ნაცვლად კითხულობს X0021უVსL(C (6VM3. XCთLC 
X061უსIM), რომლის ვრცელ განმარტებას იძლევა შემდეგ თავისი 
ლექსიკონის მე-18-ე გვერდზე (იხ. X0LVთ! §VV0LXCL MIIM X6670106LC== 

0608 I0M2XI19, I 0#MCVIIIII 8C95-M4+, M0 96 800XXMC6IIMMI/). მაგრამ 

ეს საყურადღებო შესწორება-განმარტება რუსული გამოჯემიდან 

ჩვენ არ გამოგვადგება, რადგან არა გვგონია ქართველ მთარგმნელს 

აზრად მოსვლოდეს თავისი თარგმანის დედანში ამგვარი შესწორე- 

ბის შეტანა და შემდეგ გასწორებული ტექსტის გადმოთარგმნა. 

უეჭველია, პეტრიწს სატყვით „პირველ მღებადი=პირველმღები4 

გადმოცემული აქვს ბერძნული X060C72)სLC=855სI(10, 2-ე#/ II0- 

CVIMM2. CM.I//I0IM3M32. 
პირი მუცლისა9 109=VწCX06 (ი2C”ს) XC6#VMMე (199) კუჭის პირი. 
პირის–მბრძო.ლი 27,ა-,ე; ამ სიტყვას მთარგმნელი იქვე უწერს ასეთს 

განმარტებას: „რომელ არს სტომაქი" =- X6MVM0Iნ (43) იხ. 

სტომაქი,
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პო.სილებრივი 111, ის. ლიღწიოი=#0007ს 660/1CI01 I6ILM0%LI (133). 
პპიტი 163,, »0ს)X7C პოეტი, მგოსანი 9M03X», CIMIX0X8006I(%. 
პქრობით მოღვაწე |47,-8036იXIVIV (168), 

ჟ 

ჟამიერესო.ბად |97,.. 
ჟამის–მო.ძცევი 47, ხანა ანუ პერიოდი დროისა IIC/10#> 806M6IIVI. 

რ 

რაბამი 23, როგორი #2X0ჩ; რაგამო.ბა.9--რაგვარობა; მაგრამ ერთ- 

ხელ 164,,==00023M-სიII0CIხ (188); მაგრამ შესაძლოა აქ ქარ- 
თველ გადამწერს გამორჩენოდეს სიტყვის თავსართი: ხა (უნდა ყო- 

ფილიყო: სარაბამობაი); მართლაც (კოტა ქვემოთ იგივე (კნება 

C0029M-ნ060Cს ქართულ ტექსტში გადმოცემულია სიტყვითა: 
სარაბამობა9% 165,,=00ნმ3MსიM0Cს (L89): 

რა9ჭ%ო.მო.ბა9=რა9-ზ%ო.მო.ბა9 929,, 86, სიდიდე, რაოღენობა M0- 

XX6V6CI80, 86MMMMხე. 
რაათურთით (30,,, 1656.. 

რემ--6MX07001M» 060230MXL როგორღაც; რე0, რეცა 46, 17) თით- 
ქოს M0LX 6VI10 (იხ. მარრის C)10MCIIII-ლექსიკონი). 

რიტო.რი 131,, 6§#Xთ0 ორატორი 0წნე70ი+, 9M100+X. 
რო.მელო ბაი 13, 29 და სხე.=როგორობა (თვისებით ან რაოდენო- 

ბით), საკუთრიე: #0M6CX80 თვისება; ზოგჯერ: M0#MM96C0180, 8C- 
M9ყ9M99X. გარომელოვნებული 80,კ=დარომელოვნებული; ლდარო- 

მელოვნება9 26,, რაოდენობითი განსახღვრულობის მიღება 90- 

#Vყე»ს 000064:6409M006 M0XMM%96C180 (Cჯი. 492, 0ი#MM. 14). 

ს 

სააჯზრო. 139,, მოსააზრებელი, მოსაზრებითი, მოსაზრებაზე დამყარებუ- 

ლი; აგრეთვე: სამიზნო, მიზანშეწონილი CX0XIC1IIM6CMIM (CL0XCCთ- 
+XIX6C), =0X0XI01MC8 92 #0-2XMMV; ICსI6C006ყღე3MMII (160). 

საბურჭელი 13, სახურავი, წამოსახურავი 00M01188#M0. 

საბრძნობელნი 72 და სსვ.==გრძნობის–საცავნი (იზ.); საგრძნობელნი 

იმდენი არიან, რამდენიც გარეგანი გრძნობა გეაქვს: თვალები, ყუ- 

რები, ენა, ()ხვირი და სხეულის კანი.
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საბრძნო.9 78, საგანი ამა თუ იმ გრძნობისა (შეად. გრძნობადი) 06%- 

0M-VX 9V8C0”780 (0ნIVIIICIIII); მაგალ.: მხედველობის საგანია--ფე- 
რები, მსმენელობისა––ხმები და სხვანი ზოგჯერ „საგრძნოი“-ც 

აღნიშნავს იმავე „საგრძნობელს“ (იხ. 80,,). 
სავლტო.ო. 196,, გასარიდებელი, რისგანაც უნდა ვილტოდეთ (იხ. 

ლტოლვაი) #36-ნწ06MVIV. 

«საყო. ბადო.ნი გო.ნებრივნი: 141,=ი6III2 00IMM9XI8 (161). 

საჭზლმარი 74 და სხვ, (ლოღიკ.) განსაზღვრება 0006/:ს/MIXCM1C. 

სათერიაკო.ნი შესამჭზადღებელნი 21,,-,.=960LCXთს XთLთთX6ნსთს I6C- 

ხ)2M0/ხMIMIC C0CX28M, 0:01M8091# დამხამულის (ნაკბენის) საწი- 
ნააღმდეგო წამლები. 

საიძულებელი !6,,-,;=9601023M#MM06 I06VIICM1C (81). 
საკიდი (ხისაი) 119,=86იXV0IMა (188--184), კენწერო, ხის წვერო. 
საკრველი 62,, და სხე.=>მშემაერთებელი, რგოლი; I49,კკ (საკრვ. სჯუ–- 

ლისაი) 'მემამტკიცებელ-დამამტკიცებელი C8#93M«ე, 398C90 (88%), 

C38MII# (171). 
სალტო. ლველი 196 იხ. სავლტოო (შეად. ლტოლვაი). 

სამარაღისო.დ-მიმდრეკი 24 მარადმოძრავი,, II0C09MIVM0-,718M2#V- 
IსIწა9, 

სამსალო.ანი 2|I “მხამიანი #I0811%%1#. 
სამო. პრიელი 138=სამოცეული (140) სამოცი წლის მოხუცი, 60-XIM)- 

»678I# C”206IV. 
სამყური 66 სამკუთხედი X»6C6VIL0MხM9ML-. 

სანავღლო49 I|C7,.-,.=–=X6#0C ნაღველი, იგივე გულის–წყრომა, გულ- 

ნაღვლიანობა (იხ.), გაბრაზება, გაბოროტება X6/M86, IL9-ნ8%, M6- 

828MCXხ, 03M06/MCIM1C (შეად. თავი XX). 
სანიშნო 9 (სიტყვისაი) 97,, მნიშვნელობა (სიტყვისა) 392%96III6, CMILIC/VX 

(CM0882). 

საო.ცი 72, 73==დთVICL6V 006ICX238MM6M06, 9M061IM6Iს II0C,1CX28#6- 

MI#, წარმოსადგენი, საგანი წარმოდგენისა (ოVკნებისა). 
სარაბამო.ბა9 I65,, იხ, რაბამი, 
სარკუმელი 4,,, 92 სარკმელი, ფანჯარა 0MM0. 

სასმენელი 87, მსმენელობა, სმენა CMVXX. 

სასულე 98,,,,,, 98,,, 121,კ==MCIMIV (44, 114. 142) ფილტქვები; 
ორბელიანი კი ამ სიტყვას ასე განმარტებს: „სასულე––ყარყანტო4 

და უჩვენებს ნემესიოსის წიგნის მე-2-ე თავს, ე. ი. სწორეთ იმ 

თავს, საიდანა() ამოღებულია ჩვენი პირველი სამოწმებელი (98,ჯ,,V), 

მაგრამ ეს სიტყეა იქაც ფილტვის მნიშვნელობითაა ნახმარი.
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სასწორად მომპდომი 140 რაც ერთგვარათ მოხდება ხოლმე MX0 
CVM926IC#M 0/MM9)M0982 (161). 

საუნჯე 89 სალარო, საცავი, წყარო XიიIIMVIIIIC, MCX0%9MM+X. 

საუწყო.ი 196,,, 1|96,,==M0M%6იIV (146). 
საქმითი 106, პრაქტიკული ჯ-ს276.#ხMIIV, იიე«XMM6CVIVI (196). შეად. 

ხედვითი. 

საყნო.სელი 88,=-ყნოსაი, 060M9MV816. 

საყოველთაო.4, 28,,==Xთ9-7.ის საზოგადო. იწIIIIII (მაგალ. საზოგადო 
აზრი ან დებულება), 

საშო. 123,=-საშვილო, საშვილოსნო M2IM%20, VX0064. 

საშუალგანუპრელი 98,, მწერი 80C6MX0M06. 
საფუალგვერდთა-შო.რის შერდნი 93,,=95XVI9CIIII# M6XMX0666ი–- 

14017 MIMIIIII (114). 
საფუალქმნა4? 14,=მესაშუვლეობაი 14, 0ი0C06MCX80. 

საჩინო.4 78, 79=ხილული საგანი, სხეული 8MMMI)8 0061M617%, «ს M2. 

საჩუცვი 162,:: «უბადოდ ქცევაი საჩ. მვთა=/VიM0ი 30CIIM9VM1ტ» 

(185); მაშასადამე: საჩუშვთა ქცევაი=800C0MX2V16, აღზრდა. 
საძიებელი 29, 53 საკითხი 30ი00CX, 32/2ყ2. 

საძნაური 128,.,კ,, 199, 168 საძნელო, სამძიმო, საშიში +9VMIIIIMI, 

X9I0CXIMMIMV. 01I2CIMMM1IVL. 
საწუთო.9 173 წუთისოფელი, ადამიანის (ცხოვრება XM85ჩხ. 

სა8ირო.9. 49=საჭიროია და თანაწარუვალი 188 გარდუვალი, აუცილე- 

ბელი M69M36-ნXVIIV, 860რ6X0/IMLMI!# . 
საპმარი 13, 15–)16, 121, 171 მოთხოვნილება IIVXM0, I010966M0CXL; 

ერთხელ კი 76,,==M096I8 (9წ), ფული; ერთხელაც 1წნე,“ი0#Mხ- 

ვეგ (80). 
საჯბვაი 164,: «მისაჯეთ=07X0MCX416 30 M69#M> (187). 
სელაძი 27,ე, თძ->X/0 უფხო თევზი, რომელსა() ძვლების ნავლათ კაკ– 

ნატელა აქვს X09MIII68MI# (რუს. თ. 44, სხოლ. 21). 
სეხნაო.ბამს 37, 7წ ერთსახელიანობა ლ0M09MMMVყხ0აIს; სეხნაობით 

0M0MMMM#V6CMM#. 
სიბლგუე 68, სიბლაგვე XIVII0CIXხ. 

სიბო.რბილე 198,, სიბრაზე, სიცოფე 6%II6VCX80 (იხ. მარრის C)/0- 
9MCIნI ლექსიკონი: ბორგა). 

სივლტო,ლა.ა 89 გარიდება, გაქცევა 61X%CX80, VMM0868!ტ (107). 
სიჯზრქე 87=ჯხი#IIს (I06). 

სიმარტივე 49 თიი0C10%3 (64). 
სიმარჯუც 48,, (სიმარჯუთა), 49, (სიმარჯჟსა–ებრ), 49, (მებრ სი-
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მარჯვთ); სიტყვა სიმარპზუმ პეტრიწის თარგმანმი უდრის ბერ- 

ძნულს C(C9-60C(C=I8ხL05, 10CII0 8(10=92CI10XM0#CIII6C, II2C100CIM16, 
ცეM4-ნ0C9I6, CMM0880ლ0Lხ #M0M00IV49=ბუნებითი მიდრეკილება; 

ხოლო: სიმარჯპთ=სიმარპბასა-ებრ=მებრ სიმარვზპთ=Xთ:თ 
2:C9%§CLV I0 I 0CMI06.0MV00 CMM0MI0CIM ბუნებითი მიდრეკილებით, 
მიდრეკილებისამებრ (რუს. თ. 64 და C/M08. 6).––ერთგან კი პე- 

– ტრიწს ამავე ტერმინით (სიმარჯბუეთა 171,) გადმოცემული აქვს 

„შრომისგვარნი“ ვეV9ყ9MXI# (რუს. თ. 909,,), თუმცა აქაც ეს სი- 

ტყვა შესაძლოა ითარგმნოს რუსულათ სიტყვებით: წეC004#9M40X(6- 

916, M2CX006810. CMIV08900CXხ. ' 
სიმახპლე 67 ი0C-ხ0X (86). 
სიმპალე 43 »8M»% (59). 
'ხიმრთელე 166, (შეცდომით დაბეჭდილია სიმართლისაა–-თჯვს, 

უნდა იყოს: სიმრთელისა-თეგს) ტანმრთელობა, ჯანსაღობა 

3/0008ხ6C (178). 
სიმპნე 157,-კ=სიმხნე #0ი0CXხ (178) სიმაგრე. 

სიპეა2ბ 27,, ლ0იI9 (00) M00C40M LI)61I). 
სიპო.ხე 59=M0C”I)ი M#03:% (79). 

სიტუტე 82,,=-C00»ჩC6M0C=ს (108). 
სიტყუაი 99.,, 93,..,.,.. 959,...:ი:ფ:, და სხვანი; ამ ტერმინს ქართველი 

მთარგმნელი ხმარობს საბადლოდ ბერძნული ტერმინისა X06%0C, 

რომელიც აღნიშნავს როგორც ს იტყვას (მეტყველებას), ისე 

იმას, რაც სიტყვით გამოითქმის, ე. ი. (ცნებას, აზრს და 

თვით აზროვნების მთავარსაფუძვეელს და ნიპს–გონებას; პეტ- 

რიწის თარგმანმიაც ტერმინს „სიტყვას“ ასეთივე ორგვარი 

მნი მვნელობა აქვს: ზოგან იგი ნიშნავს სიტყვას (ნათქვამს), ზოგ- 

ჯერაც--გონებას (95,,,,,ი და სხვ.) უფრო ვრცლათ იხ. თავი 

XIV, სადაც ავტორი არჩეეს ორგვარს ს ი ტყვას: შმორისმდე- 

ბარესა და გარემოსილს; მორისმდებარე სიტყუა+4= 

76X06 6VCLC9%+0- CM080 ))3VIი906M9MM66, 12010, 023VMI%, 1028MVILII 7C- 
I6 გონება, აზროვნება; ხოლო გარემოსილი სიტყუა 

==/.0ჯ0C X60%0(6'X6: C1080 ი900M3M0CMM00, 0I2CLI0, ი'სყხ მე- 

ტყველება, 
ამ ტერმინიდაჩ არის ნაწარმოები შემდეგი ტერმინები: სი- 

ტყპთი 155==VM018CII81)0, გონებითი; სიტყპერი 6=-გონიერი, 

0)123VMMLI8; უტეპ 6=#6023VMხII8, 663CM/086CMI); სიტყჭერე- 

ბა9, 7, 2! და სხვ.==გონება ხე3VწMX; სიტქპერებითი 94=>ML-
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C#9IსIMი აზროვნებითი, მეაზროვნე; მსიტყუველობა+59 7:==ექვ- 

CVXCIეს მსჯელობა. 

სიფიცხლე 86 სიმაგრე X86ი/0CXხ (103), შეად. ორბ.: «ფიცხელი–– 

ძნელ–მაგარი?. 

სიჩჩო.9 6წ სილბილე MMIX0CXხ. 

სიძვა. 44 მრუშება ი06XI060/1ნ9M16. 
სიძნელე 82,,=აიV0C»ს (106), გემოსხილვის ანუ გემოვნების ერთ- 

ერთი გვარია. 

სიპშირე 68=სხიპშო.94 68=-ე»იX”900CM (86). 

სიჰავე §36,,-,, ნაკლულევანება, ბიწიერება MI000MX (862). 

სნებო.ანი ვ35,, სნეულებიანი, სნეული 60X-ს3MCII8LM#. 

სო ფიო.45 წ2 კენვი M2MCIII0IC%L (68). 

სპა9ს-პეტი 18ნწ6 სპასპეტი, სარდალი, ჯარის უფროსი 806I192#ხ- 
MMM, 80X%CMხ. 

სრბა49 (მზისაი) 149==X6ყტი16 (C0IIII2). 
სრულობა29 -– სისრულე, C086წLV6VCX80. 

სტადიონი 172,, 10 0L22LიV 0MCXმMMII6, CX0MI# სარბიელი. 
სტომაქი 27, 111==თX6IIXX% §ხ0Iი80M0§8 Mე"IეMX, ხსტილვს M07101))M/ 

III ილ0იX0#VMIს 8% XC6CIVIM0CIX, IIVIIIC80,71%, MMIIIტ0))1CMI441%+% 

საჭმლის მიმღები მილი, რომელსაც ქართველი მთარგმნელი ეძა- 

ხის აგრეთვე «პი რი ს-მბრძოლსი (იქვე). შეად. C»X08. 80.–– 
ზოგჯერ კი ამ სიტყვის საბადლოდ რუსულ თარგმანში ზის „XC- 

XVM0LსV“ (ქართ. 27,,=რუს. თარგმ. 48,,). 

სუშ 1«1, 15I სვე, ბედისწერა 00X+, ძ02XVMX. 
სულთ–ცვალება5ას 47=/VII60606006)/68ც16, #C72M90CVX03 (62). 
სული 23,.,,,,;კ და სხვანი; ამ სიტყვას: ხმარობს ქართველი მთარგმნე- 

ლი, ჩვეულებრივ, საბადლოდ ნემესიოსის ტერმინისა თსX7/ 8იII8 

VII; ზოგან კი ამავე სიტყვით გადმო/ემული აქვს ბერძნული 

ტერმინი XV6ნ0Cთ 3M0IIIIს§ ი9#68M2 (ქართ. გვ. 73,;, 76,,, 113 
==რუს. თარგმ. 92, 96, 135); მაგრამ ამ უკანასკნელი ტერმინი–- 

სათვის იგი ზოგან ხმარობს სიტყვას ფ მშ ენვაი (24,=რუს. თ. 

40,). ამ ორი ბერძნული ტერმინის ვრცელი განმარტ. იხ. C#08. 

26-29 და 86-40. აქ მხოლოდ შევნიშნავთ, რომჯძველი დროის 

ფილოსოფოსების სწავლით პირეელი გვარის სული (თსXწ) უსხეუ- 

ლო (არა ნივთიერი) არსებაა, ხოლო მეორე გვარისა (XV6CIIთ) 

ნივთიერ-მ„ტერიალურია, სახელდობრ, იგია ჰაერის მსგავსი ორ- 

განიული ნივთიერება, რომელიც ფილტეების შემწეობით ჰაერიდან 

შედის სისხლში და ა()ხოველებს მთელს ორგანიზმს; ეს სული (პნე- 

16
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ვმა) წარმოადგენს პირველი გვარის სულის (სსVწ) სადგურს, სწო- 

რეთ ისე, როგორც თვით მის (პნევმის) სადგურს სისხლი და სი- 

სხლის ორგანოები წარმოადგენენ, ამასთანავე ძველი დროის ფი- 

ლოსოფოსების აზრით, პირველი გვარის სული (პსიხი) სამნაირი 

იყო: 1. სულ დაბალი საფეხური ეჭირა ნერგოვნებითს ანუ 

მზრდელობითს სულს, რომელსაც კიდევ ვნებითიც ეწო– 

დებოდა, 2) "შედარებით მაღლა იდგა სული მ გრძნობელო- 

ბითი (თავისი ხუთი გარეგანი გრძნობით) და 3) ყველაზე უმა- 

ღლესი იყო სული «სიტყვიერებითი?: ანუ გონიერი 

(იხ. გვ. 94,კ-,); ამის თანაბრათ სამნაირი იყო მეორე გვარის. სუ- 

ლიც (პნევმა) 1. ბუნებითი ანუ ფიზიკური, 9. „(ე)ხოველობითი“ 

(118,,) CC LIX6V XV6ნ0MXდ 501IILI9 XIC2II18 და 8. ფსიხიური XV5CILC 

ზსXLX6V 50910LI8 #იIიი21135; ეს უკანასკნელი პეტრიწის თარგმანში 
ერთგან (არ ვიცით რატომ) წოდებულია «მფმგნვიერებითად სულად? 

(73,,=რუს. თარგმ. 92,;-,, და სხოლიო 18); პირველნაირი „პნევ– 

მიL“ სადგურად მიაჩნდათ ღგძლი (9წნეუე), მეორენაირისა––გ უ- 

ლი (118,-,,) და მესამენაირისა––ტ გ ნ ი ნერვებითურთ (78,)-,). 
პნევმის ამგვარი განაწილება ნემესიოსსაც აქვს მიღებული, 

მაგრამ პირველი გვარის სულის (პLიხის) “მესახებ ის უფრო ერთე- 

ულობის მომხრეა (იხ. თავი II). 
სულის-კუცთა4 74, 120 სუნთქვა /VხIX2MI6, სულის-კუმთაი ორგვა- 

რია: ა) შეღმაკუშთაი 191, ანუ “მესუნთქ3ვა #ი/MIXXII1ს 
და ბ გამოღმაკუმთაი 191, ანუ გამოსუნთქვა 9II- 

ქI)X8I1C. 
სუნდისმო.9 59,, ძაამნთსთ 112100118, C893MM#, V3#MხI IIC08M0I CIMC1X6- 

MI, I2VII11M, 
სფერონაკუცთი 24 სფერიული ფიგურა Cძთე60MყტიMე” თMIVდა. 

სძე 115 რძე M0/0M0. 

სწორბუფრდი (სამყური) 66 დხე390CX000MIMI# (+06V-00#MსI!IMMX). 

სწო.რსაჭო.მი 1ნწ სიმმეტრიული იC0ეიე3Mწნხიხი; სწორსაჭო.მო.- 

ბაზ 36წ სიმმეტრია CMMM6XI01#, C0ხ29M-სიხყიCXს. 
სხუავითარად 1წ2 სხვანაირათ #MXM2VMC; «სხუავითარად ვინაი-მე ”მეკრ- 

ბესX=ე 8IIIIIMI0 #ყი9C6. 

სხუფბრიო.ბა9% 40 სხვანაირობა M6CX0/4C180. 

სვბა2 88,, მსჯელობა CVXICIII6 (იხ, მიმოგონებითისა-თვს თავი XII). 

სჯილბვო ბილი 137 ,=X0#M2X6/ხ900C C08-ნIII0IMIC (06CVXM6ხ16) 157, 
იI)MM. 24.
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ტ 

ტენო.ნი 118, +6VთV==სხცი00ი CVX2# 1XMM), CVX0XMXIC (იხ. ”შეშა- 
ძარღკ); აგრეთვე 89,კ MVCMVM (79) მუსკული, კუნთი (იხ, მყესი). 

ტევთიდი 27==%6ს9%X #ეცმMეIIII2 (441, ზღვის პატარა ცხოველია, იხ, 

სიპეა59, 

ტერფმო სილი 18, ქაჩაჩიანი „ცხოველი, სასაპალნე (ე)ხოვილი 8MIVVMII0C 

2#XM80X906. შეად. მხოლოტერფი. 

ტეტრაფარმაკო.ა 65= ოთხწამალი (იკეე) L6LIგცხმ)ი)მ6I), 4 MC- 
XMVM%2M6IMVX2 (85). 

ტომი; ჩვეულებრივ=901X; მაგრამ ზოგჯერ (მაგალ. 98)კ-,:: „ტომოვ- 

ნებითად“==90 8M712M%) 3Mუს» “შეად. გუარი. 
ტონნებრივი 285,, +#08II906CMIV, 100 0802%CIIILL# (+0V0C XIL0IIIMXCII1C); 

ამ სიტყვას მთარგმნელი იქვე ასე განმარტებს: „ტონებრიეი..., 

რომელ არს ძალი ნასხმანოანი"; შესაძლოა უკანასკნელი 

სიტყვა აქ ნიშნავდეს I20))M6IIხე# (CM/2), 
ტროჰაა, 194, |, სურგი, რომელსაცა და ტროჰად უწოდენ 

ცხოველისა“=–=„»„X 0 6 66 I ს, M0+00MხV #მ23L8:01ს MM #9#0CM%#» 

(ლ9C9082M#16MX%)“ 14ნწ,-,| #MMხ, 0CM082II16. 

ტკნი 659, 82, 85 და სხე.=M03I+; ტვინი ორგვარია: თავის-შ ო- 

რისი ტჯნი 118,ა-,, L0M08M0M M031-ს და უკანა#ჯთ- 

კერძოი ტჯუნი 118, ზურგის ანუ ხერხემლის ტვინი CIIV8– 

80 M03ლოს; თავის-მორისი ტანის ნაწილები არიან: ა) წი- 

ნაით-კერძონი მუც/ელნი ტუჯნისანი 91კ-,,,, ი6ი619)C 

X6MVIM0CMMM L0M/03900:0 M08”., ბ) საშუალი მუცელი 

ტკნისაი 91,კ-,, C06MMI#M XCIVM096Mს L0M08M010 M03L2 და გ) 

უკანა”თ-კერძი მუცელი ტვნისა- ი9)ე:=-ნათხემვი და 

ტვგნის-მიერი 91, ვ3ე,IVIIII X6MVI09CMX» L0»ი8ზყიIი. #ი0902, M08- 

ტქირბი 119, ტყირპი' C6/636ML2. (2:#CM0M%. 

უ 

უბადო.95 198, 152, 16!) ცუდი, სამარცხვინო XIV0C890M, II0CC1XI1MI1M 

(I47. 174). 

უბეძმნილი 80=>VILVიX6 16MII9MIM# (99) ჩაღრმავებული. 

უგრძნული 8,=უგრძნობელი 8,ი-,, M69MV8018MX6MხM0C (99!. 
უდიდო.95 ჩ66,, »MII6ხ806 86MM9MVMLM; 0C000X9MCVM06 (72,00MM.21).



_21- 

უჯადოდ 41, უნაკლულოდ, არა სისრულით MC #8» C03C)V)6CI(:X8-ნ, 

#6 8300VMIM-ს. 
უზჯსრქელესი, უ%რქე იხ. ზრქელი. 
უჭუავო.9 წ§წ,, იხ. ზუავი. 
უკანა9თ–-კერძი 9! და სხე.=უკანა 32/0MI#. 

უკუნთქუმა9 29 უარყოფა 0IჯIIIIIMIC (46). 
უკუნძცევა9 21,,=0XV#M0VM#Xს (37). 
ულთოლველობა49 147,, (შედ. ლტოლვაი და განუვლთოლველი) 

აუცილებლობა, აუცილებელი M6II366CX80CXს, M6M36CXVII06 (თ0- 
00ძCXC%, '460>C-6-X=ადრასტეია) ზედმეტი სახელია შურისძიების 

ღმერთის ნემესიდისა. 

უმაჯბო.9ი 157, უსახსრო, უხეირო (შეად. ორბ. «მაჯა»). რუსულში კი 

ამ სიტყვის საბადლოდ ხის «იი68იე4XMIMIMI» (179). 

უმდზმოესი 70,,=სჯიCIC9-სუ ი0C0:0M>, VCX0M# (რუს თარგმ. 89 
სხოლ. 40). 

უმენებრივი იხ. უმენესი. 

უმენესი 69,,-,,-=სსXV, ხიმი, IMM6MX, 1I60600MIMე, 060M0ყMVე, IIIM6- 
32 აპკი (შეად, ორბ.); უმენებრივი 199კ აპკებრივი IM68#CXMაჩ. 

უმსგაჭმსო.ნაწილი 29,ა-,,,,==თV0(I0L14607 IIC00M060ყეCXV9LI#. 
უმძლაფრესი 97 იხ. მძლაფრი. 

უმხსარკესად-რე 60,,=XII216MLI0 (80). 
უნებლიეთი=უნებლიითი 19წ და სხვ. 9680”/#ხ0MVIM, #6IM0I)0M380”/ს- 

უო. რთქლებს იხ. ორთქლებაი. წყIა#რ. 

უპყრობი 147,:–=86VM სი6MVII7, M680360XMVIIV (168). 
ურთი-ერთას §8, და სხვანი=უი0VI» M0 I90VIVV, IიVIV 10VIIX და სხვა- 

ნი. შეად. ერთი–-ერთას, 

ურო.ველო.ბა.9, ვ7,,-,,; თვისების უქონლობა 663MX2M6CX86CMM0CXს (54). 
ურჩი (სიტყვსაი) 95 M600XსM97I00IMC#M (009VMV).· 
უსახო ძმნილი 13 იმედდაკარგული, უიმედო. 

უსაშუვლო.დ 58 9600C06MC786MM0 (78). 

უტქყქპ 72, 9წ და სხვანი=-უგონური, არაგონიერი, უგონო II6ნ0ე5VMIIVI# 

(შეად. სიტყუაი, სიტყჯვერი). 

უტყუველი 125 უცრუო, შეუცდომელი M6#V0X)226IIIM#MM1I# (146); უტყუც- 

ლობა9, 87--860ი0L0:სIIIMM0CIV. 

უფლებრივი .6,==8IICVII8, 0 09630CX0/ც1I# (21). 
უფსკრული 69 60ძ0ვ8»ყხ2, 
უძმძმნა9 2),, უმოქმედოდ გახდა, დასუსტება 0CM26#M9+XV (37).
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უქუშყნიერესი 73,,=ქუშყნიერი, მიწიერი, ნივთიერი, მატერიალური 

36MM#MM0V%, M07X6012/#ხIMIIM (09). 

უუუცრი ვ§5 მახინჯი 60306ე20381Iწ, M6M02CM81IIჩ. 
უცილებელი 146,ა აუცილებელი MCM36-“ XIV (167). 
უძღებება4ზ 101=იიიბისIICMIC (122--128), 

უწლოესი 70,,=უწლო4% 66,,=უწლოო. 74,=)6>X16V56MC, 252%%6I16- 

060C%X6006 I0MMXIM, 10IM%ა)MIIIV, C0C-0MIIIVI M3X 70M'I1MMLIIMX% M2- 
CI უწვლილესი, უწვრილესი. 

უწურთუმლობა45 99 გაუსრდელობა 9M4680CIIM72IIM0CIხ (191), 

უწქნარო.4 იხ. წყნარი. 

უსო.ნღროესი იხ. ხონდროი. 

უსუცესო ბაბ 16 უპირატესობა V906MMVIII6CI80. 
უპმარი 111 გამოუსადეგარი 603M00/.03M06, 1I6IMIXMXC#MხIMI06 (183). 

ფ 

ფაწალი 19!,, ტყირპი C6M636MM8 (14I); შეად. ორბ. «ფაწალა–- 

ტყირპი». 

ფესუო.ანი=თითოეულად-–ფესუო.ანი 10,-,=02:39006ყ18IILI#. (24). 

ფესო.ანმყო ფელი 167,,=ყ23M006ჩე3”IIL (191). 
ფინიკი 83 თდMVVV%, 

ფიცხელი 8§, 96, 59, 119 ძნელი, მაგარი, ტლანქი )«6CIMII (102), 

XნVIMIMI# (117), 8607 (79), ILიV6IM (140); გაფიცხქება2 

119=CX2M08M1ხC#M I0XV646C (140). 

ფშუპნვაი 24, იყ68Mე (40). იხ სული. 
ფუკია., 19,, ზღვის ბალახია (ორბ.), დსXIC M0ი0C#«0#M ჯლხიეყე (34). 

ქ 

ქელონი-კუს 16,=X220სVუ ყ6ინიქX? კუ. 

ქეცი 14, ყისIV8. შეად. ორბ.: ქეცი და ქერქი. 

ძქიძება2 165,.-,, დიდათ გაწბილება, შერცხვენა I0300MXL (ორბ. «გან 

ქიქება» და მარრის C1#0MMCIVI, ლექსიკონი: «ქიქი»); ზემო. ნაჩვე- 

ნებ ალაგას კი ქართველ მთარგმნელს ეს სიტყვა ცოტა სხვა აზ- 

რით აქვს ნახმარი: «მრავალნი ვინა«ვე მკლველ იქმნეს და რა«ვე 

უთნოთა იმოქმედეს, იქი ქებვიან დღივ და ღამე»; რუსულ- 

ში «იქიქებვიან»-ის საბადლოდ ზის X6C034XCM, VCXიმIII210XL# (189 

და იქვე სხოლიო 96) იტანჯებიან, ძრწიან.
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ქმნადი 14წ საკმნელი, გასაკეთებელი MX C#Mს/V6Iს 2:ნ/17Xხ, 
ძუცდადრეკილი 20 ძირსდახრილი :ფC0166LIMM)M 8MI5%. 

ქუფლის–მო.ქმედიერი 166 6»ეC0750წჩIMM'6/M941MI#. 

ქუელის-საძმე 164. 673+07800%X0#ხ90C%ხ. 
ქუცყანის-მჭო.მელი 78 60M6»წ». 
ქუცქანის-ნაწლევი 9,ა წვიმის ჭია, ჭიაყელა #0XI680M MCწ8ხ. 

ქუფფგანწვალება 2? 985, იხ. განწვალება«. 

ქუცფედაწესებული 92, დამორჩილებული ი0/9M96ც8ხI)#. 

ღ 

ღირღოანი 79=-ღირღპლოანი 85=VII6)6C:0821MIV (98. 102); ღირ- 

ღოანო.ბაზ2 86=-)6ი6X0მეI0C1ხ (103). შეად მარრის I იMI. 

Xგყუევს. ლექსიკონი: «ღირღოლოვანი” და ორბ, «ღირღლოვანი». 

ღუაწლსა-შო.რის განშიშვლება5 იხ. განშიშვლებაი. 

ღულარ8ნილი ნ61==«მიგრეხილ–მოგრეხალი» (ორბ.). 

ჟ 

ყდაზ (ლაქუარდებრივი) 1 16;,==>XთC6CXCLCთVIC II)M +010 008ე,741IL MIVM- 

M2, ნმ188:მ86-–- MMIIMხ16 00M99VXMV (C#M08.. 36).· 

ყოვლით–-ურთ §წ და სხვ.==00სCIMს. 

ყოვლობა42 სულისაი 37=/V90Iე მ» 6M I 6M0CMX (წ4). 

ქურდბელი (4 კურდღელი ვ18II+. 

ყურე 29 კუთხე VI0#>. 

ფშ 

ფავნავღლიანი 73 M0672MX04#MM4%. 

ფარავანდედი 76 “სხივი, შუქი MVყ%. · 

ფებღალული 45 0C«860969MV)#/. წ. 
ფედგმა., 89, (შედგმულა)==C0CXე8M6916, C0CX29MXხCM9; აქედან: შელ- 

გმული=–=შედგენილი C00X)8/M0Iხ9Mი; შედგბგმულებაი (89,)= 
ფედგმულობაX4% (32,)=00V9%CL C0Cჯ08» ”შმედგენილობა. 

ფედზო მა. 196 C»–ე0M:816, CI ს/0807Xხ: მშეუდგს CMსIV6XV (82 IIIIM7). 

ჟშეჯავება9-–=შეჭავებუ 1ება9 ვ3, 84, 157=X0%0თL, 101)))01'21116)1- 

(ხთ I6M06ნეMნყ-ი» CXMMაICMIC იიIიMIM90CMMIს M#ეყ6C7ჩ%, C0- 

#0ი% (C/იმ. 19).
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შეკრება9 134,, (შეკრბების) დასკვნა, დასჯვნის გამოსვლა ან გამო- 

ყვანა (სილლოგიზმ“ში) C»X-ს/0801ს, 8ხI76MMIხ (8) CMIV10II3M4%, 

#3 II0CII0%X). იხ. მესიტყუა«. 
შეკრებული ცსო ველი 8,,=რთული „ცხოველი CM0XIIC0C6 X#Mს0C CVწ- 

IICCX80 (289). 

«„შემასრულებელი» 24,,-,,, 36,, ამ სიტყვით სთარგმნის იოვანე პეტ- 

რიწი არისტოტელის ტერმინს 6VX6/.6/6'თ ენტელექია 3MX6#M6XIM; 

არისტოტილის მოძღვრებით, ეს არის მოქმედი ძალა (მV60#6'თ) 

რომელსაც. გამოჰყავს ყოველი საგანი (ყოველი სხეული, ნივთი ან 

ცზოველი; მესაძლებლობიდან და აძლევს მათ სრულსა და თვით- 

მიზნოვანს სინამდვილეს, დამთავრებულ!ა და განსაზღვრულს სახეს 

ანუ ფორმას; სხვანაირათ: ენტელექია (=„სრულმყოფელი"“) არის 

სახოვანმყოფელი და გვაროვანმყოფელი დასაბამი ყოველის საგნი- 

სა ადამიანში არისტოტელს ასეთს დასაბამად მიაჩნდა სული (დთხ- 

X)), რომელიც, მისი სწავლით, არის სხეულის („ცხოველმყოფელი 

და გვაროვანმყოფელი ძალა-დასაბამი, ფილოლოგიურათ არისტო- 

ტელის ტერმინი ასე ნაწილდება: §V +C) %6/.0C CX6LV=6(17ნხ 8მM0II- 
VCMV (=%6/0C 6V6LV) 8ხ C66:6 C:M0M%, #MნX»ხ ILნMს (=>=X62.%) 

3» C666 C2M0M»==თვისმორისვე სრულყოფა, თვისი მიზნის თვის- 

შორისეე ქონება,––რაიც აღნიშნავს დამთავრებულს არსებობას, 

რომელსაც თავისი მიზანი თავის მორისვე აქვს (შეად. რუს. თარგმ. 

§2, სხოლ. 6) და C»08. I!0). 

შემდგო.მითი–შემდგო მად 9,, 10,, რიგ-რიგათ, თ-ნდათანობით M0 

ი009IXV, M0C16VICVIII0: 
ფემეცნება9 I67,, (Iურთი–ერთას იმეცნებდეს“)=ცნობა V3IIე807ხ. 

«შემთსუშვით: 59,,-,,=-მებრ შემთსუშტვით» 38..-.. თ.» ძსა:- 

ჩზუXბC=06X 420010601 (რუს. თ. 56, სხოლ. 74). 
ფემ8 ნარი (ცეცხლი) 64,; რუსულ თარგმანში ამ სიტყვის საბადლოდ 

ზის 0XIMMXX#M6IMILMIV (0-0Mს 88). 

შენაწევრეგა9 94, 3პ2=>2მშორთულებაი (იხ.); აქედან: შემნაწევრებელი 

8,,==შემაოანხმებელი, შემახამებელი I9MMCII0C06”ყIიLსVI# (22). 
შენღობა42 18. 44, 17! ნების მიცემა, არდაშლა, ნებაზე მი“მვიბა 

9ი0610C728X6CIM1C (ძი282), II0C380XM6C16, II0IIVVICMIC (97. 60. 903). 

ფერწყუმაი 61==შეზავება CM-ნწIC9MIC (81), იCMI9VI6, შეურწყუმელად 

(54)==86CMMIV0 (70). 

შესაბამი 28, 68, 17!=C0ნ.3M-ს0906CXL, 000000M989, II00V0დნI(10M9#ხ- 

MM (465. 87), ა006023MIIIL (202). 
ფესაძმე (სოფლისაი) 12,კ ”მექმნა (ქვეყნისა) C08კ)"IC. X800ს6IIC (MI-
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ნ3). –– ზოგჯერ კი ეს სიტყვა «შესაქმე» მთარგმნელს ნახმარი აქვს 

ორღანოს მნი შენელობით (ქართ. ტექსტი 89კ==რუს. 108) 00+L29X; 

აქედნ: შესაქმებრივი წ?7,, წმე=ორღანებრივი 

(57,,-,ე) C0-0MM96CMI% (79). 
ფესატყპსი 1I შესაბამი, შესაფერისი C006წ023MVIXM%. 

ფესიტყუვაი 28,,, 30,=სილოგიზმი CMMIXV0IM8M+, VM032M%/MI036M1C 
(4წ. 46). თავისს მეორე თარგმანში („კავშირნი“) პეტრიწი ამავე 

ტერმინის საბადლოდ ხმარობს ტერმინ «თ ან მესიტყუაჯ» 

(იხ. მარრის 1020M» II6X0IIIICMI#...; გე· 29, სტრიქ. წ). 
ფეტყუცბა495 78, („შეეტყუშბის“) შეტყობა (შეეტყობის) 32M“ნყეXხC#, 

9M03M280XხC# (97). 

ფეურწყუმელად ის. შერწყუმაი. 

ფეღმაკუტთააბ სულისაი 121=შესუნთქვა 8/MIX90MIC. იხ. სულის- 
კუ8თაი. 

ფეშაძარლპა ნმ,ე–-XCIXM9 (79). 
ფეშაძარღუცბრივნი ინო.ნი ის. ძარღუმბრიენი ინონი, 

ფეშჯუბა 9? იხ. თანშეშჯაი. 

შესება9 §3,,==2შეხებითი (ძალი) 84, 0CM839V16. 

ფთათესული 116 ჩანასახი 3200/IIIIX. 

შთამო.3ენება9 64 (მთამოჭენებული) VM386ს”ეჯსC#ჩ. 
ფშთავრაბ 171 ჩავარდნა 8360LIXXხCM, 001860L2XხC#ჩ. 

შიში 108 C»ი2XX. 
შობათ-მეტყუცლება42 144, ვარსკვლავებზე წინასწარმეტყველება ახ- 

ლად დაბადებულის მომავალი ()ხოვრების შესახებ, დაბადების დღის 

მიხედვით (რუს. თ. 164, სხოლ. 4). 

შო რისყო ფა 99. („მორისექმნების"“) 000MCX0MIXხ 89VI0#M, 80390M- 
M02I7ნს (121). : 

ფო რისმდებარე სიტყუა9 92 იხ. სიტყუაი. 
შფრეტა92 65 ქრობა, ჩაქრობა X0IVIMI6MI6 (84); შრეტილი ცეცხლი 

64==დამქრალი (ეცხლი. 
შადყური 78 შვიდკუთხედი (გეომეტრიული ფიგურა) C6MM#VI0XMხ981/ნ. 

ფუასაძბიდი |20,ე:=062დით/IIX უ12ძანაIM9, I0V,1I0-6იIIV28 I06-0252. 
ფუცბა2 93,, ლხენა, სიტკბოება M2C/M2#MCMIC (89). 

ჩ 
ჩამიჩი 83 ქიშმიში #3XM+X. 
ჩპლკეცნი იხ. ჩჩკლკეცნი. წყ0CIი. 

ჩუფვაზ% 1 63,=ჩვეულება, MI 098MIMMX0; ჩუფმულებაი” 163, #0M8CX86M-
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ჩუენ-მიერი 161, 154 რაც ჩვენს ნებაზეა დამოკიდული 70, M»ტ 8X 
Mმ0I68M 8M2CIV. 

ჩჩალი-- ლბილი, ნორჩი; ბავშვი (44) MMIVII; IMI9, 066080LX> (60); 
ჩჩპლიერი 69 ურბილესი 60MV6 MMIMI# (79). 

ჩჩპლკეცნი 18,=ჩჩპალძეცნი 27,.:=ძთXთ/.60-0X> MXM”M096ი6ია8 
"6IIIVMV2XMI# (44, MX0M#MM. 24). 

ჩჩპლქეცნი ის. ჩჩვლკეცნი. 

ც 

ციდამტკაჭელი 49 მაიმუნი 06063ჩ984. 
ცმელი ნ69,, ქონი XMIხ+X. 

ცოსნა92 1I1 ღეჭვა X689MI6. 
ცპლი 80 თაფლის სანთელი 80CMX. 

ცხებული სხეული 77,ე==„ფერითა რომლითა-მე გარემოსილი" (იქვე 

სხოლიო ') II8-ნI906 X6/M0 (907). 

ცხო ელნერგნი 9,,=ხიტდსLთ, 300თდMX! (23). 
ცხოელყოფა5ა 84=6VX XXM80XIMMMX. 
0ხო ველო ბა9 58 »C38=. 
ცხოველყო ფა§5 იხ. ცხოელყოფაი. 

ზ 

ძ 

1. ძალი––ეს სიტყვა პეტრიწის თარგმანში ჩვეულებრივ ნიშნავს: ძა- 

ლას, ნიჭს CMM2, C90C06M0C„ს. აქედან ნაწარმოებია სიტყვა: 

ძლითი 4,,=შესაძლებლობითი მსVთIM6 1II016ჩIII2/M/V6VM# (შეად. 
ორბ.: „ძალითი“); აქედანვე: ძლად ცხორება249 ვ38,ე:=XV93Mხ 8» 
06 (C§); ძალის 0ემათ 198 („ძალს ცემს") გაღონიერე- 
ბა, გამაგრება VXნ სიXMIXხ (144) 

9. ძალი 36, 93 სიმი (ქნარისა, ან ებანისა) CI0VM9M2; აქედან; ძალთ- 

საცემელი 9ვ,ე-,,=ი/6MIიL, 09#M0M%2 #9M8 VIM002 00 XMCXიVV- 

ძალის–ცემა.0 198 იხ. ძალი 1. (M69%XV. 
ძარლღპ 59,,,,,, 115, 118; ამ სიტყვას ქართველი მთარგმნელი ხმარობს 

ზოგან საბადლოდ სიტყვისა ნერვი §608M% (რ.თ.79, 118), 
ზოგანაც 868 (79, 186 რ. თ.); ძარღუნი ყურის-ზარემო- 
ნი და თხქემის–მიმრნი (I16)==8აMI), ILაX0ჯ8Mსი-. 3808ჰო 

VIIC6I, M C0MცIM1# 10160II (Xთი0+'9%) 136; ხოლო: წურილნი 
ძარღუნი 118=710V6 MCნ8MI, II6ი08MხIV IMMXM (I39) 

17
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ძარღუცბრივნი ინო.ნი ნ9,,==M6ა8MII/ 80#0%VM2 (79); მეად. ინო9 

და ინქსი. 
ძარღუმბრი მიდრეკაა: 1)ვ=-იVMხლ080 (CთMILMეXVV6CV«06) „19M- 

XCIMI6 I34. 
ძარღუო.ვნო. ბითი (ძალი) 110,,,==0VIIხC082#8 C#Iე, 66M1C IIVXMხC2, 

19M%6CMIC MX003M# (131). 
ძბერა2? 87,,,,ა==IIIVMVს (106). 
ძეს 98=/0628M9M6CIC9, #I062M/MCII0 (120). 

ძიება9 137 M3C»-ნ/082M16, M3LIი%2MIC6 (1C8). 

კძლად (ცხორებაი) იხ. ძალი 1. 

ძლითი ის. ძალი 1. 

ძნელჯყავებული 157, XVI0C0ყV9IM# (180). 

ძნელსჭავებულობა9 167,,=IVხ808 XCM9060მM6IIს (18ი); “შეად. 
ძნიად 23 +»ი6V/M0. ( შეზავებაი. 

ძნიადგასაბო.ნებელი 61 ძნელგასაგები X6VV198000MMMე6MხI, ICV,I0- 

6083ნ623VMMX6)8V1)#. 
ძოწეული 29 წითელი M-ხ2C9IIწ. , 

ძბრი 15, 128 3#0; აგრეთვე–– ოლჩეჯას1ტ (ქ. 172==რუს. 203); უდა- 

რესი ძვრი==M6ცხI)I6C 3XM0 (148). 2 
ძპრის – მმარსველობა”? გულის-შორისი” 108,-, == X4+0C ყ692- 

8#CXხ (130) 

კუნად წნ6,, („პორფირიოს, რომელმან თკთ ძუნად ქრისტესსა 

აღძრა თჟესი ენაი“) წინააღმდგომ 000118 (75). 
ძღუანვა2 (ვარსკულავთაი) 150==1CMCMIC (C88+IMX) 171. 

წ 

წადილი I34 სურვილი XCCM21M916. 

წათხი ნ8,=CMM3+, M0Mი014 (78); ფსლებრივი წათხი §9, 
=ბ2ბიხაბ)აC დ/#.6/სთ #0X0X0# 8ხ2 C)მიხლისლს M0M00I2 (79, 
Mი#M. 6). 

წარპარვა9% 10),,== 0X8/M6V0Xს (193). 
წარწირვა49 84,,-, გაწირვა==00L860L2X8 002080614 (101, M0MM. 5). 
წელი 1I2, („წელნიშ?) ნაწლევი #VIIIL2. 

წელსწორო ბამ 163=-%XX0/IMIVI#/. |)281016MC1 81. 

წენტილი 150 ნიშანი (წერტილი) 383X7 (X09MX2); „წენტილი სიგრძე- 

თა-ებრ ღა სივრცეთა“= „ვყე(Iს 00 10XI0I6 # IIIM00Iსც“ (171). 

წესნიერი 131==6”ა0იხიჯიMMIV (160).
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წვალება. 148, (ეგონებთ უნდა ყოფილიყო: „აღწვალებანი4“)==ც1- 

600» (169); შეად. აღწვალებაი. 
წიდი 111,; ორბ.: «წიდა--–სიბილწე და ფინთი რამე»; რუსულ თარგმან- 

ში კი ამ სიტყვის საბადლოდ ხის Cსხ. (სიბ) 188,. შეად. 

ბაყლი ყურთაი. 

წინააღრჩევაბ 134=8M)60ი» (163), წინააღრჩევითი (მიდრეკაი) 

117==900MCX0#MMVI66C M0 8I600V (1I9MXCVI16C) 139; «მებრ წი- 
ნააღრჩევით.: (მიდრეკაი) 117=>=000M380#MხM06, M0 9M60ჩიV 
(4#8MX6MIC) L39; წინააღსარჩეველი 186=იილ#MC=. 8Mრიყი, 
811600. . 

წინამანმვლელი 102= იი6/I)6CX8VI0III# (198). 
წინაგანმწქობი 21, 109, 140=ი00XI80X96#CX8%I0II# (37), #I001XV- 

8000XM0XM9# (193. 160); I00IM8MMXX. 
წინაგანრჩევითი (ძალი) 89=ი#0006M0CXს C8060#ხ2X0 8M60ყ2 (108). 
წინაგანსაწყობელი 28=-350302XCXI6C (44). 

წინაბანფენილი 96=იი6ჯყქვIეყCIIIILIM# (117). 

წინაგანწყო.ბა.ი 147=C70MX%0CXხ (168), 000XM80C10#M7Xს, 30302X#17%. 

წინადადება9 148 განზრახვა, I2M+0CMIC; აქედან; წინადადე- 

ბისა-განი=8 0I00051(0 M3ს IM2Mსი6MII; მებრ წინა- 
დადებითი=ეტის)ძს 0X01031წ0I0 II0 82M-ნ06(% (169). 

წინამდებარე 84,ე.,,=CV6X6LXX (61); ზოგჯერ ნიშნავს თი6»IიX0- 

606 (ქ. თ. 154,,=რ. თ. IL77). 

წინამეუწყეობაზ 165 ი0618%#M1;M16. 

წინწილა9 143,,=ტკბილი საკრავი (ორბ.), M#IM82ჩ#MI (ნიკ. მარრის 

0»იოიხთV), ლექსიკ. II); რუსულ თარგმანში კი ზის ძ0/6წXე (164). 
წირი 30,,=/0თსს7 1068 XM8I#, 56012 (47) ხაზი; წირნი 80,,-,ე (იხ. 

სხოლიოც)=ნახატი, მხატვრობა XM800MCხ (99). 
წრიმლვა49 111, თვალის ჩირქი IM90#M Iჩე3X (133). 

წრფელწირი ნაკუცფთი 66 სწორხაზიანი ფიგურა, სწორხაზიანი მოზა- 

ზულობა ინიM09ყიჩხვი რთდMVVივ, V09MM0MM8ტMხი 0%6ხ11- 

#MIC (86). 
წული 116,, მამრი ანუ მამალი ()ხოველი C2M6II (138); “მეად. დე- 

დალი, 

წულილადი 92წ წვრილადი, წერილი=10IM06 (41). 

წუმწუბა9ს 64 გოგირდი C+%ცყე. 
წურთა42 1წ3 ვარჯიში VI02XM6MI6 (176). 

წურილადი 1920 იხ. წულილადი. ერთი გვარია. 

წყლვასაკპრველი 108,,=VX9CX (198) ზარი (თავზარი), შიშის ერთ-
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წყლვაი პაერისა49, 78=VIM2ნ» 8037VX2, 80XMMII 803MVX2 (98). 
წყლის–შო.რისნი (ცხოველნი) 2) 80I9MMLI9 X9M80XMMI9, 

წყლტუ2< 77, 79, 86 86, 1299==-#/9#CI8, უხორკლო; წექლტუობა9. 
LM90MM0CXL. 

წყმედაიბ 84 თI0X6იM, ILM66»Mხ. 
წყნარი 77, 79, 86=–ი08MLIL (97. 98), 023M0M7ნნM9MII (103, ი0MM. 

17-06); აქედან: უწქნარო.9=–იტიი8M900, #60298M0Mნ0M06 (იქვე). 

წყრომა9ი, 7. L--ნ83» (91). _ 
წქრომაზ§-ნავღულვა9 108,==ბი/წუ 3CიVM9IM80CI (130). 

3 

ზჭმუნვარებაბ 106,,=6X09% IL0VVCIს, I0CMე (მწუხარების ერთ-ერთი 

გვარია). 

§ურვა9% 20, („ვიქუროთ“!) პვრეტა, ცქერა, ყურება, დათვალიერება 

023CM270M#8ე27ს. 

ხანი მიმო. 77,, იხ. მიმოხანი. 

ხატი და სახე 40,,=თისM2 # 0ჯინყეI10MX (§7). 

სედღვითი 106, მარტო გონებით წარმოსადგენი; თეორეტიული #«60ჰყ6- 

XM906CVI#, C0960II2X6Mხ80IMIM (129). შეად. საქმითი. 
სო.6ნდრო.ბ 129,, X6V60%- ლ2XII8თ0 XდიწIIს (CM0C8. 36); აქედან: 

უსონღროესნი 93,კ,=XინIი68IC (114); აგრეთვე: ხონდრო.2 

77,კკ==II606X08ე0XMI (97). 

ხრწნაზ 84 დაშლა, დარღვევა L2306VII6CM16, 023M0X6CV16. 

სგთქი=კროკრ-დილო 29-სკთქი 29-=Vი00M0IMXMX (46). 
სუავი 66 ხვავი MVყ2; «ხუავებრივ თანშესხმული»=C827#6MIII# 8X% M7- 

სურო ვნო.ბა4? 71, იხ. ხუროი. I9V (84). 
სურო.9-–დურგალი ან კალატოზი, «მთლელი» (ხისა ან ქვისა) “შეად. 

ორბ.; ხურო მვნობა49 7!კა დურგლობა-კალატოზობა 307/7M06CX80; 

რადგან ეს ხელოვნებაა, ალბათ ამიტომ საბადლოდ სიტყვისა 

სურო.ნი (166,) რუსულში ხის „XVI0XMMIXIM"# (190). 

პ 

პამს – ჯერარს, უნდა CMნ6XV6Iი, M#M207#M6XMIC პამსისა-ებრ 172,, 

8ე,7M/61%2ILMM+% 060230M”ი.
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პელთა შიბანი კერძო 2 86 სელისგული MM#M0Mხ 0VMX (103). 

პელის-პსნა? წ9,-, სისხლის გამოშვება #M0080MVCX2IM6, ი23ი წყ» 
XML (869X). 

პელმწიფება49 29,,, 133 ძალა-უფლება M/#0C»ხ. 

პელო ანი 16ნწ==ხსელოვანი 6, XVIM0X#MMMX (177). 

პმებრიო.ბა9 74==L6 დ(სVუ+'X6V C00C06M0CIხ M3/281XIნ 39VMM (94). 

პმიანო ბითი (ძალი) 94 იხ. კმებრიობაი, 
პორპი 93,,,,ა; პეტრიწი ამ სატყვით სთარგმნის ორ ბერძნულ ტერ- 

მინს: ა) თიLოილ'თ +ით/2:» IIC606X080M# ეიI6იI/ ,71MIX076#ხIM1-0 

>00M0, 1LX2X6C#MV0M06 L0ნM0 და ბ) VCთC-V7თ0ხ0სV ეIIVII0 VCIსC 

I00+მMM (CX0მ. ვ M §). 
პორპის–თავი 199,,-,,=თ4ისVნ იMმI1)0X I>M0XM2, #M2%2#0 IIMIIIC- 

000804) (CM08. 86); მაგრამ, შესაძლოა ამ სიტყვით პეტრიწს 

გადმოღებული ჰქონდეს ბერძნული X#0თი0ს/6 L00IX2M6, ყხეყ210 ,II- 

X2X6/ხყე”0 IL0ი#ე (შეად. რუს. თარგმ. 148 სხოლ. 19), რაც 
აზრით უფრო. შეეფერება ამ ადგილს. 

პსენება9 89,, დახსომება ვ32ო0MIIMეMI6C, შეMMXხ (108). “შეად. აღ- 

კსენებაი. 

პუმირი 111,, ხვიმირი, «წისქვილის სახვარბლე» (ორბ.: „კვიმირი“). 

პფირი-–-იჩიX9IMV (იხ. სიკშირე); აქედან: დაპშირება9 64,; #+27L- 

C9% IM0I8რ66. 

კბ 

ბბაბანი 36 მშიშარა 6093M#81)#. 
ჯერარს 90, წ!) და სხვ.=>ჯერია, რიგია, უნდა MVXMV90, CI ნ0V6CI%, 
ჯერჩინება2 ვ32,,. წია მC4M7X, 

ჰ 

ჰაერებრივნი ვმ6ებანი 78=-8503#M)X006ი023MXI# C0C709MI# (93). 

ჰამჩუფლოგბგა49 99=»წ7ხ90# Mნხ13%, IMV0CM29 ი0M3MVM2; #V06M0C C0- 

CX0#M816 _ნჩე (CXV08. L7: XCთ/Cნსთ). 
ჰასაკი 34, 167==80302CI= (§1), 00CIX (191) წლოვანობა, ტანადობა, 
ჰგიეს 6 იხ. გებაი.



II 

საკუთრებითი სახელები 

ადგილთა, ჭირთა დსა თხსულებათა 1: 

ალექსანდრია ნწ #ჰბ(ლეხაიხIს ქალაქი ეგვიპტეში, დაარსებულია 

ალექსანდრე მაკედონელის მიერ, 332 წელს ქრ. წინ, .ცნობილი სა– 

განმანათლებლო. და სააღებმიცემო (კენტრი ძველად. 

ამმონიოს (საკკასი) 25, წვ #MM08II Cე2«M2ლს ალექსანდრიელი 
ფილოსოფოსი, 176-–-249 წ. ქრ. შემდეგ, ნეოპლატონური მო- 

ძღვრების საფუძვლის ჩამყრელი; მის მოწაფეთა "მორის „განსაკუთ- 

რებით ცნობილია პლო.ტინო.სი (იხ.), რომელიც ითვლება ნეო- 

პლატონური სკოლის ნამდვილ დამაარსებლად. 

«ამოსაჩენელთა» წიგნი 109 თხხულება ღალინოსისა (იხ.) C09VL6M1C 

L2გ/6ყ2: „C M0M0932X6/6CX8%ს". 
ანაქსაღორაზ 167 #ყი«C21:10ი% ათინელი ფილოსოფოსი, ცხოვრობდა 

§00-428 წ. ქრ. წინ.––მისი მოძღვრებით: ყოველივე ”ედგენი- 

ლია უთვალავ პირველნივთიერებათაგან (პომიომერიებისაგან), რო: 

მელნიც თვისებით უცვალებელნი და რაოდენობით განყოფადნი 

არიან; ეს პირველნივთიერებანი თავდაპირველათ სრულიად უძრავ- 

ნი და ერთმანეთში არეულნი ყოფილან; ამ მდგომარეობიდან იგი- 

ნი გამოუყვანია ყოვლისავე მომწესრიგებელსა და მიზანმეწონილათ 

მოქმედს გონებას (V0CVC); მას შემდეგ კი მათი „მოძრაობა მექანიკუ- 
რათ სწარმოებს,––ამ მოძღვრებისათკის იგი ათეისტად გამოაცხა- 

დეს და ათინიდან განდევნეს. 

ანაქსარხო.ს 128 ტ#ყიMC40XX. 

1 ამ სიაში აღნიშნულნი არიან მხოლოდ ის საკუთრებითი სახელები, 

რომელნიც გეხვდებიან თარგმანის ტექსტში და გადამწერთა სხოლიოებში. 

ჩვენი წინასიტყვაობა კი აქ მხედველობაში მიღებული არაა.
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ანაძსიმენი 71 #ტ92MLCIM68» ბერძნის ფილოსოფოსი, კალ მილეთი–- 
დან (მცირე აზიაში), ცხოვრ. §60--502 წ. ქრ. წინ. მისი სწავ- 

ლით ყოვლისავე პირველდასაბამი ჰაერია: ჰაერის ”მეთხელებისაგან 

წარმოდგება ცეცხლი, ხოლო “შეკუმშვისა და “შესქელებისაგან -–- 

წყალი და მიწა; სულიც იგივე ჰაერია; სიცოცხლე ჰაერის შესუნ- 

თქვა-გამოსუნთქვაში მდგომარეობს. 

აპო.ლინარი 4, 44 ტი0MM9M920I# შვილი ალექსანდრიელის რიტორის, 
აგრეთვე,, აპოლინარისა. 362 წელს- კრ, შიმდგომ იგი არჩეულ იკ- 

მნა ლაოდიკიის (სირიაში) ეპისკოპოსად და ამ ზარისხმშმი დაჰყო 

გარდაცვალებამდე (392 წლის მახლობლად). ფილოსოფიაში მიმ- 

დევარი იყო პლატონის სკოლისა. კერძოთ, ადამიანის ბუნების შე- 

სახებ იგი ·ასწავლიდა: კაცი შესდგება სხე ულისაგან, ცხო- 

ველობითის სულისაგან და გონიერი სული- 

საგანაო. რადგან გონიერებითი სული ადამიანისა 

ცვალებადი და (კოდვილია, ამიტომ მაცხოვარმა არ მიიღო იგი: 

ამ სულის ადგილი ქრისტეში ეჭირა ღვთაებრიკს, ლოგოსს 

(26702) ანუ სიტყვასაო, ამ. მოძღვრებისათვის აპოლინარი გამო- 

ცხადებულ იქმნა მწვალებელად (ერეტიკოსად), და მეორე მსოფ- 
ლიო კრებამ (381 წ) ”'მეაჩვენა როგორც თვით აპოლინარი და 

მიLი მოძღვრება, ისე მისნი მიმდევარნი, მიუხედავათ ამისა, იგი 

მაინც მღვდელმთავრობდა სიკვდილამდე (ჩ00M303L-–- I0ყი. M3- 

X0X#. II0280C/M. 8-სხნა... 1I0MX01%6LIC IV). 
აპოლო.ნ 153 #ი0M/Mი8» ბერძნული ღეთაება, ძე ზევსისა (==დიასი), 

ღმერთი სინათლისა, მუსიკისა, წინასწარმეტყველებისა, მცველი 

სამოქალაქო და სახელმწიფო წესებისა და სხვათა. 

არისტო ტელი I, 9, 24, 24, 36, 42, წ7, 68, 60, 65, 665, 68, 76, 
94, 95, 104, 116 116, 163, 169 #იM9MCX0I6,ს უდიდესი ბერ- 

ძენთა ფილოსოფოსი და ბუნებისმეტყველი, მოწაფე პლატონისა 

(იხ.), მასწაელებელი ალექსანდრე მაკედონელისა; დაიბადა 884 წ. 

ქრ. წინ; 881 წელს ათინამი დააარსა საფილოსოფოსო (პერიპა- 

პატოელთა) სკოლა; გარდაიცვალა 82–-2 წ. ქრ. წინ, მისი ბიოგრა- 

ფიისა და მოძღვრების მიმოხილვა აქ შეუძლებელია. ამიტომ აღ- 

ნიშნავთ მხოლოდ იმ თხხულებათ, რომელნიც ნემესიოსის წიგნში 

არიან მოხსენებულნი: «ცხოველთ დამსახველი» ანუ «ცხოველთა 

ისტორია» (გვ. 60), «ბუნებითნიჯ ანუ «ფიზიკა” (გვ. 95) და 

«ჩუმულებითნი» ანუ «ითიკა” (გვ. 9წ). 

ბაბილონი 163 ცნობილი. ძველად ქალაქი და სახელმწიფო ტიგრისა 

და ეფრატის ხეობაში 808940.
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«ბუნებითნი» 95 თხხულება არისტოტელისა „ფიხიკა“==490ცშიM272. 

«ბრძნო.ბადისა» წიგნი 77 თხხულება პორფირიოსისა (იხ.): „II66' თ'C- 

მ“უძიიაC-06ა 0C0IIIVIICIIII (რუს. თარგმ. 97 და იქვე სხო- 

ლიო I8). 

დავით 44 /1:8MI» ებრაელთა მეფე-წინასწარმეტველი. 

დანიელ 22 I9MIIVMX ებრაელთა წინასწარმეტყველი. 
დია 1წ3ვ I იი»პბი» ზევსი (=>იუპიტერი), ძე. კრონოსისა, უხენაესი 

ღვთაება ძველი დროის ბერძნებისა, მამა ღმერთებისა და ადამია 

ნებისა, მცველი სიმართლ-ისა და სახელმწიფო წყობილებისა და სხვ.; 

ჰყავს შვილები: არეა (მარსი), აპო ლო.ნი (იხ.) და სხვანი. 
ღდიმო.ჰრიტო.ს 23, 116, 169 1 CX0#ნ6MIს ბერძნის ფილოსოფოსი, 

460-–-370 წ. ქრ. წინ, პირველი წარმომადგენელი ატომისტურის 

მოძღვრებისა. 

დინარსოს 24, 24, 31=-დიკეარხოს )IIX920XX==)IMM6ეიXს ბერძნის 

ფილოსოფოსი-პერიპატოელი, ისტორიკოსი, გეოგრაფი და მათემა- 

ტიკოსი, ცხოვრ. მე-4-ე საუკუნეში ქრ. წინ. 

დიო ნპხიოს მძლავრი 128 II0ი0იიCI# ჯიმმა» სირაკუზელი, შვილი 

და მემკვიდრე დიონისიოს დიდისა, (ცხოვრობდა მე-4-ე საუკუნეში 

ქრ. წინ, 

ებრაელნი 11, 18, 69, 89 6ა806V. 

ეგვიპტე 162 საიტს ცნობილი ძველად სახელმწიფო აფრიკაში, ნი- 

ლოსის ხეობაში. 

ეგვიპტელი იხ. მეგვიპტელი. 

ევნო.მიოს 40, 41, (12 L8M90MII", არიოზის მიმდევარი მწვალებელი 

(ერეტიკოსი), ცხოვრობდა მე-IV-ე საუკუნეში, + 398 წ.; მის მი– 

მდევართ ეწოდებათ ––ევნომიანნი (==ევნუმიანნი). 

ევნუმიანნი ნ7 63V90M12M#6 ევნომიანნი, ევნომიოსის მიმდევარნი. 

ევრიპიდი 169 მ3იიისს» ცნობილი ბერძნის ტრაღიკოსი, 480-–-407 

წ. ქრ. წინ, 
ელლინნი (==ელლენნი) 47, 57, 163, 163, 163 L6CXVM# ბერძენნი. 

ემესა 3 LM6-C1 ქალაქი ზემო–სირიაში, მდ. ორონტის პირად, ფინიკიის 

საზღვარზე. საკათედრო ქალაქი ამ წიგნის ავტორისა. 

ენო.ქი 160 5380X»X ძველი აღთქმის პატრიარქი. 

ეპიკურელნი 75 30MVV06წMIII ეპიკურის სკოლის მიმდევარნი. 

ეპიკუროს 23, 103, 169 ვმიVMVის ცნობილი ბერძენთა ფილოსოფო- 

სი, ათინაში, 341970 წ. ქრ. წინ, დამაარსებელი, ეგრ. წოდ., 

ეპიკურელთა საფილოსოფიო სკოლისა. ' 

«წჯინონ 94, 128 369M0IX%, ზენონ, ბერძნის ფილოსოფოსი, დამაარსებე-
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ლი სტოელთა სკოლისა (ათინაში); ცხოვრობდა 840--60 წ. 

ქრ. წინ. 

თალი 24, 70 83#M6C», თალესი, ბერძნის პირველი ფილოსოფოსი, ქ. 

მილეთიდან, 624-–548 წ. კრ. წინ; მისი აზრით ყოველივე წყლი– 
საგან წარმოდგა, , 

«თანმეპმეო.ბისა» წიგნი 76 თხზ. ღალინოსისა (იხ.): „სიმფონია“. 

თეო.დო.რე 47 620400» პლატონური ფილოსოფოსი, 

თუკპდიდოს 109 CVMVIMIM ბერძნის ისტორიკოსი. ცხოვრ, მე-V-ე 

საუკ. ქრ. წინ. 

იამვლიხო.ს 47 წIM8MMX», ბერძენთ ნეოპლატონური ფილოსოფოსი, 
მოწაფე პორფირისა, + 830 წ. ქრ. შემდგომ. 

ივიკო.ს 163, 164 II8MMX, ბერძნის მოგზაური-მგოსანი, ()ბოვრ. მე-VIL-ე 

საუკ. ქრ. წინ. . 

ილია 150 MI წინასწარმეტყველი. 

იო.ბ 156, 171 1087 მრავალწამებული (დაბადება”ში). 
„იო.ბ“ 69 წიგნი იობისა (დაბადებითგან) MIIMI2 „1I08X“. 
იოვანე «პლატონური ფილოსოფოსი», «ჭეშმარიტად პლატონური ფი- 

ლოსოფოსი: 94 (სხოლიო), 103 (სხოლიო)==იოვანე პეტრიწი, 

მთარგმნელი ამ წიგნისა ბერძნულითგან ქართულად (უფრო ვრცლათ 

იხ, ჩვენი წინასიტყვაობა). 

იოსეფ 128 10თIთ-ს იოსებ, ძე იაკობისა (დაბადებითგან). 
იპპარხო.ს 71, 75 1MიიმიXს მეტაპონტიელი, „ცხოვრ. მე-II-ე საუკ. 

კო. წინ, ასტრონომიის დამაარსებელი, 

იპპო.კრატი 70, 109 LI9M0ი0«C021X, ბერძენთა სახელოვანი ექიმი, ცხოვ. 

460--356 წ. ქრ. წინ.--–ქართულ კარაბადანებში იგი წოდებულია 
«ბაგრატად:. მე-89-ე გვერდზე ამისი სახელი შეცდომითაა დაბეკ- 

დილი ასე: „აპპოკრატის", რაც უნდა გასწორდეს. 

იპპო.ნ 24 I9Mიი08X, ფილოსოფოსი, 
ირაკლიტოს 24, 71, 169 (ტივ«IიIს პერაკლიტი, ეფესელი. სახე– 

ლოვანი ბერძენთა ფილოსოფოსი, ცხოვრობდა 600 წლის მახლობ– 

ლად ქრ წინ; ყოვლისავე დასაბამად მიაჩნდა–--(კეცხლი. 

იუპიტერი იხ. დია. 

კლეანთო.ს 28, 23 L#M6ე80» სტოელი, ბერძნის ფილოსოფოსი, 831-–– 
232 წ. ქრ. წინ, ზინონის შემდგომ მეთავეობდა სტოელთა სკოლას, 

«კმასაყო.ფელნი სიტქუანი» 33 თხხ. ღალიონისისა (იხ.). 

კრიტელნი 158 MიხIIX996, კუნძულ კრიტის მცხოვრებნი (ხმელთაშუა 

ზღვაზე). 
18
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კრიტია 94 XიIC% Iი9IIი, ერთი „30 მძლავრთაგანი“ (==ტირანთა- 

განი) ათინამი, პლატონის ნათესავი, ორატორი და ფილოსოფოსი, 

+ 408 წ. ქრ, წინ. 
კრო.6ნ ი)ო.ს 47 M00VIX- XიიMIV პლატონური ფილოსოფოსი, მე–IL-ე 

საუკ. ქრ. შემდეგ. ნემესიოსიჯ იხსენიებს მის თხსულებას: «წიგნი 

კუალად–ქმნადობისა4»» (47). 

ლაჭარე 172 „ევეილს, (სახარებითგან), 

ლაკიდემო.ნელნი 1653 #3X616M0M996, ლაკიდემონის მცხოერებნი, სა- 

ტახტო ქალაქით სპარტით (საბერძნეთში). 

ლაოდიკია 4 „00MV%I#, ძველი ქალაქი ფრიგიაში (მცირე ახიაში). 
მაკაბელნი 128 M20XM286I, ძმანი მაკაბელნი (დაბადებითგან). 

მანიქეველნი 26, 45 M29MMX6), სარწმუნოებრივ-ფილოსოფიური სექ- 

ტა, დაარსებული მე-III-ე საუკუნემი ქრ. “შემდგომ, სპარსელის 

სურანკის-მიერ,: რომელსაც უწოდეს მანესი (==სული),––აქე- 

დან სექტის სახელიც. (+ეXუხა. 

«მარტივთა–თპს» 84 თხხს. ღალინოსისა: «C) ი00CIMIX ს» M61IMM2MCII- 

მეგვიპტელნი 143 აI#9X8ხ6 ეგვიპტელი, მცხოვრები ეგვიპტისა; ეგვიპ- 

ტელი მეცნიერ-ბრძენნი, 

მენანდრო.ს 169, 172 Mიყენიის ათინელი, ცნობილი დრამატურგი 

(კოშედიების მწერალი), 845--29!| წ. ქრ. წინ. 

მოსე 10, 13, 44, 69, 69 M0MC6# წინასწარმეტყველი, ავტორი „და- 

ბადების“ პირველი ხუთი წიგნისა. 

«ნაწილთ პმარებისა–თპს: §0 თხხ. ღალინოსისა. (სიტყვაობა). 

ნემესიო.ს ვ II6M6CIV ემესელი, ავტორი ამ თხზულებისა (იხ. ჩვ. წინა- 

ნიკოკო.რეოს 128 IIVM«0Mხ609MX» «მძლავრი» (XIIნეყ”ნ). 

ნუმენიოს პითაღო.რელი 95 -IVM091V. 
ორიბგენი 58, 89, 128 (სხოლიო) C)იMI6ს», სახელოვანი ქრისტიანი 

ღმრთისმეტყველ-ფილოსოფოსი, 185–255 წ. ქრ. “შემდგომ, ქალ. 

ალექსანდრიაში. დიდი სამსახური მიუძღვის საქრისტიანო ეკლე– 

სიის წინაშე წარმართთა მწერლებთან ბრძოლაში, მაგრამ ზოგი- 

ერთ დოღმატთა შესახებ არამართლმადიდებლობითი აზრები ჰქონ– 

ღა გამოთქმული, რის გამოც ზოგიერთი მისი თხხულება ეკლესიის 

მიერ უარყოფილია და გარიცხული, 

პავლე |10, 22, 172 მი. IIე36IX, მოციქული. 
პანეტიო.ს 94 IIე86IIV როდოსელი, ბერძნის ფილოსოფოსი, სტოელ- 

თა სკოლის თავი, 180–110 წ. ქრ. წინ, რომში. 

პითაღო. როს (==პითაღორა) 94, 40, 41 II#M9200+ სახელოვანი ბერ- 

ძენთ ფილოსოფოს-მათემატიკოსი, ცხოვრობდა 680–;წ00 წლის
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მახლობლათ ქრ. წინ; კროტონში დააარსა სარწმუნოებრიევ-ზნეო- 

ბრივი ძმობა, რომლის წევრთაც დაერქვათ პითაღორელნი, 

პითაღო.რელნი 89 პითაღორის მიერ” დაარსებულის ძმობის წევრნი, 

მისი მოძღვრების მიმდევარნი. 

პლატონი 4, 24, 31, 49, 47, 47, 47, წ1, 69, 74, 76, 76, 89, 
89, 90, 102, 147, 148 (სხოლ.), 160, 169 II#M2X0M%, სახელ– 

განთქმული ბერძენთ ფილოსოფოსი, ათინაში, 497 --847 წ. ქრ, 

წინ, მოწაფე სოკრატისა და მასწავლებელი არისტოტელისა. მის 

თხზულებათაგან ნემესიოსს დასახელებული აქეს „ფედონი“ (31) 

ადგეიის“. 
პლატო.ნური 28 აგ70100%, პლატონის მიმდევარი ფილოსოფოსი; 

ნეოპლატონიკი. მთარგმნელიც ნემესიოსის წიგნისა გადამწერის 

მიერ წოდებულია: „პლატონური ფილოსოფოსი იოვანე“ (იხ. გვ. 

103 სხოლიო). 

პლო.ტინოსს 4, 26, 46, 58 ILII0IIMი ფილოსოფოსი, ნეოპლატონიზ- 

მის დამაარსებელი, 204–-26ყ წ. ქრ. შემდგომ, მოწაფე ამმო– 

ნიოსისა. 

პო.რფირიოს (==>პორფირი= პორფირე) 47, ნწ6, §6, 77 IIიითMიI”, 

ნეოპლატონური ფილოსოფოსი, მოწაფე პლოტინოსისა, 939––30წ 

წ. ქრ. შემდგომ. მის თხხულებათაგან ნემესიოსს დასახელებული 

აქვს: „შერევითნი საძიებელნი“ (გვ. 56) და წიგნი „გრძნობადო- 

ბისა“ (გვ. 77). 

რომი---ის. პრომი. 

სახარება49% 156, CსსიეიI6.16. 

სიმეა 31 0XIMI9, CIMMM123CX. 
სო.კრატ ვ31, 150, 178 00«92IL, დიდებული ათინელი ფილოსოფოსი, 

ცხოვრ. 469--399 წ. ქრ. წინ, მოძღვარი პლატონისა, 

სოლომონ 44 C0#M0M09ს ბრძენი, ებრაელთა მეფე, ძე დავითისა, 

სტო'ელნი 93, 24, 25, 68, 79, 142, 146, 150, 169 CX0IIX# ფი- 

ლოსოფიური სკოლა, დაარსებული 840–ვ8ნწნ2 წლების მახლობ– 
ლათ, ზენონის მიერ; ამ სკოლის მიმდევარნი. 

სოსანნა9 129, 163 CVიეყი2გ, ბიბლიითგან. 
ურია9, 44 VI, ებრაელი მხედართმთავარი, რომლის (ოლიც შემ- 

დგომ შეირთო დავით წინასწარმეტყველმა. 

«ფედონი: 31 პლატონ ფილოსოფოსის თხხულება «თ6ე0MX7». 

ფილოპაჭორ 142, 143 დყიაიიე7100» სტოელი ფილოსოფოსი. ნემე- 
სიოსს მოხსენებული აქეს მისი თხხულება „წიგნი სუსაი“ (გვ. 148). 

ქრისტე 56 XიხMთილთ.



–- 228 -- 

ქპრისტეანე წ8, 151 X0MCXI28MVX. 
ძსენოსკრატი 926 L-C6ყ0#«იეX» ბერძნის ფილოსოფოსი, · პლატონის მო- 

წაფე, 396--814 წ. ქრ. დაბადებამდე. 

ღალინოს §383, §0, 76, 91, 109, 116 Cვ)ტი08 I 2#6CIს, იპპოკრატის 
„შემდეგ უშესანიშნავესი ექიმი ძველად, 181–-901 წ. ქრ. ”შემ- 

დგომ, დაიბადა პერგამში (მცირე აზიაში), ცხოვრობდა ალექსან–- 

დრიაში და რომში, ავტორი მრავაელი თხზულებისა ანატომიიდან 

და ფიზიოლოგიიდან ქართულ კარაბადინებმი იგი წოდებულია 

«ჯალინოზად», ხოლო ხალხში-- „ჯანიოზად“ (გურიაში) და „ჯა- 

ნაოზხად“ (იმერეთში და ქართლ-კახეთში).––ნემესიოსის წიგნში ჩა- 

მოთვლილია შემდეგი მისი თხზულებანი: «კმასასკოფელნი სიტყუა- 

ნი» (გვ. 83), «შეზავებულებათა წიგნი» (გვ, 34), «მარტივთა–- 

თვს» (გვ. 84), «ნაწილთ–ამარებისა-თვს» (გვ. 60), წიგნი «თანმეკ- 

მეობისა» (გვ. 76), წიგნი «აღმოსაჩენელთა» (გვ. 109). 

«შეჭავებულებათა წიბნი- 34 თხს. ღალინოსისა: «C0) X6Mი6ექ- 

MCII12X%1. 

«შერევითნი საძიებელნი: ნ6 თხხს. პორფირიოსისა: «023MMMყ8LI6 80- 

ძილი». 
«#უცულებითნი» 965 თხხულება არისტოტელისა «ითიკა?. 

«ცხოველთ–დამსასველი: 60 „ისტორია ცხოველებისა", თხზ. ა“ის- 

ტოტელისა. 

სურისიპო.ს (==ხვრისიპპოს) 28, 30, 142 Xი09M3#Mი90X „სტოელი, ბერ– 

ძნის ფილოსოფოსი, 280-–-206 წ. ქრ, წინ. 

ჰრო.მი 55, წწ რომი, IL9MMX. 
ჰურია% 162, 163 ებრაელი, ურია.



I 

დაბადების ტექსტთა საძიებელი 

შველი აღთქმისა: 

შექმნათა II, 2–-3 

„III 19 

იობის» XXXVIII · 
სიბრძნ. სოლ. XI), 10 

../ 

I /”/ 
, 

ლუკასი XVI, 9 
იოანესი V, 17 

IX, 1--3 
ს კორინთ. XV, 48 

ბ კორინთ. XLI, 7” 

, 7 

ბზ. 

ბგ 

ბზ- 

ბგ- 

ახალი: სღთქმისა: 

-” 

ბზ“ 

ბგ. 
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გზ. 

ბვ. 

41 - 

10-11 

წ9 24 25 
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112 

44 

172, ,- 
11. 

11. - 56” 

179,-,



IV 

ხელთნაწერის თავთა საძიებელი ჩვენ– 

ხა და რუსულ გამოცემაში” 

0 =I = 1 ბის - XXX == 213 
ს =I = 2 0ი0ა =XXI => 201 

I == = 3 ხდ = XXI =- 22 
=-ლდუ----.-. ხ = XXII = 23 

LL =V = § სIL98 -- XXIV = 94 
ხი =V LC=-– 6 სფ = XXV == 25 

ხ =VI = 1? 5 = XXVI => 26 
ჩ =VII = 9 59 = XXVII => 27 
დრ =IX =- 8 55 = XXVIII = 28 

+! =X»: = 10 ხს = XXXII => 32) 
IV; = XI = 11 ხნCნ = XXIL == 29 

IM% = XII = 12 5 =- XXX –- 30 

59" = XII = 13 + _ 
აფ = XIV = 14 ას = >XXXL == 81 

ის = XVI = 16 ხ' = XXXIV  = 34 
0 0 =- XVI => 17 სბ –. III» == 35 

ნ = XVIII = 18 “M = XXXVI => 36 
%% = XIX => 19 ნ) =–– XXXVII => 37 

# ასომთავრულებით ნაჩვენებია ხელნაწერის თავები, რომაული ცი- 

ფრებით––ჩვენი გამოცემის თავები ხოლო არაბული ციფრებით–--რუ- 

სული გამოცემისა.
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ნს = XXXVII = ვვგ ·C = XLI = 41 

'სნ? | XXXIX = 89 ყ. – XLI =42 

XL = 40 X»სV = 44 

1 პირველ რიგში ნულებით აღნიშნული გვაქვს ხელნაწერის ის თა- 

ვები, რომელთაც სათვალავი არ უზისთ, მაგრამ სათაურები კი აქვთ, 

გარდა პირველი თავისა, რომელსაც ხელნაწერში „ცალკე სათაური. არა 

აქვს, თუმცა, როგორც ეტყობა, ამ თავს უნდა ჰქონოდეს წარწერა: „ბუ- 

ნებისა-თვს კაცისა თავოანად თქუმული“, რაც ნიშნავს: მთავარი ანუ 

მეთაური სიტყვა ბუნებისა-თვს კაცისა (იხ, ლექსიკონი: „თავოანი"); 

ამავე თავის სათაურისაგან უნდა წარმომდგარიყოს თვით წიგნის სათაუ- 

რიც: „ბუნებისა-თვს კაცისა“ (იხ. ჩვენი წინასიტყვაობა). 

? როგორც მკითხველი შეამჩჩევდა, ბერძნულ-რუსული დედნის მე- 

8-ე და მე-9-ე, აგრეთვე მე-20-ე და 21)-ელი თავები ქართულ ტექსტ- 
მი ერთი მეორის ადგილს არის გადასმულ–გადმოსმული. 

3? საყურადღებოა ეს ნახტომი თავების სათვალავისა ხელნაწერში. 

4 ეს თავიც ხელნაწერში თავის · ალაგას არაა მოთავსებული, თან 

იგი ტექსტის შეუფერებელს ' სათაურს ,ატარებს (ხელნაწერში), რაიც 

ჩვენს გამოცემაში გასწორებულია (გე. 189). 

წ ამ თავს ხილნაწერში (4) თავდაპირველათ ჰქონია სათვალავად 

ს(ნი, რომელიც შემდღეგ გადაუხაზავთ და მიუწერიათ გვერდში 'ხ6, 

" ამ თავს ხელნაწერში (#) სათვალავად ჰქონია "წ (წითელი მელ- 

ნით), რომლისთვისაც გვერდში მიუწერიათ შავი მელნი ს, 

1 როგორც მკითხველი ხედავს, ხელნაწერის ამ ერთ თავში მო–- 

თავსებულია ბერძნულ.რუსული გამოცემის (აგრეთვე ჩვენი გამოცემის) 

ორი თავის (89 და 40) ტექსტი. 

" ხელნაწერის ამ თავშიაც გადაბმით მისდევს ერთმანეთს ბერძნულ- 

რუსული გამოცემის მე-49-ე თავის ტექსტი და მე-44-ე თავის ერთი ნა- 

წყვეტი; მე-48-ე თავი კი ქართულ ხელნაწერებში დაკარგულია.



V 

ხელთნაწერის უმთავრეს სხოლიო.თა 

საძიებელი ჩვენს გამოცემაში 

1. განმარტება სიტყვებისა: ძლითი და მოქმედებითი. გვ. 4, 

ერთი ვარსკვლავი. 

2. განმარტება პლატონის · შესედულებისა–– სულისა და სსეუ- 

ლის ურთიერთობაზე, ბჭ. 5, ერთი ვარსკვლავი . 

პ. განვითარება იშავე სხრისა, ბვ. წ, ერთი ვარსკვლავი. 

4. კაცს უჭირავს შუა ადგილი ხილულ და უხილავ ბუნებათა 

შორის. ბ8- 7, სამი ვარსკვლავი. 

5. განმარტება იმისი, თუ რა მნიშვნელობით აქვს ნახშარი სი- 

ტევა „მიდრეკა9. 4 %) წიგნის მთარგმნელს «იოვანეს პლატონურსა 

ფილოსოფოსსა». ბჭ. 24, ერთი ვარსკვლავი 1, 

ჩ. მცირე ცნობა (ევსევისა) ამმონიოსის შესახებ. ბვ. 53, ერ– 

თი ვარსკვლავი. 

7. განმარტება ტერმინისა „ასთი, ; ბზ. ნ1, ერთი ვარ- 

სკვლავი ”. 

·-.1 რადგან ამ სხოლიოში იოვანე პეტრიწზე ლაპარაკია, როგორც 

მესამე პირზე, ამიტომ ვფიქრობთ, რომ ეს სხოლიო. მას არ. უნდა 

ეკუთვნოდეს. 

2 არც ეს სხოლიო უნდა იყოს პეტრიწისა.
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8. შენიშკნა იმის შესახებ, თუ რა რიგზე ჯრიან დაწყობილნი 

მსოფლიო. სტიქითონები ანუ სსონი, ბჭ 63, ერთი ვარსკულავი, 

9. იმავე საგნის შესახებ. ბჭ ნ7, ერთი ვარსკვლავი, 

10. მცირე შენიშვნა „წირის“ ნუ შსატვრობის) შესახებ. გვ. 

80, თრი ვარსკვლავი 1, 

11. განმარტება იმისი, თუ რა მნიშვნელობით აქვს ნასშარი 

სიტევა „იჩქითი“ აშ წიგნის მთარგმნელს, «ჭეშმარიტად ვლატო- 

ნურსა ი“ე ფილოსოფისსა». გვ. 103, ერთი ვარსკვლავი ?. 

1 იმავე მოსაზრებით, არც ეს განმარტება უნდა ეკუთვნოდეს თვით 

პეტრიწს. +“ 

2 აქაც იოვანე პეტრიწხე ლაპარაკია, როგორც მესამე პირზე.–– 

დანარჩენი სხოლიოები. კი,. 'შეიძლება, თვით იოვანე პეტრიწს ეკუთვ- 

ნოდეს. -



VI 

ხელნაწერ M-ის ნაკლული ადგილები 

(#-სთან, #პ?-სთან და ჩვენს გამოცემასთან შედარებით) 

წინა დიდრონი ციფრებით ჯღნიშნულიას ჩვენი გამოცემის გვერ– 

დები, ხოლო იქვე პატარა ციფრებით--იშავე გვერდის სტრიქონები; 

ბოლო. დიდი ციფრით (ფრჩხილებში) ნაჩვენებია M1-ის გვჯერდი, ხო- 

ლო მატარა ციფრით სტრიქონი, რომელშიაც გამოტოებული: წინამ- 

დებარე სიტჟვები. 

20.ე- 28 ხოლო რომელიმე საბრძანებელად (28,).' '! 

31, ზედშეხებად სხეულსა, ვითარ შუშნის უსსგულოსა (46,).? 

81-, სული, და უოვლად ბარა ვინა9-მე იეოს (4ჩ.).3 

ვ 2“) არამ ედ შათი, რთმელი სასწავლოთა აღ გსენ ებად იტეჯან 

(47 ,,).' 
43..-,, შ ემოჟვანებად (სს ეულსა-შორის | , ბრამ ედ, რომ ელი 

იგი შეოფა (63.)." 

11, ე და არცა ცხოველთა) უტუუთა-გან კაცთად თანშესხეუ- 

ლობანი იქმნებიან, არამედ ცხოველთა–გან ცხოველთად (71,).' 

1 ეს სიტყვები #2-მი უკლებლადაა (ფ 9წმბ). 
? ეს სიტყვებიც #2-ში უკლებლადაა (ფ. 964ა, ქვემოდან სტრიქ. 

ჯ”ე).––სამიგიეროთ ამ ხელნაწერში არ არის სიტყვები რომელნიც წინ 

მიუძღვიან ამ ფრაზას, სახელდობრ შემდეგი სიტყვები: „ზედშეხებად და 

განშორებად სხეულსა, და თეთ თავთა-შმორის თჯსთა უსხეულოდ მყო- 

ფად, რომლისა-თკსცა შესაძლებელ არს აუსხეულოასა“ (ჩვ. გამოც. 

ბვ- 81„-,)- 

? ეს სიტყვებიც #7?-ში უკლებლად დაცულია (ფ. 254ა, ქვემოდან 
1 სტრიქონი). 

. ტში ეს სიტყვებიც დაცულია (ფ. 2წ4ბ). 
ბ ეს ადგილიც #2-ში დაცულია #-ის თანახმათ (42? ფ. 2წ56ა). 

" ეს სიტყვებიც #2-ში უცვლელადაა (ფ. 2წ7ა).



– 235 

ნვ. -, ცეცხლსა, რომელი შემდგომად შისა არს (98.),! 

65. ხოლო გუამლებრივსს –– მრეტისა–გან ცეცხლისა (100,).? 

68,, და ვითარ ჭაერი წეალისა-შიშართ ((05,,).3 

78. მთქენე არს (119 –-120).! 

78..-,. და მიმოგონებისა; რამეთუ გერა4, შეუძლებს ხუთას და 

ეჭუსსა და შჯდსა და უმეტესსა თანიერ მომკსენებლობისა (120,,).: 

4, კ და მნებელობითად და განმგონებლობითად (142.)." 

95..-,, და უტეუთა–შორის (142,,).” 

97, თდეს (145,,)." . 

105კ-) გემოსადა, ჯრაშედ არათუ იგივე დსა ერთი არს გემო, 

და კეთილბედნიერება4, (155,,).' 

110,, რომელნი (162.).19 

114-ე დაწშედილისა სისხლისს და არცს ძარლჯ--თჯნივრ 

(167.„).'' 

115, ვინ (169,).1? 

116, შაშინ (169,,).'3 

182,.-,ე ქმნილ. და ხარს არა გიდრე–მე იძულებითი, როშლი- 
16 19 

სა დასაწყისი თ;თ თუს-შორის ჰქონდეს; და არცა უმეცრებით ( 1 84.).'' 

1 #9? ში ეს სიტყეები არის (ფ. 960ა). 
2? #M2?იაც ეს სიტყვები გამოტოვებულია (ფ. 9260ბგ,). 

მ ს? ში კი აქ უფრო მეტია გამოტოვებული, სახელდობრ მთელი 

ჩვენი გამოცემის 68,,-,, სტრიქონები (4? ფ. 961ა). 
!· #?-ში ეს სიტყვები არის (ფ. 269ბ). 

გშ1-ში ეს სიტყვებიც უკლებლად არის (ფ. 963ა,-,). 

#პ+-ში ეს სიტყვებიც არის (ფ. 968ბ). 
#73-მი ეს სიტყვებიც არის (ფ. 965ბ). 

" #2 ში ეს სიტყვაც არის (ფ. 966ა). 

წ ეს სიტყვებიც #2-ში უკლებლად არის (ფ. 267ა) 
10 არც ეს სიტყვა აკლია #2-ს (ფ. 268ა). 

11 ეს სიტყვებიც უკლებლადაა #2-ში (ფ. 268ბ). 
11 #7?-ეს არც ეს სიტყვა აკლია (ფ. 969ა), 
13 #2.ეს არც ეს სიტყვა აკლია (ფ. 969ა). 

14 #2? ში ეს სიტყვებიც უკლებლადაა (ფ. 971ა). 

.
.
 

-
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183, შას (185.).' 
136, შებრ თჯ;თეულთა: რამეთუ ქმნადთა-თ;ს ჭიდრე–მე წი- 

ნააღრჩევა#. (199.).? | 

13 7,ე-,ვ განსრახვასა- ზედა ვიტეკთ, ვითარ იგი განვიგულოთ– 

დ (001,).! | 
153კ-) რაშეთუ ჩუწულებაი, –– ბუნება ვინს9-შე გარეთმოგებულ; 

ხოლო. თუ რად-მე უფალ ჩუმულებათა (226,.).' 

დასკვნა, რომელიც ჯმ შედარებითი სიიდან გამომდინარეობს, 

ხმკარჯაა: ხელნაწერი წზ არასგზით არ შეიძლება ჩაითვალოს #1-ის 

დედნად, გინდ დედნის დედნად, რადგან უკანასკნელში მოიმოება ისე– 

თი ხსდგიდები, რომელნიც ტ#1შ-მი არ ჯრიან; სამაგიეროთ, სმ შემ- 

თხვევაში, #? უფრო ახლო. სდგას ტ სხელნაწერთან. და ეს გვაფი- 

ქრებინებს, რთმ, თუ #? პირდაპირ გადმოწერილი - არ ჯარის #-იდან, 

უოველ შემთხვევაში მისი პირის პირს მაინც უნდა წარმოადგენდეს. 

ქსევე ითქმის #1!-ის შესახებაც. 

1 არც ეს სიტყვა „აკლია #%-ეს (ფ. 971ა), 

? ეს სიტყვებიც #7-ში უკლებლად დაცულია (ფ. 972ბ). 
ბ არც ეს სიტყვები აკლია. #2-ს (ფ. 9783ა). 

4 ეს სიტყვებიც #2-ში დაცულია (ფ. 976ა).



VII 

უსაჭიროესნი შევსებანი და შეს– 

წორებანი 

მირველი ციფრით ნაჩვენებია წვენი გამოცეშის გვერდი, იქვე 

ატა ციფრით–– სტრიქონი. 

5, ფორმა „მშამარებელად“ "ხელნაწერისა; იგი შესაძლოა ორ- 

გვარათ ' შესწორებულ იქმნას: „9 ო |მკმარებელად“ და ი„მკშარებე– 

ლად", ჩვენ უკანასკნელს ვამჯობინებთ. 

13., ფორმა «შმზავებელი» ხელნაწერისჯა; მისი შესწორებაც 

ორგვარათ შეიძლება: „მ თ |მზავებელი " და „მზავებელი“ ; ჩკვნ აქაც 

უკანასკნელს ვირჩევთ. , 

63» დაბეჭდილია: ა» წეალსა და"; უნდა გასწორდეს, თანახშად 

ხელნაწერისა, ასე: „წეალსა, ხოლო". 

69, მეოთხე სიტყვა უნდა გასწორდეს სე: „ირწმუნებდეს% 

(როგორც ხელნაწერშია), 

78,, მეორე სიტუვ. უნდა გასწორდეს ასე: შეიცვოდეს. 

ხელნაწერში ამ სიტყვას სსო ო მის წინ მდგომ "I-ის ფეხზე აქვს 

მიბმული გრძელი ხაზის მსგავსად, რისგამოც ჩეენ ეს სიტყვა წავი- 

გითხეთ ისე, რთგორც ტექსტ შია დაბეჭდილი. 

81, შესუთე სიტევ» უნდა კასწორდეს ასე: მიქადაგებული 

(თანახმად ხელნაწერისა). 

82. ამ სტრიქონში უკანასკ6ნელი სიტყვ რამეთუ უნდა წაი- 

შალოს და შის ნაცვლად დაიწეროს: ვითარმედ (როგორც ხელ– 

ნაწერშია).



– 238 

§5,, პირველი სიტვევა უნდა გასწორდეს ასე: ვიძრწუნებთ 

(თანასშად ახრისა და ხელნაწერისა). 

იმავე გგერდზე აპარატში, მე-5-ე სტრიქონში, უნდა გასწორ- 

დეს რუსული სიტევა ასე: X6CIII0XV. 

86,, დაბეჭდილია სამთავე; უნდა გასწორდეს სე: სამითავე. 

ხელნაწერში ასო 4 (ი) მშიბშ ულია ასო. I1-ის წინა გჭერდზსე. 

87,, შემდგომ სიტევისა ჟოველნი უნდა ჩაემასტოს სიტყვა: 

ცხოველნი, რომელიც ხელნაწერში არის, მაგრამ ჩვენ გაშო- 

გვრჩენიჯ. 

89 -, დაბეჭდილია მათადცა; უნდა გასწორდეს ასე: მათდა- 

ცა. სელნაწერში (#156,.) ეს სიტუვა ქარაგშიანია ასე: მ“თდტა. 

93, სიტევაში სხვათა ასთ. ზ ზედმეტია და უნდა გაშოი- 

რიცხოს. 

იშავე გვერდზე შე-შ-ე სტრიქონში დაბეჭდილია: გარემო- 

სილსა სიტყუვასა-მიერ; უნდა კასწორდეს ასე: გარემოსილისა 

სიტყვსა-მიერ (ხელნაწერშიაც ასეა). 
96, შესამე სიტყვა უნდა შეივსოს ხელნაწერის თანახშად ასე: 

ფიცხელსაცა. 

97; დაბეჭდილია ნაწილის-მიერ; უნდს გასწორდეს ხელნა- 

წერის თანახმად სე: ნაწილის მის. 

100» შეშვიდე სიტყვა უნდა გასწთრდეს, ხელნაწერის თანახ– 

მად, ასე: სხეულთად. 

106ე, ამ მე-X1I>-ე თავის დასაწყისში ბეჭდვის დროს გაშო- 

გვრჩენია სიტევა ხოლო, რომელიც უნდა დაისვას სიტევის „მწუ- 

ხარებისა%-ის წინ. 

110,ა შეოთხე სიტევა უნდა შესწორდეს, ხელნაწერის თანახ– 

მად, ასე: განმავლინელობითი. 

იმავე, გვერდზე მე–142-ე სტრიქონში მეორე სიტევა უნდა გას- 

წორდეს, სხელნაწერისავე თანახშად, ასე: საზრდელსა. 

115,კ-,კ უნდა კასწორდეს ხელნაწერის თანახმად ასე: ლა- 

ქუარდის-სახედ.
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120,., შესაშე სიტევა (» მგურვალებისა–გან“ ) უნდა გასწორდეს 

ასე) თანახშად სელნაწერისა: სიმკურვალისა-გან. 

122) შესაშე სიტევა დაბეჭდილი გვაქვს, როგორც ხელნაწვრ– 

შია; მაგრამ უმჯობესი იქნებთდა დაგვებეჭდა ასე: წყლტუიოსა–გან. 

იმაგე გვერდზე, სტრიქ. 7--8 დაბეჭდილის „სსელი", უნდა 
გასწორდეს ასე: სხეული. 

12შ,ე სიტევა „შოთშენი“ დაბეჭდილია ხელნაწერის თანახმად; 

მაგრაშ, შესაძლოა, უმჯობესი ეოფილიჟო, დაგვებეტდა სსე: მო|მ)- 

თმენ|ნ)ი. 

131,კ შეოთხე სიტევაში ჩასამატებელია კიდევ ერთი თ, ხელ– 

ნაწერის თანახშად, ასე: უნებლიითთა. 

აშავე გვერდხე, აპარატში (პირველი სტრიქონი), შემდგოშ 

სიტევებისა: “ ეს სიტუვა სელნაწერში ზემო არშია ზეა“ უნდა ჩაემს– 

ტოს: „ამ სიტევის შემდეგ! ხელნაწერებში (MM!) გიდევ სის სი- 

ტქვა დ«უშეცრებისასა», რომელსაც ჩვენ ვრიცხავთ ტექსტიდან, აზ- 

რისა და რუსული თარგმანის მიხედვით". 

132, დაბეჭდილია ვინა«ვე: ხელნაწერში (ს) კი X სიტ– 

უვის ორი უკანასკნელი ასო ქარაგშის შვეშ არის (8“ე): აშიტომ უმ- 

ვობესი იქნება ასე გასწორდეს: ვინა” ვიდრე. #I-ში კი ისეა, 

როგორც ჩვენ გვქონდა დაბეჭდილი. 

134, -,, დაბეჭდილია მოუწოდებელად; უნდს გასწორდეს, 

აზრისა და ხელნაწერის თანახმად, ბსუ: მოულოდებელად. 

იშავე გვერდზე, 21-ელ სტრიქონში, შეხუთე სიტყვაში: გუ- 

ლის-თქმუმად პირველი მ-ნი სედმეტია. 

135. ჯმ სტრიქონში სიტყვა ი» განეწესების4 ასეა გასასწორე– 

ბელი: განიწესების აზრისა და ხელნაწერის თანახმად. 
136. შესავსებელია მკხუთე სიტევა ასე: წინააღრჩევა24 (თ:- 

ნახმად ხელნაწერისა), 

1 იგულისხმება სიტყვა „ჩუმულებისასა“, რომელიც ტექსტში 

გვაქვს დაბეჭდილი (სტრიქონი მე-10-ე).



– 240 -– 

112) შემდგომ სიტყვისა ხოლო უნდა ჩაემატოს, ხელნაწე– 

რის თანახმად, სიტევა ოდეს-მე, რომელიც ბეჭდვის დროს გა– 

მოგვრჩენია. 

_. 160, პირველი სიტყვა ასე უნდა გასწორდეს, სელნაწერის თა- 

ნახმად: „ შემდგომადთა“ ·, 

155,; უკანასკნელი სიტყვა უნდა შეივსოს, ხელხაწერის თასასხ- 

შად, ჯსე: „ წერილისასაცა“ · 

156, დაბეჭდილია: „სიმსრთლისა-თჯს“ ; უნდა გასწორდეს. 

თანახშად ხელნაწერისა, ასე: „ სიმრთელისა-თჯს 4, 

ასმათ გარდა მგითხველის განსაკუთრებულ ჟურადღებას მივაქცევთ 

შემდეგს ორ ადგილს: 

57, პირველი სიტყვა დაბეჭდილია „მწდედ", თანახშად ძი- 

რითადის სელნაწერისა (#4 104 ..), რომელშიაც ეს სიტყვა ასეა მე- 

მოკლებული ძიძჭ, თანაც ორი უკანასკნელი ასო ისეს ერთმანეთზე 

თავი- თავ მიბმული, რომ იგითხება: შყიტტ. აქედან წარმოდგა წვე- 

ნი შეცდომაც: „მწდედ", რომელიც უნდა გასწორედეს ასე: მოწა- 

მედ. სწორეთ ამიტომ სიტევა და ციფრები „მწდე 57ებ (გვ. ბაი) 

ლექსიგთნიდანაც უნდა სმოიშალოს. 

165ე დაბეჭდილია „ წეილობაი ცა“ ; უნდა გასწორდეს ასე: „წი– 

ნაი სწარრმეტეუწლებააცა“, თანახმად ხელნაწერისა, რომელშიაც ე 

სიტევა ასეა შემოკლებული: (ი წ ყუთის თს (M1210.). ჩვენ გი- 

თხვის დროს გამოგვრჩენია პირველი I.


